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Om 
PUBLISHER'S NOTE 


It is with great pleasure that the first volume of the English 
Translation of the Vedas is being broughtout. This work, the 


- Sabha has undertaken in view of the Arya Samaj Foundation 


Centenary which will be cel brated in 1975 and forms part of 
the production and publicaton of outstanding literature’ in- 
cluding Hindi Translation of the Vedas. The whole English 
Translation is likely to be covered in 12 Volumes and is 
scheduled to be published by the und of 1974. These will include 
the whole of the translation which the revered Swami 
Dayananda had produced and which had run into the print 
in his life time and the rest will be in lihe with the pattern he 


had set in. 

The Volume under reference contains translation of the 
initial portion of the Rigveda with the commentary of Swami 
Dayananda on it which is held to be unique and surpassing all 
other available commentaries. 

The .undertaking is heavy and costly especially in these 
days of acute shortage of paper and other equipments and 
soaring prices. However the Sabha had ventured to take 
this heavy work in hand to fill up a vaccum of a long standing, 
to meet the pressing demand of the votaries of the Vedas and 
to provide general public with them even at less than cost price 
with a view to making their studies pupular. To overcome the 
monetary handicap and deficit, the Sabha has decided to approach 
and appeal to the religious minded and well to do persons and 
lovers of the Vedas inside and outside the pale of Arya Samaj 
to donate liberally so as to enable the Sabha to make this noble 
undertaking a success. In fact, the Sabha took this work in 
hand counting upon their whole-hearted active co-operation 
which I am glad the Sabha is receiving and trust will be recei- 
ving in abundance. Their donations according to our plan 
will be acknowledged ranging from Rs. 1000/-and upwards in 
the Volumes 
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Our thanks are duc to the late Shri Badri Prasad Bhoruka 
(Transport Corporation of India, Bombay) at whose instance 
and monetary co-operation this work was initiated and pursued 
but unfortunately, this Sabha was left to its own initiative and 
resources at his un-timely demise. 

_ I very much appreciate the co-operation of Shri Pt. Dharma 
Devaji Vidya Martanda who took up the Translation of the 
Rigveda and is accomplishing it admirably. The co-operation 
of Shri Acharya Vaidyanath ji Shastri and Acharya Vishva nath 
ji Vidya Martanda a distinguished Vedic Scholar ( 85 year 

. old ) too has proved of immense value and commendation. 


Omprakash Tyagi, M. P. 


- Secretary 
Maharshi Dayananda Bhawan -Sarvdeshik Arya- 
3/5 Ramlila Maidan Pratinidhi Sabha, 

New Delhi- 1. New Delhi. 
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ग्रांग्लभाषानुवादकस्य प्रारम्भिकी 
प्रार्थना . 
ओं पावका नः सरस्वती वाजेमिर्वाजिभीवती । 
यज्ञं वष्ट fada: Il १.३,१० ` 
१. देव त्वदीयं शुभकमं wd, प्रदेहि शक्ति करुणाकर AR | 
त्वदीयसन्देशमहं प्रदातुं, शक्तो भवेयं निखिलेऽपि लोके || 
` २. त्वमेव शक्तेः परमं निधानं, याचे विनीतोऽत्र तवानुकम्पाम्‌। 
वाणी त्वदीयानुपमातिदिव्या, तस्थाः शुभोऽहंह्यनुवादकः 
| | स्याम्‌ I 
ˆ ३. वेदा इसे ये करुणाकरेण, दत्तास्त्वया लोकहिताथंमेव । 
. ज्ञानं समस्तं ददतः सुशान्ति, तमोऽखिलं देव च दूरयन्ति ॥ 
v. दौभग्यमेतन्न विदन्ति लोके, तेषामभिप्रायमिहातिसंख्या:। 
श्रतो$नुवादं हि विदेशभाषया, md प्रवृत्तोऽस्मि हिताय 
| | तेषाम्‌ ।। 
| ५. जाने हि कार्य कठिनं त्वदीयं,साहाय्यमस्मात्प्रणतः समीहे। 
| तवानुकम्पा यदि लभ्यतेऽत्र,किमस्तिकार्य qune न यत्‌ स्यात' 
| _ ६. जनाः सदा वेदसुधासुपाने, ca: संप्रवृत्ता इति मेऽभिलाषः। 
इमां प्रवृत्ति प्रबलां विधातुं, यत्नं मदीयं सफलीक्रुरुष्व ॥ | 
७. gei प्रहर्षण समपंयेयं, यत्कमं कुर्या भुवि देव शुभ्रम्‌ । | 
त्वमेव शक्तेः सततं प्रदाता, HT कमन्यं शरणं ARIA ? 
S स्मृत्वा दयानन्दमहषिसाप्तं, तदीय भाष्यं प्रथितं विधातुम्‌ i 
. यत्नः कृतो मे सफलोऽत्र भूयात्‌, संप्रारथंये देवमहं विनीत: ॥ 


धर्मदेवो विद्यामातंण्डः (देवमुनिर्वानप्रस्थ:) 
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TranslatOr’s Preliminary 
Prayer ec 
Oo Ocean of mercy, give me the strength to accomplish 


Thy noble work. May I be able to convey Thy Divine 
message-to the people of the whole world. 


Thou O God, art the source of all power. "Therefore I 
pray for Thy kindness. Thy (Vedic) Speech is un-para- 
Ileled and most Holy. May 1 be its good translator by Thy 
grace. 
- O Ocean of mercy, Thou hast kindly given the know- 
ledge of the Vedas for the benefit of the whole humanity. 
They impart us all true knowledge and dispel all darkness, 
. But unfortunately, the majority of the people of the world: 
to-day, do not understand their meaning and therefore 
I am going to render them in a forcign language (English) 
for their benefit. ^ ; 
. Iknow, it is a difficult task and therefore I beg Thy kind . 
help. If get Thy grace, what is it that cannot be accomp- 
lished on carth O God ? 
It is my desire that all people on earth may drink deep the. 
nectar of thc Vedas to their full satisfaction. Kindly crown 
with success my endeavour in the direction of developing 
this tendency. » 
Let me dedicate with gladness, to Thee all that I do on 
earth. Thou art the constant giver of strengtH, hence 
whom should I approach except Thee O Lord ? 
May this attempt to popularise Maharshi Dayananda 
Sarasvati's: Commentary on the Vedas be Successful by 
God's Grace is my heartfelt prayc: to the Almighty. 
Dharma Deva Vidya Martanda. 
(Deva Muni Banaprastha) 
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MA 
वेदों के gree विद्वान्‌ श्री do विश्वनाथ जो विद्यामार्तण्ड, qe qe धाचार्य 


'तथा वेद विभागाध्यक्ष गुरुकुल कांगड़ी विश्यवधिद्यालय, की श्री do धर्मदेव जी 


विद्यामातंण्ड कृत ऋग्वेद के ग्रंग्रेजी श्रनुवाद के सभ्बन्ध Ñ 


बहुमूल्य-सम्मति 


श्री do धमंदेव जी (देवमुनि), विद्यावाचस्पति तथा 
विद्यामार्तण्ड श्रानन्द कुटीर ज्वालापुर-श्री भ्राये सावंदेशिक 
सभा, दिल्ली के निर्देशानुसार agia दयानन्द सरस्वती के 
ऋग्वेद भाष्य का अंग्रेजी श्रनुवाद कर रहे हें । प्रतिमास 
जितना श्रंग्रेजी श्रनुवाद छप जाता है, उसकी एक प्रति 
मुझे भेजने की कृपा श्री do adla जी करते रहते da 
में उत्कण्ठापुवेक उसे पढ़ता हूं । इस सम्बन्ध में मेरी यह 
भावना हुई है कि पण्डित जो जो ग्रंग्रेजी श्रनुवाद कर रहे हैं 
उसमें उनकी बुद्धि का श्रद्भूत चमत्कार Boa महषि के 
संस्कृत भाष्य और उनके हिन्दी श्रन्‌वाद में समन्वय करना 
श्रासान बात नहीं । स्थान-स्थान पर इनमें विषमता प्रतीत 
होती हे । परन्तु श्री पण्डित जी बड़े परिश्रम से तथा सतक 
बुद्धि से उनमें समन्वित अर्थ को जांच कर श्रंग्रेजी श्रनुवाद 
कर रहे हैं । श्रनुवाद सरल और सरस है और साहित्यिक 
छटा सम्पन्न है । बीच-बीच मं जहां-जहां पाइचात्य विद्वानों 
ने aà सम्बन्धी श्रशुद्धियां की हैं, उन्हें भी दर्शा कर मन्त्रों 
के वास्तविक wal पर सप्रमाण प्रकाश डाला गया È | 
इस प्रकार श्रंग्रेजी श्रनुवाद की उपयोगिता और भी ag 
गयो है। इस योग्यता के लिये श्री पण्डित जी आर्य विद्वानों 
की बधाई के पात्र हैं। 


६१ कांवली रोड़ देहरादून विश्वनाथ (विद्यामातंण्ड) 
८-१-१६७४ . 
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OM 

Valuable opinion of Sri Pt. Vishwa Nath ji Vidya Martanda 
Ex-Acharya and Head of the Veda Deptt., Gurukula Kangri 
University and a noted Scholar.of the Vedas, about Pt. Dharma 
Deva ji, Vidya Martanda's English rendering of the Rig Veda. 
Shri Pt. Dharma Deva ji (Deva Muni), Vidyavachaspati, 

‘ Vidya. Martanda, Ananda. Kutir, Jwalapur has been 
translating into English Maharshi Dayananda Saraswati's 
Commentary on the Rig Veda. Every month he has been 
seyding to me one copy of his English Translation as and when 

it is out of press. I read it eagerly. Regarding the translation, I 
strongly feel that it manifests the marvellous intelligence of the 
gifted author. Itis not easy to strike a note of synthesis between . 
Maharashi’s Sanskrit Commentary and its Hindi Translation. At 
places,there seems to be divergencein them. But Shri Pandit ji with 

his hard work and alert mind has been able to recognise the 
synthetic meaning in them and to imbibe its spirit in ‘his own 
English Translation. His Translation is simple and lively and 
replete with literary charms. In it the occasional meaning- 

i mistakes made by Western Scholars have been fitly pointed 
. out and sufficient light, with proofs indeed, has been thrown 
! on the real meanings of the Mantras. Thus, the utility of the 
English translation has incrcased all the more For this 
wonderful ability displayed by Pandit ji herein, he deserves the 

congratulations of the Aryan Scholars 
(Vishwa Nath Vidya Martanda) 
(English Translation of the original) 


61, Kanwali-Road,. 
Dehradun, 
Dated 8. 1. 1974 
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SOME PROMINENT SCHOLARS ON RISHI 
DAYANANDA SARASVATTS 


Wedic COmmentary 


The world renowned Yogi and Scholar Shri Aurabindo 
wrote in ‘‘Dayananda and the Veda” 

“In the matter of the Vedic interpretation, I am 
convinced that what ever may be the final complete interpretat- 
ion, Dayananda will be honoured as the first discoverer of 
the right clues. Amidst the chaos and obscurity of old 
ignorance and age-long misunderstanding, his was the eye 
of. direct vision that pierced to the truth and fastened 
on that which was essential. . He has found the keys of the 
doors that time had closed and rent as under the seals of the 
imprisoned fountains.” l 

(Bankim, Tilak, Dayananda by Shri Aurabindo). 

“The ancient civilisations did possess secrets of Science 
some of which modern knowledge has recovered, extended and 
made morc rich and precise, but others even now not recovered. 
There is then nothing fantastic in Dayananda's idea that Veda 
contains truth of science as well as Truth of religion. I will 
even add my own conviction, that Veda contained. the other 
truths of a science the modern world does not at all possess, 
and in that case, Dayananda has rather understated than over- 
stated the depth and range of the Vedic Wisdom." | 

(Shri Aurabindo in Dayananda and Veda-Bankim, Tilak, 

Dayananda). l 

Mahavidvan Shri T. V. Kapali Shastri, one of the greatest 
Yogis and Vedic Scholars of his day wrote- 

“That the Vedic words have derivative- singificance is 
creed with the Nirükta Karas and Swami Dayananda took 
his stand upon thcir position in his endeavour to revive the 
Vedic.Dharma. The derivative significance of words in the 
Veda is the Chief ground on which our enquiry into the esoteric 
interpretation procecds. This is the first point to be noted. 

(Rig Bhumika or Introduction to Siddhanjana Common- 

tary of the Rigveda by Shri T. V. Kapali Shastri, Section 

Three P. 85). 
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Shri Madhava Pundalika Pandit-a distinguished S. Indian 
Scholar of Sanskrit and English wrote in "Mystic Approach 
to the Vedas" paying glowing Tributes to Swami Dayananda 
Saraswati. i 

“By the middle of the last century, the call to re-establish 
the Vedas in their sovereign pedestal for presiding over an assured 
and inevitable resurgence of the national life, found a vigorous 
expression in the stalwart Champion of Indian Culture Swami 
Dayananda Saraswati. He called for a bold dispersal of the | 
fog of half-baked theories and alien prejudice that had settled 
round the luminous Vedas and enjoined upon every son of the 
soil to look straight into the face of the truth and recognize 
there, what was indecd a Revealed Scripture. He pointed 
out with un-answerable proof how the concept of one Deity 
stood out toweringly-in the Hymns." 

(Mystic Approach to the Vedas by Shri Madhava Pundalika 

Pandit P. 17). 

Rahimzada Safavi-then the Minister of Jusice to the 
Government of Persia thus wrote about Swami Dayananda 
.Sarsawati's Vedic commentary in 1933. 

“Swami Dayananda Saraswati’s commentary on the Vedas 
is a unique work by which he has illustrated once more the value 
of the great Scriptures from which the wellknown sages of 
ancient India have been radiating their wisdom in all directions 


for the welfare and advancement of humanity. Thus I feel it 
aduty of every oriental like myself to .appreciate what 
Maharashi, Dayananda Saraswati has achieved as the 
great work in the cause of India’s National Unity.” 
(Rahimzada . Safavi in Dayananda Comniemoraticn 
Volume P. 56). 
We have deemed it proper to give some of these quota- i 
tions to create more and more interest in the Vedic Comment- 


ary of Rishi Dayananda Sarasvati. 
Dharma Deva Vidya Martanda 


Translator 
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NOW WE COMMENCE THE TRANSLATION 
OF THE COMMENTARY ON RIGVEDA BY 
RISHI DAYANANDA SARASVATI. 


PREFACE 


ओं विशवानि देव सवितर्दुरितानि aigal यद भद्रे तन्न 
आसुंव II 


O All-creating God ‘please sweep away from us all sins, 
vices and miseries and grant us all that is beneficial and auspi- 
cious. 


विद्यानन्द समवति चतुर्वेदसंस्तावनाया 

सम्पूर्यंशं निगमनिलयं सं प्रणम्याथ कुर्वे । 

वेदत्र्यके विधृयुतसरे मार्गशुक्लेऽ्भौमे 

ऋग्वेदस्याखिलगुणगुणिज्ञानदातुहि भाष्यम्‌ || 
TRANSLATION 

Having completed the introduction to the Commentary 
on the four Vedas which fully imparts the joy of learning 
(to the students and scholars) and having made a hearty obei- 
sance to the Lord of the universe, the Abode of all true know- 
ledge, I begin to prepare on Tuesday the sixth date of the 
bright half of the month of Marga-shirsha in the year 1934 of the 
Vikrama Era the commentary on the Rigveda which surely: 
is the giver of the true knowledge of all objects. 

As it is said that al] things are extolled by the Mantras 
of the Rigveda, the learned people should study the Rigveda. 
clearly grasping the sense of the verses and correctly under- 
standing the attributes of all things from God down to the earth 
should then make up their minds to accomplish the good of all 
cr. atures. The Rigveda is called so because it consists of 


Mantras called *Riks" which correctly describe the properties, 
actions and nature of all things. ऋच-स्तुतौ 
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In this-Rigveda. there are eight Ashtakas (Octads) beginn- 
ing from the Mantra “Agnimecde Purohitam" and ending with 
the Mantra terminating with the words" Yatha Vah Susahasati" 
(यथा वः सुसहासति ) In cach Ashtaka or Octad there are 
eight Chapters and in the whole Veda. therc are 2024 Vargas 
or sections 

Again there are 10. Mandalas or Books in the Rigveda, 
In the first Mandala’ there are twonty four (24) Anuvakas or 
lessons comprising 191 Suktas (Hymns) making up a total of 
1976 Mantras 

In the second Mandala there are 4 Anuvakas (lessons) 
comprising 40 Suktas or hymns. In this Mandala the total 
of all the Mantras is.429,.In. the third Mandala (Book) 
there are 5 Anuvakasi(lessons) in 62 Suktas or hymns. The 
total number of Mantras in this Mandala is 617. 


In the fourth Mandala there are 5 Anuvakas (lessons) in 
58 Suktas or hymns. The total number of Suktas or hymns 
is 589 _ l 

In the fifth Mandala there are 6 Anuvakas (lessons) 
in 87 Suktas (hymns). The total number. of the Mantras in this 
Mandala is 729. l : 

In the sixth Mandala there are 6 Anuvakas in 57 Suktas 
or hymns The total number of Mantras in this Mandala 
in 565. 

In the seventh Mandala thece are 6 Anuvakas (lessons) 
in 104 Suktas (hymns). The total number of Mantras in this 
Mandala is 851 

In the eighth Mandala there are 10 Anuvakas (Lessons) 
"in 103 Suktas (hymns). The total number of Mantras in this 
Mandala is 1726 


In the ninth Mandala there are 7 Anuvakas or lessons in 
114 Suktas (Hymns). The total number or Mantras in this 
Mandala is 1097. 

In the tenth Mandala there are 12 Anuvakas (lessons) 
and 190 Suktas or hymns. The total number of the Mantras: 
in this Mandala is 1754. 
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Therefore in the ten Mandalas of the Rigveda there are 85 
Anuvakas (lessons) in 1018 Suktas or hymns. The total number 
of the Mantras in the Rigveda is 10589. 


Thus the Rigveda has been divided into ‘Ashtakas. Anu- 
vakas. (Lessons) Adhyayas (Chapters) and Vargas (Sections) 
or Mandalas (Books) Suktas and Mantras 


परम घर्म 


वेद सब सत्य विद्याश्रों को पुस्तक हे । बेद का पढ़ना 
'पढ़ाना श्रौर सुनना सुनाना सब श्रार्यो का परम धमं | 
— महष दयानन्व सरस्वती 


The Vedas are the Scriptures of true Knowledge, Itis the 
paramount duty of all Aryas to read them, teach them, 
recite them and hear them read 

— Maharshi Dayananda Sarasvati 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram ‘One Mission 


THE HOLY RIGVEDA 
. With. 
Maharishi Dayananda's Commentary 


Translated with Notes. 
INTRODUCTION 


CHAPTER I _ 
The Glory of the Vedas : 


According to the unanimous opinion of all the seers and 
sages of India, including the authors of the Six systems of 
Philosophy known as the Darshan Shastras, the Vedas were 
revealed by the Omniscient God in the beginning of the human 
creation. The meaning of the word “Veda” is knowledge 
I: is derived from the root fax (Vid) to know. By Veda we 
mean the knowledge given by the Omnipotent and Omniscient 
Lord of thy universe at the commencement of the human 
creation for the harmonious development and guidance of 
mankind: As worldly parents give knowledge to their children 
for their welfare, so God Who is our Divine Father and Mother 
revealed the Eternal Truths through the Vedas for the well- 
being of all people. God is within and without all beings and 
things. ‘The sages’ hearts were pure and receptive and God 
inspired them with knowledge. On account of His Omnipresence 
and Omnipotence, God does not stand in need of paper, pen 
or ink, nor does He stand in.nced of uttering words with physical 
mouth like human beings. It was enough for Him to inwardly 
prompt the hearts of the sages in ordcr to insil in them: perfect 
knowledge. In the Vedas we find our individual, domestic, 
social, national and inter-national duties mentioned quite clearly 
for our perfect guidance. 


As pointed out at the very outset, the glory of the Vedas 
has been sung by all the Dharmashastras or Smritis, the Shastras 
or Darshanas—the phiosophical works of the medieval period. 
Dharmashastras (Smritis) on tbe Glory of the Vedas 

Manu-the first Law giver after the Vedas, has sung the 
glory of the Vedas in such un - ambiguous terms as 

` वेदोडखिलो भमंमूलम्‌ मनुस्मृति २-६ Manu - Smriti2-6. The Veda is the 
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source. of all Dharma i. e. religion, morality, righteousness - 
and good conduct. ' धर्म जिहासमानानां, प्रमाणं परमं श्रुति: ago २-३ 
Manu 2-3. 

For them who want to acquire the correct knowledge of 
Dharma, the Vedas are the highest authorities. 


बिभति सर्वभूतानि, Feed सनातनम्‌ । 
तस्मादेतत्परं मन्ये, यज्जन्तोरस्य साधनम्‌ |i 


Wqo १२-९६ 
Manu 12-99 
The Eternal Veda upholds all the beings (being their 
infallible guide). Therefore I rogard it as the best means for 
their welfare. l i 
The Yajna Valkya Smriti on which mostly the present 
Hindu Law is based says— , Rs 


न वेदशास्त्रादन्यत्‌ तु, किचिच्छास्त्रं हि विद्यते 1 


निस्सृतं स्वास्त्रं तु, वेदशास्त्रात्‌ सनातनात्‌ ॥ 


There is no greater Shastra than the Vedas. All other 
shastras are derived from and are based:upon the Vedas. . 
In the Atri Smriti, it is stated clearly that........ 


नास्ति वेदात्‌ परं शास्त्रं, नास्ति मातुः समो गुरुः ॥। 


अत्रिस्मृति लोक १४८ । 
. Atri Smriti V. 148 

As there is no grcater teacher for a child than his mother, 
so there is no grcater Shastra for any one than Veda. 
The Upanishads on the Vedas :— 

The Ishopanishad ‘on which all’ other Upanishads are 
based. is the last chapter of the Yajur Veda (Kanva Shakha or 
ascention), that is why the Upanishads are generally known 
by the name of the Vedanta, literally meaning the end or 
doctrine of the Vedas. The authors of the Upanishads who 
werc great sages and wise men of God—realisatiom. regarded 


the Vedas as Revealed Scrip tures. In the Mundakopanishad 
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2-4 it is stated;-sfterjul बक्षषी चन्द्रसयों, दिराः ओत्र वाग्‌ विबृताश्‍्चवेदा: । 
Fire is the head of Him (God) and His eyes are the Sun and 
Moon, the quarters His organs of hearing and the revealed 
Vedas are His voice” 

(Yogi Shri Aurabindo’s translation P. 107). - In the same 
Upanishad we are told...... l 


तस्मादृचः साम ATT दीक्षा ॥ (Mundak 2-1-7) 
From Him are the hymns of the Rig Veda, the Sama and 


the Yajur etc. 
In the Brihadaranyakpanishad which is the fourteenth and 


the last Kanda of the Shatapath Brahmana (which contains 


the exposition of the Yajur Veda) it is stated. . . . . | 
एतस्य वा महतो भूतस्य निःइवसितमेतद्‌ यद्‌ ऋग्वेदो 


~e e 
यजुर्वेद: सामवेदोऽथर्ववेदः ॥ 
(Brihadaranyak. Up. 4-5-11) 
i. e. the Rigveda, the Yajurveda, the Sama Veda and the 
Atharva Veda are outpourings or Breath of the Supreme Being. 
' In the Aitareya Brahman (which contains the exposition 


of.the Rigveda,) it is clearly stated— 

प्रजापतिर्वा इमान्‌ वेदानसृजत्‌ ॥ 

God who is tke Lord of the universe created or revealed 
these Vedas. | i - 
The Maha Bharat on the Vedas : 

Maharshi (the Great Sage) Veda Vyas has said in the 
Mahabharat, while singing the glory of the Veda : 


अ्रनादिनिधनानित्या, वागृत्सृष्टा स्वयस्भुवा । 


श्रादौ वेदमयी दिव्या, यतः सर्वाः प्रवृत्तयः ॥ 
. Mahabharat 12-232-24 
i. e. In the beginning of the world, Self-existent God revealed 
the Vedas which are Eternal and Divine. They arè the Source 
or guides of all human activities. 


Six Shastras on the Vedas :— 
There are six Shastras or Systems of philosophy. All 
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of them believe in the authority of thé Vedas as- Revealed by 


od z 
Gautama the author of Nyaya Darshan (logic) says— 


मन्त्रायुर्वेदप्रामाण्यवच्च तत्प्रामाण्यमाप्तप्रामाण्यात्‌ u. 

(Nyaya Shastra by the sage Gautama 2-1-67) Wise Per- 
sons who observe truth in mind, word. and deed have always 
accepted the authority of the Veda, that authority therefore 
should be admitted. One has to uphold the authority of the 
Ayurveda and Mantras. — 

Kanada- the author of the Va:sheshik Shastra also.con- 
siders that the Vedas were revealed by God and have therefore 
the highest authority. ' He Says— 


तहृचनादाम्नायस्य प्रामाण्यम्‌ ॥ Vaishoshik Shastra 1-1. 

i. e. Veda being the Word of God, its authority is established. 
The sage Kapila—the author.of Sankhya Shastra who 

is erroneously considered to be an atheist also maintains + 


निजशक्त्यभिव्यक्तेः स्वतः प्रामाण्यम्‌ ॥ sankhya Shastra 5-5-1. 
The Vedas having been produced by His. (God’s) own 
power, carry their authority within themselves 
The sage. Patanjali—the author of the Yoga Shastra 
says. that by giving the knowledge of all things through the 
Vedas, God is the First Guru or Preceptor of all our fore- 
fathers 
स एष पुर्वेषासपि TS: कालेनानवच्छेदात्‌ ॥ yoga 124 
The most distingusihed sage Veda Vyasa--the author of 
the Veddnta Shastra says— 
शास्त्रयोनित्वात-:1-4000 being the source of all Shastras i. e. 
the Vedas, they carry the highest authority in themselves and 
being the Word of the Eternal God,the Vedas are Eternal. 
Maharshi Jaimini—the author of the Mcemansa Shastra says— 


नित्यस्तु स्याद्‌ दरानस्य पराथत्वात्‌ I! Meemansa 1-1-18. 

lt (Veda) is surely eternal, because it is manifested for 

the sake of others. It exists for ever in its own right. Since 

there is no human author of the Vedic texts, there is no possi- 

bility of defects and so the non-authoritiveness of the Vedas 
is inconceivable. | 
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From the lips of the Changeless;. 
Know therefore that Brahman 
The All-pervading 
1s dwelling for ever 
. Within this ritual." 
Bhagavad Gita or the Song of the lord. P. 46 
In the 17th Chapter of the Bhagavad Gita, Shri Krishna says— 


zii तत्सदिति निर्देशों ब्रह्मणस्त्रिविध: स्मृतः 


ब्राह्मणास्तेन वेदाइच, यज्ञाइच विहिता: पुरा ॥ 
Gita 17-23 
Om, Tat, Sat, this is declared to be the three-fold design- 
ation of the Absolute. At the beginning of Creation, the 
. Brahmanas and the Vedas, sacrifices were created by it 
(Gita Press Edition) 
Isherwood's translation—Om Tat, Sat, these three words 
designate Brahman, by whom the scers, the Vedas and these 
sacrificial rites were created in ancient timzs.” The Song of 
God. . 119. 


Mahatma Buddha on the Vedas : 


Mahatma Buddha who is erroncously considered to be 
an atheist or opposed to the Vedas has stated in the Sutta 
Nipata 292 


fagi च वेदेहि समेच्च धम्मं 

न उच्चावचं गच्छति भूरि पंजो u 
संस्कृत छाया-विद्वांइच वेदेः समेत्यधमं 
नोच्चावचं गच्छति भूरिप्रज्ञः ॥ 


He who attains true knowledge of Dharma or righteous- 
ness through the Vedas, attains a steady position. He does 
not waver. ` This shows Mahatma Buddha's very great regard 
for the Vedas. lt also shows that the Mahatma regarded 
the Vedas as the source of Dharma: Can such a believer 
in the Vedas be ever called an atheist ? 


Lavi-an Arabian Poet on the Vedas:—- 


Lavi-an Arabian Poet (170 B. C) sang the glory of the 
Vedas in the following manner jn Arabian Verses which mean— 
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“O blessed land of Hind (India) thou art worthy of re- 
verence, for in thee has God revealed True knowledge of 
Himself. i 

What a pure light do these four revealed books afford 
to our mind's eyes like the charming and cool lustre of the dawn 
These four, God revealed unto his prophets (Rishis) in Hind 

And He thus teaches all races of mankind that . inhabit 
the earth 

Observe (in your lives) the knowludge I (God) have reve- 
aled in the Vedas, for surely God has rcvealed them. 


Those treasures are the Sama and Yajur which God: 


has preached, O my brothers, revere. these, for they tell us 
the good news of salvation. 


The two next, of these four, Rig. and Atharva teach us 
lessons of Universal brotherhood. These two (Vedas) are 
the beacons that warn us to turn towards the Goal (Universal 
brotherhood.) 

Gurü Nanak ji and other Sikh Gurus on the Vedas— 


Guru Nanak ji sang the glory of the Vedas regarding 
them as Revealed by God, as the following passages of the 
Granth Sahib clearly show— न 


श्रोंकार वेद निरमाये n गुरुग्रन्य महला श्रोंकार शब्द 
The Vedas were made or revealed by God 


हरि श्राज्ञा होए वेद, पाप पुन्नविचारिया॥ महला ५ शब्द 
The Vedas were revealed under the orders of God, so 
that human. beings could distinguish between sins and merits. 


सामवेद ऋग AAT TAIN, AT मुख मा इयाहे ATT । 
ताकी. कीमत कीत क़ह न सकं, कौ तिउ बोले जिड बोलाइदा॥ 
महला १ शब्द १७, 
Sama Veda, Rigveda, Yajurveda and’ Atharva Veda 


have been revealed by God. No onc can evaluate their import- 
ancc. They are inestimable and eternal. 


श्रोंकार उत्पाती। चार वेद चार खाणी ॥ महला ५ शब्द १७, 


Four Vedas are four treasures given by God. 
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"The Veda is a book of knowledge and wisdom comp- 
rising the Book of nature, the Book of religion, the Book of 
prayers, the Book of morals and so on. The word “Veda” 
means wit, wisdom, knowledge and truly the Veda is condens- 
ed wit, wisdom and knowledge. The Vedas teach nothing but 
mono-theism of the purest kind." (The Philosophy of Zoro- 
astrianism and Comparative Study of Religions P. 100.) 
Some impartial Western Scholars on the Vedas. 


Dr. Alfred Russcl Wallace - co-originator of the Physical 
Evolution Theory wrote in “Social Environment and Moral 
Progress" strongly refuting the social and moral evolution 
theory- “In the earliest records which have come down to us 
from the past, we find ample indications that accepted standard 
of morality and the conduct resulting from theso were in 
no degree inferior to those which prevail to-day, though in 
some respects, they were different from ours. The won- 
derful collection of hymns known as the Vedas is a vast system 


of religious teachings as pure and lofty as those of the finest . 


portions of the Hebrew Scriptures. Its authors were fully our 
equals in their conception of the universe and the Deity ex- 
pressed in the finest poetic language." 


“In it (Veda) we find many of the essential teachings of 
the most advanced religious thinkers.” P. 1 


“We must admit that the mind which conceived and 
expressed in appropriate language, such ideas as are every- 
where present in those Vedic hymns, could not have been 
inferior to those of the best of our religious teachers and poets- 
to our Milton, Shakespeare and Tennyson.” (Social Environ- 
ment and Moral Progress by Alfred Russel Wallace P. 14) 


The Social Evolution Theory falls to the ground when as 
rightly aserted by Dr. A. R. Wallace-one of the originators of 
the Physical Evolution Theory, Veda admittedly ‘the oldest 
book in the library of mankind contains the “essential teach- 


ings of the most advanced religious thinkers and is a vast 
System of religious teachings which are pure and lofty.” This 


is in fact, the best testimony to the Vedic Revelation Theory. 
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Nobel Prize Winner Materlink on the Vedic Ethics— 

Mr. Materlink—a Nobel prize wiuner Philosopher of 
Sweden, giving a few extracts from the Vedas and allied lite- 
rature wrote in the “Great Secret." 

“Let us agree that this system of Ethics of which I have 
~ been unable to give more than the slightest survey, while the 
first ever known to man, is also the loftiest which he has ever 
practised.”’ 

(The Great Secret P. 96) 

“As for the primitive tradition, it is true that these affirma- 
tions and ‘precepts are the niost unlooked for, the loftiest, the 
| most admirable and most plausible that mankind 185 hitherto 

known." * (P. 57) 

“This tradition attributes to the vast réservoir of the 
Wisdom that somewhere took shape simultaneously with the 
origin of man — to more spiritual entities, to beings less entangl- 
ed in matter.” 

(The Great Secret by Materlink rologue . 6) 

This cuts at the root of the Social Evolution theory. If 

. the ethical and moral teachings of the Vedas which - are 
admittedly the oldest books in the library of mankind, are 
also thé loftiest, the most admirable and the most plausible that 
mankind has hitherto known, as rightly asserted by Mr 
Materlink, thon how can the Social Evolution They stand 
according to which the teachings: of the oldest book should 
have been the most absurd and stupid ? 


Count Leo Tolstoy on the sublimity of the Vedas — 

Giving the world famous Tolstoy's views on the Vedas 
and the Upanishads, Mr. Alexander Shifman Research Scholar 
of Tolstoy Museum in Moscow wrote in -his article entitled 
“Leo Tolstoy and the Indian Epics” published in several 


papers and magazines during Tolstoy Century Celebrations in 
1963 


| “Leo Tolstoy was deeply interested in ancient Indian 
literature and its great epics. The themes of the Vedas were 
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the first to attract his attention. ° Appreciating the profundi- 
ty of the Vedas, Tolstoy-gave particular attention to those 
-cantos which deal with the problem of ethics, a subject in which 
interested him deeply. He subscribed to the idea of human 
love which pervades the Vedas, with their humanism and 
praise of peaceful labour. Tolstoy the artist was moreover 
delighted with the poetic treasures and artistic imagery which 
distinguish those outstanding Indian Epics.” He (Tolstoy) 
ranked the Vedas and their later interpretations—the Upanis- 
hads-with those perfected works of world art which have never 
failed to appeal to all nationalitics in all epochs and which 
therefore represent true art." 

*Tolstoy not only read the Vedas, but also spread their 
teachings in Russia. He included many of the sayings of the 


Vedas and the Upanishads in his collections Range of Read- 
ing" Thoughts of wise men" and others." 
Two reverend gentlemen on the Vedas— 

Rev. Morris Philip - a Christian Missionary in his well- 
known. book named "The Teachings of the Vedas” strongly 
refuting the Evolution Theory writes— 

“We have pushed our enquiries as far back in time as the 
records would’ permit and we have found that the religious 
and speculative thought of the people was far purer, simpler 
and more rational at the farthest point we reached, than at 
the nearest’ and the latest in the Vedic Age. 

"The conclusion therefore is inevitable viz. that the develop- 
ment of religious thought in India has been uniform!y downward 
and not upward, deterioration and not evo:ution. We arc 
justified therefore in concluding that the higher and purer 
conceptions of the Vedic Aryans were the results. of a Primitive 

Divine Revelation." . 
(The Teachings of the Vedas by Rev. Morris Philip. 
P. 23). "A 
This admission on the part of a Christian Missionary for 
| the Vedas as Primitive Divinó Revelation is very significant. 
| l 
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Prof. Heeren on the Vedas— l 

“The Vedas stand alone in their solitary splendour, stand- 
ing as beacons of Divine Light for onward march of humanity.” 

(Historical Researches by Prof. Heeren Vol. II, P. 127). 

Mons, Lcon Delbos— a French Scholar in the course of 
a paper read by him before the International Literary Asso- 
ciation at Paris on 14th July 1884 declared unhesitatingly— 

“The Rig Veda is the most sublime conception of the great 
high ways of humanity." 

-*"Thoreau (American Sagc) on the Vedas— 

“What extracts from the Vedas I have 1030 fall on me 
like the light of a higher and purer luminary which describesa 
loftier course through a purer stratum-free from particulars, 
simple, universal. The Vedas contain a sensible account of God.” 

l (Quoted here from “Mother America” by Swami 
Omkar P. 9) 


. Mr. Boulanger — a Russian Scholar on the Vodas— 


Mr. Boulanger — a Russian Scholar, Editor of thc Sacred 
Books of the East Series in Russian, wrote thus in his preface— 

“What struck me in Maxmuller's translation was.a lot 
of absurditics, obscene passages and a lot of what is not lucid.” 

“As far as I can grasp the teaching of the Vedas, it is so 
sublimc that 1 would look upon it as a crime on my part, if 
the Russian public become acquainted with it through the 
Medium of confused and distorted translation., thus not deriv- 
ing for its soul that benefit which this teaching should give to 
the people.” 

(Quoted here from Sadhu T. L. Vaswani's Torch bearer | 
P. 143) 


Regarding Prof. Maxmuller who was considered to be 
the most prominent orientalist of his day, it will not beout 


. of place to show from the letters written by him to the Duke 


of Orgoil and his wife, that he had rather an ulterior motive 
in translating the Vedas and writing other books on them 
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In a letter addressed to Duke of Orgoil - then the Secretary 
of State for India, Prof. Maxmuller wrote on 16th December, 
1868— - 


“The ancient religion of India is doomed and if Chris- 
tianity does not step in whose fault will it be ? 


In a letter addressed to his wife in 1868 Prof. Maxmuller 
wrote— 

“I hope, I shall finish that work (Editing and translating 
the Rigveda) and I fol convinced that though 1 shall not 
live to see it, yet this edition of mine (of the Rigveda) and the 
translation of the Vedas will hereafter tell to a great extent on 
the fate of India and on the growth of millions of souls in 
that country. “It (Veda) is the root of their religion and to 
show them what the root is, 1 feel sure, the only way of up- 
rooting all that has been sprung from it during the last three 
thousand years. 

So it is just with the motive of uprooting the Vedas, 
E Prof. Maxmuller though a staunch Christian, undertook 
the stupendous task of editing and translating the Vedas. 
The letter written by Mr. E. B. Pussey — an intimate friend 
of Maxmuller also shows that his friends knew. and highly 


appreciated his motive. 
Mr. Pussey wrote— 

“Your work will form a new era in the efforts for -the 
conversion of India, and Oxford will have reason to be thank- 
ful that by giving you a home, it will have facilitated a work 
of such primary and lasting importance on the conversion 
of India, and which by enabling us to compare that carly “false 
religion” with the true, illustrates the more than  blessedness 
of what we enjoy.” 

\ 
(Mr. ,E. B. Pussoy’s lotkr to Prof. Maxmuller.) 

It is, therefore, not surprising as remarked by Mr. Bou-: 

langer that “In Maxmullor’s translation of the Vedas, there 


was a lot of absurdities, obscene passages and a lot of what 
is not lucid ! The same is the case with Macdonell, Keith and 
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many other Western Scholars who were the occupants of the 
Chait of Oriental studies at the Oxford University under 
Boden Trust, whose Chief object was as follows as given by 
Monior Williams in the Introduction to his well - known 
Sanskrit English Dictonary— न 

“That the special object of his (Bodon's) munificent be- 
quest was to promote the translation of: the Scriptures into 
Sanskrit, so as to enable his country mcn to proceed in the 
‘Conversion of the natives of India to the C hristian religion." 


. Is it surprising then when we find Monior Williams writ- 
ing "In Modern India and the Indians." that 


“When the walls of the Mighty fortress of Brahmanism 
are encircled, undermined and finally stormed by the soldiers of 
the cross, the Victory of Christianity must be signal and 
complete.” 

(Monior Williams in Modern India and the Indians . 

247, 370, Edition.) i 

Shri Aurabindo was therefore right when in his essay 
on “Dayananda and the Veda” he remarked. with regard to 
the interpretation put by Prof. Maxmuller and, his followers 
(All of course do not come under that category as quotations 
given by us in this chapter from the writings of some impart- 
ial Western Scholars clearly show). 


“If there over was a toil of interpretation in which the 
loosest rein has been given to an ingenious speculation, in 
which doubtful indications have becn snatched at as cortain 
proofs, in which the boldest conclusions have been insistcd 
upon with the scantiest justification, tho most eriormous diffi- 
culties ignored and preconceived prejudice maintained in face 
of the clear and often admitted suggestions of the text, it is 
surely this labour so eminently respectable otherwise for its 
industry, good will and power of research, performed through 
a long century by European Vedic Scholarship.” 

(Bankim, Tilak and Dayananda by Yogi Shri 
Aurabindo. P. 52). 

Let us leave this unpleasent matter here which had to 

be briefly dealt with to elucidate the remarks of Mr. Boulanger. 
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Mr. Edward Carpenter on the Vedic Philosophy— 

Mr. Edward Carpenter, a distinguished sage of the 
West, in his illustrious work “Art of Creation” gives express- 
ion to the following ideas— 

“A new philosophy we can hardly expect or wish for 
since, the same germinal thoughts of the Vedic Authors have 
come all the way down history, even to Shopenhauer and 
Whitman, inspiring philosophy after philosophy, religion: 
after religion. Science is able to provide for these world-old ` 
principles some what of a new form and so wonderful a gar- 
ment for illustration and exposition as it does." 

(The Art of Creation by Edward Carpenter) 


It-is this Universal Charactér of the Vedic Teachings with 
most sensible and rational account or conception of God that 
distinguishes them from other "Scriptures." 


Dr. James Cousins on the Vedic Ideal :— 


Dr. James Cousins D. Litt.—an eminent Irish poet, artist 
and philosopher, in his excellent book “Path to Peace," 
expressed himself thus with regard to the Vedic Ideal and. 
| . Culture :— 
| "To love, to think, to do, are in the Vedic conception 
| no transitory futilities touched with melancholy, but stimul- 
ations of the cosmic activity charged withthe Joy of the Eternal 
Shadows they are, dancing shadows cast by the Light of lights 


"But they are cast. by the light, not by darkness and in 
the Light, that vision of the Eternal shining through the 
temporal, humanity can find an idcal which would replace a 
li periodical sanctimoniousness by a perpetual sense of the 
| Sanctity of all life.” 


ac that (Vedic) idcal alone, with its inclusivaness which 
absorbs and annihilates the causes of antagonisms, its sympathy 
which wins hatred away from itsclf is it possible to rear a new 
earth in the image and likeness of the Eternal Heavens.” 


(The Path of Peace by Dr. James Cousins P. 60) 
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Mr. Mascaro M. A. on the Vedas— , 
Mr. J. Mascaro M. A. Reader of English, University of 
, Barcelors says in “The Himalayas of the Soul—” 

“If a Bible of ‘India were compiled, eternal treasures of 
old wisdom and poetry would enrich the times of to-day. 
Among those compositions, some of them living words before 
writing was introduced, the Vedas, the Upanishads and the- 
Bhagavad Gita would rise above the rost like Himalayas of the . 
spirit of man” 

(The Himalayas of the Soul by J. Mascaro M. A. P. 151). 
Brunhofer on Vedic Poetry— 

Brunhofcr — a German Poet was constrained to cxclaim : 

‘The Veda is like the lark’s morning trill of humanity, 
awaking to the consciousness of its greatness 

(quoted here from “The Mystic Approach to the 
Vedas by Shri M. P. Pandit P. 2) — 

Many more quotations can be added, but they are suffi- 
cient to convince the readers that the glory of the Vedas has 
_ been sung not only by the Sages and seers of India, but by many 
impartial scholars of all countries. Rishi Dayananda 
Sarasvati — the greatest Vedic Scholar of this age was there- 
fore right in-his Clarion Call of “Back to the Vedas” declaring 

„ at the top of his voice. “The Vedas are the Scriptures of all 
true knowlodgo.,It is the paramount duty of all Aryas (righte- 
ous persons) to read them; to teach them to others, to hear 

- them read and to recite them 

(The 2nd Principle of the Arya Samaj) 
CHAPTER ii l 
Why to sing the Glory of the Vedas ! 

The distinguishing features of the Vedic teachings on 

account of which, their glory is not only sung by all the seers, 
| sages and philosphers of India, but many impartial Western 
| Scholars are the following. 

(1) The Vedic Dharma teaches harmony between know- 
ledge and action; considering the combination of both, essential 
for the attainment of emancipation 
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(2) It advocates harmaony between renunciation and 
enjoyment, enjoining upon us the middle path expressed in the 
most un-ambiguous terms like. l 


तेन त्यक्तेन भुंजीथा मा yer: कस्यस्विद्‌ धनम्‌ 
l (Yajur Veda 40-1) 
i; e. Enjoy things of this world with the spirit of renunciation 
in you. Don't be greedy. Whose wealth 'is all this ? It 
is all God’ egard yourselves only Trustees and not owners 
of the wealth. Some sects like Charvaka preach the material- 
istic principle of “Eat, drink and be merry, because to-morrow 
we may die." Some others like Buddhism, Neo-Vedanta, 
Charistianity etc. lay all stress on renunciation saying like 
Jesus that “It is easier for a camel to enter the eye of a. needle 
than for a rich man to enter into the Kingdom of God" Mat. 
23-17. But the Vedic Dharma teaches the Middle Path as 

pointed out above and this is its distinguishing feature. 
(3). The Vedas advocate the claims of reconcilation bet- 
ween individualism and Socialism, laying stress on the com- 


bination of both sayfa or individual all-round progress 
and सम्भूत्ति 5००81 Collective Welfare as the right path, as 


stated in the Yajur Veda 
संभूति च विनाशं च यस्तस्तद्ध दोभयं सह । विनाशेन 
मृत्युं तीर्त्वा सम्भूत्याऽमृतमइनुते ॥॥ (Yajurveda 40-11) 
(4) The Vedas lay stress upon harmony between faith 
and Reason by enjoining upon us the cultivation of both 
praying for the development of both and by conducting our- 
selves in such a way that both these faculties may go hand in 
hand 


अग्ने समिधमाहाषं बृहते जातवेदसे स मे श्रद्धां च 
मेधां च जातवेदा: प्रयच्छतु ॥ Atharva Veda 19-64 


Such Mantras are very significant in this connection. 
There we pray to the Omnipresent and Omnipotent God to 
endow us with Faith and Pure Reason at the same time. It 
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is also to be borne in mind that the Shraddha which we are 
asked to cultivate is not blind belief, but the power of grasp- 
| ing and upholding the truth sa इति सत्यनाम (imag ३-१०) 
' According to the Vedic Lexicon named Nighantu, Shrat 
means truth’ the root ( Dha) means to uphold or support. 
Therefore Sharaddha means that which upholds or supports 
truth. It is not superstition, as generally it is considered to 
be. | 
न For instance in religions like Christianity and Islam 
| the greatest stress is laid on faith in Jcsus Christ and Mohammed _ 
Saheb and we arc asked to believe in their teachings implicitly. 
To arguc in these religious matters is consid red to be sinful. 
That is why many irrational dogmas like Trinity, Virgin Birth 
of Jesus Christ, Resurrection and Redemption by Grace are 
believed by devout followers of these religions. There are the. 
instanccs of Hipatia, Arius, Nestor, Palagious, and many others 
who had to lay down their lives or whose property was cofis- 
cated for exercising their reasoning power against the dogmas 
of Orthodox Christianity and Islam. But that is fiot the case 
with Vedic Dharma. It does not condemn or look down upon 
reason. In Mantras like मूर्थीनमस्य संसीव्याथर्वा ead च यत्‌ ॥ 
Atharva 10-2-26) the Vedas enjoin upon usto stitch or knit to- 
gether our hearts (the Centre of faith and love) with our brains 
(the Centre of reason). There could not be greater emphasis 
on the harmony between faith and reason than expressed in 
this poetical figure. This is the most important distinguishing 
feature of the Dharma, taught by the Vedas. It is therefore, 
but in the fitness of things that their glory has. been sung by all 
the seers and philosophers alike. (5) The fifth distinguishing 
feature of the religion taught by the Vedas is that in it Religion 
and Science are properly harmonised. The Veda is the origin 
not only of religion, morality and Ethics, but also of sciences. 
Even some impartial Western Scholars have expressed this 
distinguishing feature of the Vedas with great surprise. For 
instances (1) Mr. W. D. Brown in his famous book “The superi- 
ority of the Vedic Religion referring to the Vedic Religion says . 
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It (Vedic Religion) recognises but One God. It is a 
Thoroughly acientific religion where religion and Science meet 
hand in hand. 


|. Here, Theology is based upon science and philosophy. 
q (Superiority of the Vedic Religion by W. D. Brown). 
d (2) French Savant Jacolliot in his well-known work “The 
| Bible in India” comparing the different accounts of the origin 
of the universe exclaims 

‘sAstonishing fact ! The Hindu Revelation (Veda) is of 
all Revelations the only one whose ideas are in perfect harmony 
IR with modern science, as it proclaims the slow and gradual form- 


| ation. of the world." 
IE i (The Bible in India Vol. I, Chap. I). 
(3) Mrs. Wheeler Willox—an American lady says— 


*We have all heard and read about the ancient religion 
of India. It is the land of the great Vedas the most remark- 
able works containing not only religious ideas for a perfect 
life, but also facts which all the science has since proved true. 

. Electricity, Radium, Electrons, Airships, all seem to be known 
to the sires who found the Vedas.”’ l 
(4) Even Prof. Maxmuller in his “Biographical Essays” re- 


| ferring to Rishi Dayananda’s interpretation of the Vedas, 
li which was based upon the ancient authorities, observes— 


“To Swami Dayananda, everything contained in the Vedas 
was not only perfect truth, but he went one step further and 
f by their interpretation, succeeded in persuading others that 
| everything worth knowing, even the most recent inventions of 
| modern science were alluded to in the Vedas. Steam Engines, 
Electriéity, Telegraphy and Wireless Marconogram were shown 
|. to have been at least in the germs known to the poets of the 
| विळी 

Let me close this: part of the chapter with the views ex- 
pressed by an impartial thinker and philosopher of world- 
wide reputation as Yogi Shri Aurabindo. In the course of 
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his well - known essay on “Dayananda and the Veda" Shri 
Aurabindo remarked— 

“There is nothing fantastic in Dayananda's idea that 
Veda contains truth of science as well as truth of religion. 
| will cven add my own conviction that Veda contains other 
truths of a Science the Modern World docs not at all possess, 
and in that case, Dayananda has rather understated than 
overstated the depth and range of the Vedic Wisdom." 

(Bankim—Tilak-Dayananda by Shri Aurabindo, Shri 

' Aurabindo Ashrama, Pondichery P. 57). 

Those who would likc to know more about the various 
sciences in the Vedas, should road books like “The Vedic 
Fathers of Geology" and “Vedic India—Mother of Parlia- 
ments” by the Maha Rashtrian Scholar Shri N. B. Rao 
Pavagi, The Vedic Gods—as figures of Biology by Dr. V. G. 
Rele L. M. F., S.F.C.P.P.S. “Introduction to the Message of 
the 20th Century by P. Narayana Gowda M.A. B.Sc., “The 
Riks" by Parama Shiva Iyer: The Sciences in the Vedas by 
Shri Hans Raj; “Material Sciences in the Vedas” by Shri 
Panna La! Parihar, B. A., LL. B., "Sciences in the Vedas Part 
1--2 compiled by Shri Divan Rama Nath Kashyap Sciences in 
the Vedas” by Acharya Vaidya Nath ji Shastri and other 
books in English besides many books in Hindi. 


Some distinguished Scholars’ Views regarding 
Science in the Vedas 


(1) Pandit Satya Vrat Samashramtm, M.R.A.S wrote in 
his preface to Trayi Bhasha (in Bengali.) 

“This fourfold Trayi is the repository of all Aryan know- 
ledge whether theological, practical, Scientific, Ethical and 
Social.” 

Our opinion is that in Vedic Times, our country had 
made extra-ordinary progress. In those days, the Sciences of 
Geology, Astronomy and Chemistry were called **Adhidaivik 
Vidyas" and those of physiology, Psychology and Theology. 
“Adhyatma Vidyas" Though the works embodying the scientfic 
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knowledge of those times are entircly lost, there are sufficient 
indications in Vedic works of those sciences having been 
widely known in those days 


The study of certain portions of the Vedas leads even to- 
thé conclusion that certain scientific researches had been 
carried in this country to such perfection that, not to speak 
of this moribund country, even America, the constant source 

f scientific discoveries, and the advanced countries of Europe 
have not yet attained it. It is this which makes it . impossible 
for us to understand tho real purport of such passages 


(Trayi Bhasha Introduction P. 8-9) 

(2) Shri Narayan Rao Bhawani Rao Pavaoi-an illustrious 
scholar of Maharashtra wrote in his famous book “Vedic 
Fathers of Geology." 
© “I may take this opportunity to remind the reader, 
without fear of contradiction that the Vedas contain many 
things not yet known to anybody, as they form a mine of 
inexhaustible literary wealth, that has only partially been opened 
and has still remained unexplored.” 

(The Vedic Fathers . of Geology by N. B. Pavagi 
Introduction P. शा). 

Sri Pavagi also wrote in his “Sell. Government in Ancient 
India and Vedic India-Mother of Parliaments “The Veda is 
the fountain head of knowledge, the prime source of inspira- 
tion, the grand repository of pithy passages of Divine Wisdom 
and even Eternal Truths.” l | 

(Vedic India P. 136.) 


(3) Dr. V. G. Rale, LM.F.S., F. C. P. S. wrote in “Vedic 
(1005-35 figures of Biology 


“Our present anatomical knowledge of the nervous sys- 
tem tallies so accurately with the literal description of the 
world given in the Rigveda that a question arises in the mind 
whether the Vedas are really religious books or whether they 
are books on anatomy and physiology of the nervous system 
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without the thorough knowledge of which, pychological 
deductions and philosophical Spéculations cannot be correctly 
made." 
(The Vedic Gods by Dr. V. G. 1२७6 P. 30). 
(4) Shri Narayan Gowda M. A., B. Sc. wrote in "Intro- 
duction of the Message of the 20th Century. l 
“Proving that the Vedas are treatise on the exact 
sciences.” 
“The Rigveda deals with the Theorems and experiments, 
. while the process of preparing the reagents and apparatus 
5 is recorded in the Yajurveda which is in effect a laboratory 
guide.” 
(5) His Holiness Shri Jagad Guru Shankaracharya, -Shri 
Bharati Krishna Tirth Puri. 
Author's Preface for Vedic Mathematics 
By Jagadguru Shankaracharya ji of Puri— 
Astonuding wonders of Ancient Indian Vedic Mathema- 
tics. 
(I) The very word “VEDA” has this derivational meaning 
i. e. the fountain head and illimitable store-house of all know- 
ledge. This derivation, in effect means, connotes and implies 
that the Vedas should contain within themselves all the know- 
ledge needed by mankind relating not only to the so-called 
spiritual (or other worldly) matter but also to those usually 
described as purely secular, temporal or worldly: and also 
to the means required by humanity as such for the achiev- 
ment of all-round, complete and perfect success in all 
conceivable directions and there can be no adjectival or 
restrictive, epithet calculated (or tending) to limit that know- 
ledge down in any sphere, any direction or any respect 
whatsoever. 


(ID In other words, it connotes and implies that our ancient 
Indian Vedic lore should be all-round, complete and perfect 
and able to throw the fullest necessary light on all matters 
which any aspiringly seeker after knowledge can possibly 


seek to bc enlightened upon. 
(Preface P. XIIL) 
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(III) It is thus in the fitness of things that the Vedas 
include Ayurveda (anatomy, physiology, hygiene, sanitary 
science, medical science, surgery etc. not for the purpose of 
achieving perfect health and strength in the after-death 
future but in order to attain them here and now in our 
present physical bodies: (ii) Dhanur-Veda (archery and 
other Military Sciences) not for fighting with one another 
after our transportation to heaven but in order to quell, 
subdue all invaders from abroad and all insurgents from 
within (iii) Gandharva Veda (the Science and art of Music) 
and (iv) Sthapatya Veda (engineering, architecture etc. and dO» 
all branches of mathematics in general.) All these subjects, 
be it noted, are inherent parts of the Vedas i.e. are 
reckoned as "spiritual studies" and catered for as such 
therein. 

(IV) Similar is the case with regard to the Vedangas 
(i.c.) grammar, prosody, astronomy, lexicography etc. which, 
according to the Indian Cultural conceptions, are also 
inherent parts and subjects of the Vedic (i.e. Religious) 
study. 

(V) Asa direct and unshirkable consequence of this 
analytical and grammatical study of the real connotation 
and full implications of the word “Veda” and owing to 
various other historical causes, we have been from our 
very early childhood, most earnestly and actively striving 
to study the Vedas critically from this standpoint and to 
realise and prove to ourselves (and to others) the correctness 
(or otherwise) of the derivative meaning in question. 

(Preface P. XIV.) 


(VI) The contemptuous attitude adopted by some so- 
called orientalists merely added fuel to the fire (so to speak) 
and further confirmed and strengthened our. resolute deter- 
mination to unveil the too-long hidden mystetries of philo- 
sophy and science contained in the ancient India’s Vedic 


lore, with the consequence that, after eight years of concen- 
trated contemplation in forest-solitude, we were at long 
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last able to recover the long lost keys which alone could 
unlock the portals thereof. | 
(VID And we were agreeably astonished and intensely 
gratified to find that exceedingly tough mathematical pro- 
blems (which the mathematically most advanced present 
day western scientific world had spent huge lots of time 
energy and money on. and which even now it solves with 
the utmost difficulty and after vast labour involving large 
number of difficult tedious and combursome steps of work- 
! ing) can be easily and readily solved with the help of these 
ultra easy Vedic-sutras (or Mathematical aphorisms) contained 
in the Parishishta (the Appendix portion) of the Atharva 
Veda in a few simple steps and by methods which can be 
conscientiously described as mere Mental Arithmetic. 
(P. VV) 
These extracts from the writings of some distinguished 
scholars of India (including the late Shankaracharya ji of 
Puri) clearly substantiate Rishi Dayananda Sarasvati's idea 
that the Vedas are the origin of not only religon but also 
of science. Those who want to read Maharishi Dayananda 
Sarasvati’s views on this and other Vedic subjects must 
study his most: scholarly work named “ऋम्वेदादिभाष्यभूमिका' 
translated into English by Pt. Ghasi Ram Ji M. A. and 
published by the Sarvadeshik Arya pratinidhi Sabha, Ramlila 
. Maidan New Delhi. 


Unfortunately,' there has been a great conflict between 
religions like Christianity and Islam on the one hand and 
Science on the other. In books like “History of the Conflict 
between Religion and Science" by William Draper M.A.,D.D. 
we find thousands of instances of such conflict. The great 
Scientists like Galelio and Bruno were persecuted for pre- 
aching Scientific principles like the earth revolving round 
the sun and plurality of the world which were declared by 
the inquisition Court to be “foolish,” absurd, false in Theo- 
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logy and heretical because expressly contrary to the. Holy 
, Scriptures.” . 

|; . But the Vedas teach not only spiritual truths but also 
scientific truths for the material advancement of mankind. 
Therein lies the greatness and glory of the Vedas and the 
Universal, Philosophical, rational and Scientific religion 


preached by them. 
B IlI | 
The Necessity and Tests of Revelation. 
| | We have already pointed out the necessity of Revelation 
|| in the beginning of tlie first chapter of this introduction saying 
“As worldly parents give knowledge to their children for 
their welfare, so God who is our Divinc Father and Mother 
revealed the Eternal Truths through the Vedas for the -well- 
being of all people," It is the common experience of all, that 
-none can learn anything of importance, unless he is taught 
by anyone. Had it. not been so, there would not have been 
.any necessity of sending children fo schools or colleges to 
learn. Several experiments were performed by thc Pramme- 
ticusus of Egypt, King Asurbani Pal of Assyria, Swebian 
Emperor Frederic II James IV of Scotland and Akbar the 
Great of India. The last is said to have shut up thirty 
children before they could speak and put guards over them 


so that nurses might not teach them their language. At 
twelve years of age, the children were before the Émperor 
and a great asscmbly of linguists. Every one was astonished 
to find that they did not speak any lanugage at all. 

How remarkable arc the following words of the famous 
Greek Philosopher Plato who said— 

“We will wait for one, be he a God or an inspifed man 
to instruct us in religious duties and to take away the darkness 
from our eyes. त 


“Plato’s Alcibiades." 
In Phaedo the same philosopher says— 
“We must seize upon the best human views in navigating 
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the dangerous sea of life, if tbere is no safer or less perilous 
way, no stouter vessel or Divine Revelation for making this 
Voyage, (Plato's Phaedo). Socrates—the best among the wise 
men of Greece said the same thing differently as follows— 

“You may resign yourself to 51630 and give yourself up 
to despair, unless God in His Goodness, shall vouchsafe to send 
you instruction." 

(Quoted here from “The Brahmo Samaj and Eclectic 
System" Madras P. 84). 

Dr. Fleming M. A., D. Sc., F.R.S. a distinguished Scieat- 
ist pointed out the necessity of Revelation in the course of a 
lecture delivered by him in November 1914 at London during 
the Science Week in the following memorable words. 

“If we are to obtain more solid assurance, it cannot 
come to the mind of man groping feebly in the dim light of 
un-assisted reason, but only a communication made directly 
from this Supreme Mind to the finite mind of man," 

(Scicnce and Religion by Seven Men of Sc:ence— 

Lecture delivered by Dr. Fleming M. A. D.Sc, F. २.३. 

P. 53). i; 

Every book that professes to be Ravealed or inspired, 
must fulfil at least the following conditions. 

(1) It must be revcaled in the very beginning of the 
human creation. God is the Father of all beings. Hc is impartial 
to all His children. He reveals knowledge for the common 
good of all. If God docs not reveal the Eternal Truths, the un- 
aided intellect of a man cannot grasp them. 1115 clear therefore 
that God' revealed the cternal Truths in the beginning of the 
human creation. Prof. Maxmuller though a staunch Christian 
realised’ the force of this argument and wrote these remarka- 
ble words in his famous book ‘Science of Religion” “If there 
is a God who has created heaven and earth, it will be unjust 
on His part if He deprived millions of souls born before Moses 
of His Divine Knowledge. Reason and comparative study of 
Raligions declare that God gives His Divine Knowledge to 
mankind from his first appearance on earth. 

(Prof. Maxmuller in “The Science of Religion") 

That the Vedas were revealed in the beginning of human 
creation is the unanimous view of all the sages and seers of 
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India. The Rishis were not the composers of the Mantras, 
but the persons ‘who made out their secrets and preached 
them to others. The Vedas being eternal, there can not be any 
historical references in them. -We shall throw some light on 
this when dealing with the question of the "Rishis" of the 
Mantras. 

(2) The second chief test of Revelation is that there 
Should be no contradictions in it. Now every one who has 
impartially read the Bible, must have seen that the teachings 
of Moses, as given in the Old Testament are in many res- 
pects contradicted by Jesus in the New Testament. For in- 
stance, we read in Matt. 5.31. 

“It hath been said 

“Whosoever shall put away his wife, let him give her 
a writing of divorcement. But I say unto you, that whoso- 
ever shall put away his wife saving for the cause of fornication, 
causes her to commit adultery and whosoever shall marry 

| her that is divorced, committed adultery. 

| Then again in Matt. 5-38, 3 we read— 

"Ye have heard that it hath, been said, An eye for an 
eye and a tooth for a tooth. But J say unto you, Ye resist not 
evil, but whosoever shall smite thes on thy right cheek,turn 
to him the other also." 

Other passages also can be quoted to show how the 
teachings of the Old and the New Testaments differ fom each 
other. That Omniscient God should fall in need of changing 

| His words in the form of the Old and New Testaments is in 

० itself a wonderful thing which can not be accounted for. 


Let me quote in this connection the following passages 

from Rev. Sunderland's ‘The Origin and Character of the 

Bible." Rev. Sunderland clearly admits :— 
Both Testaments contain numerous contradictions. These 

furnish evidence so incontrovertible on the question before us 

that we shall cite considerable number. 
“Attention is called to the contradiction between 2 Sam. 

XXIVI and I Chronice XXLl. In one of these passages, 

we are told that it was thc Lord and in the other that it was 

Satan, who prompted David to do a certain thing, to number 
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or take Census of Israel. Of course, both statements cannot 
be true, unless the Lord and the Satan are the same being. 

(Origin and Character of the Bible by Rev Sunderland 

P. 252-253). 

Now. when we come to the four Gospels of the New 
Testament, we are surprised to see many discrepancies in 
them. 

The teachings. of the first three synoptical Gospels are 
in many respects fundamentally different from those of the 
fourth Gospel. While the first three Gospels lay stress on the 
purity of heart and other ethical virtucs, the fourth Gospel 
| (John) lays emphasis on the absolute faith in the name of 
the only begotten son of God, without which a man is doom- 
ed to. hell as he says— | 

_ “He that believeth on Him (Jesus Christ)is not condemned, 
but he that believeth not is condemned already because he 
hath not believed in the name of the only begotten son of 
God." John 3-18). 

Rev. Sunderland un-ambiguously states as follows on 
this point :— 

*So very marked and significant are contradictions bet- 
ween the first three Gospels and the fourth, that if the former 
are to be taken as giving in main a truc picture,.the latter can 
neither be historical nor the production of an eye witness." 

i l (Origin and Character of the Bible). 

In the first place, no inspiration is required to write a his- 
tory, In the second place, taking for granted that an in- 
spiration is required to write a history, we cannot conceive that 
God inspired the Evangelists in such a strange manner that 
they gave coatradictory accounts of the same events in so 
many places. Thomas Paine has rightly remarked in his 
most remarkable and distinguished book named “The Age of 
| Reason.” 


“Revelation is a communication of something which 

the person to whom the thing is revealed did not know before. 

j For if I have done, a thing, or seen it done, it needs no Reve- 
‘lation to tell me, I have done or seen it done nor enable me 

to tell it or write it. Revelation therefore cannot be applied 

-to anything done upon earth, of which man is himself actor or 
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ll witness and consequently all the historical part of the Bible 
which is almost the whole of it, is not within the meaning and 
compass of the word Revelation and therefore is not the Word 
| of God." 


(The Age of Reason by Thomas Paine P II). 

The same argument holds: good with regard to Zend 
Avesta, the Holy Quran and other Scriptures of various sects 
where the life and teachings of their founders are given. The 
Vedas being eternal are free from any such historical refer- 
ences. A 

3. The third Chief test of Revelation is that it should 
not be opposed to Science and reason. It has been pointed | 
out how in the Bible, there are many things which àre oppos- 
ed to reason and Science and that is why many great scientists 
like Gallio, Bruno ‘and others and eminent philosophers like 
|| Hipatia weré persecuted by the Christian Church for preach- 
| ing Scientific principles like the revolution of the earth round 
the sun and plurality of worlds etc 

Dr. Barnes Bishop of Birmingham. in the’ course. of a 
Broadcast Address on Religion and Science stated in un-ambi- 
guous terms that.... 

“Now before I speak of the possibility. of the conflict 
between Raligion and Science, I wish to make it quite clear 
| that many beliefs associated with religious faith in the past | 
i must be abandoned. They have had.to meet direct Challenge 
| of Science and I believe it is true to say that in every such direct 

battle, science has been the victor. Let me give definite instan- 
ces :— ) 

i | First, the earth is not the fixed centre of the Universe; it 
is merely the moving satellite of a sun which resembles 
other suns 
Secondly man was specially created. 

3 Thirdly, no priest by ritual or formula can attain spirit- 
ual . propertics to. inanimate Matter, 

4 Fourthly, if by miracles,.we mean large scale breaches in 
the uniformity of nature, such miracles do not occur in 
human expericnce 

Here are four typical results of Scientific investigation 
which at length all must accept. 
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(The Religion and Science - a Symposium London p. 57) 

No comments are necessary. These words coming from 
the mouth of a thoughtful Bishop are very significant to which 
we invite the attention of all our Christian friends. 

The same is the case with many dogmas and beliefs of 
our Mohammedan friends who belicve implicitly in the Holy 
Quran which according to them says :— 

“Those who reject our signs, we shall soon cast them 
into the fire. As soon as their skins are wasted through; we 
shall ehange them for fresh skins that they may taste the penalty, ` 
for God is exalted in power wise 

(Yusuf Ali’s Translation of the Quran, Vol-l P. 197) 

64 “Verily God has cursed the un-believers and prepared 
for them a Blazing Fire 

65 To dwell therein for ever, no protector will they find 

66 The day that their faces will be turned upside dowa 
in fire, they will say :— 

“Woe to us, would that we had obeyed God and obeyed 
the Apostle 

(Holy Quran Translated by Yusuf Ali Vol. III P. 1121) 

No such intolerant teachings are found in the Vedas 


- which enjoin upon us to regard all beings on earth as our 


friends (yaj. 36 11) and which are quite in harmony. with reason 
and science as pointed out before. [t is therefore quite re- 
asonable to regard the Vedas as the Universal Revealed 
Scriptures. 
CHAPTER IV 
THE VEDIC CONCEPTION OF GOD 

In this chapter, we propose to throw some light on the 
Vedic conception of God. The Vedas teach the worship of Ons 
God who is Omnipresent, Omniscient and Omnipotent Lord 
of the universe. The Vedic conception of God. put in a nut- 
shell is expressed clearly in the following well-knowa verse 
of the Yajur Veda 40-8. 


आं स पय्येंगाच्छक्रमकायमत्रणमस्नाविरं शुद्धमपापविद्धम्‌ । 
कविमंनोषी परिभूः स्वयम्भूर्याथातथ्यतोऽर्थान्‌ 
व्यदधाच्छाइवतीभ्यः सभाभ्यः || WWo ४०-८ | 
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It means........ 

God is All-pervading, Radiant and formless, free from 
physical wound as He is without sinews, most Holy, Un- 
pierced by any sin, Omniscient, Knower of the mind of all 
All conquering and Self-existent. „He has created the objects 
of the world for His eternal subects (immortal souls) 

According to the Vedas, such an Omnipresent, Omni- 


potent and Omniscient God is One and He alone is to be. 


worshipped by all with pure heart and noble deeds 
The Vedas declare...... 


य एक Tay ष्टुहि कृष्टीनां विचर्षणिः । 
पतिर्जज्ञे वृषक्रतुः ॥ ऋग्वेद ६-४५-१६ | 


O man ! Praise God who is One and One. only and who 
is the. Omniscient and Omnipotent Lord. of all beings. 

एक एव नमस्यो विक्ष्वीड्यः ॥ श्रथर्व २-२-१ । 

One God alone is to be worshipped by all people. He 
is Adorable l 

एक एव नमस्यः FRAT: || AAG 2-2-2 | 

One God alone who is the Giver of true happiness and 
bliss is to be worshipped by all. 

Jt is true that some scholars maintain that the Vedas 
enjoin upon us the worship of many Gods such as Indra, 
Agni, Mitra, Varuna etc. But their idea is entirely wrong. In 
the Vedas, Agni, Mitra, Varuna, Brahma, Vishnu, Shiva and 
other words of this type are principally used for God. For 
instance, we are expressly told in the Rigveda— 


इन्द्र मित्रं वरुणमग्निमाहुरथो दिव्यः स सुपर्णो गरुत्मान्‌ | 
एक सद्विप्रा बहुधा वदन्त्यग्निं यमं मातरिइवानमाहुः 
Ro १-१६४-४६ | 


i. e. That Supreme Spirit is. the Protector of all and He 
pervades and gives light to all bright things. He is called 
Indra or the Glorious, Mitra or the Friendly; Varuna or the 
Greatest and the best, Agni or Adorable Though One, He is 
called by the wise, by many name; such as Agni (The Adora- 
ble) Yama (The Ruler or Controller) Matarishva or the Mighty 

In another part of the same Veda we find...... 
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सुपर्णे विप्राः कवयो वचोभिरेकं सन्तं बहुधा कल्पयन्ति |i 
ऋग्वेद १०-११४-५ | 
The learned and the wise describe the One existing God 

in many forms of expressions 


In the Rig Veda 10.82.3 the idea of one God is put in the 
following manner :— 


यो नः पिता जनिता यो विधाता, 
धामानि वेद. भुवनानि fazat | 
यो देवानां नामधा एक एव तं ATI भुवना यन्त्यन्या | 
l Ao १०-८२-३ | 


Our Father who is the.All-creating God and Who is the 
disposer, knoweth all the worlds and all things existing; He 
is the only One Reality, the name giver of all the devasshining 
objects. Him alone all other beings attain (for) He is the only 
one ‘solution of all our interrogations. 


Rig 10.82.3 
The Omnipresence and Omnipotence of God has been 
described poetically in the Vedas as follows. 


विश्वतश्चक्षुरुत विश्वतोमुखो विइवतो बाहुरुत विइवतस्पात्‌। 
सं बाहुभ्यां धमति सं पतत्रेर्यावाभूमो जनयन्देव एकः || 
ऋण १०-८१-३। 

“He whose eyes arc everywhere, Whose mouth: is in 
ali sides, Whose arms arc all around and Whose feet are in 
all directions is the only One Divine Being who has created 
the heaven and the carth and by m»ans of His all-spreading ` 
arms, He infuses life into all beings. 


_ The Oneness of God is explicitly described in the follow- 
ing, besides thousands of Mantras of the same kind. 


य एक इद्विदयते वसु मर्ताय दाशुषे | 


[meer FANIE १-८४-७। साम० ३८९। 
O. friend ! Indra (God of Supreme Power) is the only 
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Ruler of resistless authority Who bostoweth wealth on the 
gift - offering libera! mortal. 


प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विधवा जातानि परि ता aaa । 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो MEY वयं स्याम पतयो रयोणाम्‌ ॥ 


ऋण १०-१२१-१० | 

O Lord of all creatures, no other than Thou can control 

and govern all these created things. May the things desiring 

which we pray to Thee, be ours. May wo b> lords of all good 
wealth (material as well:spiritual). 


न द्वितीयो न तृतीयश्चतुर्थो नाप्युच्यते o ॥१६॥ 

न पंचमो न षष्ठः सप्तमो नाप्युच्यते । ० । ॥१७॥ 
नाष्टमो न नवमो दशमो नाप्युच्यते । o । ।।१८॥ 

स एष एक वृदेक एव । ao १३-४२०। 
| सर्वे भ्रस्मिन्‌ देवा एकवृतो भवन्ति । o ।॥२१॥ 

E mudo १३-४-१६-१८। 


d He (God) is called neither the second, nor the third nor 
| yet the fourth. Ho is called neither the fifth, nor the sixth, nor 
il yet the seventh. 

l He is called neither the eighth, not the ninth nor yet. the ` 
| tenth. 
| He takes care of all that breathes and of all that does 
| not breathe. He has got all this conquering powet. He is the 
| One, One alone and only One. 

All these luminous forces of nature become one in Him. 

i Atharva XII 4. 19-21. 

How cmphatically the Unity of God is assorted in such 
passages and how absurd and false is thc vicw advocated by 
some prejudiced Western Scholars that Vedas teach polytheism. 


Besides prejudice, it is also due to ignorance of the real 
meaning of the word "Deva" that this misconception about 
l the Vedic idea of God has sprung up. It is: generally trans- 
lated by the Western scholars as God and as 33 devas are. 
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mentioned in some Vedic hymns. It is supposed that the Vedas 
teach the worship of these 33 Devas or Gods. As a matter of 
fact, the word (देव) (Deva) is derived from the root Divu दबु 
which has got ten meanings 


दिवु-क्रोडाविजिगीषाव्यवहारद्युतिस्तुतिमोदमदस्वप्नकान्ति- 
गतिषु ॥ - --धातुपाठे । 


It means Deva is used in the sense of sporting, desire to 
conquer, pursuit, brilliancy, praise, pleasure, exhilaration, 
sleep, knowledge, motion and acquisition. 

As such, it is an epithct applied to the sun, the moon 
and other forces of nature life fire, wind etc 

Yaskacharya, the celebrated author of the Vedic Phi- 
lology (Nirukta) interprets the word “Deva” as follows— 


देवो दानाद्‌ वा दीपनाद वा द्योतनाद्‌ वा द्युस्थानो 
भवतीति वा । निरुक्ते ७-१६ 1 
That which confers some advantages upon us, can illu- 
' minate things i. e. explain or throw light upon them and that 
which is the source of light is “Deva.” . 

It is therefore entirely wrong to translate the word “deva” 
everywhere as God. It may be used for all brilliant and 
useful objects as.well as learned msa of truthful nature. 

मत्येसंहिता वे देवाः || ऐतरेय ब्राह्मण १-६ 
fazia हि देवा: || शतपथ ३-७-३-१० | 

By 33 devas mentioned in the Vedas are not ineant 33 
Gods as misinterpreted by some eastern and wostern Scholars, 
but the following objects according to the Shatapath Brah- 
man which contains exposition of the Yajurveda mantras— 

कतमे ते त्रयस्त्रिंशत्‌ इति श्रष्टो वसव: | 
एकादश रुद्रा द्वादशादित्याः त एकात्रिवात्‌ 
इन्द्रइचेव प्रजार्पातइच त्रयस्त्रशाविति ॥ 


कतमे बसव इति । afara पृथिवी च वायुश्चाम्तरिक्ष 
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चादित्यश्च झौदच चन्द्रमाश्च नक्षत्राणि चेते | 
वसव एतेषु हीदं सबं वसु हितम्‌ एते हीदं सर्वे 
वासयन्ते तद्यदिदं wd वासयन्ते तस्माद्‌ वसव इति । 
कतमे रुद्रा इति | TAS पुरुषे प्राणा श्रात्मेकादशः ते 
यदास्मात्‌ मर्त्याच्छरी रादुत्क्रामन्ति श्रथ रोदयन्ति 
तद्‌ यद्‌ रोदयन्ति तस्माद्‌ रुद्रा इतिं । 
कतम श्रादित्या इति | द्वादशमासाः सम्वत्सरस्य | 
एत आदित्या: एते हीदं सर्वमाददानायन्ति तद्यदिदं 
सर्वमाददाना यन्ति तस्मादादित्या इति i 
कतस इन्द्र: कतमः प्रजापतिरिति । 
स्तनयित्नुरेवेनद्रो यज्ञः प्रजापतिरिति | 
कतम एको देव इति स ब्रह्म त्यदित्याचक्षते ॥ 

शतपथ १४-१६ | 


The meaning of the above is...... 
There are 33 devas which manifest the glory of God, 
2 Vasus, II. Rudras, 12 Adityas, Indra and Prajapati, 33 on 
| the whole. The eight Vasus (1) Heated consmic bodies, (2) 
| Planets (3) Atmospheres (4) Superterrestrial space (5) Suns 
l (6) Rays of etheral space (7) Satellite (8) Stars. 
' These are called Vasus (abodes) for the whole group of 
existences resides in them, for they are abodes of all that lives, 
moves or exists. 


The eleven. Rudras are the ten pranas (nervauric forces 
or vital airs) enlivening thc human frame and the eleventh 
is atma (the human spirit). 4 FA 

These arc called the Rudras (from root rud to weep) | 
because when they desert the. body, it becomes "dead andthe . 
relations of the dead begin to weep. 

The 12 Adityas arc the twelve solar months, marking the 
course of time. They are called Adityas as ‘by their cyclic 
motion, thcy produce changes in all objects and hence lapse 


of the term of existence for each object. d f 
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Indra is the all-pervading electricity or force. Praja- 

‘pati is Yajna (or an active voluntary associatiohof objects on 

_ ‘the part of man for the purpose of art or association with 
other men for purpose of teaching or learning) God is the 
One Deva Who is Adorable. According to the Vedas, God is 
the Supreme Lord of allthe devas. The Vedas tell us expressly 


. श्रापो ह यदबृहतीविश्वमायन्गर्भ दधाना जनथन्तीरग्निम | 
ततो देवानां समवतंतासुरेक: med देवाय हविषा fade i 
ऋ० १०-१२१-७ | 
यद्चिदापो महिना पर्यंपद्यद्दक्षं दधाना जनयन्तीयंज्ञम || . 
FEO .१०-१२१-८। 


When this vast diffused matter producing an igneous 

conditión and holding in its womb this universe, manifest- 
. ed itself, then He was the Onc life of all shining beings; He 

it is to Whom we shall offer our prayers (Rig. 10.121.7) . 

He who with His greatness looked on that diffused Matter . 
possessed of heat and energy and producing the cosmos 
Who is the One Supreme Lord (Adhi Deva) of bright things 
(devas).. He it 15 to whom we shall offer our prayers 

In the Rigveda 8, i. 1 and Sama Veda 342.- we find the 
Vedic injunction. :— 


मा चिदन्यद्वि शंसत सखायो मा रिषण्यत | 
इन्द्र मित्तोता वृषणं सन्ता सुते मुहुरुक्था च simi 


ऋग्वेद ८-१-१ | 

O ye friends : do not glorify any othér being than God 

so that sorrows and ‘sufferings may not trouble you Eulogies 
Indra-God of Supreme Power alone Who is. the showerer of 
all blessings and repeatedly pronounce, the sacted hymns to- | 
. gether in all your -congregations (Rig. शा 1-1) 
i In the Rigveda I 164.20 the relation between God and 
Soul and their separate existence is expressed in the following 

poetical words— ` 


ढा सुपर्णा सयुजा सखाया समानं वक्षं परि षस्वजाते | 

तयोरन्यः पिप्पलं स्वाद्ृत्यनइनञ्नन्यो श्रभि चाकशीति t 
ऋगवेद १-१६०-२० 
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Two co-eternal spirits reside in ‘the equally eternal 
matter, like two co-eval and friendly birds perching on the 
same tree. One of these two (viz. the finite soul) tastes of 
the fruit of this tree (i. e. feels pleasure and pain which are 
incidental to the soul's union with matter or its circumscrip- 
tion with a body) while the other (viz. Infinite Soul or God) 
watches or supervises without being subject to its joys and 
sorrows. It is thus clear that the Vedas advacate neither 
polytheism nor henotheism or pantheism. It-is Monotheism . 
of the purest type that is taught hy the Vedas. The Vedic 
conception of God has been clearly expressed by Maharshi 
Dayananda Sarasvati-the greatest sage and Vedic scholar of 
the age as follows— .. l ; ' 

God is Truth and Happiness itself, Formless, Almighty, 
Just, Merciful, Unbegottėn, Infinite, Immutable, without - 
beginning, Incomparable, All-supporting, the Lord of All, 
All pervading, Omniscient, Imperishable, Immortal, Fear- 
less, Eternal, Holy and the efficient cause of the universe. 
X To him alone worship is due: - This is quite in keeping with ° 
| the scientific conception of God as expressed by Sir Issac. 

Newton, the father of Modern science in the following terms— ' 

“These things being rightly despatched does it not appear 
from phenomena that therc is a Supreme Being in-corporeal, 
living, Intelligent, Omnipresent, who in infinite space sees the 
things themselves intimately and thoroughly, perceives them 
and comprehends them wholly by their immediate presence 
to Himself.” — . . (Opticks by Sir Newton P. 344) 


| Impartial Great Scholars on the Vedic Conception of God 
| Many impartial great scholars of all countries and nations 
have clearly admitted that the Vedas teach pure Monotheism, 
| The following are some extracts from their writings:— 
x (1) Shri F. Dadachanji B. A., LL. B., The renowned - Parsi 
| Scholar in his well known book entitled ‘Philosophy of 
| Zoroastrianism and. Comparative Study of. Religions” 
i has clearly and most ‘un-ambiguously stated— : 
। “The Vedas teach nothing but monotheism of the purest 
kind." P^ 100° 
A Muslim Scholar's Viows— - l 
‘Sir. Yamin Khan Kt. C. I. E. Ex. MeinBat;ofthe Central 
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Assembly in the Pre-independence days writes.in his known 
work named '*God, Soul and Universe in Science and Islam.” 
"Originally the conception of God among the Hindus was 
right, when they believed Him to be Unit and Omnipresent, but 
when they started dividing Him into different shapes accord- 
ing to different functions which they considered He perform- . 
ed, they strayed far from their original conception. The result 
was that many who were heroes in their life time, were gradually 
turned into incarnations of God and idolatry increased.” 
Chap. 1 P. 3) 
"Many Hindus believe that all their sins are washed 
away by having a dip in the holy water of the Ganges. Thus 
it is seen that the great philosophical religion which conceived 
Unity of God in the beginning, brought üp corruption and 
degradation of high ideas, when His attributes as the Creator. 
the Preserver and PA estroyer were divided and allotted to 
different deities DONE Separate entities in different forms 
Swami Dayananda Saraswati a man of great, leatning 
started preaching the old Religion of the Vedas which conceived 
Unity of God. 
("God, Soul and Universe in Science and Islam” by Sir 
"Mohammed Yamin Khan, P. 3) E 
Some Western Scholars on the subject— >- ` 
Mr. Schlegel - a famous German philosopher writes thus 
in the “Wisdom of the Ancient Hindus.” 
“It cannot be denied that th& early Indians possessed ‘a 
"knowledge. of the, true. God. € All their Writings ‘are ‘replete 
with sentiments and expressions noble, clear; lovely, grand, as 
deeply conceived as in any. human language in which men ‘have - 
. Spoken of their God 
M (Wisdom of the Ancient. Indians by Schlegel) 
^. Mr. Charles. Coleman— . ° 
Mr. Charles ‘Coleman ‘an English Scholar fas written às. 
follows regarding the Vedic Conception: of Gód-—"The &- 
mighty, Infinite, Eternal, . Incomprehensible; ` Self-existeht 
"Being, He who sees everything: through. never sen is Brahma, 
| One un-known True, Being, the Creator, the Preserver and 
Destroyer of the Universe 
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Count -Bjarnstjerne’s: Views— 

Couirit Bjarnétjerme-d Russian Scholar wrote thus in this — | 
illüsirióus work tiated “Theogotty of the Hindus” P. 53 after 
giving d few quotations from thé Vedas— ` | 
. "ffhese sublime ideas can not fail to convince us that 
the Vedas recognise only One God who is Almighty, Infinite, 
Eternal, Self existent, the Light and Lord of the Universe." 

Mr. Ernest Wood's views— l 

Mr. Ernest Wood an English Scholar in his famous book . 
entitled “An English Man defends Mother India.” has stated 
as follows: on the subject we are dealing with ‘In the eyes of 
Hindus, there is but Ofie God. This was stated long ago in the 
Rigveda ‘in’ the following words— 
` एकं सर्द विप्रां बहुर्धा वंदन्तिं । 


Which may be translated as “The sages name the One 
` Being variously.” न 


Prof. Maxmuller's Views— l 

Prof. Maxmullar admitted in his last work (though he 
did not admit that before) “That the conception had been 
formed (in the Vedic period) that there is but One, One Being . 
neither male nor female, a being raised high above all the con- 
ditions and limitatións of personality and of human nature 
and nevertheless the Being that was really meant by all such 
names as Indra, Agni, Matarishvan and by thé name Prajapati- 
-Lord of creatures." 

Referring to several hymms of the Vedas, Prof. Max- 
muller remarked in his **History of Sanskrit Literature” “I add 
| only महे more hymn, (Rig. 10.121) in which the Idea of One 
| God is expressed with such power and decision, that it will 
make us hesitate before we deny to the Aryan nation an in-. 
stinctive monotheism." 


^ “Thus it is clear पाहा पा Vedas teach the worship of One 
‘God and their conception of God is most rational and scientific. 
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"Chapter VII 
न | ‘Rishis and Devatas of the Mantras - 


‘The general notion of the Western Scholars and their 
‘Indian followers is that the Rishis whose names iare men-: 
tioned ‘on the Mantras are their composers and devatas are 
the -deities to be worshipped. -But this is a very erroneous 
view. By Rishis are meant, according to all ancient autho- 
rities, the seers who .made .out the secrets of the Vedas and 
propagated them. Yaskacharya, the wellknown philologist 
and author of the Nirukta says in 1-91 


साक्षात्कृतधर्माण ऋषक्रो -बभूवृस्तेऽसाक्षाल्कृलश्रसंस्य ` ` 
SWAT मन्त्रान्‌ सम्प्रादु: ॥ निरुक्त १। १९ ` 


The original sgers were men of realisation who saw or 
perfectly understood’ the Dharma. They taught it to those 
who themselves had not realised it or were not inspired. persons. 

In Nirukta 2-11 Yaskacharya says 


ऋषयो HOH cae: ऋषिवेंशनातस्तोमान-दवशेंत्वीफसनन्‍्यव:। 
य्रदेनान्‌ तपस्यमानान ब्रह्म स्वयस्भ अष्यानर्शत्त तदधीणा- 
मक्त्विमिति विज्ञायते । ` 


i. e. The Rishis are seers of the Mintras The ‘word Rishi 
means Drashta. Opamanyava Acharya is of opinion that 
those who by austerities, realised the Yedic.hymns were called 
Rishis.” 


The Taittiriya Aranyak (2-9-1) ‘says -similarly 


यत्‌ एनान्‌ AARAA ब्रह्मस्वग्रम्भ GRIS 
सेऋषणोऽभवन्‌ :तद्‌घीणामषित्वम्‌ः।। र 


. Those. that after tapas or deep meditation realised the 

. Secret meaning of the Vedic Mantras, became Rishis. bythe). 
Grace of .the Almighty 

Thus it is evident that.the Rishis,whose names are found 


over the Mantras or the: hymns in printed books, were not 
the authors or the cempéesers öf thè Mantras, but. the. seers 
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who made out the Secret meaning:of the Mantras and propa- 
gated them. , Those who have not studied.the Vedic Litera- 
ture deeply, labour under the delusion that the names of, 
Vasistha, Vishvamitra, Bharadvaja, Kanva; Jamadagni etc 
that are found in some Vedic verses, stand for the names of 
the Rishis and therefore, the Vedas can.not be ont | to be 
eternal, They were composed by the Rishis in -different 
periods. 
| ^ Tn the Meemansa Shastra, Jaimini has raised this gues- 
tion of the historical names found in the Vedas through the 
aphorisms like अनित्यदशनाच मीमांसाशास्त्र १-२८ and has answered 
At in परन्तु भ्रतिसामान्यसात्रम्‌ ॥ मीमांसा १-३१ ! Ln : 
1. e. In the Vedas there are no proper nouns denoting the 
. names of certain persons, but only common nouns denoting 
certain attributes. For instance, the following meanings are 
.given ín the Shatapath Brahmana (which is a commentary on 
the Yajurveda) of some words of this type.. l 


प्राणो वे वसिष्ठ ऋषि: ॥ शतपथ ८ । १५ १1 ६. 
` मनो वे. भरहाज ऋषिः ॥ शतपथ ८ | १ १ । ६ 
atta बे विइवामित्र ऋषिः ॥ शत० ८।१।२। ६ 
प्रजापतियें जमदग्निः ॥ शत० ८1.१1 २। २ ' 
प्राणो वा अंगिराः ॥ शत०-६। ११ २। २८ 
ava विइवकर्मा ऋषिः ॥| ८ । १। २। € 


i.e. Prana (Vital Breath) is called Vasishtha Rishi because 
it is the best. Mind is called Bharadvaja Rishi— the bearer ` 
of knowledge. Ear is ‘called’ Vishvamitra “Rishi, because itis 
friend of all. Eye and the Prajapati (Lord) are called; Jama 
dagni, Prana or vital breath is called Angirah. Vak or speech. 
is called Vishva Karma, for it is with its help, that à man is 

able to do many works by expressing what is-to be done 
In the Nighantu— the Vedic Lexicon it 1s stated 


कण्व इति मेधाविनास । Freez ३।१४ 
qa इति मेघाविनाम . निघ० ३।१५ 
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शभ: इति मेघावितास frato ३1१४ 


Kanva does not mean in the Veda name of a particular 
sage, but a wise man in general. The same is the case with 
words Gritsa, Vena, Ribhu and others. ' 


यदव: इतिमनुष्यनाम निघ० २-३ पूरवः इति मनुष्य नाम 
निघ० २-३ नहुष इति मनुष्यनाम निघ० २।३ । 


It:means that the words agit: . यदवः, पूरव etc.. when 
found in the Vedas, do not stand for any particular persons 


- or they-are not proper nouns, but they denote men in general 


This cuts at the root of the socalled -historical references in 
the Vedas : : 


The word serai (Atharva) is used for a non-violent Yogi 


who has steadied his mind, as it is derived from the root: ard 


(Tharva) to be un-steady or restless. In the Nighntu we read 
थवंतिश्‍चरतिकमा. ५-३ ॥ l 

According to Kashakritsna Dhatu. Path, the root tharva 
qå means -हिंसा or violence _थर्व-हिंसायाम्‌ Therefore अथर्वा 
(Atharva) means a non-violent Yogi.. In Kausheetaki Brah- 
mana of the Rigveda 25-2, 26-15 it is stated... . 


-sremaferd वसिष्ठ: 1) कौषीतको ब्राह्मण २५-२-२६-१ ४५१ . 
i.e. वसिष्ठ means God as well as the protector of the people. l 
In Gopath Brahmana ‘Uttar 3-9 (commientary on the 
Atharva. Veda) it is stated यन अष्ठस्तेन बसिष्ठ: i 
e.. afag . (Vasishtha) means the best. In Shatapath 8-11-6 


it is stated....,..-. 


ag नु श्रेष्ठस्तेत वसिष्ठ: अ्रथोयव्‌ वस्तृतमो भवति तेनो 


एव वसिष्ठः (ATT ब्राह्मणे ८-१-१-६) 


‘Here also the meaning of the word : ars (Vasishtita) 
has been given as the best or one who bears the attributes of . 
God to the largest extent. : p 
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|. उ In the Shatapath Brabmena 13-2-2-14 the word जसहम्नि 
| (Jamadagni) has been explained as प्रजापतिवे जमदग्नि: ऋषि: ॥ 
( mo १३-२:२-१४ `) ; amadagni is God or. a King who 
protects his subjects well 


: Inthe.Nimukta, the word Jamadagni ( .smgfR« :). has heen 
| ed for a person who performs Yajnas (non-violent sacrifices) 
properly and keeps in his home tire -always "burning, 3 


जमदसम्निभिराहुत: इति जमदग्नयः भ्रजमितास्तयो वा प्रज्व- 
- लिताग्नयो वा । (Nirukta 7-7-24) 

‘he word आंत्र (Atri) which means tongue according:to 
the Shatapath 14-5-2-2 वागेवात्रिबीचा ह.यन्नमधते भत्तिहं, खे TA, 
अदन्निरिति means also a. Sanyasi when.it is derived from 


१झत--सातत्यगमन doe, he who, moves from place to place for | 
ipreaching Dharma. Hundreds of such:passages.can be quoted | 


So it is wrong to take such words às efe, ' विश्वामित्र. 
eeka, ater dic. when ithey.are found in:the Vedic ;Mant- 
fas; a8 the ‘names -of :partivular ‘seers. Thoy should be taken 
“ás common “nouns -denoting ‘certain attributes and persons 
who possess them: “It*should-dlways.be~borne in: mind that 
yall Medic. words. are ‘Kougtkas-or derivativeszas clearly. stated 
by Yaskacharya in “Nirukta 1-4-11 


लासानिश्लारूम्रातजाति इति तेसकतसमयः॥। तिरुक्‍त.१-४-१ १ 
i. e. All nouns are Uerivéd from verbal reots:or-dhatus and 
therefore in “Vedas «f ‘(rudhi) or arbitáry ‘meaings ‘are 
never used. They.are, resolvable to their roots. "The:Sage 
Pitdsjali -the Mistiggüishsd GQramnrnap,avthor-of the Maha- 
bhashya has said the same thing 


ANY, च.धातुज़माह तिरवते । व्याकरणे शकटस्य च तोकम्‌॥। 


| Many grammarians’ like: Shakatayana and .otheszs..accept 
the above principle in toto. 
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Even Prof. Max. Muller had to admit this important 
principle of the Vedic Terminology willy-nilly saying:— 
“But there is a Charm in the primitive strains discover- 


able in no other class of poetry. Every word retains some- 
thing of its radical meaning, every epithet tells, every thougbt 


inspite of the most intricate and abrupt expressions, is if one 


disentangles it, true, complete 
(Max Muller's Hisory of Ancient Sanskrit’ Literature, 


Page 553) 
Two Insnrmountable difficulties in accepting Rishis as Authors 


or Composers of the Mantras 


-1. There are several Mantras whose Rishis are a hundred 


or more. For instance, in.Rig. 9-66-19 ani Sama Veda 
627, 1464 we find the following well-known mantra. 


sme uif पवस श्रासुवोजमिषं च नः॥ ` 


आरे बाधस्व दुच्छ नाम ॥ 


X About its Rishis, it is stated शतं वेखानसा ऋषयः nie There 


are one hundred Banaprasthas as its Rishis. Is it reasonable 
to ‘believé that one hundred Rishis composed together this 
short Mantra of 24 letters ? How absurd the idea looks? 


‘In Rig. 9-11-53 and Sama Veda 653 we find the following 


Mantra.g न: पवस्य श॑ गवे शं अनाय xm । शं राजन्नोषधोभ्यः ॥ About 


‘its. Rishis also, itis stated शतं येखातसा ऋषयः i. e. its Rishis are 


one hundred Banaprasthas. How.absurd it is to suppose that 
‘one hundred seers composed this short Mantra of about 24 
letters ¢ On the other hand, if we take Rishis to be the 
seers of the Mantras, who: pondered over them and preached 
to others about it, there is no difficulty at all. In Rig. 8-34 
we find 3 Mantras beginning with ox बाहिहरिभिः about which 


itis stated बवसुशोचिषोऽगिरसः सहस्तसंस्बाका wia: There are one 


thousand seers as their Rishis. Is it reasonable to believe that. 
one thousand seers assembled to compose these short Man- 
tras t It is absurd on the very face of it. On the other hand 
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if we aceept.the Rishis to be the secrs and: preachers of. the 
Mantras, there is no difficulty in taking one thousand or 
even more seers to be their Rishis. . l Er 

: 2. The second insurmountable difficulty in accepting the 
Rishis as authors-of the Mantras is the use of the Superlative 
degree with the: so-called names of the Rishis in. the following 
besides many others - : 


In- Rig. 1-48-4 we read:— . 


अत्राह तत्‌ कण्व एषां कण्वतमो नाम गृणाति नृणाम्‌ ॥ 
Rig 


In Rig. 10-115-5 we read स इदग्निः कण्वतमः कण्व सखायं 


‘In Rig. 1-100-4 ws find सो ग्रंगिरोभिरंगिरस्तसोऽभंत |! 


In Rig, 1-107-6, we.read त्वे. विप्रो भवोऽगिरस्तमः ll 
In Rig 7-79-3 we read त्रभदूषा.इन्द्रतमा मघ्चोनी भ्रंगिरस्तमा 
` सुकृते वसूनि ॥ 


No where the superlative degree is used with the proper 
nouns. But in the above and many other Mantras, we find 
adjectives like कण्वतमः, अंगिरस्तम:, Tran: etc. which are possible 


only when ali these words like Kanva, Angira and Indra are 
taken as derivatives meaning:— 


'कण्व. इति मेधाविनाम (निघ० ६-५) अंगिरा ड ह्यग्निः ॥ 
` शत० १-४-१-२५ घ्राणो वा श्रंगिराः || Teo ३-१-२-२८ 


इन्द्रो वे. देवानासोब्रिष्ठो- बलिष्ठ: p कोषीतकी ६-६४ 
इदि परमंइवर्ये i 


a wise man, a knower.of: the science of agni (fire) and Prana 


and the -most heoric person etc. Those: who desire to study 
. the subject in detail, should study my. book वेदों का quid स्वरूपं a 


book of about 400 pages reprinted by. Dayananda. Sansthana 
1570. Hardhyana Singh Rd New. Delhi Price. Rs. 6. 
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The Devatas of the Mantras 
What is meant by the. devata of ` a Mantra? Generally 
Western Scholars translate the word devata as a deity. But 
that is misleading and wrong. By devata of Mantra’ is. not 
meant deity, but the subject matter. In the Sarvanukramani 
itis stated या ta उच्यते सा देवता i.e. the subject matter of the 
Mantra is called देवता Devata. Yaskacharya the famous author 
of the Nirukta also says the same thing. यत्काम ऋषिर्थस्यां देवतांया- 
माथपत्यम्‌ शच्छन्‌ स्तुतिं प्रथु क्तेतब्‌ देवतः स मन्त्रो भवति 1.6. When God 
desiring to impart instruction: about a particular object 
describes its properties in a Mantra, it is said to have that 
object as its devata. That is why there are many abstract 
ideas mentioned as devatas. For instance Shraddha-genuine 
faith-is the devata of Rig. 10-151 धनदानमशंसा or praise of 
charity is the devata of Rig. 10-117 दक्षिणा orlargéss is the 
. devata of Rig. 10-107 अरण्यानी (dense forest) is the devata of 
` Rig. 10-146.चतनिन्दा-०0 the Censure of gambling is the devata 
of Rig. 10-34 . swa: or herbs of Rig. 10-101 ..etc.- These are 
sufficient to show that by devata is meant the subject matter 
of the Mantra and not a deity which is to be worshipped 
We have dealt with this subject of devatas also exhaustively 
in our book. वेदों का यथार्थ स्वरूप Chap 4 referred to above which 
may be. studied by those eager to know this: and other 
important subjects regarding the Vedas thoroughly 
At the end of this Introduction,let me sincerely thank all-those 
who have given valuable suggestions. Special mention may be 
made of the following gentlemen: : 
(1) Revered. pandit Vishvanath ji Vidya. Martanda 
(2) Principal Dr. Abinash Chandra ji Bose, M.A 


Ph..D., Delhi 
(3) Prof. Amar Nath ji Dvivedi M. A., Lecturer in English À 


Gurukula Kangri University, Hardwar, - 
(4) Shri Barat Bhooshan M.A.,J.D.Sub Editor, P.T.L.N Delhi, 

Ithank them all except the last one, my son, thanking 
whomi will be like thanking myself. I bless him heartily 

I must also thank Shri Ch. Pratap Singh ji Rais of’ 
Karnal for supplying me many valuable books at his cost 
and lending many from trust Library at Karnal: 


Dharma Deva Vidya Martanda 
13-3-1974 f Ananda Kutir Jwalapur. 
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An appeal and its generous response _ 

Teachings of the Vedas need, at. all times and in all 
climes, to be propagated widely especially in these days 
when. mankind is: groping in the dark and human depravily 
and sufferings and chaos are mounting. Every Arya, Arya 
Samaj and the lover of the.Vedas is called upon to under- 
take or help the propagation of the Vedas. and popularisa- 
| ‘tion of. these commentaries in English; thus facilitate the 
successful execution of ‘this noble undertaking of the Sabha 

I hope’ and. trust that their response . will be most 
encouraging. 


An ideal response to this appeal:- 


The following have set an example in liberally contri- 
buting to the above noble cause, for which the’ Sabha is 
highly grateful to them. Others should also follow them to 
the best of their means. 


Mahatma Anand Swami Ji ud 
c/o Daily' Milap, New Delhi. "Rs. 2000/- . 
Shrimati .Manbhari Ji 

~ Arya Banaprastha Ashram, Jwalapur. Rs. 2000/- 


- Shri Lakshmi Narayan Ji Arya 
` Arya Banaprastha Ashram, Jwalapur. Rs, 1500/- 


Ch. Pratap Singh ji Rais, Karnal Rs. 1000/- 


) © , Om Prakash Tyagi M. P 

ः ^ Secretary . 

Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha, 
Maharishi Dayananda Bhawan 
Ramlila Ground, New Delhi- 
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Forthcoming siginficant Publicatons 


of the Sarvadeshik Sabha 


English commentaries on the whole of the Rigveda and 
Sama Veda ( 2nd edition.) by Acharya Dharma Deva ji Vidya 
Martanda 


English commentary on the Atharva Veda by Acharya 
Vaidya Nath ji Shastri. i 


r 
1 


Some very important recent Publications 
(1) Contribution of Arya Samaj ii the making of Modern 
India 
| by Shri Radhe Shyam Pareék M. A. Ph. D. 
Price Rs. 10.00 


(2) Sciences in the Vedas by Acharya Vaidya Nath Shastri 
Rs. 12.00 


G) Gems of Aryan wisdom `, Rs, 2.50 
(4) The Arya Samaj—lts Cult and Creed , Rs. 10.00 ` 


Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha 
Maharshi Dayananda Bhawan 
Ram Lila Ground 
New Delhi 
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THE HOLY RIGVEDA (English) 
CONTENTS 
> Page 
"Publisher's Note: - : or I 
 Translator's Preliminary Prayer . IW 


The Valuable opinion on the translation of Acharya Vishva 
Nath ji Vidya Martanda x: l v 


Some Prominent -Scholars on Rishi ‘Dayananda 
Sarasvati's Vedic Commentary S. dé VIL 


‘Introduction by the Translator . 


Chap. I Glory of the Vedas XT 


- Chap. IF Why'to sing the glory of the Vedas ? Xxvn 


Chap: HI The necessity and Tests of Revelation -XXXVI 
Chap. IV The Vedic Conception of God ` XVI 


Chap. Y Rishis and Devatas of the Mantras | LI 


Translation of Rishi Dayananda Sarasvati's , 
Commentary with important Notes : mE 
5 f Page 1 to 952 
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ऋग्वेदसंहिता 
प्रथभमण्डलम्‌-प्रथमसूक्तम्‌ 

THE HOLY RIGVEDA 

- . Mandala I. Sukta.l 


(१) अथादिमस्य नवर्चस्य सूक्तस्य मधुच्छन्दाऋषि;। अग्निर्देवता।। 
गायत्री छन्द; । षडजः स्वर! | 


__ -Of the first hynin comprising nine verses in the first book 
of the Holy Rigveda, the seer is sage Madhu-Chhandas. The 
devata or subject is Agni. The metre is Gayatri. The tune is 
the Shadja. ; l 
(सताद्ये मन्वेईग्निशब्देनेश्‍वरेणात्मभोतिकावर्थावुंपदिश्येते 1) 
There in the first verse, instruction is imparted by God 
regarding His ownself and the physical signification of the 
word agni (fire) 


Mantra 1 

अग्निमीळे पुरोहित reed टेवमृत्विज॑म्‌ । होतारं रत्न॒धात॑मम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः-- (१) अहं यज्ञस्य पुरोहितम्‌ ऋत्विजं 

हातार रत्नधातमं देवम्‌ afiar ईडे n (ऋग्वेदभाष्ये) . 
पुरोहितं यज्ञस्य देवम्‌ ऋत्विजं होतारम्‌ रत्नधातमम्‌ 
परमात्मानम्‌ अग्निम्‌ अहमीडे स्तौमि याचामि 
तस्यैवाध्यन्वेषणं कुर्वे | (प्रथम नवमन्त्रभाष्ये Wald) 


TRANSLATION 

— (D) I glorify the Self-effulgent God the Supreme Leader, 
the Eternal Support of the universe, the Illuminator of all 
noble activity, the only object of adoration ir. all seasons and 
the most Bounteous and the Greatest Bestower of splendid 
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2 The Holy Rigveda . 


wealth. (both material and spiritual in the form of wisdom, 
Peace, faith etc.). 


PURPORT 


It should be understood that both the spiritual and physical 
significations of this Mantra (Verse) are to be grasped through 
Shleshalankar—double meaning or the "pun" on the term 
"agni". -Hereafter where ever the verbal expression उपदिश्यते 
B “is taught” is used, it should be remembered that the author 
of that act (of teaching) throughout is God Himself. Why 
is it so ? because the Vedas have been revealed by Him. We 
should know that the merciful God gave instruction through 
the Vedas with the object of imparting all-true knowledge 
for the benefit of all souls, just as a father or preceptor teaches 
his son or disciple saying “thus should you speak, thus should 


you do, speak the truth, serve your father and preceptor, don't 


tell a lie or resort to falsehood in your dealings etc. Similar 
is the purpose of the present text. The Vedic lore was revealed 
by God for the welfare of all souls. It is for this reason, that 
the first personal noun is used in the Vedic texts, for the Vedic 
instruction is intended for the good of others. For the achieve- 


ment of both spiritual and physical knowledge, both the 


significations viz. God and fire should be taken. It is said 
that in ancient times, the Aryas had evolved an art which was 
the cause of quick locomotion known by the technical term 
"Ashva Vidya.’. That was the science of heat and fire or 
barnessing the thermic force. For God being Self-refulgent 
and the Revealer of everything, is Omniscient. His knowledge 
in Infinite. The reason for instruction regarding fire or thermic 


force in the very beginning is its being the principal means for ° 


the realisation of the main arts and crafts, on account of its 
possessing the properties of colour, heat, light, velocity and 
disjunction etc 


(2) In the case of the fire, the meaning of the Mantra is— 


Ilong for the acquisition of or make use of the fire (inclüd- 


. ing electricity) which gives many articles produced with the 


help of science and industries and upholder of sustenance, 
attraction etc. to be-used in every season, the producer of gold 
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and other beautiful articles, giver of victory in the battles 
through weapons and illuminator of all objects. , 


The commentators (Rishi Dayananda Sarasvati's) Notes and 

Comments. 

Verse—1 m 
The; following Passages from the Vedas and other autho- 

ritative works are given to prove that the Vedas teach mono- 

x of the purest type. 


इट मिल वरुगमग्निमाहुरथें दिव्यः स सुंपणो गरुत्मान्‌ | 
एकं सदविभा बहुधा त्व॑दन्यग्नि य॒मं मांतरिश्वानमाहुः ॥ 


(ऋ० १.१६४.४६) 

` Itis clearly stated in this Mantra that though the Supreme 

Being—God is One, He is called by various names such as 

: Indra, Mitra, Varuna, Agni, Yama, Matarishva etc. to denote 
His different attributes. 


तठेवाग्निस्तदांदित्यस्तद वायुस्तदु चन्द्रमा: | 
तदेव शुक्र तद्‌ ST ता आपः स प्रजाप॑तिः॥ 
| (गरजु. ३२. १) 
This Mantra also clearly teaches that The Supreme Being 
who has absolute Existence, Absolute consciousness: and 
Absolute Bliss has many names like Agni, Aditya; Vayu, 


Chandrama, Shukra, Brahma, Apah, and Prajapati etc. which 
denote His different attributes. 


In Shatapath Brahmana which is a commentary on the 
Yajurveda, it is stated in 14.2.1. ब्रह्म gafa: ॥ 
God is called Agni. आत्मा वा अग्नि: ॥ - Atma ( which word 
: is used for both: God and soul) is called Agni. Inthe Shata- 
path Brahmana 9. 1.2.42 it is said. 


अयं वा अग्निः प्रजाइच प्रजापतिश्च ॥ 
(शतपथ.९. १.२ ४२) 


Here the word Agni stands for material fire connected 
With the subjects and God as Praja Pati or Lord of all beings. 
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- In Shatapath 1.1.1.2-5 it is stated— 


अग्नि देवानां ब्रतपतिः। एतद्देवा व्रतं चरन्ति यत्सत्यम्‌ It 


. ie. Agni the Self-effulgent Lord is the Protector of the 
vows of the enlightened persons. The vow that enlightened 
wise men observe is the vow of practising truthfulness in 
thought, word and deed. सत्याचांर नियमपालनं ad तत्पतिरीश्वरः ॥ 
observance of the rule of truthfulness in one's condüct is the 
vow and Protector of such a vow is Almighty God. 


The following texts also should be studied in this connec- 
tion which prove that the word “Agni” is used. here not for 
‘fire, but for God. 


त्रिभिः पववित्रेरपुंपोद्यक हृदा मंति ज्योतिलेरमजानन। 


वर्षिष्ठं रत्न॑मकृत स्वृधाभिरादिद्यावां पृथिवी पर्येपश्यत्‌ ॥ 
(*&o ३.२६.८ ) 


Here the word Agni is to be understood from the previous 
context, as the verbal form. अजाननू ( Prajanan ) knowing 
well, an intellectual action is mentioned and as by the expres- 
sion पर्यपश्यत्‌ (Paryapashyat) the idea of . thoroughly 


- overseeing or supervising is denoted, the term “Agni” should 


here be taken to connote the idea of the Omnipotent and 
Omniscient God and not material fire. The sage Yaska- 
charya—the author of the Nirukta interprets the word Agni 
in this Mantra अग्निमीडेपुरोहितस्‌ in the following manner 
in order to show that the term stands for both God and mater- 
ial fire. 


अग्निः कस्मात्‌ अग्रणीभैवति अग्रंयक्षेष्‌ प्रणीयते अंगं 
नयति संनममानः अक्नोपनो भवतीति edente 
क्नोपयति न स्नेहयति Rea आख्यातेभ्यो जायत इति 
शाकपूणिः इतादक्ताद्‌ दग्धाद्‌ आनीतात्‌ स॒ खल्वेतेरकार- 
WR गकारमनक्तेवां दहत्वा नीः परः तस्यैषा भवतीति॥ 


( निरुक्ते यास्काचार्यः ) 
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It means a 

Why is it called sfa: (Agni) ? because (1) it is the - 
forward leader. (2) It is carried well forward in ritualistic | 
undertakings like Yajnas. (3) Bending and entering it occupies 
and carries the whole body (mass) of anything. Acharya — 
Sthdulashtheevi maintains that as it is not sticky, it is called 
agni. It is not sticky means, it is not viscous. Acharya Shaka 
Pooni says that the word Agni’ can be derived from three verbal ' 
roots viz. इण्‌ गतो gu—to go अचु गतिपूजनयोः skj—to go ` and- to 
worship or दह-दाहे दह to burn followed by णीन -प्रापणनी to lead 
or carry. He derives the = of Agni from the second 
conjugational verbal root इण to go giving अयति the ग of अग्नि 
he.gets from sig to go or दह to burn and then the verb नो 
इण+अच्‌+नी or mu +दह+नी, Yaskacharya after. pointing out the : 
views of some other philologists of his time explains the 
present text भ्रग्निमीडे in the following manner— 


(अग्निम्‌ईडे) अग्नि याचामि इईडिरध्येषणाकर्मा । पूजा 
कर्मा वा देवो दानाद्‌ वा दीपनाद वा द्योतनाद वा 
द्युस्थानो भवतीति वा । यो देवः सा देवता । (होतारम्‌) 
हवातारं जुहोतेहातेरित्योणवाभः ( रत्नधातमम्‌) रम- 
णीयानां धनानां दातृतमम्‌ ॥ E 
(निरुक्ते ७।१४-१५) 
The meaning of Yaskacharya's explanation is ( अग्निमीडे ) 
I beg or entreat Self-effulgent God. The root $e means 
to long eagerly or to adore. The word ais derived from 
the root of the word दान i. e. the Giver दीपन or द्योतन Illumi- 
nator दोप-प्रकाशने चुत-प्रकाशने होतारं WWW EN from root हु of the 
third conjugation meaning दान giving आदान receiving & अदन 


-eating हान from कज्‌ to call or invoke ( रत्नधातमम्‌) most 
lavish Dispenser of delightful riches. . 


अग्रणीः सर्वोत्तमः ate ud ईरवरस्येवमतिपादनात्‌ 
तस्यात्र ग्रहणम्‌ 


_ Agni means superior, most of all or Supreme Leader. 
‘For in all ritualistic undertakings, God alone is first remen- 
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| bered or referred to, therefore He is to be grasped here. 


दग्धादिति विरोदणाद्‌ भोतिकस्यापि From the adjective दग्यात We have 
to understand the physical thermic energy or fire also here. 


In Manu Smriti 12.122.123 it is stated— 


प्रशासितारं सर्वेषाम्‌, अणीयांसमणोरपि । 
रुकूमांभं स्वप्नधीगम्यं, विद्यात्‌ तं पुरुषं परम्‌ ॥ 
| ( मनु० १२. १२२ ) 
एतमेके वदन्त्यग्निं, मनुमन्ये प्रजापतिम्‌ । 
इन्द्रमेके परे प्राणम्‌, अपरे ब्रह्म॑ शाश्वतम्‌ || 

(मनु० १२. १२३) 
In these verses the sage Manu has clearly stated that the 


Supreme Being though one is called by various names by the 
wise. to denote His different attributes. These names used by 


the wise for God who is Self-effulgent, the Ruler of the world 


and the subtlest are Agni, Manu, Praja Pati, Indra, Prana and 
Brahma etc. He should be known by all 
In the Rigveda 3.27.2 we read— 


$9 अग्निविंपश्चितें गिरा are साधनम्‌ | 
श्रुष्टीवानंधितावांनम्‌ ॥ 
(Ho 3. २७. २) 
It means— 
I glorify Self-effulgent God Who by His Vedic speech bestows 


upon the wise the migüty means of performing great ritualistic 


undertakings. He possesses admirable power of sustenance 
By the adjective used here for Agni विपश्चितम्‌ which means 


_ the wise, it is clear that the Omniscient God is to be taken and 


not material fire. The following are the passages from the 
Brahmanas and the Vedas which connote material fire by the 
term ‘Agni’ used there 


In the Shatapath Brahmana 2.1.4.16 it is stated— 
यदश्वं d पुरस्तादृदश्रयंस्तस्याभयेनाष्ट्रे निवातेऽग्नि- 
रजायत तस्माद्‌ यत्राग्नि मन्विषयून्त्स्यातदश्वमानेतवे भूयात्‌। 
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a पूवेशोपतिष्ठते वजमेवैतदुच्छ्यन्ति तस्याभये mm 
निवाते अग्निर्जायते ॥ ` SO UE 

(शतपथ 3.4 ४:१६) 

वृषो अग्निः | अश्वो ह वा एष भूत्वा देवेभ्यो यज्ञ वहति ॥ 

(शतपथ 4.3 ३:२६-३१) 


. In these passages, it is said that the thermic. energy or fire 
- rries transport vehicles like a bull and is therefore called a 
bull. Likewise this thermic force being quick in motion when 
harnessed like a horse in mechanised transport and handled by . 
mechanics conveys vehicles run by propelling devices like those 
employed in aeroplanes etc. and by members of the society of 
the elite, the learned and artisans well-versed in the principles 

‘of arts and crafts. 
In Shatapath 1.3.4.12 it is stated — 


तूर्णिहेव्यवाडिति ॥ (शतपथ १.३ ४ १२) - 


This thermic energy (Agni) being the plier of conveyances 
to their destinations and quick in motion is called the quick 
carrier of transport. 


In the Shatapath Brahman 1.4.3.11 we read— 


^ अग्नि यो निर्यज्ञस्य ॥ (शतपथ १.४.३.११) 


The thermic energy (Agni) is the source of great ritualistic 
undertakings of public utility. So by the term अश्‍व (ashva) - 
used in many such passages, the physical thermic energy or 
fire. should be taken. - Being the ‘cause of quick motion, 
Ashva should be taken to be the name of the thermic force or 
fire. In the Rigveda 3.125.14 it is taught— 


TH अग्निः समिध्यतेऽश्वो न देववाहनः | 
d हविष्मन्त इडते।। (ऋ० ३.२७; १४) र 


ie. when by mechanical engineers, this thermic energy 
(Agni) is installed and set ablaze in the engines of mechanised 
transport vehicles, then this carrier of learned passengers like 
a bull or à horse swiftly conveys the learned people sitting in 
the conveyances to distant places, wherefore men concerned 
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with mechanised traffic, eagerly desire for their business this. : 
thermic energy (Agni) quick like a horse to be employed in 
transport. l 

English Translator’s additional notes and comments— 
_Mantra—1 


Rishi Dayananda Sarasvati has quoted some Veda Mantras 
to prove how by "agni" in this and many other Mantras, 
Omniscient God is to be taken. A few more irrefutable clear 
texts may be quoted to substantiate his statement. 


In Rig. 3. 5. 6. it is stated about "Agni". 


विज्वानि देवो वयुनानि विद्वान ॥ (Fo ३.५.६.) | 


Agni (God) knows. the actions of all beings. 
In Rig. 3.55.10 it is stated— 


अग्निष्टा विश्वां सुवनानिं वेद ॥ (ऋ०३ ५५.१०) 


Agni (God) is full of all knowledge. He is the wisest 
Seer i. e. Omniscient 


In Rig. 8..39. 7 it is said about Agni 


अग्निर्जाता देवानाम्‌ अग्निवेद मर्तानामपीच्यभ्‌।। (ऋ० ८ ३६.७) 


Agni (God) knows all things about the devas (enlightened 
truthful persons) and also about ordinary mortals. He knows 
fully whatever may be hidden from others. These Mantras 


which may be quoted in their hundreds, do not leave the least 


shadow of doubt in the minds of impartial people that by Agni, 
Omniscient Ged is primarily meant 


सोऽग्निः कैः स्तोतव्यो5न्वेष्ठव्यगुणो5स्तीत्युपदिश्यते | 

In the second verse, it is taught by. whom is this Self-efful- 
gent God to be adored and by whom are to be investigated the 
attributes of this fire in the form of electricity etc. 


(a) अग्निः पूवेंमिकषिंभिरीडयो नर्तनेर्त | 
- स देवों एह वैक्षति ॥ 
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wen सन्धिच्छेदपूवेकः-यः. अयम्‌ अग्निः पूर्वेभिः ` 
उतं नूतने? ऋषिभिः ईड्यः अस्ति स इह देवान्‌ आ वक्षति 
समन्तात्‌ प्रापयतु ॥ 


TRANSLATION 


(1) God the Self-effulgent and Ommiscient Supreme 
Leader should be glorified and sought after by both the experi- 
enced sages and preceptors and by the students of the Vedic 
Lore. May He bestow on us from all sides all divine. virtues 
like learning and wisdom, perfectly healthy limbs, beneficent . 
seasons and appreciable means of legitimate enjoyments. | 


(2) Fire in the form of electricity etc. is ever fit to be in- 
vestigated into and harnessed in works of arts and crafts, so 
that it may be the source of innumerable desirable objects of 
rightful enjoyment for all 


PURPORT f , 
. Those preceptors who having studied all the branches of 
learning, work for the good of all by imparting instructien , 
` about truth are here referred to by the term “Poorva” the first 
or former : because they occupy the foremost position, but 
those who are studying now to attain proficiency are referred 
to by the term ‘Nootan’. : By the term *Rishis' are to be taken 
those persons who have known the meaning of the Vedic 
Mantras, have been practising and propagating only the princi- 
ples of Dharma (righteousness and morality) and true knowledge 
conferring the benefits of their truthful instruction on all, are. 
.free from deceit or duplicity, industrious, solely devoted to the 
Almighty God for the accomplishment of their righteous 
goal of salvation or emancipation.. Arguments offered. by the 
ancient as well as modern sages in support of their significa- 
tions of the essential principles of the Vedic lore, as well as 
the subliminal vital forces that are thé cause of mundane or 
worldly existence and subsist in their effects in the mundane 
existents themselves, along with these, with the help of Yoga 
or spiritual discipline, God the Supreme Being must be adored 
and the fire in the form of electricity etc. must be searched after 
and harnessed in our work of daily public utility. If Omni- 
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\ 
H si ha God knowing by His knowledge the sages of the past 
EE land the sages of the modern age gives instructions to human 
| eings, there can not be any fault or irregularity in Him, for 
| . the Vedas are the utterances of the Omniscient. The use of the 
Ms . terms “Poorva” and Nootana is from the point of view of the 
EES men, as the Vedas are meant for. the people of all times. Hence 
if Omnipotent and Omniscient God is thus worshipped and if 
the: thermic energy or fire in the form of electricity etc. is 
yh: us. in our daily transactions of life, the most excellent 
métits and enjoyment of bliss shall fall to our lot. Here the 
ancient. is. known ih contrast with the modern and vice versa 
This: is how Shri Yaskacharya—the author of *Nirukta" in- 
terprets. The well-known culinary fire, however, that is uti- 
lised by the general public for the purpose of preparing food 
is not meant in this Mantra. But here is meant the all illumi- 
nating, self-effulgent and the subliminal etheric force or 
electricity as the subject of all scientific knowledge and means 
of all arts, crafts and industry by the term Agni. This Mantra 
(Verse) has been misinterpreted by Sayanacharya and others 
saying— 


अयम्‌ अग्निः पुरातनेभुग्बंगिरः प्रश्नतिभिनेतनेस्तेदानीतने- 
 रस्माभिरपिं स्तुत्यः सोऽग्निः स्तुतः सन्‌ इह यज्ञे देवान 
ह॒विश्लेजः आवक्षंति वह प्रापणे-आवहलित्यथेः | 


It means— By the ancients are meant sages like Bhrigu and 
Angiras and ‘by the moderns even like ourselves, by whom 
this fire is to be extolled. Then the fire would fetch hitherwards 
the Gods who would then eat the oblations offered by us.. 
This interpretation is quite beside the point. The same is the 
case with the interpretation given by Wilson and other European 
scholars in English and by the Indian author of Vedartha Yatna 
in Marathi. l "T 

(Wilson's translation of the Mantra is:—'" May 
that Agni who is.to be celebrated by both ancient and 
modern sages conduct the Gods here." (Wilson's Trans- 
lation of the Rigveda P. 1). Why, because such interpre- 
tation of the Eternal Vedic Lore revealed by the Omniscient 

(eee is puerile in connotation and totally opposed to 
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ancient authorities like the Nirukta and the Shatapatha 
Brahman 


` तेनोपासितेनोपकृतेन च कि कि प्राप्त भवतीत्युपदिश्यते ॥ 


What is the benefit derived from the contemplation of 
God and the proper application of agni (electricity heat etc. 
is taught in the third Mantra) 


ENGLISH TRANSLATOR'S ADDITIONAL NOTES & 
COMMENTS 


In all such Mantras where the words like qa and नूतन 
which are generally translated as the old and the new, but 
which Rishi Dayananda has rightly explained as the experienced 
teachers and the taught, it is to be borne in mind that the Vedas 
were undoubtedly revealed in the beginning of the human 
creation, but they were meant for the whole world, for all 
beings and for all times to come. They were not meant only for the 


_ people born in the beginning of creation. If we remember 


this, there will be no difficulty, when we come across such 
expressions in the Vedas. The Vedas are Universal Scriptures 


(३) अग्निंनारयिमइनवद्‌ पोषमेव दिवेदिंवे । य॒शसं वीरवत्तमम्‌ ti 
सन्धिविच्छेदपू्वकोऽन्वयः-मसुष्यः अग्निना एव दिवे दिवे 
पोषं यशसं वीरवत्तमं रयिम्‌ अश्नवत्‌ (आप्नोति) ॥ 


Mantra 3 


TRANSLATION 


(1) By fervent adoration of God who is Self-effulgent 
Supreme Being, a devotee obtains from Him day by day such 
excellent possessions as impart happiness through the strengthen- 
ing of body, mind and soulpossessions which bring great fame 
and include the strongest,the bravest and the most accomplished 
children and other relations 


(2) The word Agni used in the Mantra also stands for 
fire, heat and electricity etc. by properly using which for 


. personal benefit, a man obtains much material wealth and fame 


by utilising it for charitable purposes 
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A man who lives in conformity with the commands of God 
scientifically investigates into the properties and uses of agni 
(fire, heat and electricity etc.) in its various forms and utilises 
it in arts and crafts, will be able to amass immense wealth, win 
great fame and have noble offspring and relations by giving 
them proper education. l 


The word यि: used in the Mantra stands both for 
material and spiritual wealth in the form of vast learning and 
wisdom. रयिरिति धननाम ( frag २.१० ) Therefore it has been 
explained in this commentary as विद्या सुवर्णायुत्तमधनम्‌ 
wealth consisting of good knowledge and. gold etc. In the 
detailed commentary on this hymn Rishi Dayananda ex- 
plained it as धर्म ate विद्याचक्रवर्ति राज्यारोग्यादिस्वरूपं धनम्‌ i. ९. wealth 
in the form of Dharma, Emancipation, wisdom, righteous 
empire and health etc. 


(४) अग्ने. ये यज्ञमध्वरं faa: परिभूरसि । 
स इद देवेषु गच्छति॥ 
सन्धिविच्छेदपूर्वको5न्वयः (क्रषिकृतः) 
हे अग्ने त्वं यम्‌ अध्वरं (यज्ञ) विञ्वतः परिभूः असि 
(व्याप्य पालकोऽसि तथा अयम्‌ अग्निः .अपि सम्पाद- 
यितास्ति) स इत्‌ देवेषु गच्छति ॥ 
Mantra 4 


TRANSLATION 


1. O Omniscient God, being Omnipresent, Thou dost 
protect from all sides the non-violent Yajna (sacrifice) which 
consists of the contemplation and adoration of Thy Divine 
Majesty and respect for the truthful enlightened persons, 
association with the virtuous and charity to the deserving and 
the needy. It is ordained by Thee that these righteous works 
should be in the hands of the enlightened for the good of all. 
(Such enlightened persons approve of only non-violent, bene- 
ficial acts done in the name of Yajnas.) 
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2. The fire in various forms of heat, electricity etc. is 
instrumental in performing the Yajnas (non-violent sacrifices) 
and beneficial acts and the propagation of arts and crafts by 
wise scientists and artists. 


PURPORT 

As God Omnipresent always protects the above mentioned 
righteous deeds (collectively termed Yajnas). from all sides, 
they become endowed with the capacity to impart beneficent 
properties. It is therefore that the fire (heat, electricity etc.) 
created by God and possessing wonderful divine attributes 
is useful for various arts and crafts. A learned but righteous 
and industrious man alone deserves to have these advantages 
and none else. 
TRANSLATOR’S NOTE ee 

In detailed commentary on this first hymn Rishi Dayananda 
stated that the commentary of Sayanacharya and Dr. Wilson 
on this Mantra is not correct, as they think it applicable to 

material fire which being inanimate cannot protect the Yajna 

and is not Ommipresent. विश्वतः परिभूरसि "Thou art all pervading" 
is the attribute of God. only. 


The following is Dr. Wilson's English Translation of 
Sayanacharya's commentary on the Mantra:— 
“Agni, the unobstructed sacrifice of which thou art on 
every side the protector, assuredly reaches the Gods.” Rishi 
LE criticism is therefore quite justified. 


ENGLISH TRANSLATOR'S ADDITIONAL NOTES & 
COMMENTS— 
Mantra 4 
This Mantra अग्ने यं user विश्वतः परिभूरसि is very signi- 
ficant to show that the Yajnas sanctioned by the Veda 
| are non-violent and they alone are acceptable to God and His 
devotees-truthful wise persons. The emphasis is on "Te 


which Yaskacharya tbe famoüs author -of the Nirukta has 
‘explained as ध्वरतिहिंसाकमा तःप्रतिषेधः निरुक्ते ; ८ Rishi Daya- 
nanda's interpretation of the word ws as हिंसाऽधर्मादिदोषर्हितम्‌ . 
is therefore quite correct and in perfect accord with 
the Nirukta which is regarded as authentic by all other 
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Indian commentators also. But unfortunately, Shri Sayana- 
charya, Skanda Swami, Venkat Madhava and other commenta- 
tors and most of the Western translators were not able to 
grásp the spirit or sense of this most significant term used as 
an adjective Sayanacharya explains it as अध्वरम्‌ हिंसारहितम्‌ 
st हंवग्निना सरवतः पालितं ad राक्षसादयो eg प्रभवस्ति 1. e Yajna 
(sacrifice) is called sqt Or free from violence because 
Rakshasas cannot destroy it as it is protected by Agni. It is 
certainly a farfetched interpretation where the significance of 
the - adjective spac has been lost. The instances in the 
. Ramayana and other literature belie this statement that the 
Yajna cannot be viciated or destroyed by the Rakshasas. 
Skanda Swami explained it as 


अध्वरशब्दो5यं यज्ञम्‌ इत्यनेन पौनरक््यान्नयज्ञनाम 

किंतर्हि तदविशेषणय्‌ | हिंसा वचनोध्वरातिः हिंसाकर्मा । 

ध्वरणं ध्व्रोहिसा यस्मिन्‌ नास्ति सोऽध्वरः । ad हि 

सवैस्यानुग्रहः न हिसा ॥ | | 

i. e. Adhvara is not to be taken here as synonym of Yajna, 
but its adjective. As dhvara means हिंसा or violence अध्वर 
means an act where there is no violence of any kind. In the 
Yajna, there is kindness shown to all beings and there is no 
violence. But to our great surprise, we find the Shocking and 
quite contradictory statement made by Skanda Swami in this 
connection that l . 

येऽपि हि तत्र पश्वादयो हिंस्यन्ते तेषामप्यनुग्रहमेव शिष्टाः 

स्मरन्ति | 

। : र्थ 

ओषध्यः पशवो हृक्षास्ति्यञ्चः पक्षिणस्तथा | यज्ञार्थ निधनं 

प्राप्ता: प्राप्लुवन्त्युच्छूती। पुनः ॥ इति तस्मात्‌ उपपन्नं 

हिसार्वाजितत्वम्‌ ॥ 

i. e. Even the animals that are killed in the Yanja are 


shown mercy or kindness, as it is said by the learned that they 
go to heaven etc. . 


Ali this cannot be accepted as true, as besides being opposed 
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to commonsense and reason, it is against the spirit of the Vedas 
which call Yajna as srt or non-violent. This misunder- 
standing of the Vedic spirit has been responsible for the killing 
of hundreds of thousands of poor creatures and finally repul- 
sion to Yajnas shown by Mahavir, Buddha and other'kind- 
hearted reformers.. Venkata Madhava also, being unable to 
grasp fully the significance and spirit of the important adjéctive 
अध्चर simply says:- 


यं यज्ञम्‌ (अध्वरम्‌) हिसारहितम्‌ अहिसिते त्वत्सन्निधानादसुरे:॥ 

i.e. The Yajna which is not destroyed by Rakshasas 
on account of the presence .of Agni (fire) 

Wilson following Sayanacharya and others wrongly 
translates the Mantra as:— 

"Agni, the unobstructed sacrifice of which’ thou art on 
every side the protector, assuredly reaches the Gods,” ` 

E comparative study of the interpretation of the term 
Adhvara, shows the greatness of Rishi Dayananda in grasping 
fully the spirit of the Vadas and the Vedic Yajnas. The 
religious history of our contry (and also of other nations 
which followed India in same respects) would have been 
quite different if the significance of the term adhvara (non- 
violent) used in the Vedas, hundreds of times would have 
been understood and realised. There would haye been no 
animal sacrifices in the name of religion, vitiating the whole 
religious atmosphere and creating hatred and repulsion in the 
minds of thoughtful persons against the Yajnas and Vedic 
religion 
All lovers of humanity and compassion must therefore 
be grateful to Rishi Dayananda' Sarasvati for reviving the 
Vedic Yajnas and Vedic Dharma in their pristine purity 
पुनस्तो कीदृशौस्त इत्युपदिश्यते 
Mantra--5 


(५) अग्निर्होता कविक्रतुः स॒त्यर्चित्रश्रवस्तमः | देवो देवेभिरा- 
गमत्‌॥ सन्धिच्छेदस हितोऽन्वय 
यः सत्य. चित्रश्रवस्तमः कविक्रतुः होता देवः अग्नि 
परमेश्वरः भौतिकः च अस्ति स देवेभिः सह आगमत्‌ ॥ 
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i. May the Self-effulgent God, the Giver of peace and 
^ - happiness, the Omniscient Creator of the world, the 
Benefactor of the righteous persons, whose glory is most 
wonderful to "hear and know about—the Light that 
- illuminates all-be accessible to us-His devotees. 
2. May we get the knowledge of this fire which is the 
principal means of arts and crafts and which. possesses 
. divine attributes.. 
PURPORT  .. hag : I 
~ . The word Agni here means both God and fire, since 
God being Omniscient, Imperishable and Oinnipotent creatór 
of the world and Refüge of all, i$ the.Illuminator of all. 
Agni—the physical heat by its power of attraction: and . 
gravitation etc. is the means of keeping material objects 
. intact. © © oe ty 
TRANSLATOR’S NOTE . | 
- Dr. Wilson's Translation following Sayana has been 
- criticized by Rishi Dayananda which runs’. “May Agni 
the presenter of oblations, the attainer of knowledge, he who 
is true, renowned and divine, come hither with the Gods. 
How. can the appellation #mg: which even Wilson 
translates as “attainer. of knowledge" be applicable to. 
material fire `? Sayanacharya ignoring the real meaning of 
the word kavi which stands for God as Omniscient or a 
wiseman, a seer according to the Vedic Lexicon “Nighantu” 
` कनिरिति मेधाविनांम (Fog. १५) takes it differently as क्रान्तप्रशः 
ammin Yogi Shri Aurabindo has strongly criticised 
. Sanyana’s interpretation saying:-“Sayana, however insists on 
a purely ritual interpretation and it is interesting to see how 
.he arrives at it, In the first phase, we have. the word कवि 
(Kavi) meaning a seer-sufficient to serve as the seed of a 
deeper understanding of the Veda. Sayana feels that he has. 
to turn the difficulty at any cost and therefore he gets rid of 
the sense of seer. for Kavi and gives it another and un-usual 
significance. etc. ( on the Vedas by Shri Aurabindo P. 71 ) 
Rishi Dayananda explains the word Kavi ( कबिः ) as यः ud 
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Aag वेदशास्त्रं कवते उपंदिशति स wf: God is called Kavi 
because. He gives us the Vedic Revelation possessing all 
knowledge 

sm: परंमाथ उपदिश्यते The One reality in taught in the 
6th Mantra. 
Mantra—6 


(६) यदङ्ग दाशुषे त्वमग्ने ws करिष्यसि | तवेत्‌ तत्‌ सत्यमंज्विर:॥ 
सन्धिरहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
है अगिरः अंग अग्ने त्वं यस्मात्‌ दाशुषेभद्रं करिष्यसि 
(करोषि) | 
तस्मात्‌ तव इत्‌ तवैव इदं सत्यं ब्रतम्‌ अस्ति ॥ 


O God, Friend of all, O Inner Soul of the universe and 
the human soul, O life of our life, to the person who gives 
himself up to Thee—offers to Thee everything that he has 
surrendering himself to Thee‘ completely, Thou dost confer 
all good things. (including thé bliss of emancipation ) 
To grant such great gifts. is quite in accordance with 
Thy Divine Nature—that is Thy vow 
PURPORT 

. God is the Dispenser of Justice, the -kind Friend and 
well-wisher ofall. It is only by meditating on Him that the 
human soul attains happiness in this world and in the next 
because to bestow happiness on righteous persons is the very 
nature of this Almighty God, the Illuminator of all and none 
else has the power to do so 
TRANSLATOR'S NOTE 

God is called अंगिराः ( Angirah ), because He is the very 
Life of all worlds and as Inner Self of all beings is Life of 
our life. पृथिव्यादीनां अंद्याण्डस्यांगानां प्राणरूपेण शरीरावयवार्ना च अ्रन्तयोमिरूपेण 
रसरूपो अंगिरास्तत्सम्बुद्धौ । प्राणो वा अंगिराः (शत० ६. ३. ७. ३) उत्तमानामंगानां 
मध्येऽन्तर्यामी प्राणाख्योऽर्थो गृहथते । 

The meaning of the word Angirah has been wrongly 
.given by Wilson in his notes as “The designation of a Rishi, 
the founder of a family or ofa school. “His whole translation 

- of the Mantra is wrong as it is against the very spirit of the 
Vedic teachings. It is “Whatever good thou mayest. Agni, 
bestow upon the giver ( of the oblation ), that verily, Angiras” 
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. shall revert to thee” unfortunately, he has not been able to 


grasp the spirit of the Mantra showing perfect confidence in 
God as the Life of our life, as indicated by Rishi Dayananda 


` तद्‌ ब्रह्म कथमुपारय आप्तव्यभित्युपदिश्यते 


How is that God to be attained through communion is 
taught in the seventh Mantra 


Mantra--7 
(७) उपत्वाग्ने दिवेदिवे दोर्षावस्तर्थिया वयम्‌ | 
नमो भर॑न्त॒ एमंसि ॥ | 
सन्धिच्छेदपूवको5न्वय:- 
हे अग्ने (वयं) थिया दिवे. दिवे दोषावस्त: त्वा भरन्तः नम 
(कुवेन्तः) उपआइमसि mem) ॥ | 


TRANSLATION 

O God; in a spirit of humility and fervent sincere devotion 
making obeisance to Thee, we approach Thee day and night 
with our intellects and good actions, so that Thou wilt bless 
us with the light of true knowledge l 
PURPORT ० 

0 Omnipresent and. Omniscient God who seest ali, 
because we never forget Thee while engaged in the perfor- 
mance of all actions, we are never inclined to do unrighteous 
deeds, The reason is, the knowledge that Thou art Omniscient 
and therefore witness of all our actions, saves us from all 

vils and temptations l 
( पुनः स कीदृशोऽस्तीत्युपदिश्यते..) 
The.nature of God is again taught in the 8th Mantra 


Mantra—8 


(८) राजंन्तमध्वराणी गोपामृतस्य दीदिविम्‌ | वघेमानं स्वे दमे ॥ 
सन्धिरहितोऽन्वयः- | 
बयं स्वे दमे वमानं राजन्तम्‌ अध्वराणां गोपाम्‌ ETT 
दीदिति. (परमेश्वरम्‌) नित्यम्‌ उपआ इमसि ॥ 
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TRANSLATION 

O God, we approach Thee in a spirit of sincere humility, 
as Thou art ever decayless in Thy Blissful State where there is 
an end of all miseries, Self-effulgent, the Protector of all non- 
violent acts and righteous persons, the constant Illuminator 
of Truth, the True Eternal Vedas and the Eternal Divine 
Laws operating in the universe. 


PURPORT 

The Supreme Being untainted by the shortcomings of 
decay and ignorance, teaching the path of truth to all souls as 
their Innermost Spirit, protecting the world, ever remains in 
His state of Pure Absolute existence and Perfect Bliss. Wor- 
shipping Him, we too shall rejoice E prosperity and the posse- 
ssion of true knowledge, attaining thereby our destined goal 
of happy harmonious life here and emancipation hereafter. 


स कान्‌ क इव रक्षतीत्युपदिश्यते । 
How does God protect and whom is taught in the Ninth 
Mantra. 


Mantra—9. 


(९)स नः fate सूनवेऽग्ने सूपाय॒नो भ॑व। सच॑स्वा नः स्व॒स्तये ॥ 
सन्धिरहितो ऽन्वयः- | 
हे अग्ने स त्वं सूनवे पिता इव नः ( अस्मभ्यम्‌) 
सु उपायनः भव । (एवम्‌) नः (अस्मान्‌) 
स्वस्तये सचस्व ॥ - 
TRANSLATION | 


O Omniscient God, be easily accessible to or attainable 
by us by bestowing upon us such beneficent knowledge as will 
enable us to obtain all excellent objects and means necessary to 
attain happiness here and hereafter, as a father is to his son: 
Do thou grant us the grace to be united with Thee for our 
happiness and welfare. 

PURPORT 

All persons should make an effort and pray in the follow- 

ing manner. O Almighty God, Kindly protect us and ever 
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engage us in good works. As a father brings up his children 
well, provides them with good education, trains them to have 
haracter, good manners and habits, so that they may 


good c 
n the same way, be kind to us 


always perform good actions, i 
and grant us the grace to lead noble lives. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(दमे) दाम्यन्ति उपशाम्यन्ति दुःखानि यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ 

परमानन्दे पदे । दमु धातोः हलश्च (ee ३.३.१२९ 

अनेनाधिकरणे TL प्रत्यय; UL (सूपायनः) BS, उपगतम्‌ 

` अयनं ज्ञानं सुखसाधनं पदाथेप्रापर्ण यस्मात्‌ सः ॥ 

[ दमृ-उपरमे (दिवा.) अय-गतो AT.) ] Tr. 

Here ends the commentary on the first hymn and second 
varga of the first Mandala and Ashtaka of the Rigveda 
Sanhita. In this first hymn, in the first five mantras, by 
Shleshalankar ( Paronomasia ) both-the means of worldly 


prosperity and Spiritual attainment have been told and in the 
.next four, the communion with God and His nature have 


béen taught. 
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अस्य नवचस्य द्वितीयसूक्तस्य मधुच्छन्दाऋषिः 
देवता १-३ वायुः | ४-६ इन्द्रवायू ७-९ मित्रावरुणो | 
छन्दः १-२ पिपीलिकामध्यां निचुद्‌ गायत्री ३-५-७-९ गायत्री | 


६ निचृद्‌ गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः | 
Seer— Madhu Chhanda Devata or Subject 1-3 Vayu 
4-6 Indra-Vayu, 7-9, Mitra Varuna, Metre-Gayatri. 


(१) वाय॒वायांहि दशेतेमे सोमा अरंक्ृताः। तेषाँ पाहिश्रुधी 
हवम्‌ ॥ 
सन्धिविच्छेद्सहितोऽन्वयः 
(2) हे (द्षतवायो) (जगदीश्वर ay) आयाहि येन 
त्वया इमे सोमाः अरंकृताः (अलंकृताः aa) तेषाम्‌ 
(तान्‌ पदार्थान्‌) पाहि अस्माकं हवं श्रुधि | 
(२) योऽयं दर्शत-दरष्टुंयोग्यः येन इमे सोमाः अरंकृताः 
(अलंकृताः सन्ति) स तेषां (तान्‌ सर्वान्‌ इमान्‌ पदार्थान्‌) 
पाहि (पाति) श्रुधि हवम्‌ (स एव वायो वायुः सर्वे 
शब्दव्यवहारं श्रावयति | आयाहि । सर्वान्‌ पदार्थान्‌ 
स्वगत्या पाप्नोति) 

TRANSLATION 


(1) O Almighty God ! Life Principle of all lives, enlivening 
the whole animate world, of Grandest Majesty, mayest Thou 


. be ever accessible to us-be manifest in our hearts and hear 


our supplications. O Lord, all the objects of nature are made 
by Thee accessible to all Thy creatures. We beseech Thee, 
protect their properties befitting them for the daily life of Thy 


' creatures. 


(2) The word ag Vayu used in the Mantra primarily 
stands for God, as He is Omnipotent Prime mover or Director 
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IH of the universe. He is to be seen with the inner eyes of Wisdom. 
Secondarily, the term वायु ( Vayu) stands for. air, as 
it blows from place to place. Yaskacharya has explained this 
a Mantra in his “Nirukta 10-11-1. According to the etymology 

| | given by Yaskacharya the word Vayu (ag ) is used for God 
as well as air. It is derived from the root .वा-गतिगन्धनयोः God 
f is called Vayu because being Ọmnipotent, He moves or directs 
Hl the universe. It is also derived by philologists from the root 
du fag (vid) to know. Therefore it is used for the Omniscient 
TIE Supreme Being. The air also protects herbs like the moon- 
plant creeper (सोम्लता ) and others. It is with the movement 
of the air that herbs become full of sap and therefore acceptable. 
When the air is purified through the performance of Yajna, it 
d EE protects all creatures. It is the means of hearing because 
LEM | people can hear by its help. It is with the help of the air taken 
aT [ ' in the process of Pranayama that a man can know God, as his 
JU intellect becomes sharp to grasp such subtle subjects. The 

i | word ag (Vayu)is also derived according to some philologists 
TEM from इण -गतो. God pervades all and is present everywhere, 
TER hence He is called agg. The air moves everywhere. Whén 
A | Yaskacharya says, वायुःसोमरयरक्षिता He means to say that 
| | j God Almighty is the protector of the universe made by Him 

| 


and He pervades all. The material is also called ag 
HL | because it takes or draws the sap of the herbs like Soma etc. 
| | and takes water from the ocean. In the Aitareya Brahman 
| | 2.34 E रव्यमात्मानं समिन्धे etc. the word aq Vayu stands for 
|| | God ‘as well as air. God illuminates the whole world. It is 
| He who causes the air to move in middle region. In passages 
| like वायुवेतूणि: the air is meant, as it moves quickly. 
na PURPORT 
TL With the help of Shleshalankara,(called in English Pun on a 
id word or double entendre) both God as well air are to be taken. 
God creates all the objects of the world and decorates them 
| (so to speak). In the same manner, air aiso protects universe. 
Without air, none can be sustained and protected. God listens 
to the earnest prayer of the soul, being the Innermost Soul 
of all. It is with the help of the air that a living being can hear 
| sound. 


i M ; 
“ई i 
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TRANSLATOR'S NOTE 
In the case of वायु as air, the commentator ( Rishi Daya- 


' panda) has changed the cases, persons etc. बायो-वायुः आयाहि>आगच्छति 


just to make the meaning clear, so that ignorant persons may 
not think that inanimate objects are being addressed, but it 


was not necessary fo do so for intelligent persons, as it is 


clearly stated in the Nirukta 7.2 (निरुक्त७.२) अचेतनान्यपि चेतनवतस्तूयन्ते 
Even inanimate objects are sometimes mentioned as animate. 
In poems the mountains, rivers, flowers etc. are addressed by 
the poets. It does not mean that they consider these inani- 
mate objects as conscious beings. This is just a way to express 
one’s- ideas in an impressive manner. The same is the case 
with the Grandest Vedic Poetry of the Master Poet-God. 
But Rishi Dayananda thought it proper to explain it clearly 
by changing the case, person etc. according to the Vedic 
Grammar ध्यत्ययों बहुलम्‌ ( अष्टाध्या, ३.१.८४ ) etc. 


कथमेतो स्तोतव्यो इत्युपदिश्यते 


How are these two God and air are to be praised is taught 
in the 2nd Mantra. 


Mantra—2. 
e [a NS त्वामच्छा = | 
(२) वार्यं उक्थेभिजरन्ते त्वामच्छा जरितारः | 
सतसोमा setae I - 
H faz: ॥२॥ 
सम्धिरहितोऽन्वयः ॥ हे वाया अहर्विदः सुतसोमा जरितारः 
(विद्वांसः) उक्थेभिः त्वाम्‌ अच्छा जरन्ते ॥ 
TRANSLATION ; 

(1) O God of Infinite Power : Thy praisers or devotees 
glorify Thee well with the Mantras, (Holy Verses) being desirous 
of attaining true knowledge and having prepared the Juice of 
Soma and other plants for medical experiments. 

(2) The other meaning is about Vayu or air. The scientists 
praise it or describe its properties so that it may be utilised 
properly. 

PURPORT 


In this Mantra also, there is Shleshalankara-Paronomasia 
or double entendre, so that by the term Vayu. both meanings 
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God and air are to be taken. God is to be glorified and the 
properties of the air are to be described for the benefit of all. 
Both the sciences-the science’ of God  smifm and the 
science of physics should be studied and honoured. 


Mantra—3 
(३) अथ तेषामुक्थानां श्रवणोच्चारणनिमित्तमुपदिश्यते । 


Now it is taught how those sounds of the hymns are to be 
heard. l ; 


वायो at पपूज्चती Fat .जिगाति दाझुष । 
उरूची सोम॑पीतये ॥३॥ 
सन्धिरहितोऽन्वयः- (ऋषिकृतः ) 


हे वायो (परमेश्वर) भवत्कृपया या तव प्रपृंचती उरूची 
भेना सा सोमपीतये दाझुषे ( विदुषे ) जिगाति तथा तव अस्य 
वायोः ( भ्ाणस्य ) प्रप॑ंचती उरूची धेना सोमपीतये aga 
( जीवाय ) जिगाति t 


TRANSLATION 

(1) O Omniscient God, the Illuminator of the Vedic Speech! 
Thy Speech revealed in the form of the four Vedas which gives us 
the knowledge of various sciences and thus keeps us in touch 
with them is achieved by a person who imparts knowledge 
without deceit and who drinks the nectar of the Science of 
various objects created by Thee. 


(2) In the-case of the air, it is with its co-operation or 
through its medium that the sound can be heard which gives 
us knowledge of various sciences 


PURPORT 

In this Mantra also, Shleshalankara-Paronomasia (double 
entendre) has been used. As in the second verse, the attributes 
of God and the air have been described, in this third Verse 
itis mentioned how they are to be attained and what is the 
result of attaining their knowledge. 
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॥ NOTES 
थेनाइतिवाङ्नाम (frre १-११ ) दाक्ष-दाने। उरुइति 
बहुनांम (निघण्टु ३ १) 
सोमाः-सूयन्ते उत्पद्यन्ते ये ते पदार्थाः घूअसवैश्वयेययोरि- 
तिधातोः (म०-४)॥ अथोक्तप्रकाशितपदार्थानां हृद्धिरक्षणनिमित्त- 
मुपदिश्यते ॥ 
Mantra—4 


Now it is taught how this knowledge of God and air is 
to be increased and preserved. 


ma इमे सुता उपप्रयोभिरागंतम्‌ । इन्द॑वो वामु- 

शन्ति हि ॥८॥ 

इमे सुताः इन्दवःहि (यतः) वां (तोसहचारिणो) इन्द्र वायू 
(कान्ते) तो च उपागतम्‌-उपागच्छतः (ततः) परयोभिः 
( अन्नादिभिः पदार्थेः सह ) सर्वे प्राणिनः सुखानि) उशन्ति 
. (कामयन्ते) । 


TRANSLATION 

| Because Yajnas producing "water with various activities 
and all attainable enjoyments shine on account of the sun and 

_ the air and when they come, all beings desire happiness with 
the food materials and other articles. 


PURPORT 
In this Mantra, it is mentioned which are the objects to be 
obtained and how they are obtained. 


NOTES AND COMMENTS 
(४) (इन्दवः) जलानि क्रियामयायज्ञाः भाप्तव्याभोगाइच 
इन्दुरिति उदकनामसु (निषण्ट्‌ १.१२) 
इन्दुरिति यज्ञनामसु (निघण्टु ३.१७) 
इन्दृरिति पदनामसु (निघण्टु ५.४) 
(उशन्ति) प्रकाशन्ते वश-कान्तो (अदा, ) कान्तिः-क्रामना 
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इन्द्र stands here for the sun as the following Mantras clearly 
denote--zazy रोचनादिवों हडानि e हितानि च । स्थिराणि न पराणुदे || ऋ०८, १४.६ 


इमे चिदिन्द्र रोदसी अपारे यत्संग्रभ्णा मघवन काशिरित्ते॥ 


In these Mantras, it is stated that it is the sun that supports 
the heaven and earth with his gravitationand makes them firm. 


Mantra-—5 
(५) वायविन्द्रश्च चेतथः gati वाजिनीवसू । तावायातमुप- 
cae 


सन्धिच्छेदपूर्वको ऽन्वयः- ( ऋषिकृतः ) 

हे वायो (ईश्वर) (यतो भवद्रचितो) वाजिनीवसू च 
पूर्वोक्तो . इन्द्रवायू सुतानाम्‌-सुतान्‌ भवदृत्पादितान्‌ पदार्थान्‌ 
चेतथः (संज्ञांपयतः) तत्‌ तान्‌ पदार्थान्‌ द्रवत्‌ (शीघ्रम्‌) 
(उपायातम्‌) उपागच्छतः ॥ 


TRANSLATION 

O Omniscient God, the sun and the air created by Thee 
uphold and give light to all the objects of universe which Thou 
makest. They soon come to these objects to make them more 
useful. 


PURPORT 


If God does not create the sun and the air, how can they 
perform their functions well ? God is their Upholder. There- 
fore He alone is to be worshipped. 


. RISHI DAYANANDA'S NOTES AND COMMENTS 

(वाजिनीवसू) उषोवत्‌ प्रकाशवेगयोवेसतः तो वाजिनी- 
बत्युषसो amg पठितम्‌ ( निवण्टु १.८) (द्रवत्‌) शीघ्रम्‌ 
द्रवदितिक्षिप्रनामस (निघण्टु २.१५) 


TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


A By Vayu and Indra may be taken in Adhibhautik or social 
| | sense enlightened men who like the sun are dispellers of the 
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darkness of ignorance and strong men like the wind. Such 
men get wealth (material and spiritual) soon. 


अथ तयोबेहिरन्तः का्येमुपदिव्यते 


The function of Indra and Vayu (The sun and the air and 
the soul and the Prana) inside and outside is taught in the 
5th Mantra. 


Mantra—6 


(६ ) वायविन्द्रश्च ger आयातमुप॑ निष्कृतम्‌ । 
मक्ष्वित्था धिया नरा NRI 
सन्धिच्छेदपूवेको ऽन्वयः | (ऋषिकृत: ) 
हे वायो नरा इन्द्रवायू मक्षुइत्या (यथा सुन्वतः तथा) तो 
घिया निष्कृतम्‌ उपआयातम्‌ (उपायातः) 


TRANSLATION 

O Omnipresent God ! as the light of the sun in the sky and 
the air help in the growth of the sap of plants and herbs, so the 
soul and Prana (Vital breath) which reside in the body cause 
the growth or development of juice of the essential ingredients 
of the body and with their actions and intelligence soon acco- 
mplish their objects and reap the fruit of the deeds done by 
them 
PURPORT 

As the sun and the air are respectively illuminerand nouri- 
sher of all objects in the universe, so are the soul and the Prana 
residing in the body, but in every case, God is the Upholder or 
Sustainer of all 


Mantra—7 
(७) मित्रं हुवे पूतदक्षं वरुणं च रिशाद॑सम्‌ | 
धिय॑ घृताचीं साध॑न्ता ॥७॥ 
सन्धिच्छेदपूर्वको ऽन्वयः | (ऋषिक्ृतः ) 
अहे (शिल्यविद्यां चिकी पुरमनुष्यः) यो घृताचीधियं साधन्तो 
वर्तेते । तो पूतदक्षं मित्रं रिशादसं वरुणं च हुवे॥ ` 


www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 


RRR 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


28 The Holy Rigveda 


TRANSLATION 

I who am desirous of acquiring the knowledge of arts and 
crafts, accept the sun of pure vigour in the sky which gives us . 
happiness in our daily activities on account of his light and the 
Prana residing in the body which is the devourer of diseases, 
as they accomplish the act of composing water. In the same 
way, I acquire the science of prana and apana (inhalation and 
exhalation etc.) which is the destroyer of various maladies. 


COMMEMTATOR'S NOTES AND COMMENTS 


Here the Mitra has been taken to mean the Sun for which 
the Rishi has quoted from the Rig. 3.89) 


मित्रोजनान्‌ यातयतिब्रुवाणो मित्रो दाधारपृथिवीमुतद्याम्‌ | 
मित्रः कृष्टीरनिमिषाभिचष्टे मित्राय हव्यं घृतवज्जुहोत ॥ 


In this Mantra, it is clear that the word‘ Mitra” is used for 
the sun which upholds the earth and the heaven. मित्र इति 
पदनामसु (Rigo ५-४) (Nighantu 5.4) has been quoted to show that 
the word “Mitra” stands for the sun. 


प्राणी वै मित्र: अपानो वरुण; | शत०८.२.५ ६ 


According to this “passage from Shatapath 8.2.5.6. the 
word Mitra is used here to denote “Prana” and the word वरुण 
अपान | 
PURPORT 

As on account of the sun and the air, the water goes to the 
sky from oceans and it causes rain preserving and protecting 
all, in the same way, the Prana and apana also preserve and 
protect the body. Therefore people should thoroughly 
acquire the science of the sun and the air as well as the Science 
of the Prana and apana (vital breaths) in order to do good 
to all. 

TRANSLATOR’S ADDITIONAL NOTES 
AND COMMENTS 

The Vedic words have got, several meanings from the 
Adhyatmik (spiritual) Adhibhautik (Social) and Adhidaivik or 
or scientific and cosmic points of view. Pandit Guru Datt 
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M. A. a great scientist and a distinguished scholar of the Vedas - 
the founder and editor of the “Vedic Magazine” explained the 
above Mantra in the following manner from the Adhidaivik 
( Scientific and Cosmic ) stand point. “This Mantra मित्रं हुवे 
pera describes the process or steps ( Dhiyam ) whereby the 
well-known of liquids, water, can be formed by the combination 
of two other substances (ghritachim Sadhanta) The word 
*Sadhanta" is in the dual number indicating that it is two 
elementary bodies which combine to form water. The words 
used to indicate those two substances are Mitra and Varuna. 
The first literal meaning of Mitra is measurer. The name is 
givén to a substance that stands as it were, as a measure or as 
a standard substance. It is the measurer of density or of value 
otherwise known as quantivalence. The other meaning of 
Mitra is associate. Now, in this Mantra, Mitra (मित्र) is 
described as an associate of Varuna (वरुण). It will be shown 
how Varuna indicates Oxygen Gas." Now it is well known 
that hydrogen is not only the lightest element known, nor is 
it only monovalent, but that it has strong affinity for Oxygen, 
hence it is described as an associate of Varuna. Many other 
analogies in the properties of Mitra and Hydrogen go to 
suggest that what is in the Vedic terms styled as Mitra ( मिन्र ) 
is in fact identical with hydrogen, Mitra for instance occurs as 
synonymous with Udana ( उदान ), in many parts of the Veda, 
Udana is well characterised by its power to lift up." 


The second element with which we are concerned is Varuna. 
Varuna is the substance that is acceptable to all.It is the element 
that every living being needs to live. Its well-known 
property is rishadas ( रिशादस ) i. e. it eats away or rusts, all 
the base metals, it burns all the bones etc. and physiologically. 
purifies the blood by oxidizing it, and thereby keeping the frame 
| alive. It is by these properties Varuna ( वरुण ) is in general 
distinguished, but it is especially characterised here as rishadas 
(Rara). No one will fail to perceive that the substance 
thus distinctly characterised is oxygen gas. Another word 
used in the Mantra is yaa (Putadaksha), Puta is pure, free 
from inpurities. Daksha means energy. Putadaksham is 
a substance pure, possessed of kinetic energy. Who that is 


| 
| www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


o EE 


E Lekhram Vedic Mission 


30 The Holy Rigveda 


acquainted with the Kinetic theory of gases, can not see in 
Putadaksha the properties of a gas highly heated? 
The meaning of the Mantra taken as a whole is this— 
“Let one who is desirous to form water by the combination 
of two substances, take pure hydrogen gas highly heated and 
Oxygen gas possessed of the property risliadas and let him 
combine them to form water," 
(Pt. Guru Dutt M.A. in Wisdom of the Rishis” 
published by Sarvadeshik Pustakalaya, Delhi, 
P. 101.102). 


Mantra—8 - ; 
(८) ऋतेन॑ मित्रावरुणाहताह॒धाहतस्पृशा | क्रतु बूहन्तमाशाथे ॥ 
सन्धिच्छेदपूर्वेको ऽन्वयः-(ऋषिकृतः) 
ऋतेन ( उत्पादितो ) rm ऋतस्पृञ्ञो मित्रावरुणो 


Tea HAY आशाथे ॥ 
TRANSLATION 
Above mentioned Mitra and Varuna are created by God 
who is absolute Truth. They are augmenters of truth and 
water and causes of establishing contact with God, Veda and 
the water. They pervade this vast Yajna in the form of the 
universe. f 
PURPORT 
These Mitra and Varuna pervade the universe consisting 
of fire, and other embodied or un-embodied suitable elements 
along with God who is the Controller of the whole world. It 
is they that are instrumental in the growth and decay and the 
accomplishment of all practical dealings 
AUTHORITIES QUOTED BY RISHI DAYANANDA IN 
"THE COMMENTRAY 


ऋतमिति सत्यनामसु (निषण्दु ३ १०) 


| ऋतमिति उदकनामसु च (निघण्टु १.१२) 
l TRANSLATOR'S ADDITIONAL NOTES AND COMM- 
ENTS— 
i The Devata or the subject matter of these. three (7-9) 
Mantras is मित्रावरुणौ which stand for various objects 
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from spiritual, social, scientific and cosmic point of view). 
According to the Brahmanas. 


प्राणापानों मित्रावरुणो || ताण्ड्य० ६.१०.५, 8 ८-१६ 
पराणोवैमित्रो ऽपानो वरुणः | शत० ८.४.२.६ 
आणोदानो मित्रावरुणौ || शत०३.२.२.१३ 
अहोरात्रो वे. मित्रावरुणो || शत० ३.२.२.१३ 
अहवें मित्रो रातिर्वर्णः ॥ ऐतरेय ५.१० 
वाहूवैमित्रावरुणो || शत० ५.४. १. १५ 
Mantra—9 . 
(९ ) कवी नों मित्रावरुणा तुविजातार्उरुक्षया | 
दक्षं दधाते अपसम्‌ ॥९॥ 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
इमो तुविजातो उरुक्षयो कवी मित्रावरुणो न: (अस्माकम्‌) 
दक्षम्‌ अपसं च दधाते (भरतः) ॥ 
TRANSLATION 
The Mitra and Varuna are givers of happiness. They are 
famous on account of many qualities. They dwell in many 
objects of the world and are of dominion. They maintain 


strength and accomplish many deeds. They are born for the 
benefit of many and are the refuge of multitude. 


PURPORT 

On account of Mitra and Varuna which in the world give 
strength and help in the performance of actions, there is growth 
and sustenance of all objects. l 


TRANSLATOR’S FOOT NOTES 
अयं वे पृथिवीलोकोमित्र), असो (द्युलोकः) वरुण: | 
(शत० १२.६.१२॥ 


द्यावापृथिवी वे मित्रावरुणयोः प्रियंधाम ॥ 
(ताण्ड्य० १४.२.४) 
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Besides these meanings, as has been pointed out by Pandit 
Guru Dutta, they stand from the scientific point of view for 
hydrogen and oxygen gases by the combination of which water 
is produced. From Adhibhautic or social point of view, the 
word Mitra stands for the Prime Minister who is friendly to all 
and Varuna for the elected King who destroys all enemies. 
ब्रियतेजने:? In the first hymn, Agniwas described as the prominent 
means of various arts and crafts and in this second hymn vayu 
Indra Mitra and Varuna ( which stand for the sun light, air 
Prana etc.) have been described. "Therefore there is inter 
connection and continuation of the ‘subject. This hymn 
also, has been misinterpreted by Sayanacharya, Wilson and 
other Western Scholars. 


TRANSLATOR'S NOTES 
ब्रियतेजनेः, वारयतिवाशत्रन-वरुणः राजानावनभिद्रहा 
धरवे सदस्युत्तमे । सहस्रस्थूण आसाते ॥। मित्रावरुणो देवते । 


In this Mantra, the word Mitravaruna has been clearly : 
used for the King and the Prime Minister who sit in a thousand 
pillared Assembly Hall. Rishi Dayananda also has taken 
मित्रावरुणौ in this. sense of प्राणोदानबद्‌ राजप्रधानामात्थो ( Rig.392) 
and श्रध्यापकोपदेशको (Rig. 3. 33. 10) teacher & preacher. 

Sayanacharya has taken Vayu Indra, Mitra and Varuna 
as the names of various Gods living some where in heaven and 
according to his interpretation, they are being worshipped and 
prayed to through these hymns. Thus it is polytheism or 
worship of many Gods and Goddessess that the Vedas preach, 
though the truth is that the Vedas preach the worship of one 
God only and Vayu, Indra, Mitra, Varuna stand for many 
useful objects, like the sun, air, hydrogen and Oxygen Gases . 


‘Prana, electricity etc. 


Wilson mostly following Sayana gives polytheistic trans- 
lation in such words as— 


1. Vayu, pleasant to behold, approach, these libations are 
prepared for thee, drink of them, hear our invocations. 

2. Mitra and Varuna, augmenters of water, dispensers of 
Water, you connect this perfect rite with its true reward. 
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These translators have been unable to grasp the fundamental © 
teaching of the Vedas-Monotheism. Therefore, the Rishi 


.had to condemn their translation, 


Addendum 


Let the Scholars please. note. 


Fearing the lengthiness of the volume and limited grasping 
power of ordinary readers, with the idea of not getting them 


confounded by seeing many meanings of the same Vedic 


words, we have given simple meaning of the first Mantra of 
the Rigveda on P. 1 in an easily intelligible manner. But let 
the scholars note the following meanings also of some words 
as explained by Rishi Dayananda in his commentary. 


Rg, वाचे, अधीच्छामि प्रेरयामि वा 
In case of God—I glority, beg or entreat, long for the 
attainment of God 
In case of fire—I intensely long for the acquisition of or 
make use of, investigate ( See P. 1) 


पुरोहितम्‌--पुरस्तात्‌ सर्वे जगद्दधाति तम्‌= 
Eternal Support or Sustainer of the universe 
यहस्य--मदि स्नः कमणो विदुषां सत्कारस्य संगतर्‍य सत्संगत्योत्पन्नस्य विद्यादिदानस्य 
शिल्पक्रियोत्पाद्यस्य व= of the yajna and all other noble activities 
consisting of honouring the enlightened persons, association 
with them and donation ( gift of knowledge and wealth etc.) 
including industrial activity. [ यज-देवपूजासंगतिकरणंदानेषु ] 
ऋस्विजम्‌--ऋतौ ऋतौ यजनीयस्तम्‌ — God Adorable in all seasons. 
ऋतौ ऋतो प्रत्युत्पत्तिकालं संसारं संगतं करोति तम्‌- God Who creates 
the world at the time of all creations. 


Note—On P. 5 instead of अन्चु--गतिपूजनयो please read sia — 
व्यक्तित्रक्ञण कान्तिगतिषु D.D 
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तृतीयं सूक्तम्‌ 
HYMN Ill. 


अस्य तृतीयसूक्तस्य मधुच्छन्दाऋषि; ॥ १-३ अञ्चिनो 
४-६ इन्द्रः । ७-९ विश्वेदेवाः १०-१२ सरस्वती १।३।५-१०। 


E गायत्री २ निचुद गायत्री । 


Seer of the hymn-Madhu  Chhanda. Devata-Indra, 
Ashvinau, Sarasvati and Vishve devah. 


(१)अश्विना यज्व॑री रिषो द्रवत्पाणी शु भस्पती। FAIA चनस्यतम्‌|। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
( हे विद्वांसः, युष्माभिः ) द्रवत्पाणी, शुभःपती पुरुसुजो 
अश्विनौ यज्वरी? इषः च चनस्यतम्‌ ॥ 


TRANSLATION 
O learned persons! You should make proper use of ` 

Ashvinau- (fire and water) like the food, which in the Science 
of arts and crafts manifest divine qualities, which make 
people touch sky through aeroplanes and other vehicles, which 
are instrumental in quickening the movements, which are 
protectors of arts and crafts and which produce various enjoy- 
able objects. ‘You should perform all such acts which may 


‘be useful for the science of arts and crafts. 


PURPORT 


God instructs in this Mantra the means of the Science of 
arts and crafts, so that with the manufacture of various machi- 


- nes, men may enjoy happiness by making aeroplanes and other ` 


conveyances for their own as well as for others’ benefit. 
Authorities quoted by the Commentator regarding the 
meanings of the भ्रश्‍विनो as sar water and fire etc. 


या सुरथा रथीतंमोभा देवा दिविस्पृशा | 
RTA ता हवामहे d 
aR वामस्ति दूरके यत्रा रथेन गच्छथः | 
Rig. 1. 22.2-4 
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In these Mantras, it is said aboüt the Ashvinau that with 
their help, one can travel very far on earth and also in the sky 
through the conveyances. like aeroplanes etc. It is clear that 
by Ashvinau here fire and water are meant. 

In Nirukta 12. 1 Yaskacharya has given several meanings 
of Ashvinau as (1) The earth and the Sky, (2) The sun and 
moon, (3) Day and night, (4) Expert physicians etc. 

In Nighantu 5.1 Ashvinau has been enumerated among 
पदनामसु by which are meant: according to प:गतौ गतेम्त्रयोऽर्था शानं 
गमनं प्राप्तिश्व i. e. the means of quick movement and 
attainment of happiness. Therefore in this Mantra the mean- 
ing of the Ashvinau is taken as जलाग्नो, i.e the water and 
Agni (fire, electricity etc.). 


पुनस्तो कीद्शावित्युपदिश्यते 


What is the nature of these*Ashvinau"'is explained further. 
Mantra—2 


(२) अशचविना पुरुदंससा नरा शवीरया धिया । थिष्ण्या वतं firi 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे मनुष्याः यूयं यो पुरुदंससो नरो धिष्ण्यो अञ्चिनो 
शवीरया धिया गिरो वनतं (वाणीसेविनो स्तः) तो सेवयत ॥ 


TRANSLATION 

These Ashvinau (fire and water etc. ) are abounding 
in mighty acts or rich in wondrous deeds, they help the rapid 
movement of, various conveyances, are the Conferrers of the 
fruits of the Science of Arts and Crafts. They should be properly . 
utilized, so that our tasks may be soon accomplished. 
PURPORT 

The use of the second person in the text is to show that 
they (fire and water etc.) should be visualised and utilised 
with intelligence and industriousness in order to accomplish 
technology. Those who desire to acquire proficiency in 
art and industry, should make experiments with hands utilising 
the water and अग्नि (fire, electricity etc. ) properly. AR 
कर्मनाम (निष० २.१) धोरितिमज्ञानाम (Rao ३.६) 

Not understanding proper rule about the usé of second 
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person given for inanimate objects, Sayanacharya and Wilson 
etc. have interpreted this Mantra wrongly. 


MANTRA—3. 
(३) दस्रा युवाकवः सुता नासंत्या हक्तब॑हिषः | 
आयातं रुद्रवतेनी ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः- (ऋषिकृतः ) 
हे सुताः युवाकवः amai: (विद्वांसः शिल्पविद्याविदः 
भवन्तः) यो रुद्रवतैनी दस्रौ नासत्यो पूर्वोक्तो अश्विनो आयातं 
(समन्तात्‌ यानानि गमयतः तो यदा सूर्य साधयिष्यथ तदा 
उत्तमानि सुखानि प्राप्स्यथ ) | 


TRANSLATION 

O learned people, well-versed in sciences and taking out 
the essence of the things, mixing and separating articles pro- 
perly, expert priests in the sacrifice of arts and crafts,when you 
will make full and proper use of the Ashvinau (water and fire 
etc.) which affect the Prana or Vital breath, whose attributes 
are true and destroyers of miseries, and which are instru- 
mental in quick movement of various conveyances, then you 
will attain material happiness in this world. 


PURPORT 

God instructs all persons that they should properly utilise 
the fire and water which are destroyers of miseries by the 
acomplishment of useful arts and crafts. 
COMMENTATOR'S NOTES 
(दस्रो )-दसु-उपक्षये Therefore destroyers of miseries 
(युवाकू)-यु-मिश्रणामिश्रणयो: To mix and separate. 
(amaa: ) शिट्पफलनिष्पादिन: spirat: | 
aeaa इति ऋत्विइनामसु (निघ० ३, १८) Priests. 

रुद्रवर्तनी वर्ैनिर्मा 

(aait) war प्राणस्य वर्तेनिर्मार्गो ययोः । 
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MANTRA—4 

(४) इन्द्रायाहि चित्रभानो सुता इमे त्वायवः | 
अप्वीभिस्तनां पूतासः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋृषिकृतः ) 


(१) हे चित्रभानो इन्द्र (परमेश्वर ) (त्वम्‌ अस्मान्‌) आयाहि 


(कृपया प्राप्तुहि) येन भवता इमे अण्वीभिः तनाः (पुष्कल- 
्रव्यदाः) पूताः त्वायवः सुताः (उत्पादिताः पदार्था वतेन्ते) 
_ तेः ग्रहीतोपकारान अस्मान्‌ सम्पादय | 
(२) यः अयम इन्द्रः (aa) स्वगुणेः सर्वान पदार्थान्‌ आयाति 
(प्राप्नोति) तेन इमे अण्वीभिः (किर\ कारणावयवैः ) तनाः 
पूतासः सुताः) संसारस्थाः पदार्थाः ऽकाशयुक्ताः क्रियन्ते 
तेः इतिपूवेवत्‌ | 


TRANSLATION 


(1) O God of Wonderful light or marvellously Bright Lord, 
please come i.e. may we attain Thee on all sides as Thou 
hast made all these objects with subtle causes and they 
giving various kinds of wealth and being pure are in 
Thee. They are dependent on Thee for nourishment and 
support. Enable us to get benefit by their proper use. 
The second. meaning of the word Indra which is the 
devata or subject matter of this Mantra is the. sun. 
This sun with his rays comes to all objects. It is the sun 
who gives light to all these objects of the world and 
purifies them with his rays. 

PURPORT 
By the use ofthe Shleshalankara or Paronomasia the 

word Indra is to be taken here for God and the sun. It is they 

that give light to all. All should use them properly for spirit- 
ual and secular purposes. - 

TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


(sz) प्राणा वै रुद्राः (aao ११-६, ३-७) 
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. By अश्विनौ may also be taken men and women of selfcon- 
trol who are absolutely truthful. They should be destroyers 
of miseries and should attend Yajnas as priests. इन्द्रियाणि 
हयानाहुः ( कठोपः १.३.४. ) 

The senses have been compared to the horses, 50 अश्विनौ 
means men and women of self-control. 

In the Niruktal0.8 various etymologies of Indra have been 
given which prove that it stands primarily for God and 
secondarily for the sun. इदंकरणात्‌ saaga, etc. The Creator of 
the world, the Seer of the world etc. In the Mantras like 
इन्द्राय साम गायत । Grex पवते थाम किंचन etc. the word Indra is used 
in the sense of God without whom, nothing can be pure. 
In mantra like— 


प्रतुविद्युम्नस्य स्थविरस्यश्रष्वेदिवो र॑रप्शे महिमा पृथिव्याः । 
नास्य॒ शत्रुने प्रतिमानमस्ति न प्रंतिष्ठिः पुस्मायस्य aT: ॥ 
Wo ६, १८, १२ | 


Indra stands both for God and the sun whose glory is 
shining everywhere. 


अथेन्द्रशब्देनेश्‍वर उपदिश्यते 
In this Mantra, God is meant by the word Indra. 
Mantra—5 


(५) इन्द्रायांहि धियेषितो aaga: सुतावतः i 

उप ब्रह्माणि वाघतः ॥ | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र । थिया इषितः विप्रजूतः त्वम्‌ सुतावतः ब्रह्माणि 
qiga: (विदुषः ) उप आयाहि | 
TRANSLATION . 

0 God | Thou art to be attained through ‘intellect full of 
wisdom and noble deeds. Thou art known only by the wise. 
Come therefore O Lord to the enlightened persons who have 
acquired kaowledge of science, are the knowers of the Vedas 


and priests who bring happiness to all by the performance of 
the Yajnas and spreading of knowledge. 
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PURPORT | 
People should try to have the realisation of God who is 


the First Efficient Cause or Origin of the Universe, with inte- 


llect and wisdom. Without it, He cannot be attained by 
any one. 


COMMENTATOR’S NOTES 
विप्र इति मेधाविनामसु (निघ. ३.१५) 
= ब्राह्मणः (शत० 3.2.4.3) 


बाघत इति ऋत्विङ्‌ नामसु ( निघ० ३,१८) 
TRANSLATOR'S NOTE 
By coming of God is meant the realisation of God's 
presence in the heart and everywhere else. It is a metaphorical 
expression. The sage of the Kathopnishad says the same 
thing in 1.3.12. 
एष dy भूतेषु, गूढात्मा न प्रकाशते | 


ह्यते त्वग्र्‍या बुद्धा, सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिमिः N 
He (God ) is the Secret Self in all existences and does 
not manifest Himself to vision, yet is He seen by the seers of 
the subtle and perfect understanding. 
( Shri Aurobindo’s Translation ). 


अथेन्द्रशब्देन वायुरुपदिश्यते 

In the sixth Mantra, by Indra, the properties of Vayu are 
taught. है 
Maníra—6 | 
(६ ) इन्द्रायाहि तूतुजान उपब्रह्मांणि हरिवः। सुतेद॑धिष्व peret 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

q: हरिवः (वेगवान्‌) तूतुजानः इन्द्रः (वायुः ) सुते ब्रह्माणि 
आयाहि (समन्तात्‌ पराप्नोति) स एव चनः दधिष्व (दधते) ॥ 
TRANSLATION 

The Vayu (air) which is of quick motion, causes us to 
hear the Vedic hymns on the occasion of the dealings of the 


tongue. It also upholds eating the food etc. ( without the air, 
it becomes very difficult to take food convenientiy ). 
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PURPORT 

People should know that this Vayu (air'in the universe and _ 
Prana inside the body)is the means of. eating, drinking; taking, 
evacuation and distribution of essential ingredients in the body. 
It is this that nourishes, develops and causes decay at the end. 


COMMENTATOR'S NOTES 
RAN: सोम्य मध्वग्न॒ इन्द्रेण agat ॥ 
Rig. 1-15-10 


This Mantra clearly proves that the word Indra is used 
in the Veda for arg (air and Prana or vital énergy). 


तूतुजान इति क्षिप्रनाम (निघ० २. १५) 
हरी-आभिमुख्येन उत्पन्नो वाग्व्यवहारो 


TRANSLATOR'S NOTES 

Vayu (air or vital energy) is one ofthe wonderful creations 
of God, so its properties are described. Indrahood is common 
to God and air or Prana. अयं वा इन्द्रो योऽयंवातः पवते (xmo १४. 
२, २. ६) योवेवाथुः स इन्द्रः य इन्द्रः स वायु: (शत०४.१-३.१8) 

These passages from the Brahmanas clearly show that 
the word Indra is used for the air also. 


अथेश्वरः प्राणिनां मध्ये ये विद्वांसः सन्ति qui कतव्यलक्षणे 
उपदिशति ॥ 


Now God teaches the duties and definition of the learned 
persons in this seventh Mantra. 


Mantra—7 
(७) ओमांसश्चषेणीश्ृतो विश्वे देवास आगत | 
E दाशुषः सुतम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे ओमास: चषेणीधृतः दाश्वांसः विश्वेदेवासः (सर्वे विद्वांसः) 
दाशुषः सुतम्‌ आगत (समन्तात्‌ आगच्छत) ॥ 


TRANSLATION 
O protectors, wise men desirous of acquiring knowledge, 
lovers of delivering sermons, taking great delight in wisdom, 
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possessing right knowledge, entering into noble virtues,listening 
to all sciences, active, eager to do good to all, of admirable 
wisdom, truthful in thought, word and deed, embracing all 
noble qualities, destroying all vices, givers of good virtues, 
lucky, advanced in knowledge, come and impart knowledge to 
all, you who are upholders of happiness by giving true instruc- 
tions, O ye all enlightened persons, giving fearlessness to all. 


PURPORT 

God commands all learned people whether they are in 
one place like a school or going from place to place to make 
ignorant people learned,so that all may always enjoy happiness, 
possessing knowledge, righteousness, good education and 
good deeds. 


COMMENTATOR'S NOTES 
ओमास: इत्यस्य रक्षका ज्ञानिनः विद्याकामाः उपदेशमीतयः 
विज्ञानतृप्तय: याथातथ्यावगमा: इत्यादयः १९ अर्थाः 
अवधातोनिंष्पन्नत्वात्‌ ॥ 

Ee 

क्रियेच्छादीत्यवाप्त्यालिंगनहिंसादानभागदद्विषू॥ ` 
अवतेष्टिलोपश्न ॥ उणा० १, १४२ अविसिविसिशुषिभ्य: 
कित्‌ ॥ एताभ्यामोणादिकसूत्राभ्याम्‌ ओम्‌ शब्दः 
सिद्धयति | ओमास इति पदनामसु निघः ४,३ चर्षेणय 
इति मनुष्यनामसु (निघ० २,३) (दाश्वांसः) सर्वेस्या- 
भयदातारः दाश्वान्‌ साहवानमीदवांश्च अष्टा०६.२.१२अनेन 
दानार्थाद्‌ दाशेः क्वसुप्रत्पयः ॥ 

Givers of fearlesness. 


TRANSLATOR'S NOTES 

Among all commentators of the Rigveda, it is] Rishi 
Dayananda alone who has given these 19 meanings for the 
word su: ( Omasah ) used in the Mantra. That is the 
distinguishing feature of Rishi Dayananda's commentary, 
showing his broad outlook and his mastery of the Vedic 
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language and its grammar. For instance, Sayanacharya 
explains the word as wqat: or Protectors. 


Skanda Swami-an older commentator than Sayanacharya 
explained the word Omasah ~ma: saying sated mamia 
तर्पणार्थस्यंवाकर्तरिमाड््रत्ययः अवितारः-रत्तितारः तर्पयितारो वा Protectors or 
gratifiers. 

The same is the case with Venkata Madhava and others, 
but Rishi Dayananda agreeing with all the rest that the word 
mma: ( Omasah) is derived from the root 74 gives all the 
meanings of that verb and applies them to विशवे łata: ( Vishva 
devas) taking that to mean not Gods sitting some where in 
heaven, but enlightened persons. How significant is all this 

सत्य संहिता वे देवा: ( ऐतरेय बा० १.६ ) विद्वांसो हि देवाः (nao ३ ७३ १० 
सत्यमया उ देवाः ( कौषीतकी श्रा० २.८५ ), such passeges are quite clear 
to substantiate Rishi Dayanandas contention that by devas 
are meant truthful enlightened persons whose duties are 
mentioned so clearly in this Mantra. How wrong is there- 
fore Wilson's translation of the word विश्वेदेवास: as *Univérsal 
Gods’. He also translates staa: ( Omasah) as merely 
protectors. Griffith also translates the word विश्वेदेवा; in the 
foot note as “all the’ Gods collectively. That is a serious 
blunder of these translators. 

The same subject is continued. 


Mantra—8 
(८) विश्वे देवासो अप्तुरः सुतमाग॑न्त तृणेयः। 
उस्रा इव स्वसंराणि॥ 
ES (ऋषिकृतः ) 
हे अप्तुरः quur विश्वेदेवा: यूयं स्वसराणि .( प्रकाश- 
यितुम्‌ ) उस्राः ( किरणाः ) इव सुतम्‌ ( कर्मोपासनाज्ञान- 
रूपं व्यवहारम्‌ प्रकाशयितुम्‌ ) आगन्तन नित्यम्‌ आगच्छत 
(समन्तात्‌ प्राप्नुत) । 
TRANSLATION 


O Swift-moving and acting rapidly to diffuse light ( of 
knowledge ) in all directions, o enlightened persons, come to 
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give us knowledge as the solar rays come diligently to the days 
or as milch kine hasten to their stalls. Come to enlighten us 
regarding various sciences. 

उसा इतत रश्मिनामसु (निंघ०१.५)== The rays of thé sun स्वसराणि-अहानि 
स्वसराणीत्यहर्नामसु 1. ( निघ० १.९) The days. 


PURPORT 


God E through this Mantra. O learned persons | . 


you should never show any kind of sloth or lazinessin diffusing 
the light of good knowledge, action and meditation. As all 
embodied articles are manifest in day time, so you should 
enlighten all, regarding essential subjects. 


स्वसराणीति गृहनाम (निघ० ३.४) 
उस्रा इति गोनामसु (निघ० २,११) 
एते कीरृशस्वभावा भूत्वा कि सेवेरक्नित्युपदिइ्यते | 


. What should be their nature and what should they serve 
is taught in the 9th Mantra. 


Mantra—9 

(९) fü देवासो afer एहिमायासो अद्रहः । मेधं 
जुषन्त॒ TAT: | dd 
सन्थिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृत) 
हे एहिमायासः अखिधः अद्रहः वहनयः विश्वेदेवासः 


S2 

( भवन्तः ज्ञानक्रियाभ्याम्‌ ) मेधं ( सेधनीयं यज्ञम्‌ ) जुषन्त । 
TRANSLATION 

- Let learned persons well-versed in the Vedas and possessing 
un-decaying wisdom, devoid of malice, bearers of happiness, 
whose intellect is on all sides engaged in doing noble acts, 
attend the pure Yajna ( non-violent saerifiice ) consisting of 
knowledge, good actions and association with the learned ànd 
noble virtues. ' 
PURPORT 


God commands—O learned people | Youshould be always 
givers of knowledge and happiness to all persons, being free 
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from violence and malice, possessing vast learning and being 
engaged in good deeds. 


COMMENTATOR’S NOTES AND COMMENTS 
( एहिमायास: ) मायेति भज्ञानाम ( निघ० ३.९ ) 
L1 चेष्ठायांप्रज्ञा येषां ते ईहधातोः स्वेधातुभ्य- 
इन्‌ ( उणा० ८, ११९ ) इति इन्‌ प्रत्ययः ( मेधम्‌ ) 
ज्ञानक्रियामय gd ad सर्वेविद्ृदभिः शुभेगुणेः कमेभिर्वा 
संगमम्‌ मेघइतियज्ञनामसु ( निघ० ३, १७ ) वहनयः 
वोढारः ( निरुक्ते ८.३ ) वहऱमापणे इति धातो- 
निप्रत्ययः | 
( मेधम्‌ ) मेवृ- मेघासंगमनयोहिसायां च The Medha used for Yajna 
is from the root, Medhri to associate hence the commentator's 
explanation gSídefur: pig er: कर्ममिर्वा संगमम्‌ 
How absurd itisfor Roth, Bohtlink .and Griffith to 
translate एहिमायासः as changing shape like serpents. 


This is nothing but the wild imagination of Roth and 
Bohtlink confounding एहिमायास: with अहिमायासः though the two 
are quite different. Rishi Dayananda is right in deriving एहि 
from समन्तात्‌ prefix with ईह-चेष्टायाम्‌ and giving the meaning 
of समन्तात्‌ चेष्टायां परज्ञा येषाम्‌ मायेति प्रज्ञानाम निध०३-६ as translated above, 
viz. whose intellect is on all sides engaged in noble acts. 
Even Sayanacharya on whom many western scholars 
generally rely interprets it as सर्वतोन्याप्तप्रज्ञाः d.e. very 
intelligent. Wilson translates it as ‘Omniscient? which is 
not quite correct. But Roth’s and Griffith’s translation as 
‘changing shape like serpents’ is simply astounding and even 
mischievous as it implies by serpent’s simile crookedness in 
devas or wise men which is against the Vedic spirit. 


देवानां भद्रा सुमतिऋजूयताम (ऋ०१-८९.१) ऋजुदीध्यानाः॥ 
ते: कीदृशी वाक्‌ प्रापतुमेष्ठ्येत्युपदिश्यते॥ (Ro १०-६७-२) 


What kind of speech should they (the learned) desire to 
obtain is taught in the 1001 Mantra. 
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Mautra—10 
(१०) पावका नः सरस्वती वा्जेभिवाजिनीवंती । यज्ञं वष्ट्‌ 
fada: N 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 

या वाजेभिः वाजिनीवती धियावसुः पावका सरस्वती 
( वाकू ) अस्ति सा5स्माक शिस्पविद्यामहिमानं कमे च यज्ञं 
वष्टु ( तत्‌ प्रकाशयित्री भवतु ) |i l 


TRANSLATION 

May. our speech giver of pure food which enable us to 
acquire knowledge, possessing practical wisdom born of all 
sciences, be purifier. May it desire and manifest the glory 
of the arts and crafts and noble actions, helping us to 
` associate ourselves with pure and righteous deeds. 
PURPORT 

God commands that all men should have pure speech 
which is full of all knowledge and utterance, efficient to lead 
to action and doing good to all. 


` THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सरस्वती) सरसः प्रशंसिता ज्ञानादयो गुणा विद्यन्ते यस्यां 
सा सवेविद्यापापिका वाक्‌। रू-गतो सर्वधातुभ्योऽसुन्‌ । - 
( उणादि० ४, १८२ ) इति असुन्‌ प्रत्ययः । सरन्ति 
प्राप्तुवन्ति सर्वा विद्या येन तत्सरः | तस्मात्‌ शंसायां मतुप्‌ | 
सरस्वतीतिवाङ्नामसु (निघ० १,११) सरस्वती | 


Noble speech full of all knowledge. वाज इति पदनामसु ( निघ० 
५.६ ) ( वा जनीवती ) सवे विद्यासिद्धक्रियाद्युक्ता = full of practical wisdom ` 
born of knowledge qa: miaa: व्यअहाराः तद्वती गतेरत्रयोऽ्थी wel 
गमनं प्राप्तिश्च d 
„ (Cmm) शिल्पविद्यामहि मानं कर्म च । यङोवेमहिमा ( शत० ६.२.३.१८ ) यक्षा 
वे कमे (umo १.१.२.१ ). | 

Sayanacharya has wrongly taken धियावसु: क्मप्राप्यथननि- 
मित्तभूता | But as a matter of fact धियावसुः is तृतीयातत्पुरुप : विभक्त्या- 
gw and it is not बहुब्रोहिसमास as taken by Sayanacharya. 

How should be our speech is taught further. 
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Mantra—11 

(११) चोढयित्री सूत्रतांनां चेत॑न्ती सुमतीनाम्‌ । यज्ञं दये 
^ सरस्वती ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
या ( सूनृतानां सुमतीनां fait चेतन्ती चोदयिल्ली ) 
सरस्वती अस्ति सेव वेदविद्या संस्कृतावाग्‌ यज्ञंदधाति ॥ 


TRANSLATION 

Saraswati-speech which is inspiret of acquiring noble 
virtues and is the instructress of the right minded, refined by 
the knowledge of the Vedas upholds the Yajna. 


PURPORT 
It is only the science and true speech of the learned 
persons who are pure in thought, word and deed, which is 


- full of all knowledge and devoid of all deceit that can give 


true knowledge to the people and not that of others. 
TRASLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

According to Rishl Dayananda, the word Saraswati also 
means a learned lady vide विद्य सुशिक्षितावागिवपत्नी ( यजु० १०:३४ भाष्ये ) 
बिदुषीश्ज्री (ago १६.१८.१४ भाष्ये ) वाणीव ज्ञानवती स्त्री (age १६,८८ मा० ) 
सुशक्षिता edt रत्री (ago २०.७३ भाष्ये) विद्यावती (age २०.८० भाष्ये) In this 
Mantra चोदयन्ती सूनृतानाम्‌ सूनृता is also applicable to her, meaning 
that a learned lady always uses and instructs others to use 
true and sweet words, tenders good advice to all and per- 
forms the Yajnas well, having the spirit of service and sacri- 
fice. Thus it teaches the duties of a learned lady besides the 
above interpretation regarding noble speech. 

The word «sar used in this Mantra means true and 
sweet speech. True and pleasant, kind and sincere, gentle, 
true and agreeable speech, these are the meanings given in 
Apte's and other Sanskrit Dictionaries. 


Mantra—12 ; . 
(१२) महो अः सरस्वती प्र चेतयति केतुनां । थियो विश्वा 
वि राजति ॥ 
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सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

या सरस्वती केतुना महत अरणः ( खलुजलाणेवम्‌ इव 
शब्दसमुद्रं प्रकृष्टया प्रचेतयति ( सम्यक्‌ ज्ञापयति) (सा 
प्राणिनाम्‌ ) विश्वा शियः विराजति ( विविधतया उत्तमबुद्धीः 


प्रकाशयति ) ॥ 


TRANSLATION 

The Vedic Speech which along with noble actions and 
intellect enlightens that great ocean of the words like the great 
ocean of water, gives intellectual brightness, 


PURPORT 

As the ocean of water when shaken by the wind and illumi- 
nated by the sun along with its waves gives out many useful 
gems and jewels, in the same way, the Vedik speeeh which 
= the words used in the Vedas and present in the sky 
and the sermons of enlightoned persons gives true and accurate 
knowledge and intellect to the people 

Thus in this hymn, the definition and duties of the learned 
and the nature of their noble speech are mentioned and so it 
has great connection with the second hymn aboutthe Ashvinau 
and Indra. 

This hymn also has been mis-interpreted by Sayana- 
charya, Prof. Wilson and others. Sayanacharya says that 
Saraswati is of two kinds, one in the form of a goddess and 
the other in the form of a river. In this mantra, the form of the 
river is mentioned. All this is Sayanacharya's wild imagination. 
The same is the case with Prof. Wilson and other Western 
translators. There is nothing surprising in it because those 
who begin to interpret the Vedas. without acquiring their 
proper knowledge do like this, imitating others blindly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
अर्णव इति उदकनामसु (निघ० १,१२) = The ocean. 
केतुरिति प्रज्ञानामसु (निघ० ३,९) = Intellect: 


This Mantra has also been explained in the above manner 
by Yaskacharya in Nirukta 11.27. 
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TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 
Sayanacharya's interpretation as translated by Prof. Wilson 
is as follows, as quoted by Rishi Dayananda in his commentary 


द्विविधा हि सरस्वती विग्रहवदेवता नदीरूपा च | अनया तु 
नदीरूपा प्रतिपाद्यते । तादृशी सरस्वती केतुना-कमेणा 
प्रवाहरूपेण प्रभूतमुदकं प्रचेतयति । स्वकीयेन देवतारूपेण 
(frat धियः ) सर्वाणयनुष्ठातृप्ज्ञानानि [ विराजति | 
विशेषेण दीपयति t 


Prof. Wilson and Griffith blindly imitate Sayana saying 
“Saraswati makes manifest by her acts a mighty river and ( in 
her own form ) enlightens all understanding.’’. ( Wilson ). 

Griffith’s translation is as follows— 

“Saraswati, the mighty flood-she with her light illumi- 
nates, she brightens every pious thought.” Griffith then says 
in the foot-note ‘She’ ( Saraswati ) was no doubt, primarily a 
river deity, as her name ‘The watery’ clearly denotes. etc. 

Rishi Dayananda strongly criticises and takes exception 
to such un-authenticated interpretations, considering 


them as the wild imagination of Sayanacharya, Prof. Wilson 
and others. According to their interpretation, the first two 
lines of the 12th Mantra are about the river Saraswati, 


while the third is about the goddess Saraswati who enlightens 
all understandings” ( Wilson ) or “who brightens every pious 
thought ( Griffith ). This inconsistency and confusion of 
thought must be evident to every impartial thoughtful 
person. In Rishi Dayananda’s interpretation, there is no 
inconsistency or absurdity of this kind and it is therefore quite 
| giving the definition and nature of the noble (Vedic) 
speech. It is clearly substantiated by the Vedic Lexicon 
Nighantu. 


सरस्वतीति वाङ्नामसु पठितम्‌ ( निघ० १,११ ) 

Rishi Dayananda’s criticism of Sayanacharya Was endors- 
ed later by an impartial thinker of world-wide reputation 
Yogi Shri Aurobindo saying—. 

“If ever there was a monument of arbitrarily erudite enge- 
nuity, of great learning divorced from sound judgement and 
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sure taste and a faithfully critical and comparative observation, 
from direct seeing and often even from plainest common sense 
or of a constant fitting of the test into the procrustian bed 
of pre-conceived theory, it is surely this commentary otherwise 
so imposing, so useful as first crude material, so erudite and 
laborious, leftto us by the Acharya Sayana. 


(Bankim, Tilak and Dayananda by Shri Aurabindo 
| P. 51—-52 ). 
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HYMN IV. 


Seer—Madhuchhanda. Devata or subject—Indra 1.2, 4.9 
Gayatri 3 Virad Gayatri 10 Nichrid Gayatri Metre, Svara or 
tune—Shadja. | 
Mantra—1 


गोदरे हू fa 

सुरूपकृत्लुमूतयें सुदुघामिव गोदृहें । जुहूमसि द्यविद्यवि ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

गोदुहे ( दुग्धादिकमिच्छवे मनुष्याय दोहनसुलभां गामिव 
वयम्‌ ) द्यविद्यवि ( प्रतिदिनं सविद्यानां स्वेषाम्‌ ) ऊतये 
( विद्याप्राप्तये ) सुरूपकृत्तुम्‌ vá (TY) जुहमसि 
(स्तुमः) । 
TRANSLATION 

Asa good milch-cow is procured for the man who desires _ 
milk, we glorify and invoke God—-the Doer of noble deeds 
who gives form to all objects with His Light, every day for the 
acquisition of knowledge and protection of our people. 
PURPORT 

Here there is Upamalankar (Simile). As men 
achieve their purpose, having obtained milk, in the same way, 
righteous learned persons accomplish their works by the 
attainment of noble virtues like knowledge and others, through 
the communion with God. ी 
THE COMM ENTATOR'S NOTES— : 

( बविद्ववि ) दिने दिने द्वविद्यवीति अहनोमसुपठितम्‌ ( fao १.६) Every 
day. ( ऊतये ) विद्याप्राप्तये अवघातोः प्रयोगः ऊतियूति अष्टा. 2.8.09 ARET सूत्रे 
निपातितः The word ऊत्ति,( Oóti ) is derived from the root “sa and 


the meaning of attainment or acquisition is taken here fór the 
acquisition of knowledge. 


c 
अथेन्द्रशब्देन सूये उपदिश्यते 
Now by Indra the Sun is described. 
Mantra—2 


उप॑ नः aaam सोम॑स्य सोमपाः पिव | 
गोदा इद रेवतो मदः ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


( यतः अयम्‌ ) सोमपाः गोदाः इन्द्रः ( सूर्यः ) सोमस्य 
(जगतः मध्ये स्वकिरणेः प्रकाशवितुम्‌ ( उपागहि ) उपागच्छति 
( तस्मादेव अस्माकं ) रेवतः ( पुरुषार्थिन: जीवस्य च ) 
हषेकरो भवति MT 
TRANSLATION 


The sun with its rays is the protector of all objects in this 
world and it is the means of the use of the eyes and other senses. 
It is this sun that comes to give light to all and thereby is the 
source of joy to the soul. 


PURPORT 


It is in the light of the sun that all beings efigage them- 
selves in the performance of their noble deeds. At night, it is 
not very convenient to do so for any one. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( गोदाः ) चश्षुरिन्द्रियव्यवहारपदः क्विपूच इति fay 
मत्ययः | गोरिति पदनामसु पठितम्‌ ( निघ० ९, ) जीवोयेन 
रूपं जानाति तस्माच्चक्षुगोंः । i 
THE TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS / 


Besides the sun, this Mantra is also applicable to God Who 
is सोमपाः Protector of the souls घु-प्रसवेश्वर्ययो: In that case, the 
last line will mean that the bliss of the Lord is the giver of 
the knowledge. Among the three meanings of गति the first 
relating to knowledge is to be taken here. 


येनायं सूयों रचितस्तं कथं जानीयामेत्युपदिञ्यते 


How shall we know the Creator of the sun is taught in the 
third Mantra. 


Mantra—3 l 
अर्था ते अन्तमानां विद्याम सुमतीनाम्‌ | 
मा नो अति ख्य आगहि॥ | 
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| सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
है परमेश्वर्थवन्‌ इन्द्र (परमेश्वर) वयं ते (तव) अन्तमानाम्‌ 


अर्थात्‌ ( त्वां ज्ञात्वा सन्निकटे त्वदाज्ञायां च स्थितानां ) 


सुमतीनाम्‌ आप्तानां विदुषां समागमेन eat विद्याम (विजञानीयाम ) 


त्वं नः (अस्मान्‌) आगहि (आगच्छ) अस्मदात्मनि प्रकाशितो 


भव अथ ( अन्तर्यामितया स्थितः सन्‌ सत्यम्‌ उपदिश ) 
माअतिख्यः ( अस्योल्लंघनं मा कुर्याः ) ॥ 
TRANSLATION 

O Lord : Let us know Thee through the sermons delivered 
by those noble.learned intelligent persons who are nearest to 
Thee. Come to us—be mainfest in our souls. Being our 
innermost Spirit, inspire us with the Knowledge of the True 
Path and never make us deprived of this boon. 


` PURPORT 


When people receive education and instruction by sitting 
at the feet of the righteous scholars, they do not wander hither 
and thither by giving up the teaching of God. They enjoy 
happiness by acquiring the knowledge of all objects from the 
earth upto God. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अन्तमानाम) इति अन्तिकनामसु ( 
मतय इति मनुष्यनामसु (निघ० २.३ 

Context | 


तत्समीपे स्थित्वा मनुष्येण कि कतेव्यं ते च तानप्रति कि 


निघ० २.१६) 
) 


कुयुरित्युपदिश्यते ॥ 


What should men do by sitting at the feet of the wise and 
what shculd they teach them is taught in this fourth Mentra. 


Mantra—4 
परेहि bid त॑तमिन्द्रें पृच्छा विपक्चितम्‌ | 
यस्ते सखिभ्य आ वरम्‌ ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
(हे विद्यां चिकीषों मनुष्य) यः (विद्वान्‌) ते सखिभ्यः 
(मित्रशीलेभ्यः च) आ (समन्तात्‌) वरं (विज्ञानं ददाति) 
fang अस्तुतम्‌ विपश्चितम (उपगम्य सन्देहान्‌) पृच्छ यथाथ- 
तया तदुपदिष्टानि उत्तराणि ग्रहीत्वा अन्येभ्यः स्वम्‌ अपि वद 
यः अविद्वान्‌ fore: कपटी स्वाथी मनुष्यः अस्ति तस्मात्‌ , 
सर्वदा परेहि ॥ i 


TRANSLATION 

O man desirous of acquiring knowledge: approach a 
learned and wise pzrsoa who is truthful in mind, word and 
deed, who observes non-violence and who gives good know- 
ledge to all mea of friendly nature. Approach him and get 
your doubts cleared. After getting correct answers for your 
questions and doubts from him preach to others also Keep 
yourself far away from him who is not learned, is jealous 
deceitful and selfish 


PURPORT 

It is the duty of all persons to know who is a highly learned 
wise man devoted to God and engaged in doing good to others | 
Then they should approach him and by the way of questions | 
and answers, they should get all their doubts dispelled. But 
they should not associate themselves with those persons who 
| are devoid of knowledge and should not believe in what they 
say. 


COMMENTATOR'S NOTES 
न्द्रम्‌ ) विद्यया परमेश्वयेयुक्तं मनुष्यम्‌ A man possessing 


the wealth of wisdom 
(विग्रम्‌) मेधाविनम्‌ । (निघः रे १५) A wise man 


(विपश्चितम्‌) आप्तं विद्वांसम्‌ विपश्चित्‌ इति मेथाविनामसु 
(निघ० ३.१५) ( अस्तृतम्‌ ) अहिसकम्‌ A Scholar 


who is truthful in mind, word and dezd 
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TRANSLATOR'S NOTES 
= Rishi Dayananda Sarasvati interprets the word 
(Indra) as a learned man possessing the great wealth of wisdom, ' 
as the word is derived from इदि-परमेश्वयें, Sayanacharya and 
following him Prof. Wilson and Griffith interpret Indra as a 
Deity who is to be worshipped. The adjectives used in tbe 
Mantra faa, mum, विपश्चितम्‌ clearly denote that here a 
learned wise man is meant and his duties are expressly stated. 

(saa ) Rishi Dayananda interprets it as अहिंसकम्‌ 
observer of non-violence. स्ु-हिसायाम्‌ नज_ Sayanacharya 
Wilson and Griffith take it to mean only अहिंसितम्‌ uninjured 
(Wilson) or unconquered one (Griffith) Rishi Dayananda's 
interpretation is very significant, pointing out the duty of non- 
violence on the part of a true teacher (gsg)--admittedly means-- 
ask questions. But Sayanacharya unjustifiably confines it to 
asking Indra about the fitness of the priest असो स्तोता सःयक्‌ 
स्तुतवान्‌ न वेति प्रश्नं कुरु which Wilson translates as... 

“Ask him (Indra) of the fitness of the learned priest who 
recites his praise" Why to narrow down the universal teaching 
of the Vedas in this way ? 

This is what Sayanacharya and his followers have done, 
that is why Rishi Dayananda had to criticise their interpreta- 
tion in his commentary. Every one knows that Varam ( वरमू) 
means good. Rishi Dayananda has taken it to mean वरं विज्ञानम्‌ 
Good Knowledge that a Scholar gives, but Sayanacharya has 
interpreted it as zr धनं पुत्रादिकम्‌ i.e. Good Wealth in the 
form of son etc.It is in almost all places that Sayana gives this 
narrow and materialistic or ritualistic meaning to the words. 


Mantra—5 
उत बुंवन्तु नो, निदो निरन्यत॑श्चिदारत | 
दर्धाना इन्द्र इद्‌ दुवं; N 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
ये इन्द्रे ( परमेश्वरे) qe ( परिचर्याम्‌ ) दधानाः 


( सर्वासु विद्यासु धर्मे पुरुषार्थे च वतमानाः सन्ति ते उत 


(एव) नः ( अस्मभ्यं ) सर्वाः विद्याः ( बरुवन्तु ) उपदिशन्तु 
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ये चित्‌ अन्ये नास्तिकाः निदः ( निन्दितारोऽविद्वांसः धूर्ताः 
सन्ति ते सर्वे ) इतः देशात ( अस्मन्निवासात्‌ ) निः 
आरत ( दूरे गच्छन्तु उत अन्यतः ) देशात्‌ अपि निःसरन्तु 
अर्थात्‌ अधार्मिकाः पुरुषाः क्य अपि मा तिष्ठेयुः इति ॥ 


TRANSLATION 

Let those persons who are devoted to God and who are 
established (Well-versed) in all sciences and firm in the per- 
formance of righteous acts and labour, deliver discourses to us 
But let those persons who are devoid of knowledge, who are 
in the habit of censuring others unjustly and who are wicked 
hypocrites, go away from our residence and also from all 
places i. e. let not.un-righteous persons remain anywhere. 
PURPORT 

Let all peorle endeavour in such a manner by keeping 
company with the learned and by giving up the company of 
stupid persons, that everywhere the knowledge may grow and 
ignorance may be dispelled, the honour to the venerable 
persons may be shown and proper punishment to the wicked 
may be given. Let there be the communion with the Almi- 
ghty, kesping away from the unrighteous and growth of the 
rightous. l 


TRANSLATOR'S NOTE 
दुवस्यति-परिचरणकर्मा (निघ० ३.५) —Worshipping 
मनुष्यैः tet शीलं धायेमित्युपदिश्यते | 


What sort of conduct should men have is taught in the 
sixth verse— 


Mantra—6 , 

उत न॑: सुभगाँ अरिवोंवेयुदेस्म. कृष्टयः | 

स्यामेदिन्द्रस्य शर्मणि ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः 

हे दस्म ( उपक्षयरहित जगदीसवर ) ! वयं तव (इन्द्रस्य) 
शमेणि (खलु (आज्चापालनाख्यव्यवहारे) नित्यं प्रहत्ताः स्याम), 
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gaq: (सर्वे मनुष्याः सर्वानष्नति सर्वा विद्या: वोचेयुः (उप- 
दिशेयुयेतः संत्योपदेशप्राप्तान (नः) अस्मान (अरिःउत) 
शत्रु: अपि सुभगान्‌ जानीयात्‌ वदेत्‌ च ॥ | 


TRANSLATION 

O Decayless Immortal God, may we be always in Thy 
eternal happiness qwe consists in the obedience of Thy 
commands. Let all learned persons teach all good sciences | 
to all of us, so that sé our opponents may callsus as full of 
the wealth of knowledge. 


PURPORT 

When all persons having given up animostity, become 
engaged in doing good to others, then even enemies are turned 
into friends, because then God's Grace and His abiding bliss 
are attained by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES. 
(कृष्टयः) goa: इति मनुष्यनामसु (निघ०२,३ ) = Men. 
€ 
` शमे इति सुखनामस (निघ, ३,६ ) = Happiness. 


TRANSLATOR'S NOTES 

The word सुभगान्‌ used in the Mantra has got many 
meanings. It is derived from भज-सेबायाम्‌ so every thing 
worthachieving may be said to be aq:. Therefore there is 
that well-known verse in some Sanskrit Lexicons. 


LJ समस्तस्य, धर्मस्य यशसः त्रियः । 
ज्ञानवेराम्ययोइचेव, षण्णां भग इतीरणा ॥ 


Thus besides prosperity or wealth, it is also u९d * for धर्म 
righteousness, good reputation, beauty, knowledge and 
dispassion. So the word सुभग Subhaga may be used for one 
who possesses all these things. 

` उत्त नः सुभगानू It is therefore Wrong on the part of Sayana- 
charya to translate सुभगान्‌ as शोभनधनोपेतान्‌ and for Wilson to 
render it into English as merely prosperous. The Vedic word 
सुमग is more comprehensive and significant than these 
translations connote. 
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प्रतिपाद्य विंषयः-किमय स इन्द्रः प्राथनीय इत्युपदिश्यते | 
Context—Why should Indra (God) be prayed to is taught 
- in the seventh mantra. 

Mantra—7 

एमाशुमाशवे भर यज्ञश्रियं sarda । 

पतयन्‌ म॑न्दयरत्संखम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः 

हे इन्द्र ( परमेश्वर ) ( तव कृपया अस्मदथेम्‌ ) आशवे 
E यज्ञश्रियं gagi पतयत्‌ ( स्वामित्वसम्पादकम्‌ ) मन्दय- 


त्सखम्‌ विज्ञानादिधनं भर (देहि) ॥ 
TRANSLATION 

O God; bestow on us by Thy Grace for quickness and 
joy in our vehicles, swiftness-producing combination of fire, 
water etc. and man-cheering, and glory of the kingdom, the- 
wealth of wisdom which makes.us masters and gladdens all 
friends who teach us’ various Sciences. 
PURPORT | 

God shows kindness only towards an industrious person 
and not towards the lazy. Why ? because unless a man exerts 
himself fully, he cannot even pretect or preserve things got by 
the Grace of God. Therefore men should desire or pray for 
the Grace of God after exerting themselves fully, becoming 
_industrious. 
THE COMMENTATOR'S NOTES . 

€ 
(आशुम्‌) वेगादि एणवन्तम्‌ अग्निवास्वादिपदाथसमूहम्‌ 
T 
आशु रति अश्वनामसु पठितम्‌ ( निघ० १.१४ ) कृवापा 
उणा० १;१ अनेन अशूङ्‌ व्याप्तो इति धातोः उण्‌ प्रत्ययः | 
राज्यादेमेहिम्न 

(यज्ञश्रियम्‌) चक्रव्िराज्यादेमेहिम्नः श्रीः लक्ष्मीः शोभा । 

राष्ट्र वा अश्वमेधः || शत० १३.१.६.२े 

अनेन..यज्ञशब्दाद राष्ट गृह्यते | 


So on the authority of the above Shatapath Brahman 
passage here the word ag ( Yajna ) stands for kingdom or 
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country. am} वे महिमा (शत्त० 8.3.3.2: ) So the word Yajna also 
means glory. 
TRANSLATOR'S NOTES 

‘It is very significant how Rishi Dayananda interprets the 
word Yajna in wide and comprehensive sense, taking it to mean 
Rashtra, Kingdom, Country or Nation and its glory. Sayana- 
charya and following him Western Scholars take the word 
Yajna in narrow sense of a sacrificial act and translate it 
as such. Even the word नृमादनम्‌ Sayana interprets as 
ऋत्विग्यजमानानां हर्षहेतुम्‌ Gladdining the performers of sacrifices 
and their priest, instead of men in gzaeral as Rishi Daya- 
nanda has interpreted नृणां मादनम्‌ नरा मादयन्ते हष्य॑न्तेडनेनेति ॥ 

This tendency of narrowing down the sense of the Vedic 
words and confining them to external sacrifices only which is 
discernible in Sayana's commentary is very deplorable and 
it has proved to be very harmful. 


Mantra—8 
अस्य पीत्वा श॑तक्रतो घनो ऱत्राणामभवः | 


मावो वाजेषु वाजिनम्‌ ॥। 


सन्धिछेदसहितोऽन्वयः ( क्रषिकृतः ) 

हे शतक्रतो ( पुरुषव्याघ्र ) यथा घनः ( मूर्तिमान्‌ अयं 
सूयेलोकः ) अस्य ( जलस्य रसं पीत्वा gare ( मेघावय- 
वानां हननं कृत्वा सर्वान्‌ ओषध्यादीन्‌ पदार्थान्‌ ) पावः 
( रक्षति ) यथा च स्वप्रकाशेन सर्वान्‌ प्रकाशते तथैव त्वमपि 
सर्वेषां रोगाणां दृष्टानां शत्रूणां च निवारकः भूत्वा अस्य 
रक्षकः अभवः ( भूयाः) एवं वाजेषु ( दृष्टेः सह युद्धेषु 
प्रवतेमानं धार्मिकं वाजिनं शूरं रावः ) प्रकृष्ठया सदैव रक्षकः 


भव ) ॥ 
| | 
O lion among men engaged in doing many good works, 


as the solid sun takes the juice of the water (rivers, seas etc.) 
destroys the clouds and protects the herbs and plants (through 
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rain) and illuminates all with his light, so you should also" 
destroy all diseases and wicked enemies and should protect a 
brave righteous person, who is engaged in waging war against 
unrighteous foes. 


PURPORT 
Here implied simile {( लुप्तोपमालड्आार ) is used. As only that 
person gets victory who righteously fights with the wicked or 
un-rightcous people and none else, in the same way, God 
also helps or supports only righteous fighters and not others. 
` THE COMMENTATOR'S NOTES— 


( वाजेषु ) gag वाज इति संग्रामनाम ( निघ० २,१७ ) = 
In Battles. 

(amq) इतरवत्‌ सुखावरकाणां शत्रूणां मेघानां वा Ud 
इति मेघनामसु ( निघ० १,१० ) = Of unrighteous persons, 


enemies or of the clouds. 


पुनरिन्द्रशब्देनेशवर उच्यते | 
Now again by Indra, God is meant. 
Mantra—9 


तं त्या वाजेषु वाजिनं. वाजयांमः शतक्रतो | 

धर्नानामिन्द्र सातये ॥ 

सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे शतक्रतो इन्द्र ( जगदीश्वर ) वयं धनानां सातये वाजेषु 
वाजिनं त॑ ( पूर्वोक्तम्‌ इन्द्रं परमेश्वरम्‌ ) त्वाम्‌ एव सर्वान्‌ 
मनुष्यान्‌ प्रति वाजयामः ( विज्ञापयामः ) । 


TRANSLATION 


O Omniscient God, we give Thy knowledge to all people 
for the acquirement of all things to be obtained through know- 
ledge and kingdom etc. so that we may use them properly and 

enjoy happiness. It is Thou who givest victory to righteous 
persons in their battles with the wicked. 
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PURPORT 

Only that learned person acquires wealth and is victorious 
who makes un-righteous weak or powerless and having con- 
trolled his senses, obeys God's commands. 

पुनः स कीदृशः Peay स्तोतव्य इत्युपदिश्यते 

What is the nature of that Indra (God) and why should 
He be glorified is taught in the.tenth mantra. 
Mantra—10 


यो रायोऽवनिंमेहान्त्सुंपारः सुन्वतः सखां | 

तस्मा इन्द्राय गायत ॥ | 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः ( ऋषिदयानन्दकृतः ) 

(हे विद्वांसः मनुष्याः) यः महान्‌ सुपारः सुन्वतः सखा 
रायः अवनिः करुणामयः अस्ति qd तस्मै तम्‌ इन्द्राय 


न्द्रम्‌ एव गायत नित्यम्‌ अचेत ॥ 
TRANSLATION 

O learned people, always worship that Great God who 
being merciful is the Protector, Accomplisher and Giver of 
wealth (both material in the form of gold etc. and spiritual 
in the form of Wisdom), who is Mighty, the Fulfiller of all 
noble desires, the friend of the person who is full of knowledge 


and righteousness. 


PURPORT 
A man should not rest content only with the glorification 


of Ged, but should obey God's commands and refrain from 
doing un- righteous deeds, knowing that God sees all." He 
Should desire God's help and be engaged in doing noble actions. 
COMMENTATOR'S NOTES 
धर्भदि 

(सुन्वतः) अभिगतधमेविद्यस्य मनुष्यस्य=0 a learned and 

righteous person. 
€ iterate : : 

(गायत) अचेत गायर्त कर्मा निघ० ३,१४.१० 

Worship. 
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(रायः) विद्यासुवर्णादिधनस्य राय इति धननामसु ( निघ, 


२, १०) 
TRANSLATOR'S NOTES 
( अवनिः ) रक्षक: प्रापको दाता वा Among various meanings. 

of the root sa three meanings have been taken by Rishi 
Dayananda here, Protector, Accomplisher and Giver 

This 4th hymn deals with knowledge, health, strength of 
body and firmness, by the help .of which righteous persons 
should attain vast Kingdom industriously and should restrain 
wicked people. Thus it has connection with the third hymn. 

This hymn also has been wrongly interpreted by. Sayana- 
charya, Prof. Wilson and others. 
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पंचम सूक्तम्‌ 
HYMN V. 


Seer of the hymn—Madhu Chhanda. Subject—Indra. 
Metres-Gayatri of various types. 
_ Mantra—t 
आ त्वेता नि पीदतेन्द्रमि प्र गायत | 
सखाय॒ः स्तोम॑वाहसः ॥ 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
हे स्तोमवाहसः सखायः ( विद्वांसः ) सर्वे यूयं मिलित्वा 
परस्परं प्रीत्या मोक्षशिल्पविधयासम्पादनयोगे ( आनिषीदत ) 
तदथम्‌ इन्द्रं परमेश्वरं वायुं चाभिप्रगायत॥ 


TRANSLATION 

© friends who desire to become praise worthy, all of you 
should sit together in the attempt for emancipation, arts and 
crafts and sing the glory of God, master the Knowledge of 
electricity and Vayu (Air) and enjoy happiness. 
PURPORT 

So longas men do not try to give up obstinacy, deceit and 
haughtiness and to do good to one another like friends, there 
cannot be the growth of happiness and knowledge, 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वरं विद्यदादियुक्तं वायुं वा इन्द्र इति 
पदनामसु पठितम्‌ विद्याजीवनभापकत्वात्‌ इन्द्रशव्देन अत्र 
परमात्मा वायुश्च ग्रृह्यते विश्वेभिः सोम्यं gena इन्द्रेण- 
वायुना || ऋ० १, १४, १० | 


In this Mantra Indra has been put with Vayu (air), so it 
means Vayu here, besides God. 


THE TRANSLATOR'S NOTES 
Besides the Vedic passage quoted by the revered Commen- 
tator, the following passage from the Shatapath Brahmana 


4. 1. 3. 19 is quite clear to show that Indra means also ay 
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यो वै qr: स इन्द्रो य इन्द्रः स qu 
(शत० ४, १, ३, १९) 


The same subject is continued in the next Mantra 
Mantra—2 
पुरूतमं पुरूणामीशानं वार्याणाम्‌ 


न्द्रं सोमे सचां सुते ॥ 

सन्धिछेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सखायः ( विद्वांसः ) वार्याणाम्‌ पुरूतमम्‌ ईशान 
पुरूणाम्‌ इन्द्रम्‌ अभिम्रगायत ये सुते सोमे सचाः (सन्ति तान्‌ 


सवोपकाराय यथायोग्यम्‌ ) अभिप्रगायत ॥ 


(1) O learned friends ! glorify God Who as Dispenser of 

i justice gives punishment to unrighteous persons, Who 
is the Lord of all things from earth to heaven, the Best 
and therefore the most acceptable, the Giver of all kinds 
of wealth (material as well as spiritual) to righteous 
people and utilise all things of the world for the benefit 
of all. 2: 

(2) Praise the properties of the air which is the means of 
Sustenance and without which one cannot at all live, 
therefore which is most acceptable among all elements, 
utilise it properly O learned friends and Scientists, for 
the construction of aeroplanes etc. to benefit all people. 


PURPORT 

There is Shleshalankar or double entendre in this Mantra 
and so the Word Indra denotes here both God as Lord of the 
Universe and Dispenser of justice according to the good or bad 
actions of the people and air. God is to be glorified and.the air 
which is the cause of the sustenance of all creatures and should 
be properly utilised for the bencfit of all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( पुरूतमम्‌ ) पुरून्‌ बहन्‌ दृष्टखभावान्‌ पापकर्मफलप्रदा- 
` नेन तमयति ग्लपयति तं परमेश्वर तत्फलभोगहेतुं qui वा 
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सोमे सोतव्ये सर्वस्मिन्‌ पदार्थे विमानादियाने वा । 
TRANSLATOR'S NOTES 
पुरु इति agam (feo ३.१) Many. तमु-ग्लानो Generally in the 
present Dhatu Patha the meaning of the Verb tamu (तमु). 
is given as कांज्ञायामू ०. desire, but even in the well-known 
धातुरूप कल्पद्रम by Pandit Gurunath Vidyanidhi of Calcutta it 


is stated on P-435. ag कांच्ञायाम्‌ कांज्षा-आकांक्षा ग्लानिरिति ARE: d 
Rishi Dayananda has preferred the same meaning in bis 


commentary of this Mantra l 

(सोमे) The word सोम is from पु-प्रसवेश्‍वयेयो: or घूड-प्राणिगभ- 
विमोचने kota: मनूप्रत्ययः अतिस्तु स॒ हु म fuer भायावापदियक्षिनीभ्यो मन्‌ ॥ 
( उणादिकोषे १.१४० ) hence the meaning सोतन्ये पदार्थ विमानादियाने बा 
Anything that is created or manufactured 


तावस्मदर्थ कि कुरुत इत्युपदिश्यते 
What do they-(God. and air) do for us is taught is this third 
Mantra 
Mantra—3 


स घां नो योग आ vad स राये स पुरंध्याम्‌ । 

गमद्राजेभिरा स A: ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

सहि एव इन्द्रः (परमेश्वरः वायुः: च) (नः) अस्माकं योगे 
सहायकारी व्यवहारविद्योपयोगाय च आशुवत्‌ समन्तात्‌ 
भूयात्‌ भवति वा एबं स एव वाजेभिः सह नः अस्मान्‌ 


आगमत्‌ आज्ञाप्यात्‌ समन्तात्‌ गमयति वा ॥ 

TRANSLATION 

(1) May God Who is the Lord of the Universe, help us in | 
the attainment of all means of happiness and acquisition. 
of all admirable wealth and the intellect which possesses 
the knowledge of many Shastras. May He teach and 


command us providing us with proper and nourishing 
food for our strength 

(2) The pure air enables us to attain happiness, wealth and 
good intellect. Without pure air, one cannot be healthy, 
wealthy and wise for, health mostly depends upon it 
lts proper utilisation enables a man to travel in aero- 
planes etc 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(राये) परमोत्तमधनलाभाय रायइति धननामसु ( निघ० 
२.१० ) =For very good wealth ( both material and spiritual ). 


(पुरन्ध्याम्‌) बहुशास्रविद्यायुक्तायां बुद्धयाम्‌ पुरन्धिरिति 

थे 

पदनामसु ( निघ० ४.३ ) पद-गतो गतेस्तरष्वर्थषु ज्ञानाथे- 
ग्रहणमत्र Il 
PUTPORT 

There is Shleshalanakar (Double entendre) in this Mantra. 

God helps those who are industrious and not lazy fellows. 

The air also is made useful for various purposes by industri- 

ousness. No one can increase his wealth without exerting 


himself. No one can attain true happiness without God and 
air. Therefore all men should become diligent and optimistic. . 


TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted api: as उत्तमैरन्नेर्विमाना- 
दियानेः सह बा for which he has not quoted authorities, but they 
are clear. वाज इत्यन्ननाम ( निघ० २.७) बज-गतौ The root Vaj means to 
go, therefore all-means or vehicles of quick movement like 


the aeroplanes may be called ara ( पुरन्ध्याम्‌) has been 


. explained by Rishi Dayananda as बहुशास्त्रविद्यायुवतायां बुद्धधाम्‌ 


ARA प्रक्षानाम ( निघ० ३.९) Yaskacharya has taken the word 
पुरुषी: as पुरु इति agam (निघ० ३.१) Therefore it means the inte- 
llect, possessing the knowledge of many Shastras. 


Mantra—4 

यस्य संस्थे न वृण्वते हरी समत्सु शत्र॑वः | 

तस्मा इन्द्राय गायत ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

(X मनुष्याः) यूयं यस्य हरी संस्थे (qup) यस्य 
( सहायेन ) शत्रवः समत्सु न हण्वते ( सम्यक्‌ बलं न सेवन्ते ) 
तस्मा इन्द्राय-तम्‌ इन्द्रं नित्यं गायत ॥ 
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TRANSLATION 


(1 Omen, glorify and know the nature of that God Whose 
Power and force are working in this Universe and with 
Whose help, wicked enemies cannot withstand us—the 
righteous heroes in the battles. 


(2) Praise or describe the properties of the sun whose light 
and attraction are operating in the Universe and whom 
none can resist. 


PURPORT 


So long as men are not devoted to the Almighty God and 
: do not become mighty themselves, they do not get the power 
of weakening un-righteous enemies. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( हरी] हरणशीलो ) बलपराक्रमो प्रकाशाकषेणाख्यो च 
( समत्सु ) युद्धेषु समत्स्विति संग्रामनाम ( fto २.१७ ) 
जगत्स्था: पदार्थाः किमर्थाः कीदृशाः केन पवित्रीकृताश्च 
सन्तीत्युपदिश्यते ॥ 


How are these things of the world, what is their purpose 
and how are they purified is taught in the fifth Mantra 


Mantra— 5 

सुतपाव्न सुता इमे शुच॑यो यन्ति वीतये । 

सोमांसो दध्यांशिरः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

न्द्रेण ( परमेश्वरेण वायुसूर्याभ्यां वा ) यतः सुतपावने 
वीतये इमे दध्याशिरः शुचयः सोमासः [ सर्वे पदार्थाः ] 
उत्पादिताः पवित्रीकृताः सन्ति। तस्मात्‌ एतान सर्वे जीवाः 
यन्ति ( प्राप्नुवन्ति ) | 


TRANSLATION 


(1) God has created and purified all these objects of the world 
which are perishable, for the enjoyment and knowledge 
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of the souls who protect them by proper use. They 
enjoy them. 
(2) The sun and the air also purify all these objects of the 
world. It is they that make them more useful. 
PURPORT . 

It is God who out of E creates this world for giving 
fruits of the actions performed by the souls. lt is that absolutely 
Pure God Who purifies the world and the souls through the 
sun and the air. But only those persons who make proper 


_ use of them and are industrious in acquiring virtues themselves 


and prompt others also to do so, become pure and happy. 


कि कृत्वा जीवः पूर्वोक्तोपयोगग्रहणे समर्था भवतीत्युपदिश्यते | 


How or doing what the soul becomes fit to make proper 
use of the sun and the air etc. is taught in the next Mantra. 


Mantra—6 


त्वं सुतस्य पीतये सद्यो हद्धो अंजायथा: | 

इन्द्र ज्येष्दयाय सुक्रतो ॥ 

अन्वयः सन्धिच्छेदसहितः (ऋषिकृतः ) 

हे इन्द्र सुक्रतो ( विद्रन्‌ मनुष्य ) त्वं सद्यः सुतस्य पीतये 


ज्येष्ठयाय Wu: अजायथाः || 


TRANSLATION 
O learned person endowed with good intellect and noble 
actions, you should become the best by acquiring knowledge 
and other virtues, in order to drink the Juice of all things of the 
world, and to do very noble deeds. 
PURPORT 
God teaches the soul. O man ! unless you engage yourself 
in doing good to others having become old in knowledge 
(erudite) and experienced, you will not be a true man and 
will not attain the best happiness. Therefore you should be 
industrious and righteous. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( इन्द्र ) विद्यादिपरमेल्वयेयुक्त faga. On 


endowed with the great wealth of knowledge. 
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कः एवम्‌ अनुष्ठाने जीवाय आशीदेदातीति उपदिश्यते । 


Who gives blessings to such a soul is taught in the sixth mantra. 
Mantra—7 

आ त्वा. विशन्त्वाशवः सोमांस इन्द्र गिवणः 

| ते सन्तु प्रचेत॑से ॥ 

सन्धिच्छेद सहितोऽन्वयः | 

हे ( धार्मिक ) गिवंणः इन्द्र ( विद्वन्‌ मनुष्य ) आशवः 
सोमासः त्वाम्‌ आविशन्तु । एवं भूत्वा प्रचेतसे त्वा ( तुभ्यं 


मदलुग्रहेण एते श॑ सन्तु सुखकारक्ा भवन्तु ) | 
TRANSLATION 

O praise-worthy righteous person ! Let all things of the 
world possessing speed and other attributes, enter into thee— 
i.e. be well-versed in their knowledge. When you become a 
wise man, by my grace, may they be always source of happiness. 
to all of you. 
PURPORT 
God blesses only such a righteous soul. He who becomes 
learned and engages himself in doing good to others, is always 
industrious. It is only then, that taking advantage of those 
objects he makes others happy, none else can enjoy true happi- 
ness 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(गिवेणः) गीभिषेन्यते संभज्यते स गिवेणाः तत्‌ सम्बुद्धो । 
गिवेणा देवो भवति गीभिरेनं वनयन्ति ॥ ( निष० ६.१४ ) 
देवशब्देन अत्र प्रशस्तेः गुणेः स्तोतुमहों विद्वान्‌ गर्ते ॥ ` 


TRANSLATATOR’S NOTES l 
वन-संभक्तो; दिवु-क्रीडाविजिगीषाव्यवहारय़ुतिस्तुतिमोद- 


मदस्वप्नकान्तिगतिषु-अत्न स्तुत्यथेग्रहणम्‌ ii 
Mantra—8 


Bac स्तोमां अवीद्ट॒धन्‌ त्वाम॒क्था शतक्रतो । 
त्वां वर्षन्तु नो गिरः ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (FNF: ) 

हे शतक्रतो (बहुकमेवन्‌ बहुभज्ञ ईश्वर) यथा स्तोमाः त्वाम्‌ 
अवीटधन्‌ (अत्यन्तं वघेयन्ति) यथा च त्वम्‌ उक्थानि ( स्तुति 
साधकानि वर्धितानि कृतवान्‌ तयैव ) नः गिरः त्वां वर्धन्तु 
सवेथा प्रकाशयन्तु ) | 


TRANSLATION 


O God, endowed with infinite knowledge and Power of 
action, as these Vedic Chants of praise and hymns magnify 
Thee and Thou increasest our power, so may our speeches full 
of wisdom and truth, reveal or manifest Thee to all persons 


PURPORT 

As the earth, the sun and other objects in the world created 
by God, point out the glory of the Omnipotent Lord and 
manifest Him, so the learned people after knowing these gifts 
of God and His attributes thoroughly should engage themselves 
in this work of revealing or mainfesting the Lord’s glory to 
all, through their sermons and noble deeds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( स्तोमाः ) वेदस्तुतिसमूहाः — The Vedic Chants. 
(उक्था) परिभाषितुमरहाणि वेदस्थानि सर्वाणि स्तोत्राणि 
पातृतुदिवचि उणा० uo २,७ अनेन वच-परिभाषणे इतिधातो- 
स्थक्‌ प्रत्ययः तेनोक्थशब्दसिद्धिः ( गिरः ) विद्यासत्यभाषणा- 
दियुक्ता qmm: 


_ =The words or speeches full of wisdom and truth etc. 


स जगदीइवरो sema कि कुर्यात्‌ इत्युपदिश्यते 
Subject : What may God do for us is taught in this ninth 
Mantra. 


Mantra—9 


अक्षितोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्रः सहस्रिणम्‌ । 
यस्मिन्‌ विश्वानि पोंस्या ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो उन्‍्वयः (ऋषिकृतः ) | 

यः अक्षितोतिः इन्द्रः ( परमेश्वरः अस्ति) स यस्मिन्‌ 
विश्वानि पौंस्यानि ( बलानि ) सन्ति तानि सनेत्‌ at संसेवयेत्‌ ) 
अस्मदर्थम इमं सहस्रिणम्‌ वाजं च ( यतः वयं सर्वाणि सुखानि 
प्राप्नुयाम ) tl 
TRANSLATION 

May the Lord Whose knowledge is infinite and endless, 
endow us with the knowledge of the science of all objects 

| - which gives happiness of thousands of kinds and in which all 


powers are contained, so that we may enjoy all true happiness 
and delight. 


PORPORT 


May we know the Lord Who gives power to all to work 
and having attained strength, may we exert ourselves for 
E about the welfare of and happiness to all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
पौंस्यानि बलानि पोंस्थानीतिबलनाम (fero 3.5.) = Powers. 


TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted वाजम्‌ as पदार्थविज्ञानम्‌ The 
word is derived from वज-गतौ गतेसत्रयोऽर्था हानं गमनं प्राप्तिश्च so here 
the meaning of gr or knowledge has been taken.Sayanacharya 
has taken it here for सोमरूपमन्नम्‌ सनेत्‌ संभजेत्‌ Wilson has followed 
him translating "May Indra enjoy these manifold sacrificial 
viands” This translation is wrong as it ascribes body to God 
Who according to the express statement of the Veda अकायम्‌ 
अन्नणम्‌, ्रस्नाविरम्‌ etc. ( Yaj. 40.8 ) परिभूः ( Rig. 1.4 ) etc. is formless 
and All-pervading. 


Mantra—10 ' 
मा नो मर्ता अभि द्रहन्‌ तनूर्नामिन्दर frat: । 
Salat यवया वधम्‌ ॥ | 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे गिवेणः (सर्वशक्तिमन्‌) इन्द्र (परमेश्वर) ईशानः त्वं नः 
(अस्माकम्‌) तनूनां वधं मा यवया (इमे) मर्ताः (सर्वे प्राणिन: ) 
अस्मान्‌ मा अभिद्रुहन्‌ (मा जिघांसन्तु) ॥ 


TRANSLATION 

O Omnipotent .Lord of the world, to be adored with the 
words made refined with the study of the Vedas and proper 
education, let not men and other creatures do injury to our 
bodies. Thou art Lord of all, thorefore keep violence or the 
desire to Kill, far away from us. 


PURORT 

No man should ever try to harm or injure any one else 
unjustly, but should behave towards others in a friendly manner. 
As God does not harm anyone, in the same manner people 
should also conduct themselves. 

In this fifth hymn, it is mentioned how a man should 
exert himself to do good to others, so it has connection with 
the fourth hymn. This hymn also has been wrongly trans- 
lated by Sayanacharya, Dr. Wilson and others. 


TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

Sayanacharya takes Indra to mean a particular God 
the Lord of other deities in heaven, who drinks Soma Juice, 
as I have quoted his commentary on the 9th Mantra. The 
same thing he has stated in his commentary on the 6th and 
7th mantras. 

Wilson and Griffith also have followed him indiscriminately. 
E-J have already quoted Wilson. Griffith’s translation of the 
6th, 7th and 9th Mantra is as follows— 

(6) "Thou grown at once to perfect strength, wast born 
to drink the Soma Juice, Strong Indra, for pre-eminence. 

(7) “O Indra, lover of the song, may these quick somas 
enter thee, may they bring bliss to thee— the sage. 

(9) Indra, whose succour never fails, accept these viands 
thousand fold, wherein all manly powers abide." These trans- 
lators forget that the word Indra stands primarily for God 
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the Lord of the world. s&-weds Who is the Creator and 
| Omniscient Knower of the Universe इदं करणात्‌ , इदं दर्शानात्‌ (निरुक्ते) 
They are obsessed with the idea of the worship of some Gods 
| and Goddesses in the Vedas. Rishi Dayananda was therefore 
i quite justified in criticising their interpretation, misunder- 
| standing the very fundamental Vedic teaching of the worship 
| of One God. 
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अथ षष्ठं सूक्तम्‌ 
HYMN VI. 


अस्य सूक्तस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । १-३ इन्द्रः ४.६,८.९ 
मरुतः । ५, ७ मरुत इन्द्रश्च | १० इन्द्रो देवता । १, 3, ५-७, 
९, १० गायत्री छन्द्‌। २ विराड्‌ गायत्री v, ८ निचृद्‌ गायत्री 
छन्दः । षड्जः स्वरः । 

Seer—Madhuchhanda, Devata or subject. Indra and 
Maruts. Metre—Gayatri of various types. Tune Shadja. 


- Mantra—1 
युंजन्ति त्रध्नममरुषं चरन्तं परि तस्थुषः । 
रोच॑न्ते रोचना द्विवि ॥ 
सन्धिच्छेदपूर्वेकोऽन्वयः (RAST: ) 
(ये मनुष्याः) अरुषं ब्रध्नं परितस्थुषः चरन्तं परमात्मानं 
स्वात्मनि बाह्यदेशे सूर्ये वायुं वा dafa ते रोचनाः सन्तः दिवि 
(प्रकाशे) रोचन्ते (प्रकाशन्ते) | 


TRANSLATION 

(1) Those persons who are in communion with Omnipre- 
sent God Who is Great are kind and non-violent in their hearts 
knowing all animate and inanimate objects, shine in Resplen- 
dent God. 

(2) The Mantra is equally applicable to the sun, the Prana 
or vital breaths or fire (Agni). Those who know the real 
nature of the sun and the prana, shine. They become glorious, 


PURPORT 

God says that those who are busy with acquiring know- 
ledge, enjoy all happiness. Therefore it is the duty of all 
learned persons to make proper use of all objects like the earth 
and the sun, prompt others to do so and make all people happy. 
Prof. Maxmuller has taken it to mean. "Those who stand 
around .while he moves on, harness the bright red (Steed); 
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the lights in heaven shine forth." ( Prof. Maxmuller ). 
We have already pointed out that this interpretation 
is erroneous. 


(ब्रध्नम्‌) महान्तं परमेशवरम्‌ ब्रध्नमिति महत्नामसु पठितम्‌ 
(निघ० ३.३) अरुषम्‌ इति सर्वे ममेस सीदन्तम्‌ अहिसिकं 
परमेशवरम्‌ प्राणवायुं तथा बाह्ये देशे रूपप्रकाशकम्‌, रक्तगुण- 
विशिष्टमादित्यं वा अरुषम्‌ इति रूपनामसु (निघ० १.७) | 
Mantra—2 

युंजन्त्येस्य काम्या हरी विपक्षसा रथें 

शोणौ धृष्णू FATEAT ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) . 

हे विद्वांसः अस्य काम्यो शोणो ves विपक्षसो तृवाहसा 
हरी रथे युंजन्ति ( युंजन्तु ) | 


TRNASLATION 

O learned. persons, harness the two attributes of the sun 
or the fire in the form of attraction and speed, or the bright 
and the dark half of the month, making proper use of them 
in various kinds of conveyances for travelling on earth, in 
water and the sky, which are means of motion, carrying people 


far away and are firm. 


PURPORT 

E gives the instruction that unless men manufacture 
various chariots or cars by making proper use and taking 
advantage of the earth, the water and fire etc. they cannot 
have proper prosperity and splendour. Prof. Maxmuller 
has misinterpreted the mantra. He says that by the use of term 
अस्य it is clear that the Mantra relates to Indra who has two: 
red coloured steeds. 

Prof. Maxmuller’s translation referred to here is as 


follows— 
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“They harness to the chariot on each side his (Indra’s) 
two favourite boys, the brown the bold, who can carry the hero 
(Vedic Hymns Part 1. P. 14). 


As a matter of fact, by the use of the pronoun sm the 
E is to be taken here. 


येनेमे पदार्था उत्पादिताः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
Subject.— How is he who is the Creator of all these things is 


taught in the 3rd Mantra., 
Mantra—3 

केतुं कृप्बनकेतवे dan मर्या अपेशसे | 

समुषद्भिरजायथाः N 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे मर्याः ( यः जगदीञवरः ) अकेतवे केतुम अपेशसे पेशः 
( कृण्वन्‌ सन्‌ वतेते तं सर्वा विद्याः च सम्‌ उपदंभिः ) सह 
समागमं कृत्वा यूयं यथावत्‌ विजानीत । ( तथा हे fumer 
मनुष्य ) त्वमपि तत्‌ समागमेन अजायथाः (एतत्‌ विद्यात्राप्या 
प्रसिद्धः भव ) । 


TRANSLATION 

O men ! You must know that God Who gives the Light 
of knowledge in order to dispel the darnkess of ignorance and 
Who gives wealth in the form of gold and other articles for 
the removal of poverty. Know that Merciful God and acquire 
the knowledge of various sciences by keeping company with 
the learned who desire to get the knowledge of God and all 
other objects. O man eager to learn, you should also become 
famous by keeping company with such wise learned persons. 


PURPORT 


Men should get up early in the morning (before the dawn) 
by giving up all idleness, should exert themselves for dispelling 
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= and poverty, should acquire the knowledge of God 
and get the proper benefit out of all objects. 
Prof. Maxmuller has misinterpreted the Mantra thinking 
that the word zał: stands here for Indra, though it clearly 
means mortals as stated in the Vedic Lexicon named Nighantu. 


“मर्या इति मनुष्यनामसु ( निघ० २.३ )” 

Prof. Maxmuller’s translation is “Thou who createst light 
where there was no light and form. O men ! where there 
was no form, hast been born together with the dawns." 

(Vedic Hymns Part 1. P. 14) 

It (Maryah) is not used here in the general sense of men. 
The poet addresses here Indra " (M.M.). 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

How absurd and ridiculous are the imaginations of Saya- 
nacharya, Maxmuller, Wilson and Roth ? 

Sayanacharya interprets the Mantra strangely as— 


हे मर्याः मलुष्याः p इदमाश्चयै पह्यतेत्यध्याहारः । किमा- 


श्रसेमिति तदुच्यते आदित्यरूपोऽयमिन््रः उपद्भिः aah: 
रश्मिभिः प्रतिदिनमुषः काले वा संभूय अजायथाः | उदपद्यत 
अथवा सूर्यस्येवास्तमये मरणमुपचये व्यत्ययेन बहुवचनं कृत्वा 
सम्बोधनं क्रियते । हे मये प्रतिदिनं त्वम्‌ अजायथाः कि कुवेन ! 
अकेतवे रात्रो निद्राभिभूतत्वेन परज्ञानरहिताय पाणिने केतुं 
कृण्वन्‌ इत्यादि ॥ 


i. e. O men ! see the wonder. This Indra in the form of 
the sun is born with his rays of burning nature, along with the 
‘dawns, or taking the sun as dead after sunset; he is addressed 
as being born in the. morning giving light where there was no 
light ete. शि 

Wilson translates it as— 

*Mortals ! you owe your (daily) birth to such an Indra 
who with the rays of the morning gives sense to the senseless 
and to the formless form.” Griffith's translation is still worse — 

“Thou making light where no light was, and form O men, 
where form was not, wast born together with the Dawn. In 
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‘he foot note he (Griffith) says “Thou i.e. the sun. O men is 
perhaps an exclamation expressive of admiration. If Maryah 
(Men), be taken to mean the Maruts the words thou making, 
wast born, although in the singular number, may apply to these 
Gods regarded as one host or Company and born at one birth.” 

Such are the strange imaginations of some of these trans- 
lators, while Rishi Dayananda’s interpretation is straight 
forward and there is no far-fetched meaning attached to the 
words used in the Mantra. 

The function of the Maruts is mentioned in the fourth 
Mantra— 


Mantra—4 
A त्वमेरिरे 
आदह स्वधामनु FATA | 
1 यज्गिय॑म्‌ 
दधाना नामं यज्ञिय॑म्‌ ॥ 
सहि ; पूर्वको 
न्धच्छेदपूवेकोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
यथा मरुतः यज्ञियं नाम दधानाः सन्तः यदा स्वधाम्‌ अनु 
¢ 
अप्सु पुनः गर्भत्वम्‌ एरिरे तथा आत्‌ अनन्तरम्‌ वृष्टि कृत्वा पुनः 
विनिग्रहं कुर्वन्ति 
जलानाम्‌ अह इति विनिग्रहं gafa ॥ 
TRANSLATION 

After the heat of the sun, the winds bear the water-carrying 
form. Before the rain, the winds (monsoons) are full of 
watery vapours. ; 

PURPORT— 

The water that becomes like the drops being lightened 
by the heat of the sun and the fire, it is the monsoons that 
cause it to rain as clouds and thus sustain all. 

Prof. Maxmuller’s translation as “The Maruts according 
to their want assumed again the form of new born babes”. 
(V. H. Page 141). is not correct and is not in accordance with 
the letter and the spirit of the Mantra. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
an इति उदकनामसु पठितम्‌ ( निघ० १.१२ )=water. 
नाम इति उदकनामसु पठितम्‌. ( निघ० 2.23 ) =water. 
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यज्ञियम्‌-यज्ञ कमे अहेतीति यज्ञियो देशः तम्‌ तत्कर्मा- 
ईतीत्युपसंख्यानम्‌ अष्टाध्याय्याम्‌ ५,१.७१ इति वातिकेन घ 


प्रत्ययः ॥ 
What does the sun do is taught in the Sth Mantra. 


Mantra—5 
वीळु चिंदारुजत्लुभि गुहा चिदिन्द्र वहनिंमिः | 
अविन्दं उस्रिया अनु ॥ | 
सन्धिच्छेदपूर्वकोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


| चिद ( यथा मतुष्याः स्वसमीपस्थान्‌ पदार्थान्‌ उपरि अधः 
च नयन्ति तथा एव } इन्द्रः ( अयं सूयः ) बीड़ ( बलेन ) 


उस्रियाः क्षेपयित्वा पदार्थान्‌ विन्दते अनु पश्चात्‌ तान्‌ भित्वा 


आरुजत्युभिः वहनिभिः मरुद्भिः सह त्वाम्‌ एतत्‌ पदाथै- 
समूहम्‌ गुहायाम्‌ ( अन्तरिक्षे ) स्थापयति ॥ 
TRANSLATION 

As men carry things and put them in proper places, so the 
sun scatters his rays with his force and attains (touches) all 
objects. Then he pierces them and with the winds that break 
EJ things, he places them in the middle region. 

PURPORT 

There is the simile here. As powerful winds break even 
strong trees with their force, so the sun pierces them with his 
rays and the winds take them above and below.’ Thus accord- 
ing to the eternal laws ordained by God, all objects are produced 
and perish at the end. 

Wilson's translation is.... 

*O Indra thou hast discovered the cows hidden in the 
caven” is absurd. The word «fear: (Usriyah) used in this 
Mantra stands for the rays according to the Vedic Lexicon 
( Nighantu 1.5 उस्रा इति रश्मिनामसु (fae १.५) By set is meant the 
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middle region गुहा गूहतेः निरु० १३.८ सर्वावरकेत्वात्‌ भन्रान्तरिक्षस्य ग्रहणम्‌ 
as it covers all. 

“Thou O Indra, with the Swift Maruts (Storm: Gods) 
who break through the even strong hold, hast found even in 
their hiding place the bright ones (days or clouds) (V. H. P. 14). 
TRANSLATOR'S NOTE 

Griffith follows Prof. Maxmuller translating the mantra 
‘Thou, Indra, with the tempest Gods, the breakers down of 
what is firm. | 

Foundest the Kine even in the cave. To translate the word 
aga: (Marutah).as Storm Gods (as done by Prof. Maxmuller) 
or tempest Gods as done by Griffith is entirely erroneous. 

It means Pranas ( breaths ). 

Winds, priests and heroes wea: मितराविशोऽमिततरोचिनो महद्‌ 
द्रबन्तीति वा निरुक्ते ११.१३ These Western Translators were always 
obsessed with the idea of finding out Gods and Godesses in the 
Vedas, forgetting the very fundamental principle of the 
Vedic Monotheism. 


Mantra—6 
देवयन्तो यथां मतिमच्छा विदद्वसुं गिर | 
महार्मनूषत श्रुतम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
El देवयन्तः गिरः ( विद्वांसो मनुष्याः ) विददवसुं महां 
( महतीस्‌ ) मति (बुद्धिम्‌ ) श्रुतं (amaigri श्रवणं 
n gifa स्ववेगादि 
कथने च अनूषत ( प्रशस्ते कुवेन्ति ) तथैव मरुतः ( स्ववेगादि 
गुणयुक्ताः सन्तः वाकूश्रोत्रचेष्ठामहच्छिल्पकाय च ` प्रशस्तं 
साधयन्ति ) । | 
TRANSLATION 
As learned persons who desire to become enlightened 
truthful people, make their gerat intellect full of the knowledge 
of all objects which bring about happiness and the éars which 


listen to the teachings of the Vedas that are noble and sublime, 
in the same manner, the maruts possessing great speed and 
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other qualities, accomplish well the proper use of all powers 
of the sciences and arts ennabling them in every way. 
PURPORT 


Men should try to take all benefit out of the Maruts (airs 
etc.) for doing good to all and for the acquisition of knowledge 
and intelligence. Prof. Maxmuller's translation is...." The 
pious singers (the Maruts) have after their own mind, showed 
towards the giver of wealth, the great, the glorious (Indra). 
V. H. P. 14, M. M. is incorrect, as देवयन्तः stands for men 
and it means आस्मनो देवं विद्वांसम्‌ इच्छन्तः desiring to make them- 
selves learned. It does not stand for wga: or Storm Gods 
as translated by Prof. Maxmuller and Griffith who take the 


word to mean “Tempest or Storm Gods.” 
Griffith following Prof. Maxmuller translates as follows—. 


*Worshipping even as they list, singers laud him, who 
findeth wealth. - 
The far-renowned, the mighty one." 


Rishi Dayananda's criticism of Prof. Maxmuller's Trans- 
lation is also applicable in this case. 


Mantra—7 EN 
इन्द्रेण सं हि इक्ष॑से संजग्मानो अबिभ्युषा | 
मन्दू संमानवैचेसा ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( RFT: ) 

. अयं वायुः अबिभ्युषा इन्द्रेण एव संजग्मांनः सन्‌ तथा 
वायुना संह सूयः च संगत्य दृश्यसे दृश्यते ( दृष्टिपथम्‌ आग- 
च्छति यतः तो ) समानवचेसो वर्तेते ( तस्मात्‌ सर्वेषां ) मन्दू 
qaa: N 


TRANSLATION : 

The air or the wind is seen with the presence of the Omni- 
potent All-pervading God and the rays of the sun.Both of them 
(the air and the sun) are givers of joy and are of equal splendour. 
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PURPORT 

God has created and sustained the sun, the air and other 
objects of the universe by His immanence and Power. Among 
these various objects, all shine with the sustaining power, 
attraction and light of the sun and the air. Men should get 
proper benefit from them through knowledge. Prof. Max- 
muller has expressed surprise at the use of singular form instead 
of the plural and also criticised Yaskacharya—the author of 
Nirukta for taking मन्दू as मन्दुना third case singular. But he is 
really mistaken. In the Vedas, this chage of case etc. takes 
place as stated by great grammarians in the aphorisms and 
verses like the following— 


व्यत्ययो TST अष्टाध्यायाम्‌ | सुपूतिडुपग्रहलिगनराणां, 
कालहलच्स्वरकतेयड्यंच | व्यत्ययमिच्छतिशास्रकृदेषां, सोऽपि 
च सिद्ध्यति बाहुलकेन I 

ह ( महाभाष्ये ३, १, ८५ ) Mahabhashya 3, 185. 

सुपां TR Wd सवर्णाच्छेया डाब्यायाजाल; ॥ 


( HBTS ७, १, ३९ ) Ashtadhyayi 7.1.39. 
So Yaskacharya is right and Prof. Maxmuller himself 
is mistaken. 


TRANSLATOR'S NOTES 

From the social point of view, the Mantra may also mean - 
O hero attacking the enemy with wind like speed, you shine 
when united with the commander of the army (ER: T WAT 
दारयितेति निरुक्ते ) Both of you are givers of joyand of equal 
splendour. 


Mantra—8 , 

अनकयैरेभिद्युभि्मेखः सहंस्वदचेति | 

गणैरिन्द्रस्य काम्येः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 
| अयं मखः इन्द्रस्य अनवद्यः अभिद्युभिः काम्यैः गणेः सह 
सर्वान्‌ पदार्थान्‌ सहस्वत्‌ अचेति ॥ 
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E 


This Yajna in the form of the protection and art when 
united with irreproachable, shining and desirable rays of the 
sun or air, makes all objects firm and strong. 


PURPORT 

This Yajna, which brings about happiness and protect- 
ion, performed with the oblation of the pure articles put in 
the*fire through the purification of the air and the rays drives 
away diseases and makes all beings vigorous and happy. 


Prof. Maxmuller takes Makhah to mean the sacrificer 
and translates “The sacrificer cries aloud" But Makha means 
Yajna which brings about the happiness to and welfare of all 
beings through the purification of the air and the water. Prof. 
Maxmuller's statement that there are two passages where 
Makha refers to an enemy of the gods’ is also erroneous, 
because it is a simile there. 


TRANSLATOR'S NOTES 


मखइतियज्ञनाम ( निघ० ३ , १७ )=Makha a Yajna or 
non-violent sacrifice. 

It is note-worthy or remarkable that even Griffith has 
criticised Prof. Maxmuller's interpretation saying in the foot- 
note— 


Prof. Maxmuller's translation of the Mantra is “with the 
beloved hosts of Indra, with the blameless hasting (Maruts) 


the sacrificer cries aloud." (Vedic Hymns 0114). 


“This is the interpretation proposed by Prof. Maxmuller, 
but it is only conjectural and not altogether satisfactory." 
(The Hymns of the Rigveda Translated by Griffith. P. 8). 


अथ मरुतां गमनशीलत्वम्‌ उपदिश्यते । 
The wandering nature of the Maruts ( winds ) is taught. 
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Mantra—9 
अत॑ः परिज्मन्ना गहि दिवो वां रोचनादधि | 
सम॑स्मिनऋञजते गिरः ॥ B 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
यत्र गिरः सम्‌ ऋञ्जते सः अयं परिज्मा ( वायुः ) अतः 


( पृथिवी स्थानात्‌ ) जलकणान्‌ अधि आगहि उपरि गमयति । 


स पुनः दिवः रोचनात्‌ ( सूर्यप्रकाशात्‌ मेधमण्डलात्‌ वा जलादि 
पदार्थान्‌ ) आगहि ( आगमयति ) अस्मिन्‌ सर्वे पदार्थाः 
स्थिति लभन्ते ) | ! 


TRANSLATION 


The air which is the cause of all dealings of the speech, 
going every where taking things from this place to that, raises 
the drops of water from the earth, carries them upwards and 
then along with the light of the sun or the clouds, it rains down 
water on earth. All objects are based upon this air which 
dwells within and out side. 


PURPORT 


This powerful air is the cause of the going, coming, 
Sustenance, utterance and the hearing of all things. 
Sayanacharya interprets परिज्मन्‌ as अज-गतिक्षेपणयोः श्रन्येभ्योऽपि 
दृश्यन्ते ( भ्रष्टाः ३.२.५} इतिमनिन्‌ „कारलोपश्छान्दसः But it is wrong as 
in the unadi kosha.1.159 it is stated.saegsrs पूषनूप्लीहन्‌ क्लेदन्स्नेहन्‌ 
मूर्थन्मज्जन्नव॑मन्‌ विशवप्सन्‌ परिज्वन्‌ मातरिश्वन्‌ मधवन्निति | 

From Yonder, O traveller (Indra) come hither, or from 
the light of heaven, the singers all yearn for it.” 


( Prof. Maxmuller in the Vedic Hymns, Part 1 ). 


Itis because the expression समस्मिन्‌ ऋजते गिर: particularly 
denotes that here by Maruts is meant Prana Vayu.and not 
storm Gods etc. as supposed by him. ( Maxmuller ) 
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इदानीं सूयेकर्मोपदिश्यते । 
The function of the sun is told in the tenth Mantra. 
Mantra—1 | 
इतो वां सातिमीमहे दिवो वा पार्थिवादधि | 
इन्र महो वा रज॑सः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) | 
(वयम्‌ ) इतः पार्थिवात्‌ वा दिवः वा साति कुवेन्तम्‌ 
रजसः अधिमहान्तं वा इन्द्रम्‌ ईमहे ( विजानीमः ) ॥ 


TRANSLATION 

We know this (sun) which divides various things i. ९. 
helps as to distinguish them by his light to be greater than 
the earth, the moon, the stars, the heaven and other worlds. 
maxmuller's Translation is wrong as here the word “Indra” 


stands for the sun whose greatness or vastness is stated in 
the Mantra. 


“We ask Indra for help from here, or from heaven, or 
from above the earth or from the “Great sky.”..( M. M.) 
PURPORT | 

The rays of the sun pierce the objects like water etc. on 
the carth and make them subtle, so that they go upwards along 
with the air but solar world is the greatest among the worlds. 


In this hymn it is taught how we should take benefit from 
the sun and the air, what is their nature and how we should 
utilise them. So it has direct connection with the previous hymn. 
This hymn also has been misinterpreted by Sayanacharya, 
Prof. Wilson, Prof. Maxmuller and others. 

We have already pointed out some of their glaring mistakes 
in our notes. Tr. 
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सप्तमस्य सूक्तस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता ॥ 
१-३-५-७ गायत्री छन्दः । २,४ निचुद गायत्री । 
८, १० पिपीलिकामध्या निचृद गायत्री । 
९ पादनिचुद्‌ गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
अथेन्द्रशब्देनाथेत्रयमुपदिद्यते N 
Seer Madhucchanda. Devata—Indra, Metre-Gayatri of various 
typos. Tune-Shadja. 
There are three meanings for the word Indra used in this 
hymn. 
Mantra—1 
इन्द्रमिद्‌ गाथिनोबृहदिन्द्रमकेमिरकिण: | 
इन्द्र वाणीरनूषत ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

ये गाथिनः अकिणः (विद्वांसः) ते अर्केभिः gaa ( महा- 
न्तम्‌ ) इन्द्रम्‌ (परमेश्वरम्‌) इन्द्रम्‌ सूयेम्‌ इन्द्रं वायुं वाणीः च 
इत्‌ (एव) अनूषत (यथावत्‌ स्तुवन्तु ) ॥ 


TRANSLATION 
(1) The learned chanters (of Sama Veda) glorify the 
‘Great Lord only, with their songs of the Mantras and with 
the observance of truth etc. The reciters of the (Rigvedic) 
Mantras also praise the same Great God. Let all the Vedas 
and the speeches of the wise, glorify the Lord of the Universe. 
(2) Let the learned scholars and scientists describe the 
attributes of the sun with the acts which develop arts and 
industries. 
— (3) Let the learned scientists describe the attributes of the 
air and how to utilise it properly, for the benefit of the people. 
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PURPORT 

God gives the instruction that men should ponder over 
the meanings of the Vedic Mantras, should understand the 
real nature of God, the sun and the air and then should exert 
themselves for the welfare of al], by utilising all objects properly. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

< A fae 

(अर्केमिः) अचेनसाधकेः सत्यमाषणादिभिः शिल्पविद्या 
साधकेः कमेमिः मन्त्रैश्च । अके इति पदनामसुपठितम्‌ । अनेन- 
प्राप्तिसाधनानि usps । अको मन्त्रों भवति यत्‌ अनेन 
अचेन्ति | (निरुक्ते ५.४) 
THE TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


For these three meanings of the word Indra, the following 


quotations from the Brahmanas are quite clear besides many 
others 


| (इन्द्रम्‌) (१) परमेश्वरम्‌ (२) सूयम्‌ (३) वायुम्‌ । 
|, तस्मादाह इन्द्रो ब्रह्मेति । ( कोषीतकी ब्राह्मणे ऋग्वेदीये 
| १४) इति-परमेइवर्ये इति धातोनिष्पन्नः इन्द्रः परमेश्वर- 
| वाचकः | 
| अथ यः स इन्द्र एष एव सः य एष (ou तपति) 
| ` (जैमिनीयोपनिषद ब्राह्मण १. २८, २॥ १, ३२, ५ ) 
अथ यः स RSA स आदित्यः ॥ (शतपथ त्रा०८,५,३.२) 
इन्द्रः gÀ: इति सायणाचायोऽपि ताण्ड्य ब्राह्मण १४.२. 
५, भाष्ये | 
` अयं वा इन्द्रो योऽयं वातः पवते (शत० १४.२.२.६) 
यो वे वायुः स इन्द्रः य इन्द्रः स वायुः (शंत०४,१.३.१९) 


These and other passages substantiate Rishi Dayananda’s 


interpretation given above. 
अनूषत-चु-स्तुतो NEA zu । 


The sun.and the air are described in the 2nd Mantra. 
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Mantra—2 E 
इन्द्र इद्ययों: सचा संमिश्ल आ वचोयुजां । 
इन्द्री वज्री हिरण्ययं: N 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

यथा अयं संमिश्ल; इन्द्रः ( वायुः ) सचा ( संचयोः ) 
वचोयुजा ( वचांसि योजयतो; ) हर्योः गमनागमनानि 

C. इन्द्र सूर्यलोक 

युनक्ति तथा इत्‌ एव वज्री हिरण्ययः इन्द्रः qN 
TRANSLATION 

As this ait which is mixed up with all objects, unites its 
properties of removing and taking which are instrumental in 
all dealings of the speech, in the same way, the shining sun 
which possesses heat and is the cause of making the year,unites 
its property of taking and removing with all things. (The 
sun dispels darkness and spreads light). 


PURPORT 
As it is on account of the association of the air that speech, 


hearing, going, coming, upholding and touching are possible, - 


in the same way, light and piercing are possible on account 
of the sun. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
PR zi 
(as) संवत्सरः तापो वा अस्य अस्तीति वज्री सूयः 
संवत्सरो हि TH: | (शत० ३,३,५,१५) 
= Full of heat or the cause of time. 
( हिरण्ययः) ज्योतिर्हि हिरण्यम्‌ (शत० ४, ३, १, २१), 
—Full of light. l 
TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 
Sayanacharya interprets the word हिरण्ययः as हिरएयमय :-सर्वौभरण- 
भूपितः इत्यथः which is not correct in connection with Indra which 


is to be taken here for the sun or the air. Neither God nor 
the sun nor the air put on ornaments. Sayanacharya seems to 
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be in the habit of giving materialistic or ritualistic interpre- 


tation. 

The spiritual interprenation of the Mantra (as given by 
me in the translation of the Sama Veda ( Mantra 597 ) is 
“God is the combiner of kindness and love when sincerely 
prayed to by earnest true devotees. He is the Creator and 
“Lord of the world, the Holder of the thunderbolt of justice or 
the Light of lights or Absolute Truth. 


हरतः पापसन्तापादिकं भक्तानामिति कारुण्यवात्सल्यरूपो 
अश्वो हरी । सत्यं वै हिरण्यम्‌ (गोपथ ३.३.१७) | 


In the third Mantra, by Indra the nature of the sun and its 
purpose is taught and who is the creator of the sun is answered. 


अथ केन fer सूयैलोको रचित इत्युपदिश्यते । 
E 
pal data चक्षस आ सूर्य रोहयद्‌ दिवि। 
विंगोभिरद्रिमेरयत्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
इन्द्र: (सृष्टिकर्ता जगदीश्वरः) दीर्घाय चक्षसे ये सूयेलोक॑ 
दिवि आरोहयत्‌ सः अयं गोभिः अद्रिभिः वीरयति ॥ 


TRANSLATION 

God Who is the Creator and Lord of the world has placed 
the sun on high in the sky, so that people may see well all 
objects with his rays. He makes the clouds move hither and 


. thither, so that it may rain. 


PURPORT 

Desiring to create the world, God established the bright 
sun with the object of vision, upholding, attracting and illumi- 
nating in the midst of every world. This should be known to 
be the rule for every world or universe. The sun draws the 
water of the oceans up, keeps it there through the air and then 
takes it below. That is the cause of the rain. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(गोभिः) रश्मिभिः गाव इति रश्मिनामसु (निघ० 2.4) 
—Rays ; 

( अद्रिम.) मेघम्‌ अद्रिरितिमेघनामसु ( निघ० १.१० ) 
The cloud. By the term Indra, God is prayed. 
Mantra—4 


न्द्र वाजेषु नोऽव सहसंप्रधनेषु च | 
उग्र उग्राभिरूतिभिः ॥ 


अन्वयः-इन्द्र ( हे जगदीश्वर ) उग्रः भवान्‌ सहस्रमधनेषु 
वाजेषु उग्राभिः ऊतिभिः नः अव (रक्ष सततं विजयं च 


प्रापय ) ॥ 
TRANSLATION 

O Alimighty Lord, protect us always in all battles where 
abundant wealth of various kinds is gained. Protect us 
and enable us to attain knowledge and happiness by Thy insu- 
perable protective powers O Omnipotent God. 
PURPORT 

God shows kindness to righteous soldiers and to none 
else. Only those persons are lucky who control their senses, 
are impartial learned people possessing good strength of the 
body and the soul and are alert. They having conquered 
righteously in great battles, protect their country and get true 
happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ऊतिभिः ) रक्षामराप्तिविज्ञानसुखमवेशनेः 

( वाजेषु ) संग्रामेषु वाज इति संग्रामनामसु (निघ०२,१०) 
THE TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


lt is noteworthy and significant that while as Skanda 
Swami, Venkata Madhava and Sayanancharya, all these 
commentators have translated sia as simply रक्त and to 
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our great surprise, Sayanacharya who is considered to be 
a great grammarian and author of a धातुपाठवृत्ति quotes sme 
ignoring other 18 meanings of. the verb root sm, It is Rishi 
Dayananda alone that translates ऊतिभिः derived from अब as 
स्क्षाप्राप्तिविज्ञानसुखप्रवेशाने: thus taking into consideration four 
meanings of the verb root sia. Howdeep and comprehensive 


is the Rishi’s interpretation | 
; पते 
ऊति यूति जूति हेति साति कीतयश्च | 
( अष्टाध्याय्याम्‌ ३.३.९.७ ) 
Thus the word छ is derived from अब. This is where all 
agree and yet they (with the exception of Rishi Dayananda) 
have given, only one narrow meaning. 
c 
पुनरीश्वरसूयेवायुगुणा उपदिश्यन्ते । 
The attributes of God, the sun and the air are described 
in the fifth Mantra. 
Mantra—5 
इन्द्र qd deep इन्द्रमेभ हवामहे | 
aa हृत्रेषुं वज्रिणम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः-( ऋषिकृतः ) 

बयं महाधने इन्द्रँ ( परमेश्वरम्‌ ) हवामहे अभे ( अल्पेच ) 
अपि एवं वज्रिणम्‌ gay युजम्‌ इन्द्रं ( सूर्य बायु च ) हवामहे 
( स्पर्धामहे ) ॥ 
TRANSLATION 


(1) In mighty great battles (External as well as internal) 
we invoke the Loid, Him do we invoke in minor strifes. 
He is the Friend who destroys evils and evil-minded wicked 
persons. 


(2) On all battles great or small, we take the help of the sun 
and the air made by God. To destroy clouds, the 
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E of the sun are helpful. (We make our bodies 
strong by the proper use of the sun-light and pure air. 
We keep the sun and the air as ideal for strength and 
“vigour. 

PURPORT 

Whether the battle is great or small, when a man regards 
Almighty God as his Protector, present everywhere and fights 
against un-righteous persons righteously and zealously, surely 
he gets victory. This victory is also caused by the proper use 
of the sun-light and pure air. As God gives happiness to all 
through the rain, for which the sun and the air are means, 
so men also should properly utilise sun-light and pure air in 
order to get strength and victory. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Ag) मेघावयवेषू ga इति मेघनामसु (निघ० १.१०) 
(ator) किरणवन्तं जलवन्तं वा वज्ो वै भान्तः॥ 
( शत० ८.२.४.१० ) अनेन प्रकाशरूपा: किरणागृह्यंते ॥ 
so. TH here stands for the sun TH वा आपः | ( Ado 
७, v. २, ४१ ) । महाधन इति संग्रामनामसु पठितम्‌ 


( निघ० २.१७) मनुष्यैः स इश्वर: किमर्थ प्राथनीयः | सूयेश्च 
किनिमित इत्युपदिश्यते ॥ 


What for should God be prayed to and what for the sun is to 
be thought of is taught in the next Mantra. 


Mantra—6 
स नों टृषन्नमुं चरुं सत्रादावन्नपा हृधि | 
अस्मभ्य॒मग्रतिष्कुतः t 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 
परमेश्वरपक्षे (१) हे WW सत्रादावन्‌ परमेश्वर स त्वम्‌ 
अस्मभ्यम्‌ अप्रतिष्कुतः सन नः (अस्माकम्‌ ) अमुं चरु 
(मोक्षद्वारम्‌) अपाहृधि (उद्घाटय) |i | 
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aia (२) भवद्रचितः अयं सत्रादावा दृषा अप्रतिष्कुतः 
सूयः अस्मभ्यम्‌ अमुं चरु ( मेघम्‌ ) अपाहणोति उद्घाटयति ॥ 
TRANSLATION 


(1) O Giver of.all gifts, Rainer of happiness and peace ! 
Open the door of emancipation to us who arc obedient 
to Thee and engaged in doing noble deeds. Thou art 
Irresistible O Lord. 

(2) O God, this sun created by Thee in iresistible, cause of 
rain and it removes the clouds. 

PURPORT 

The man who firmly sticks to truth, knowledge and the 
command of God, that Inner Most Spirit dispels all the dark- 
ness of his ignorance, so that he never goes astray from the 
path of righteousness and exertion. 


( चरुम्‌ ) ज्ञानलाभं मेघं वा चरुरिति मेघनामसु 

| ( निघ० 2.20) 

(सत्रादावन) सत्यं ददातीति तत्‌ सम्बुद्धो दृष्ट्याख्यं यज्ञ 
समन्तादददातीतिसः सत्रेति सत्यनामसु पठितम्‌ | 

| (निघ० १,१०) 
TRANSLATOR'S NOTES l 

As the word aẹ.( Charu ) stands for cloud also, the 2nd 


line may also mean quieten this cloud-like restless mind. In 
the seventh Mantra, Indra stands for God— 


पुनरिन्द्रशब्देनेश्वर उपदिश्यते- 


Mantra—7 
तुंजेतुंजे य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्य वज्रिणः | 
न विन्धे अस्य सुष्टुतिम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


न॑ अहं ये तुंजे तुंजे उत्तरे स्तोमाः सन्ति बञ्रिणः इन्द्रस्थ 


( परमेश्वरस्य ) सुष्टुति विन्ये ( विन्दानि ) ॥ 
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TRANSLATION 


On the receipt of every gift from the Lord of the Univer- 
se Who is Almighty, praises rise in me. I go on singing the 
glory of God, but 1 don't find an end to it. 1 find no laud 
worthy of Him. 

PURPORT 

] am not able to know E all the instances of God's 
power, His wonderful creation and the advantages that 
He has put in all objects of the world for the happiness of the 
souls. They are infinite and incomprehensible. None can 
ever find the end of God's attributes because they are endless. 
But a man should take as much benefit from all these things 
he can. 


TRANSLATOR'S NOTES 

(gs gs ) दातः्ये दातव्ये Thusinterprets Rishi Dayananda 
तुअतिदानकमां ( fo g. २०) 

I have translated thus the verse metrically— 

For every gift of Thee O Lord, 

I ever do Thee glorify, 

But never reach the end of praise, 

That can ever me satisfy. 

ईश्वरो मनुष्यान कथं प्राप्नोतीत्युपदिश्यते- 


How is God attained by a man is taught in this 8th Mantra, 
Mantra—8 र 

Ti यूथेव वंस॑गः कृष्टीरियर्त्योजसा | 

इशांनो अप्रतिष्कुतः॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 

qam: दृषा यूथानि इव अप्रतिष्कुतः इशान: GST 
( इश्वरः सूयः च ) ओजसा ( बलेन ) कृष्टीः ( धर्मात्मनः 
मनुष्यान ) आकर्षेणादिव्यवहारान्‌ वा इयति (पाप्नोति) | 
TRANSLATION 


As the strong bull leads on the herds, He the Rainer of 
happiness stirs the people with His might. He is irresistible 
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Ruler who fulfils all noble desires.. He can be attained only 
by righteous people. 
PURPORT 

It is only righteous people that can attain God, because 
it is their nature to make progress in Knowledge. God comes 
to righteous people only (is realised by them) as they come to 
Him—they are in communion with Him. The sun also is 
able to attract the worlds near by as directed by the Lord. 
He revolves-ón his own axis 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वंसगः) «d धमेसेविनं संविभक्तपदार्थान गच्छतीति सः 
( अप्रतिष्कुतः ) सत्यभावनिश्चयाभ्यां याचितोऽनुग्रहीता 
स्वकक्षां विहाय इतस्ततो ह्यविचलितोवा i 

इश्वर एव सर्वथा सहायकार्यस्तीत्युपदिशयते ॥ 


God only is our True Helper is taught in the ninth Mantra. 


= l 
य एकश्चषंणीनां वसूनामिरज्यति । 
न्द्रः पंचं क्षितीनाम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः इन्द्रः चर्षणीनां वसूनां पंचानां क्षितीनाम्‌ इरज्यति स 
एकः अस्ति॥ | 

God who rules over all men, all riches and all 


worlds of five -kinds where creatures dwell is only One. He 
alone should be worshipped. . 


PURPORT 

God alone Who is the Supreme Ruler of all, the Inner 
most Omnipresent Spirit, Giver of all wealth (internal and 
external) un-parallelled, only One, the Creator of the world 
attracting all towards Himself, should be worshipped by all 
as Adorable. That unfortunate person who regards anyone 
else as Adorable in the place of one God, always suffers and 
becomes miserable. 
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"THE COMMENTATOR'S NOTES 
( पंचक्षितीनाम्‌ ) निकृष्टमध्यमोत्तमोत्तमतरोत्तमतमानां 
पंचविधानाम्‌ ( क्षितीनाम्‌ ) पृथिवीलोकानांमध्ये । क्षितिरिति 
पृथिवी नामसु पठितम्‌ i [ निघ० १.१.९ ] 
= The earth and other worlds. 
चषेणय इति मनुष्यनामसु ( निघ० २, ३ ) = Men. 
( इरञ्यति ) ऐश्वर्य दातुं सेवितुं च योग्यः इरज्यतीति 
एइवर्यक्रमसु पठितम्‌ ( निघ० २,२१ ) = Rules and gives 


wealth. . 
TRANSLATOR'S NOTES 


By पन्नक्षितीनाम्‌ may be taken all mankind क्षितयइति ngerata 
(figo २. ३) divided according to the Nirukta into am 
वणी fagam: four Varnas and Nishadas or sinners. 


अयमेव सर्वोपरिवतेत इत्युपदिश्यते 
This God is the Best and the Lord of all is taught in the 
tenth Mantra. 


Mantra—-10 
z at विश्वतस्परि हवामहे जनेभ्यः | 


अस्माकमस्तु केव॑लः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ ऋषिकृतः | 

[i मनुष्याः ] यं वयं विश्वतः जनेभ्यः TAT: उत्कृष्टम्‌ 
न्द्रम्‌ [ परमेश्वरम्‌ ] परि हवामहे स एव [युष्माकम्‌ अस्माकं च 
केवल: [ पूज्य इष्टदेवः अस्ति | 
TRANSLATION 

O friends ! We worship God for the welfare of you and 
all other people. May He be the only object of our worship 
and desire, as He is superior to all and the Best. 
PURPORT 

God gives instruction in this Mantra for the welfare of all. 


O men, you should not regard any one else as Adorable 
instead of me because there is none else who is the Lord of the 
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Universe. Therefore any one who regards many Gods is to be 
considered as ignorant. In this seventh hymn, is told that God 
Who has created and placed the sun and the air in the middle 
region and the sky is only one Almighty Supreme; Being to be 
adored by all persons. So it has direct connection with the 
previous hymn. This hymn has also been wrongly interpreted 
by Sayanacharya, Prof. Wilson and other Eurpoeans. 
TRANSLATOR'S. NOTES AND COMMENTS— 

That the translations of Shri Sayanacharya, Prof. Wilson 
and Griffith are wrong is quite evident from the fact that they 
all take Indra in this hymn to be a deity sitting somewhere in 
mE instead of an Omnipresent Supreme Being. 

The translation of the last Mantra of this hymn by Wilson 
and Griffith is particularly repulsive while Sayanacharya trans- 
lates अस्माकमम्तुफेवलः aS स इन्द्रः अस्मार्क केवलः असाधारणो ऽम्तुइतरेभ्यो- 
ऽप्यधिकमनुम्मह मस्मासु करोत्तव्र्थे: ॥ i.e. Let Indra show extra-ordinary 
favour which is more than that upon others. 

Prof. Wilson Translates it as “May he (Indra) be exclusively 
our own.” Griffith's ! translation is still worse and more absurd. 
“For your sake from each side we call Indra away from other 
men; Our’s and none other’s may he be.” (Griffith). 


It is against the very spirit of the Vedas which enjoin up on 
us to regard all beings on earth as our friends (मित्रस्याहं वक्ष षा 
सर्वाणिभूतानि समीक्ष मोत्रस्य waa समीक्षामहे (य० ३६.१८ ) । 7 

Therefore the meaning of the Mantra is as given above. 
It does not mean at all that He (God) be ours and of none 
else, but that He may be the only object of our worship and 
desire. We should worship and desire Him and Him alone. 


——_-0—— 
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अथाष्मं सूक्तम्‌ 
HYMN VIII 


१-१० मधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । १,५,८, निचुद्‌ गायत्री 
छन्दः। २ प्रतिष्ठा गायत्री । ३,४,६,७,९ गायत्री । १० वर्धमाना 
गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः I 
. कीरृशं धनमीश्वरातुग्रहेण स्वपुरुषार्थेन च प्रापणीयमित्युप- 
दिश्यते-- 

What kind of wealth should be obtained by the Grace of 


God and by one's own exertion is taught in the Ist Mantra of 
the hymn. 


M antra—1 ° 
एन्द्र॑ सानसि रयि सजित्वानं सदासहंम्‌ 
वर्षिष्ठमूतये भर ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RARE) | 

है इन्द्र कुपया अस्मत्‌ ऊतये वर्षिष्ठं सानसिं सदासह 
सजित्वानं रयिम्‌ आभर t 
TRANSLATION 


O God Giver of great wealth, grant to us from all sides 
wealth that gives delight, that is distributed among the needy, 
is enjoyable source of victory, the humbler of foes, abundant, 
most excellent and giver of power of putting up with all troubles. 
PURPORT 

Men should take shelter.in God the Omnipotent Inner 
most Spirit of all beings and should acquire b; His Grace and 
by their own exertion for the benefit of all, thé wealth of know- 
ledge and the best strength of gold and army, so that all may 
enjoy happiness. E» 

 Mantra—2 É 


नि येन॑ मुष्टिहत्यया नि gar रुणधामहै। 
त्वोतासो न्यवता ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
( हे जगदीश्वर ) cp त्वाऊतासः ( त्वया रक्षिताः ) 
A - < 
सन्तः वयं येन घनेन मुष्टिहत्यया अवता Peary ( निश्चितान 
मेषां c i 
शत्रून्‌ ) निरुणधामहे ( तेषां सवेदा निरोधं करवामहे ) ( तत्‌ 
अस्मभ्यं देहि ) | 
TRANSLATION 
O Lord of the world, grant us that wealth by which pro- 
tected by Thee we may repel our enemies who obstruct happi- 
ness like the clouds (whether encountering them hand to hand 
or with the help of the horses and other components 
of the army. (We may maintain a strong army with the help 
of the wealth that we get) so that we may check or destroy un- 
righteous pople). 
PURPORT 
Those who are devoted to God should always be protccted 
by the righteous and they should crush the ignoble wicked 
persons by developing their physical and spiritual power, so 
that unrighteous enemies may disappear, not withstanding 
their onslaughts with fists or otherwise. 
TRANSLATOR'S NOTES 


( दृत्रा ) मेघवत्‌ सुखावरकान्‌ शत्रून Aa सुपांसुलुक 
इतिशसः स्थाने आजादेशः | 


That is Rishi Dayananda's interpretation. Enemies that 
obstruct happiness by their ignoble or wicked un-social deeds. 
aa इति मेघनाम ( निघ० १.१० ) पाप्मा वे वृत्र: (शतपथ ११.१.९-७) १३.४.१.१३) 

This passage from Shatapath Brahmana also Supports, 
Rishi Dayananda’s interpretation that by Vritras are meant 
un-righteous persons. Both Skanda Swami and Sayanacharya 
explain gal as शत्रून्‌ 0 enemies, but they do not go to the 
root and show the depth as Rishi Dayananda has done. 


ager कि घृत्वा शत्रून्‌ जयन्तीत्युपदिश्यते ॥ 


How do men conquer enemies is taught in the 3rd Mantra. 
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Mantra—3 
इन्द्र त्वोतांस आ वयं qub घना दंदीमहि | 
जयेम संयुधि स्पृध॑ः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
है इन्द्र ! त्वाऊतासः वयं (स्वविजयार्थ )वजं घना आददी- 
aft यतः वयं युधि स्पृधः जयेम ।॥। 


TRANSLATION 


O Almighty God, protected and strengthened oy Thee, 
may we lift up for our victory ponderous weapons which destroy 
the power of our opponents and canons, guns,swords and other 
arms wherewith we may entirely conquer our foes in fight. 


PURPORT 


Men should take shelter in God and Dharma (righteous- 
ness) should be strong in body and develop their scul force: 
through wisdom, possessing full war-materials, mutual friend- 
ship and unity, zeal and other good qualities, should enjoy 
happiness by defeating the un-righteous enemies. — 


कस्य कस्य सहायेनैतत्‌ सिद्धयतीत्गुपदिश्यते 


With whose help is this ( victory ) possible is taught in the 
fourth Mantra. 


Mantra—4 
वयं श्रेंभिरस्तृभिरिन्द्र wat युजा वयम्‌ | 
सासह्याम प्रतन्य॒तः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


हे इन्द्र ! युजा त्वया वयम्‌ अस्तृभिः सह पृतन्यतः (शत्रन) 
सासह्याम ( एवं प्रकारेण चक्रवर्तिराजानो भूत्वा नित्यं प्रजा 
पाळयेम ) | 
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TRANSLATION l 
O God Giver of enthusiasm in righteous wars, with Thee 


for our ally, and aided by missile-darting heroes, may we 
conquor our embattled foes. thus having become good sovere- 
igns, Jet us always protect our subjects. 
PURPORT l 

Heroism or strength is of two kinds (1) Physical valour 
and force (2) the strength that comes by knowledge and by the 
observance of the rules of righteousness. Men possessing this 
strength of both kinds, knowing the order of the 
creation of God and having . acquired knowledge, 
perseverance, gentlemanliness, industriousness and other noble 
virtues, with the help of the national assembly should protect 
the country and restrain the wicked foes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(am) कृपया धार्मिकेषु स्वसामर्थ्यैसंयोजकेन God as an ally who 
puts in righteous persons His own power. (aaf: ) airat- 
स्त्रप्रच्ष पणदक्षे; Experts in throwing (using) all arms and 
missiles. smg-sr 1 

पुनः स (इन्द्रः) कीहशोऽस्तीत्युपदिइ्यते 

How is that God, is told in the fifth Mantra. 
Mantra—-5 

मही इन्द्रः परञ्च तु मंहित्वम॑स्तु वज्रिणि । 

IS 

ata प्रथिना शर्व; ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

यः मूर्तिमतः संसारस्य द्योः! qd) (मथिना ) सुविस्ततेन 
स्वभकाशेन इव महान्‌ परः परमेश्वरः अस्ति तस्मे वज्रिणे इन्द्राय 
(Faa) लु अस्मत्‌ कृतस्य विजयस्य महित्वम्‌ शवः अस्तु ॥ 


aoe 
God is Almighty Supreme. Real Greatness and Glory 
belongs to that Urholder of the thunderbolt of justice. Wider 
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as the heaven or vast as the sun is His power 
PURPORT 


The righteous brave soldiers should offer thanks to the 
Omnipotent Lord of the world for their victory over the unri- 
ghteous foes, so that they may remain free from pride and 

_ their country may ever prosper. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( वज्रिणे ) वज्रो न्यायाख्यो दण्डोऽस्यास्तीति तस्मै 
` वज्रो वे दण्डः || (शत० ३,१,५.३१) 


The Upholder of the thunderbolt of Justice. 

शवः। शव इतिबलनामसु पठितम्‌ । ( निघ० २,९)=०४८ 
. मनुष्यः कथं भूत्वा युद्धं कतेव्यमित्युपदिञ्यते ॥ 
\ How should men fight is taught in the sixth mantra 


Mantra—6 


समोहे वा य आशैत नरंस्तोकस्य सनितो | 
विप्रासो वा धियायव॑: d 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


विप्रासः नरः ते समोहे शत्रून आसत वा ये धियायवः 
ते लोकस्य सनितो आशत ॥ | 


TRANSLATION 

The heroes should engage themselves in battles with unri- 
ghteous foes and persons endowed with genius and desirous 
of acquiring and spreading special or scientific knowledge, 
should train children. 


PURPORT 


God the Lord of the world commands thus-In this world 
persons should do two things—(1) Those who are learned 
should acquire the strength of knowledge and body and should 


subdue or restrain the power of their enemies. Whenever. 
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men desire to fight with their foes, they should keep themselves: 
alert and should at least possess double force than their oppo- 
nents?,so that by defeating them, they may always protect their 
Subjects. (This is the duty of the heoric learned Kzhatriyas). 
(1) Those who desire to spread knowledge, should try to train 
boys and girls properly, so that slong with the defeat of enemies, 
there may be establishment and progress of good government 


.and dissemination of good knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(समोहे) संग्रामे समोह इति संग्रामनाम ( निघ० २,७ ) 
—In the battle. 

( विमासः ) विप्र इतिमेधाविनाम ( निघ० ३.१५ ) 
आज्जसेरसुक्‌ इत्यसुक्‌ | ( धियायवः ) ये थिया विज्ञान- 
मिच्छन्तः धीयते धायते श्रुतमनया सा धिया ताम्‌ आत्मन 
इच्छन्ति ते धि-धारणे | =Desiring knowledge. 
( तोकस्य) सन्तानस्य तोकम्‌ इत्यपत्यनाम (निघ० २.२) 
अथेन्द्रपदेन सूयेलोकगुणा उपदिश्यन्ते । 


By Indra, the attributes of the sun are taught in the seventh 
mantra. l 


Mantra—7 
यः कुक्षिः सेमपात॑मः समुद्र ईव पिन्वते । 
उर्वीरापो न काकुद॑ः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

यः कुक्षिः सोमपातमः ( सूयेलोकः ) समुद्रम्‌ जलानि इव 
आपः काकुदः न ( प्राणा वायवः वाचः शब्दसमूइम्‌ इव उर्वी: 
( पृथिवी: ) पिन्वते ॥ ` 


त, 


The sun takes the sap of all plants, and protects all objects 
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objects with his rays. He fills all earths as the waters fill 
the ocean, the Pranas or vital breaths fill different parts of the 
body and the operations of the tongue pronounce words. 


PURPORT 


There are two similes here. As God has created the ocean 
which is the cause of storing the water and rain, so the Prana 
is the cause of speech. In the same manner, God has made 
the sun cause of the earth's light and gravitation as well as of 
taking the juice of herbs, plants etc. By these i. e. the OCean, 
Prana and the sun, many purposes are accomplished. 


Mantra—-8 
एवा ह्य॑स्य सूनृतां विरप्शी गोम॑ती मही | 
प॒क्वा शाखा न दाशुषे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


हि पक्का शाखा न (इव) अस्य गोमती सूनृता विरप्शी 
मही दाशुषे सुखं पिन्वते ॥ 
TRANSLATION 


Verily the speech of this Omniscient God contained in four 
Vedas absolutely true and sweet, great, full of great knowledge 
and wisdom, is to be held in great honour by all. It is like a 
branch loaded with ripe fruits, for a scholar who is deeply 
engaged in its study. ; 
PURPORT 


Here there is a simile. As trees like the mangoes, Jack 
fruit etc. with’ their flowers and fruits are -very beneficial, in 
the same manner,the Vedas revealed by God are givers of great 
knowledge of various sciences, of delight and bliss. It is only 
great scholars who can reveal their truths to others for their 
benefit. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( विरप्शी ) महाविद्यायुक्ता, विरप्शीतिमहन्नाम ( निष०. 
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३,३ ) —Full of great knowledge, Virapshee-great. 


(मही) सर्वपूज्या मह-पूजायाम्‌ To be held in great 


honour by all 

(दाशुषे) अध्ययनाथ ध्यानं दत्तवते मनुष्याय —Fora 

scholar who is attentive in its study. 

( गोमती ) गावो भूयांसः स्तोतारो विद्यन्ते यस्यां सा 

गौरिति स्तोतृनामसु पठितम्‌ ( निघ० ३, १६) 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


This Mantra is very sighificant showing the Revealed 
Character of the Vedas and their significance. Sayanacharya 
and following him Prof. Wilson and Griffith have not been 
able to grasp its full spirit and have applied it to the speech of a 
particular deity named Indra sitting some where in heaven. 
They have translated गोमती as बहीमिगोंभिरुपेता गोप्रदेत्यथे: (सायणः) COW- 
conferring(Wilson) and rich in Cattle (Griffith) which has not 
much sense. The speech cannot be full of and giver of cattle 
as interpreted by them. If is studied and praised by many 
scholars गौरि तस्तोत्‌ amg ( Nighantu 3.16 ). This interpretation 
of Rishi Dayananda is quite significant denoting the glory of 
the Vedas as the Words of God. 


य एवं sated तेषां कि भवतीत्युपदिश्यते i 


What is the result of doing this, is taught in the Ninth Mantra. 
Mantra—9 l 

एवा हि ते विभूतय ऊतर्य इन्द्र मावते | 

E दाशुषे ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे इन्द्र ( जगदीश्वर ) ( भवत्‌ कृपया यथा ) ते (तव ) 
विभूतयः ऊतयः ( मह्यं पराप्ताः ) मावते 
दाशुषे चित्‌ एव हि सद्य: ( प्राप्नुवन्तु ) ॥ 
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TRANSLATION 

For verily God, Thy glories, protections, knowledge and 
attainment of Delight etc.be at once saving helps unto a person 
like me engaged in the duty of doing good to others. 
PURPORT 

God commands that those righteous persons who are 
industrious and benefactors of others, having fully protected 
riches of all kinds are respected everywhere. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( ऊतयः ) रक्षाविज्ञानसुखप्राप्त्यादयः 
( दाशुषे ) सर्वोपकारधमे आत्मानं दत्तवते । 


THE TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

ऊतयः has been translated by Skanda Swami as 
पालनानि by Verkata Madhava and Sayanacharya as equi 
(3e मा०) and wam: by Prof. Wilson as ‘protectors’ and 
Griffith as ‘saving helps’ but Rishi Dayananda taking into 
consideration various meanings of the root sm from which 
ऊतयः is derived, interprets it as रक्षाविज्ञानसुखप्राप्त्यादयः i.e. Prote- 
ction, knowledge .and attainment of Delight. This compre- 
hensiveness and depth of vision is the distinguishing feature 
of his commentary. दाशुषे has been translated by Skanda 
Swami and Venkat Madhava as यजमानाय sacrificer and by 
Sayanacharya as हबिदेत्तवते यजमानाय i.e. for a sacrifice 
offering oblation, but Rishi Dayananda takes as usual a 
comprehensive and wider meaning etymologically and 
translates it as सर्वोपकारधर्मआत्मानं दत्तवते who has given himself 
o the duty of doing good to others. दाश्र-दान | 


इयं सर्वा प्रशंसा कस्यास्तीत्युपदिश्यते ॥ 


Whose is all this glory, is taught in the tenth Mantra 


Mantra—10 
qar der काम्या स्तोमं उक्थं च शंस्यां | 


इन्द्राय सोमपीतये ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
ये अस्य ( वेदचतुष्टयस्य ) काम्ये शस्ये स्तोम उक्थं च 
स्तः ते सोमपीतये इन्द्राय हि (भजतः) । 


TRANSLATION 

Verily the chanted and recited praises of all the four Vedas 
are meant for thanking the Lord Who is the Protector of all 
objects. l 
PURPORT 

As seeing some fine things made by a person, he is praised 
by all, so the sun and all other visible and invisible fine objects 
-d the Universe point out the Glory of God and the Vedas 
enjoin upon us to thank Him for this wonderful creation. 

In this hymn it is taught that the worshippers of God 
should be engaged in doing noble deeds, having attained the 
spiritual delight by knowledge and physical happiness or health 
by good actions, so it is connected with the previous hymn. 

This hymn also has been wrongly interpreted by Sayana- 
charya and by Western scholars like Prof. Wilson and others. 


TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS. 

The wrongness of the translation of this hymn by Sayana- 
charya, Prof. Wilson, Griffith and others is clear by their not 
grasping the Vedic Conception of Indra. Instead of taking 
Indra‘as the name of God as pointed out in the Vedas them- 
selves in— | 

इन्द्रं मित्रं बरुणमग्निमाहु: एक सद्विप्रा बहुधा वदन्ति ( ऋग्वेद १. १६४. ४६ ) 


` and other Mantras, they regard Him as a particular Deity 


sitting somewhere in heaven and drinking soma ( Liquor or 
wine according to the Western scholars ). The translation of 
the seventh Mantra made by Sayanacharya, Wilson and Griffith 
is particularly wrong and absurd यः कुक्तिः सोमपातमः Sayana- 
charya explains यः कुक्षिः aAa vata: अतिरायेन सोमस्य पाता स 
. कुक्षिः समुद्र इवपिन्वते-वर्घते । Prof. Wilson translates — The belly 
of Indra which quaffs the Soma Juice abundantly, 
swells like the Ocean and is ever moist. Griffiths translation 
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is to the same effect. “His ( Indra's) belly, drinking deepest 
draughts of Soma, like an ocean swells.” 

Rishi Dayananda interprets the Mantra, taking Indra for 
solar world or system and explaining gf: ( Kukshih ) as 
कुष्णाति निष्कषंति सर्वपदा्थेभ्यो रसं सः सूर्यलोकः ( सोमपातमः ) सोमान्‌ पदार्थान्‌ 
किरण: पाति सोऽतिशयितः ॥ 
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अस्य सूक्तस्य मधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । १. ३. 

७, १० निचृद्‌ गायत्री छन्दः । २, ४, ८ ९ गायत्री । 

५,६ पिपीलिकामध्यानिचुद्‌ गायत्री छन्दः | षड्जः AT I 

Seer —Madhuchhanda. Devata—Indra, Metre—Gayatri of 
various types. 


Here by Indra both God and the sun are described. 


Mantra—1 

इन्द्रेहि मत्स्यन्धंसो विशवेभिः सोमपवेमिः d 

मही अंभिष्टिरोज॑सा ॥ | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 

यथा अथम्‌ ( इन्द्रः ) सूयेलोक: ओजसा महान्‌ अभिष्टिः 
विश्वेभिः सोमपर्वभिः सह अन्धसः (अन्नादीनां) पथिव्यांदीनां 
( प्रकाशेन ) इहि मत्सि ( हषेहेतुभवति ) तथैव हे इन्द्र तवं 
महान्‌ अभिष्टिभिः सोमपवंभिः सह वतेमानः सन्‌ ओजसः 
अन्धसः प्रापयसि (afer ) हषयितासि t 


TRANSLATION 

As this sun with his force and light gladdens (so to speak) 
the earth and the crops etc. with all the objects, being the greatest 
in measure and extension, so O Omnipresent God Thou art 
the Greatest and the Best, being present with ali the objects of 
the world and perfectly knowing them all as Cinniscient Supreme 
Being, enablest us to get food and thereby gladdenest us by 
Thy wonderful Power. 


PURPORT 


As (00 is present in every atom of this Universe and 
protects all the worlds constantly, so the sun also being the 
greatest, draws the objects in his front towatds himself, gives 


4 
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them light and keeps them in gidei under the Eternal laws 
of the Lord. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अन्धसः ) अन्नादीनि पृथिव्यादीनि वा अन्ध इत्यन्ननामसु 
( निघ० २.७) ` ( अभिष्टिः) अभितः स्वेतः ज्ञाता 
ज्ञापयिता मूतेद्रव्यमरकाशकोवा अल्लाभिपूर्वकात्‌ इषगतो 
इत्यस्माद्‌ धातोवृषेषपचमन विदभूवीरा उदात्तः ( अष्टा 
३,३, ९६ ) अनेन क्तिन अन्नादिषु छन्दसि पररूपं 
` वक्तव्यम्‌ इति वातिकेन पररूपम्‌ गतेस्तिष्वरथेष्वत् ज्ञानाथे- 
| ग्रहणम्‌ ( ओजसा ) बलेन ओज इति बलनामसु पठितम्‌ 
| (Rmo २.९) ( सोमपर्वभिः ) सोमानां पदार्थानां 
पर्वाणि अवयवास्तैः षु-मसवैश्वयैयोः । 
इतिधातोः अस्ति स्तु छु हु सृ vn भाया वापदियक्षि- 
नीभ्यो मन्‌ (उणादि कोषे १. १४० ) इतिमन्‌ सूयन्ते 
उत्पद्यन्ते ऐस्वहेतवो वा भवन्तीति सोमाः पदार्थाः । 


Fire and water are described in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 
एमेनं स॒जता सुते मन्दिमिन्द्राय मन्दिने | 
चक्रि विश्वानि चक्रये ॥ 


सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

( हे विद्वांसः ) सुते उत्पन्ने अस्मिन्‌ पदार्थसमूहे जगति 
विश्वानि (कार्याणि कर्त ) मन्दिने इन्द्राय ( जीवाय ) मदि 
चक्रये fn sms | | 
TRANSLATION 


O learned persons or scientists, in order to accomplish 
many works, utilise the fire and the the water which are pro- 
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minent among the means of quick transportation for the soul 
= gladdens all and being industrious desires to get prosperity 
in this world consisting of various groups of articles. 


PURPORT 

It is the duty of learned persons to propagate knowledge 
of all objects from God to earth to the people and thus make 
them active through the acquisition of knowledge and to attain 
happiness of all kinds. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( इम्‌ ) जलम्‌ अग्नि वा ईम्‌ इत्युदकनामसु पठितम्‌ 
( निघ०. १,१२ ) ईम्‌ इति पदनामसु च अनेकशिल्प- 


विद्यासाधको एतो (जलाग्नी) गृह्येते (ईम्‌ ) =water and 
fire. 


(इन्द्राय) ऐश्वयेमिच्छवे जीवाय, इदि-परमेशवर्ये 
TRANSLATOR'S NOTES 
इन्द्रियमिन्द्रलिगमिन्द्ररष्टमिन्द्रखष्ठमिन्द्रजुष्ठमिन्द्रदत्तमितिवा 
(अष्टाध्यायी ५, २, ९३ ) 


In this aphorism of the most prominent Sanskrit Grammatical 
work named Ashtadhyayi, the etymology of Indriyas or senses 
is given which clearly shows that by Indra, soul is meant. 
Therefore it is clearly stated in Kashika. इन्द्र आत्मा i. e. by 
Indra-soul is meant and these senses are called Indrivas for, 
they point out the existence of a conscious soul. l 


Now by Indra in the third Mantra, God is meant. 


अथेनेन्द्रशब्देनेश्वर उपदिश्यते 


Mantra—3 


neal सुशिम मन्दिभिः स्तोमेभिंवश्वेचषेणे | 
सचेषु सव॑नेष्वा ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


णे इ A 

हे विशवचषेणे सुशिम इन्द्र ( भगवन्‌ ) त्वं मन्दिभि 
स्तोमेभिः (स्तुतः सन्‌) सवनेषु सचान्‌ ( अस्मान्‌ ) आमत्स्व 
(समन्तात्‌ TTT ) 
TRANSLATION 

O Omniscieht God Who art to be attained with right 
knowledge, being praised by us with gladdening Vedic lauds, 
delight us-who have come together in these Yajnas or non- 
violent sacrifices. 


PURPORT 


Those persons who glorify the Lord who is the creator 
of the sun-the giver of light to all, are devoted to Him, are 
righteous and industrious, knowing God as Omniscient Supreme 
Being, bestow happiness on all, being engaged in becoming 
prosperous unitedly 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सुशिप्र) शोभनं शिं ज्ञानं प्रापणं वा यस्य तत्‌ सम्बुद्धो 
( विश्वचषेणे ) विश्वस्य सर्वस्य यः चषेणिःनदरष्टा 
तत्सम्बुद्धो चषेणिरिति पश्यतिकर्मा (निघ० ३, ११) 


= Omniscient literally the Seer of all. 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


Rishi Dayananda has explained सुशिप्र as शोभनं शिरं etd प्रापणं 
दवायस्य i. 2. Whose knowledge or attainment is auspicious, but 
ke has not quoted any authority to substantiate this inter- 
pretation. Sayanacharya has translated सुशिप्र as शोभनहनो शोभन- 
नासिक वा = Good-cheeked or good-nosed. Skandaswami’s 
translation is also the same. सुहनो gaa वा | Prof. Wilson 
translated the word सुशिप्र as Indra with the handsome 
chin. 
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E Lord of all men, of fair cheek." 


Thus all the other commentators ascribe physical form 


. to Indra, taking him to be some Deity in heaven. But Rishi 


Dayananda has interpreted it as given above. In Nighantu l 
4.1 it is stated शिप्रे .इति पदनाम पद-गतो गतेस्लयोडर्था: क्षानं गमनं प्राप्तिश्व 

1t is on the basis of this, that Rishi Dayananda has given 

the meaning as शोभनं ज्ञानं प्रापणं वा यस्य In Rig. 2. 12.6 also 

we find the word सुशिम् { Sushipra ), where the Rishi explains 

it a bit differently as शोभनानि शिप्राणि सेवनानि यस्मिन्‌ सः । अन्न 

शेवृधातो: पृषोदरात्वादिनेष्टसिद्धिः ॥ The word Shipra is derived here 

from thercot शेवू-सेदने So the meaning will be, He whose 

worship or contemplation is auspicious. The absurdity 

of the meaning of सप as fair chinned, fair nosed etc. 

is that the adjective used in the Mantra is विश्वचर्षणे 

which means literally the Seer of all. Can such an Om- 

niscient Supreme Being be fair-chinned or fair-nosed ? These 

two are incompatible. So Rishi Dayananda's interpretation . 
is quite correct. By Indra in the Mantra is meant God and 

not any particular deity as supposed by Sayanacharya, Skanda 

Swami, Wilson and Griffith etc. 

The same subject is taught again. 


Mantra—4 
असंग्रमिन्द्र तें गिरः प्रति त्वामुदहासत | 
अजोषा हृष॒भं पतिंम्‌ ॥ 


सन्धिच्छदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र (परमेश्वर) याः ते तवः गिरः owned पति त्वाम्‌ 
उदहासत याः त्वम्‌ अंजोषाः सर्वा विद्या gu ताभिः अहम्‌ 
आपि प्रतिइत्थं भूते pup पति त्वाम्‌ असूग्रं (सजामि) | 
TRANSLATION 


O God, The Vedic Speeches revealed by Thee mainfest or 
reveal Thee well who art our Protector—, Showerer of Peace 


and Bliss. Thou art full of all knowledge, therefore I also 
glorify Thee who art our Protector and Rainer of blessings. 
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PURPORT 

We souls possess finite knowledge, therefore we should 
believe in what God Himself has revealed about His nature, 
attibutes and acts. Jt is not possible for us to comprehend 
them fully. It is not possible for any one to know fully God's 
nature, attributes and acts. Therefore it is through the Vedas 
that learned persons should know industriously, all objects 


like God, soul, matter etc. All objects should also be properly 
utilised. God alone should be considered as Adorable and 


Protector. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(aam) conte विविधतया वणेयामि 


= Variously describe. 
(उदहासत ) उत्कृष्टतया ज्ञापयन्ति अत्र ओहाङ गतो 
इत्यस्मात्‌ Sed TE | गतेस्तिष्वर्थेष्वल ज्ञानाथैग्रहणम्‌ 


= Describe 


तस्योपासनया कि लभ्यत इत्युपदिश्यते 


What does one gain by God's contemplation is taught in the 
next Mantra. 


| / 
Manira—5 


सं चोंदय चित्रमर्वाग्राध इन्द्र वरेण्यम्‌ | 

असदित्ते fry प्रभु ॥ | 

संधिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे इन्द्र ! ते ( तव ) सुष्टी यत्‌ यत्‌ वरेण्यम्‌ विभु प्रभु 
चित्रराधः असत्‌ । तत॒ तत्‌ अर्वाक ( अस्मत्‌ आभिमुख्याय ) 


संचोदय | 
TRANSLATION 


O God the Giver of all means of true happiness, please 
grant to us all precious and manifold wonderful riches in the 
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form of knowledge, gold, horses and elephants etc. that are 
there in Thy Universe, for Power Supreme is only Thine. 


PURPORT 

Men should enjoy by the Grace of God and with their 
own exertion the attainment, protection and development 
of knowledge and prosperity, so that by casting away all misery 
due to poverty and indolence, divine enjoyments may cver 


grow. 
Mantra—6 

अस्मान्त्सु dd चोदयेन्द्र राये रभ॑स्वतः | 

तुविद्युम्न यश॑स्वतः ॥। | 

सन्धिच्छेदसहितो sn: (ऋषिकृतः ) 

हे तुविद्युम्न इन्द्र ( परात्मन्‌ ) d रभस्वतः यशस्वतः 
अस्मान तत्र (पुरुषार्थ) राये (उत्कृष्टधनमराप्तयैस्‌) चोदय |i 
TRANSLATION 

O God Innermost Soul of our soul, O most splendid Lord 
of the manifold wealth of infinite wisdom, stimulate us who 


are industrious and glorious, for the acquirement of sublime 
wealth (internal as well external, spiritual and material). 


PURPORT 


All men should exert themselves in this world for the 
acquisition of knowledge, good kingdom and prosperity, 
obeying the commandments of God and being industrious 
and renowned on account of virtues. None can get these 
things without exertion and labour, because God gives all 
kinds of happiness only to the industrious persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रभस्वतः) कार्यारम्भं कुवेतः आलस्यरहितान्‌ पुरुषाथिनः 


—]ndustrious 
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( तुविद्युम्न ) बह्नुविधं विद्याद्यनन्तं धनं यस्य, तुबीति 


बहुनामसु (fuo ३.१) द्युम्नमिति धननामसु पठितम्‌ 
(निघ० २,१०) 


— Lord of mainfold wealth. 


पुनः तत्‌ कीदृशं धनमित्युपदिश्यते ॥ 

What kind of wealth is that is taught in the 7th Mantra. 
Mantra—7 

सं गोम॑दिन्द्र वाजवदस्मे qu vat बृहत्‌ | 

विश्वा्युधेह्यक्षितंम्‌ ॥ 

= T * 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र ( जगदीश्वर ) त्वम्‌ अस्मे ( अस्मभ्यम्‌ ) गोमत्‌ 
वाजवत्‌ पृथृ बृहत्‌ विश्वायुः अक्षितं श्रवः संघेहि ॥ 
TRANSLATION g 

Grant us O Lord of infinite knowledge, that wealth which 
is full of noble speech, cattle and feeds righteous and learned 
devotees, which enables us to enjoy abundant nourishing food, 
which consists of various sciences and is vast, which gives us 
good reputation and wisdom and which is inexhaustible, last- 
ing for the whole of life or which enables us to live full life of 
one hundred years or more. 
PURPORT 

It is the duty of men to acquire wealth and utilise it properly 
with the obsevance of Brahmacharva (continence) giving up 
"attachment to worldly objects, observance of the rules of diet 
clothing etc. and with acquisition. of knowledge, Common 
Wealth of Nations and prosperity, so that great happiness in 
this world and in the next (Spiritual and material) may grow 


from day to day. This object can not be achieved merely by 
offering prayer to God, but it requires exertion on one's part. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(गोमत्‌) गोः प्रशस्ता वाक्‌ गावः स्तोतारो विद्यन्ते यस्मिन 
तत्‌ अत्र e मतुप्‌ | 

( वाजवत्‌ ) वाजइत्यन्ननाम (निष० २.७) भूम्न्यर्थमतुप्‌ 
(श्रवः) qafa अनेका विद्याः सुवर्णादि च धनं यस्मिन्‌ 
श्रव इति धननामसु ( निघ० २.१० ) 


TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

It is clear that the wealth prayed for in this and other 
Mantras is not merely material wealth but spiritual wealth also 
which consists in wisdom, knowledge, peace, self-control etc. 
For three meanings of the word गोमत्‌ given by Rishi Daya- 
nanda, see the Vedic lexicon Nighantu गौरितिबाङनाम (Rigo १,११) 


= Noble speech गोसितिस्तोतुनाम (निष ३. ६६ ) = Praisers or 
devotees of God. 
The same subject is continued. 


Mantra—8 

अस्मे धेहि श्रवो बृहदद्युम्ने संहखसातमम्‌ | 

इन्द्र ता रथिनीरिषः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे इन्द्र त्वम्‌ अस्मे सहस्रसातमं TT श्रवः रथिनः 
इषः च धेहि ॥ | 


' TRANSLATION 


O God, grant us brilliant knowledge and great renown, 
grant riches which bring happiness in a thousand ways 
and grant that we may have strong armies and many chariots 
and other conveyanccs for them. 


PURPORT 
O Lord, grant us that wealth by Thy grace and as a result of 


. ic " . H 
: our own exrtion by which we may. have armies that accomplish 


much happiness (by overcoming all un-righteous persons). 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( द्युम्नम्‌.) प्रकाशमयं ज्ञानम्‌ = Bright knowledge. 
( सहस्रसातमम्‌ ) सहस्रम्‌ असंख्यातं सुखं सनुते ददाति 
येन तत्‌ अतिशयितम्‌ । 


TRANSLATOR'S NOTES 
सहस्रमिति quam (faao ३,१) TIAA | 


= Giver of innumerable kinds of happiness or articles. रथिनोः 
It is amusing to find Griffith giving a foot note saying— 

E meaning of रथिनी: ( Rathinceh ) is not clear". It is 
not at all a difficult word. SKandaswami explains रथिनीः इषः 
as रथ सहिताः इप: अन्नानि Venkata Madhava and Sayanacharya 
also follow him saying वहुरथोपेता इषः अन्नानि Wilson translates 
it peculiarly as “those articles of food (which are brought from 
the fields) in carts... 

Rishi Dayananda takes इष: unlike these other commen- 
tators as इष्यन्ते यारता: सेना: अन्न कृतो बहुलम्‌ इति वार्तिकेन RT क्विप्‌ = 
desired armies. In this case, the adjective ft: having 
various kincs of charicts becomes quite clear and Gri- 
ffith's doubt is cleared. 


अथायमिन्द्र: कीदश इत्युपदिश्यते 
l How is ihis Indra (God) is taught in the 9th Mantra— 
Mantra—9 g 
वसोरिन्द्रं ag गीभिगृणन्त ऋम्मियम्‌ | 
होम गन्तार॑मूतये|॥ 


सन्धिच्छेदसहितो उन्वयः (ऋषिकृतः) 


गीभिः ग्रणम्तः वयं वसुपतिस्‌ ऋग्मियं गन्तारम्‌ इन्द्रं वसो 
ऊतये होम ॥ | 


TRANSLATION 
We invoke for our protection and Lordship, Indra(God) 
Who is the upholder of wealth in the form of wisdom, Lord 
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of the earth the fire, the sun, the moon and planets etc. 
which inhabit creatures and who is the Revealer of the Vedic 
Mantras, who is Omnipresent and Omniscient, praising Him 
with the refined Vedic Speech. 
PURPORT 

All persons should glorify God only, as the Lord of the 


. world, Revealer of the Vedas and All-perveding Supreme 


Being. They should also imitate God's Justice and other 
attributes and by exerting themselves they should attain the 

best knowledge, kingdom and wealth and then preserve and 

develop them at all times. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( वसोः ), सुखवासहेतो विद्यादिधनस्य--0! the wealth in 


the form ,of wisdom, knowledge etc. 
( वसुपतिम्‌ ) वसूनाम्‌ अग्निपृथिव्यादीनां पति पालकं 
स्वामिनम्‌ | कतमे वसवः इति sae. पृथिवी च वायु- 
श्रान्तरिक्षं चादित्यश्च द्योश्च चन्द्रमाश्च नक्षत्राणि च एते 
वसवः एतेषु हीदं सवे वसु हितम्‌ एते हीदे सरवे वासयन्ते 
तद्यदिदं aa वासयन्ते तस्माद्‌ वसव इति ( शत० १४. 
५, ७, ४ )। 


= The Lord of the fire, the earth, the air, middle regions, 
the sun, the moon etc. which inhabit or support the creatures. 


( गीभिः ) वेदविद्यया संस्कृताभिर्वाग्मिः । गीरिति are 
«mg पठितम्‌ i ( निघ० १, ११ ) 
zz with words refined by the Vedic Speech. 
( गन्तारम्‌ ) ज्ञातारं सर्वत्र व्याप्त्या पापकम्‌ 
=knowing and pervading all. 
( ऊतये ) रक्षणाय स्वामित्वप्राप्तये, क्रियोपयोगाय वा 
=For protection, lordship and proper use. 
TRANSLATOR'S NOTES 


axma, is derived from गम्लू-गतो which has got three 
meanings शानं गमनं प्राप्तिश्च = To know, to go and to attain. 
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Rishi Dayananda has here interpreted the word taking the 
first and the last meaning. Sayanacharya, Skanda Swami, 
Venkata Madhava and others have taken- it to mean यादेशे 
ममनशीलम्‌ (सायणः ) यहं प्रतिगन्तारम्‌ ( स्कन्दस्वामी ) गन्तारम्‌ ( बेंकटमाधव ) 
Prof : Wilson translates it as "repairer to the place of sacrifice) 
and Griffith as—'*who cometh to our aid." Rishi Dayananda’s 
depth of vision is significant which others unfortuately lack, 

It is evident that Rishi Dayananda explained gu: (Ishah) 
here as armies taking into consideration the adjective रथिन: 
used in the Mantra. प्रजा वा 3: शत० १.७.३.१४।४.१.२.१५ COTTO- 
borates the idea of taking इव: for men and therefore their 
army: 


पुनः xp प्रयोजनायेत्युपदिश्यते-- 


Why should we glorify God is taught in the tenth Mantra— 


Mantra—10 


सुतेसुत न्योकसे Ter बृहत एदरिः | 
न्द्राय शूषम॑चेति N 


सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः ( ऋषिक्रृतः ) 


यः अरिः इन्‌ ( अपि मनुष्यः ) सुते सुते qe न्योकसे 
न्द्राय स्वकीयं बृहत शूषम्‌ अचेति ( समर्पयति ) भाग्यशाली 
भवति t 
TRANSLATION 


When even a man who has unjustly taken other's property 
and enjoyed it himself (after repentance) glorifies God’s great 
powers Who is the mighty and all-pervading, establisher of all 
objects in their proper places, and surrenders himself to Him, 
{= becomes very lucky. i 


PURPORT 


Even if a man who is any body's enemy becomes humble 


. before Omnipresent and Gracious God by giving up all vanity 


and begins to obey God's commandments contained in the 
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Vedas and observes them in action, why should he (along with 
others who are always righteous) not be humble and venerable 
Those devotees of God who are righteous, industrious, benc- 
. factors of all and learned alone enjoy the happiness of know- 
ledge and the bliss of the Vast and just Governmeat and not 
others. In this hymn, there is prayer to Indra (God) for the 
acquisition of sublime wealth, the instruction for industrious- 
ness and obedience to God's commands and thus it has connect 
ion with the 8th hymn. 

This hymn also has been wrongly translated by Sayana- 
charya, Prof. Wilson and others. 
TRANSLATOR'S. NOTES 

We have already pointed out some of the mistakes 
committed by Sayanacharya, Skanda Swami, Prof. Wilson and 
Griffith in our foot-notes. The fuadamsntal mistake commi- 
tted by them with regard to the conception of Indra whom they 
consider to be a deity sitting somewhere in heaven and not 
All - pervading Supreme Being. Wilson translates न्योकसे 
(Nyokase) in the tenth Mantra of this hymn as “the dweller in 
an eternal mansion. [n the translation of the 3rd Mantra 
Wilson translates afirg as Indra with the handsome Chin 
Griffith also has rendered it as “of fair Check." All such trans- 
lations following Sayanacharya are wrong and misleading. 
Therefore Rishi Dayananda had to criticise them as they give 
a very wrong conception about God. 
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अथ दशमं सूक्तम्‌ 
HYMN X. 


मधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । १-३।५,६ विराडनुष्टुप्‌ 
छन्दः । ७,९-१२ अनुष्टुप्‌ छन्दः | ८ निचृदनुष्टुप्‌ छन्दः | 
गान्धारः स्वरः । भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः । 


Seer—Madhu Chhanda. Devata (Subject) Indra. Metres 
Anushtup and Ushnik. Tune Rishabha. 


तत्न के कथं ates परजयन्तीत्युपदिड्यते 
How is Indra (God) worshipped by whom is taught in the 
first Mantra 
Mantra—-1 


गाय॑न्ति त्वा गायत्रिणोऽचेमत्यर्कमर्किणः | 
ब्रह्माणस्त्वा शतक्रत उद्‌ dafia येमिर ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


है शतक्रता, ब्रह्माणः स्वकीयं वंशम्‌ उद्येमिर इव गाय- 
त्रिणः त्वा गायन्ति | अकिणः अर्के त्वाम्‌ अर्चन्ति ॥ 
TRANSLATION 

O Lord,possessing infinite knowledge and power of action, 
the Sama Veda singers sing Thy praise. The Rigveda Chan- 
ters worship Thee who art Adorable. Knowers of all the four 
Vedas extol Thee with the reverence that men have for thc 
heads of their family. 
PURPORT 

All men should worship God only i. c. they should al- 
ways obey His commandments (contained in the Vedas) As 
those who study the Vedas and acquire their knowledge well, 
deliver sermons to others and thus make human family virtuous 
iie elevated, so ail others should also behave. This result 
cannot be achieved by any one else except the true worshipper: 
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of God, because according to God's command, there is none 


else equal to Him, therefore onc should worship Him (in his 
heart) and should sing His Glory. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( अर्किणः ) अर्का मन्त्रा ज्ञानसाधना येषां A= 
=Knowers of the Mantra which give knowledge 
अको मन्त्रो भवति यत्‌ अनेन अचेन्ति ( निरुक्ते ५,४ ) 
( अर्कम्‌ ) अच्येते पूज्यते सवैंजेनेयेः तम्‌ अचे-पूजायाम्‌ 
अको देवो भवति agag अचेन्ति ( निरु० ५.४ ) | 
पुनः स कथं वेदितव्य इत्युपदिश्यते 


How is Indra (God) to be known is taught in the next 
Mantra—- 


Mantra--2 
यत्सानोः सानुमारुहदभूयस्पंष्ट कत्वम्‌ । 
तदिन्द्र si] चेतति यूथेन॑ दृष्णिरेजति | 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

यूथेन ( वायुगुणेनसह ) वृष्णिः ( सूयेकिरणसमूहः ) 
सानोः सानुं भूरि आरुहत्‌ स्पशते राजति चलति चालयति 
वा | यः मनुष्यः यत्‌ सानोः सानुं कमेणः BUT भूरि आरु- 
त्‌ अस्पष्ट एजति तस्मे इन्द्रः ( परमात्मा ) तत्‌ ( तस्मात्‌ ) 
सानोः सानुम्‌ अथ भूरि चेतति ज्ञापयति ॥ 


TRANSLATION 

As thefrays of the sun along with the airs go from one 
peak to another, so also the man who goes from one action to 
another and who touches things and moves them, God gives 
him power to know more and more along with all objects that 
give happiness. 
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PURPORT 


There is Upamalankar or simile used is the Mantra. As 
the sun moves the carth and other world, which are in front 
along with the airs, draws them and gives them light, so a man 
who with the help of the knowledge is able to do many deeds 
continuously, is able to accomplish works with the group 
of means. It is such a man that can attain happiness in this 
world made by God. God also shows kindness to him. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( सानोः ) पवेतस्य शिखरात संविभागात्‌ कमेणः सिद्धेः 
(Rer: ) वर्षेति सुखानि वर्षयति वा ( अथम्‌ ) अत 
ard पराप्तुं योग्यं गुण द्रव्यं वा | 
Now by Indra are meant God and the sun. 
Mantra—-3 


युक्ष्वा हि केशिना हरी ger कक्ष्यप्रा | | 

अर्थां न इन्द्र सोमपा गिरामप॑श्रति चर ॥ | 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे सोमपाइन्द्र यथा भवदरचितस्य सूयेलोकस्य केशिनो 
TTT कक्ष्यमा हरी ( अश्वो युक्ता ) तथैव त्वे नः (अस्मान्‌) 


c q 
सवेविद्यामकाशाय ger अथ हि नः गिराम्‌ उपश्रुति चर ॥ 
TRANSLATION 

O God the Protector of all good articles, as in the sun 
made by Thee there are two forces of pervading and taking 
away the sap, which cause rain, in the same way, prompt us for 
the acquirement of all knowledge and listen to our earnest 
prayer. 

PURPORT 


All men should engage themselves in learning art and 
industry after studying various sciences. As there is the sun's 
grand and vast light here in this world, in the same way, learned 
persons should disseminate the attributes of God and the light 
of knowledge everywhere. l 
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मतुष्येः परमेश्वरात्‌ कि कि याचनीयमित्युपदिश्यते 


For what should men pray to God is taught in the next 
Mantra. 


E 

एहि स्तोमा अभि स्व॑राभि गृणीह्या स्व । 
| ब्रम च. नो वसो सचेन्द्र॑ यज्ञं च॑ वघेय ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्यः ( ऋषिकृतः ) 
| हे इन्द्र । जगदीश्वर । यथा कश्चित्‌ सरवेविद्राभिज्ञो विद्वान 
| स्तोमान अभिस्वरति यथावद्‌ विज्ञानं ग्रणाति आरोति तथैव 
| नः ( अस्मान्‌ ) एहि। हे वसो (कृपया एवम्‌ एत्य नः 


( अस्माकं ) स्तोमान्‌ ( वेदस्तुतिसमूह्र्थान्‌ ) सचा अभिस्वर 


i | हि c 
| ब्रह्म ( वेदार्थान्‌ ) अभिग्रणीहि यज्ञं च वेय ॥ 
| | TRANSLATION 
| O Adorable God, as a highly learned person well-versed 
in various sciences, understands the properties of all objects 
and imparts their Knowledge properly to others, in the same 
way, Thou O Omnipresent Lord who art thc Support of all, 
come to us or mainfest Thyself in our hearts and listen to our 
praises and prayers. Englighten us about the real import and 
secret of the Vedic Mantras 
Increase our Yajna (the spirit of sacrifice) along with 
dexterity in art and industry 
PURPORT 
To those who glorify God, pray to Him and have com- 
munion with Him according to the true Vedic knowledge, 
God as the Innermost Spirit of all, reveals the real meaning of 
the Mantras and constantly gives them true delight. There- 
fore their knowledge and exertion never decay . 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( स्वर ) जानीहि प्राप्नुहि स्वरतीति ऱातिकमेस पठितम्‌ 
( fao २, 8% ) 


— Know and attain Vedic knowledge. 


j www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandala 1 : Hymn X 125 


( ब्रह्म ) वेदविद्याम्‌ 
( यज्ञम्‌ ) क्रियाकोशलम्‌ ( वसौ ) वसन्तिं सर्वाणि 
भूतांनि यस्मिन्वा वसति सर्वेषु भूतेषु यः तत्‌ सम्बुद्धो । 
— God who dwells within all beings and who is the Support 
of all. Wilson taking it to stand for any particular deity 
has translated it simply as ‘come vasu to this our site. Reply 
to our hymns,ans wer to our praises and respond to our prayers.’ 
The rest is not objectionable and is a fairly good trans- 


lation, but he should have explained what was meant by vasu. 
Following Sayanacharya who translates तह्म as अन्नम्‌ Wilson also 


renders it into English as “bestow upon us abundant food." 
Skanda Swami has explained zm as स्तोत्रलश्ञशम्‌ Praise which 
is somewhat better. Sayanacharya seems to be in the habit 
of generally taking words in material sense, even if the other 
meaning is so clear, as in the present case. Yogi Shri Aura- 
bindo was therefore right in remarking that “It is the final and 
authoritative binding of the Veda to this lowest of all its po- 
ssible senses that has been the most un-fortunate result of 
Sayana's commentary." 


( ‘On the Vedas’ P. 27) 


That the Word xm Primarily means Veda besides God 
is clear from such passages in-the Brahmanas as 


ब्रह्म वा ऋक्‌ ॥ कोषीतकी Are ७. १० 
ब्रह्म वे मन्त्रः || शत० ७, १. १. ८ | 
वेदो ब्रह्म ( जैमिनीयोप० ४.२९. ३ ) | 


Rishi Dayananda has therefore rightly explained sm here 
as वेदविज्ञानम्‌ or Vedic Knowledge. 


DN [e be e 
पुनः सः (इन्द्रः) कीदशो5स्तीत्युपदिश्यते | 
How is that Indra (God) is taught in the Sth Mantra. 


Mantra-- 5 
उक्थमिन्द्राय शंस्यं वर्धेनं पुरु निष्षिधे | 
TA यथां uy णो रारणत्सख्येषु च ॥ 
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सन्धिच्छेदपूर्वको ऽन्वयः ( KAFE: ) 

( यथा कश्चित्‌ मनुष्यः ) सुतेषु सत्येषु च उपकारी वतेते 
तथा एवः शक्रः ( सर्वेशक्तिमान्‌ जगदीञवरः कृपायमाणः सन्‌ 
पुरुनिष्पिये इन्द्राय ( जीवाय) TH शंस्यं च रारणत्‌ 
( यथावत्‌ उपदिशति ) ॥ 


TRANSLATION 

As a man is benevolent to his children and friends, so 
Omnipoten God being Kind gives to the soul that desires to 
E prosperity and is friendly to all, the teaching which makes 
it grow and is admirable. 
PURPORT 

Here a simile has been used. In this world whatever 
glory and beauty is there and whatever thanks are offered, 
they glorify and manifest God only, because the merits of the 
created objects praise the creator. In the same manner, 
God is praised and prayed to for the attainment of various 
objects, for whatever thing we pray to the Almighty God, can 
be obtained only through our own labour or exertion. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( उक्थम्‌ ) वक्तुं योग्यं स्तोत्रम्‌ वच-परिभाषणे अत्र 
पातृतुदिवचिरिचिसिचिभ्यस्थक्‌ .इति थक प्रत्ययः 
( उणादि कोषे० २, ७ ) 


=: Admirable 
` ( इन्द्राय ) सवेमित्राय ऐश्वयेम्‌ इच्छुकाय जीवाय 


= For the soul 
( रारणत्‌ ) अतिशयेनउपदिश्नति यङ्‌ gerer रणधातोः 
az प्रयोगः ll = Gives instructions. 
रण-शब्दे 
= For what objects should God be prayed to is taught in the 
sixth mantra- -- l 
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qq Tq स प्रार्थनीय इत्युपेदिश्यते 
Mantra—-6 
तमित्संखित्व ईमहे d राये तं सुवीर्ये | 
स शक्र उत न; शकदिन्द्रो वसु दय॑मानः ॥ 


सन्धिच्छेरसहितो5न्वय: ( ऋषिकृतः ) 


यः नः दयमानः शक्रः इन्द्रः ( परमात्मा ) वसु दातुं 
शक्नोति तम्‌ इत्‌ (एवं ) वयं सखित्वे तं राय तं सुवीर्यं 
इमहे N 
TRANSLATION 


We pray to the Almighty Indra (God) Who is able to give 
us knowledge, to protect us, to destroy all miseries, evils and 
enemies and to accept His righteous devotees for friendship, 
for wealth in the form of wisdom, health and gold etc. and 
for heroic might, for He alone can bestow all this upon us. 


PURPORT 

All persons should pray to God only for the attainment 
of all virtues and to none else, for He alone who is unparalleled. 
Omnipotent Lord and Friend of all can give all these things. 


COMMENTATORS NOTES 
(qu) सुखेषु वसन्ति येन तद वसु विद्याऽऽरोग्यादि 
सुवर्णादि । 
— Wealth in the form of Wisdom, wealth and gold etc. 


( दयमानः ) दातुं विद्यादि सदगुणान्‌ प्रकाशितुं सततं 


रक्षितुं दृःखानिं दोषान्‌ शत्रुश्च सवेधा विनाशितुं धामिकान 


स्वभक्तान्वा दातुं समथः दय-दानगतिरक्षणहिसाऽऽदानेषृ। 
TRANSLATORS NOTES AND COMMENTS 

While Sayanacharya, Skanda Swami and Venkata Madh- 
ava translate बसु (Vasu) as धनम्‌ (Wealth) and following them 
Prof. Wilson and Griffith render it into English as wealth, it 
is Rishi Davananda who takes the word ag (Vasu) in its 
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derivative sense and gives the comprehensive meaning of 
विद्या55रोग्यादि रुवर्णादि ua" Wealth in the form of Wilsom, health 
and gold etc. what a difference does. it make regarding the 
Vedic conception of wealth ? l 


In the same way, while Skanda Swami takes दयमानः as 
विभजन्‌ or distributing, Venkata Madhava and Sayanacharya 
45. प्रयच्छन्‌ giving, Wilson as conferring and Griffth as 
giving, it is Rishi Dayananda that goes to the root दय which 
according to the Dhatu Patha of Panini means 

दय-दानगतिरक्षण हिंसाऽऽदानेषु and gives all the meanings of 
giving, protecting, destroying evils and miseries and acepting 
which is so remarkable. It shows the Rishi's depth of vision 
and broad outlook which other commentators lacked 
as they were scholars, but not Rishis or seers. 


सूर्यलो 
अथेन््रशब्देनेस्वरसूयेलोकावुपदिश्येते । 
E Indra, both God and Solar system are meant in the 
Seventh Mantra. l 


Mantra—7 

giat सुनिरजमिन्द्र त्वादातमिद्यशः | 

गवामप qst हृथि कृणुष्व राधो अद्रिवः d 

संन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

यथा अयम्‌ अद्रिवः ( मेघवान सूर्यैलोकः ) सुनिरजं 
त्वादातै ( तेनश्ञोधितं ) qu: ( जलम्‌ ) gai सुष्ठु विका- 
शितं राधः ( धनं च ) कृणुष्व ( करोति ) गवां (किरणानां) 
व्रजं ( समूहं च ) अपहृधि ( उद्घाट्यति ) तथैव अद्रिवः 
न्द्र ( जगदीश्वर ) त्वं giaa सुनिरजं त्वादातं यशः राधः 
( धनं च ) कृणुष्व कृपया कुरु तथा हे अद्रिवः ( मेघादि ) 
रचकत्वात प्रशंसनीय त्वं गवां ब्रजम्‌ अपहृधि ( ज्ञानद्वारम्‌ 
उद्घाटय ) N 
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E TRANSLATION 


As this solar universe is full of clouds, rains water that is 
easily accessible and purified by it and by its light illuminates 
vast wealth, spreading the group of the rays to give light to the 

. World, in the same manner, O Praise-worthy Distributor of all 
articles with justice, kihdly bestow upon us the wealth which 
increases our reputatioh, is vast, is happily manifested in all 
dealings, purified by Thy knowledge and which accomplishes 
all works, the wealth in the form of wisdom and gold etc. O 
Admirable on account of the clouds and other objects made 
by Thee, please oper to us the doors of knowledge, of the 
mind and other sensés grasping their subjects and the kine. 


PURPORT 


O God as Thou hast made the sun and other objects 
and therby hast manifested Thy glory and happiness to all, 
in the same manner, by Thy Grace, let us make all people 
happy and glorious by making our mind and other senses pure 

` and enlightened with knowledge and righteousness, manifest- 
ing our reputation, the wealth of wisdom and vast good 
Government. 


[THE COMMENTATOR'S NOTES 


(यशः) परमकीतिसाधकं जलं वा । यश इति उदकनामसु 
पठितम्‌ ( निघ० १.१,२) 

— Good reputation and water. 
(गवाम्‌) स्वस्वविषय प्रकाशकानां मनआदीन्दरियाणां पशुनां 
वा गोरिति पदनामसु पठितम्‌ ( निघ० ४, १ ) इतीन्द्र 
याणां पशूनां च ग्रहणम्‌ गाव इति रस्मिनामसु ( निघ० 
१,५ )। 
(त्रजम्‌) समूहं ज्ञानं वा | । | 
(अद्रिवः) अद्रिमेंघः प्रशंसाधनं भूयान वा विद्यते येन तत्‌ 


cn rn PRA ns Si IN N E 
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सम्बुद्धौ इश्वर मेघवान सूर्यवा अद्विरिति मेघनामसु पठितम्‌ 
निघ० १,१० अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌ | | 
पुनरीश्वर उपदिश्यते। 


Now by the term Indra, God's attributes are taught 


Mantra— 8 


नहि त्वा रोद॑सी उभे अंघायमांणमिन्वतः 

जेषः स्वंवेतीरपः सं गा अस्मभ्यं धूनुहि ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

(हे परमेश्वर) इमे उभे रोदसी यम्‌ ऋघायमाणम्‌ त्वां ` 
नहि इन्वत: । स त्वम्‌ अस्मभ्यं स्ववेतीः अपः जेषः गाः च 


संधूनुहि u 

TRANSLATION l 
O All pervading God ! The heaven and. earth. contain 

Thee not, Who art worthy of worship. Thou conquerest to 

get victory over the actions which bring about the welfare 

of all. Prompt our senses well. 


PURPORT 

If any one ask, How much is God, you should answer 
who can grasp or measure that Infinite Who has pervarded 
the whole? Therefore He alone should be praised or worship 


` ped. To Him only, men should pray to do noble deeds and to 


get good articles. Who can get the end of the Lord Whose 
actions are Infinite ? 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऋदच्यायमाणम्‌) परिचरितुमईम्‌ . = Worthy of praise. 
(इन्वतः) व्याप्लुतः इन्वतीति व्याप्तिकर्मा 
निघ.-१, १८ ) 
(रोदसी) द्यावापृथिवी (Rae ३.३७) 
पुनः स उपदिश्यते | 


Then again He (God) is taught. 
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Mantra—9 


आश्रत्कण WH हवं नू चिद्दधिष्व मे गिर॑ः | 
न्द्र स्तोममिमं. मम॑ कृष्वा युजश्रिदन्तरम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः 

हे आश्रत्‌ कणे इन्द्र ( जगदीइवर ) चित्‌-यथा मियः सखा 
युजः मियस्य सख्युः गिरः मेम्णा शृणोति तथा एव त्वं नुमे 
गिरः हवं श्रि मम इमं स्तोमम्‌ अन्तर्‌दधिष्व | युः मम अन्तः 
` करणम्‌ शुद्ध कुरु ॥ 

. O Lord ! Thou. Whose ears hear all things, listen quickly 
to my invocation, hold in Thy heart my praise, keep near to 
thee, as it were (the words of a friend.) 

PURPORT . 

Men should know this One God and pray to Him, be- 
cause He being Omnipotent, listens to what we pray. ` He the 
Innermost Spirit and Purifier of the soul is Friendly to all. 


मनुष्याः कथं भूतं ते जानीयुः इत्युपदिश्यते | 
How should men know Him is taught in the next Mantra. 
Mantra—10 
` विद्या हि त्वा ria वाजेषु हवनश्रतंम्‌ | 
` दृषतमस्य हूमह ऊतिं संहस्रसात॑माम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः 
हे इन्द्र वयं वाजेषु हवनश्रतं हृषन्तमं त्वा विद्माहि यतः 


हृषन्तमस्य तव सहस्रसातमाम्‌ ऊति हवामहे | 
TRANSLATION 

We know Thee, the liberal Rainer of blessings, the Hearer 
of our call in battles. We ask for the thousandfold Profitable 
Protection, attainment and knowledge of Thce, the Showerer 
of bounties 
PURPORT 

Men should know that God alone is the accomplisher of 


www.aryamantavya.in www:onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
132 The Holy Rigveda 


all our noble desires and giver of victory to us in battles. 
Taking shelter in God who protects all objects having created 
them and obeying His commands, with all labour, they should - 
& their own happiness and that of others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(ara) सर्वान अभीष्टान्‌ कामान वर्षतीति हषा ` 
सोऽतिशयितः | 
=The best Showerer of all desires. 


(ऊतिम्‌) रक्षां, प्राप्तिमवगमंच i | 
== Protection, attainment and knowledge. 
पुनः स कीदृशः कि करोतीत्युपदिव्यते | 
How is God and what does He do is taught in the 11th 
Mantra— 


Mantra—11 ; i 
आ तू न इन्द्र कौशिक मन्दसानः CALLE 
नव्यमायुः प्र सू तिर कृधी संहस्रसामृषिम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे कौशिक इन्द्र (Pn) मन्दसानः सन्‌ त्वं नः सुतम्‌ 
आपिब पुनः कृपया नः नव्यम्‌ आयुः प्र सुतिर तथा नः 
(अस्माकं मध्ये) सहस्रसाम्‌ ऋषि कृषि (सम्पादय) ॥ 


TRANSLATION 

O God All Bliss, Instructor of all true knowledge: and 
sciences, being praised by us, listen to our sweet words of praise 
and prayer. Kindly prolong the life that merits commsznda- 
tion. Create among us a Rishi who is the teacher of. various 
sciences, is a seer of the Vedic verses, being a man of self con- 
trol is always instructor of noble virtues and a man of realisa- 
tion. 
PURPORT | | 

Those persons who having glorified God with love Who. 
is the Supreme Teacher of all wisdom to the souls, the Reve-. 
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- aler of all true knowledge and Omniscient, teach others, 
attain long and happy life and becoming Rishis lovingly make 
all people full of true knowledge l 
E COMMENTATOR'S NOTES 
(कौशिकः) सर्वासां विद्यानामुपदेशे च भवः तत्‌ सम्बुद्धो 
अर्थानां सातरूपदेष्ठ्वां क्रोशते: शब्द कमेणः करंसते्वास्यात्‌ 
प्रकाशयतिकमेणः$ साधु विक्रो्षयिताऽर्थानामितिवा 
(निरुक्ते २. २५) अनेन कौशिकशब्द उक्तार्थी गृह्यते ॥ 


— Instructor or revealer of true knowledge. 


( सहस्रसाम्‌) सहस्रं बहवीविद्याः सनोति तम्‌ 


= Giver of the knowledge of various sc'ences 


(ऋषिम्‌ ) वेदमन्त्रा द्रष्टारम्‌, जितेन्द्रियतया शुभगुणानां 
सदैवोपदेष्ठारम्‌, सकरंविद्यापरत्यक्षकारिणम्‌ | 


. . ==Seer or sage 
TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 


We have given above the interpretation of the term कौशिक 
(Kaushika) as given by Rishi Dayananda quoting the authority 
of Shri Yaskacharya well-known etymologist of ancient India 
The main principle of the Vedic interpretation is that 
सर्वाणि नामानि आख्वातजानि i. e. All words in the Vedas are derived 
from the roots and are Yougikas or general nouns denoting 
particular attributes. In the Meemansa Shastra Maharshi 
Jaimini. has said the same thing. 


आख्या प्रवचनात्‌ । परन्तु श्रुति सामान्यमात्रम्‌ ( मीमां ० 
१, ३१) | 


it is wrong therefore on the part of Sayanacharya 
Skanda Swami, Wilson, Griffith and others to take the word 
"Kaushika." as the son of Kushik." 


इमाः सर्वाः स्तुतयः ईश्वरमेव स्तुवन्तीत्युपदिश्यते । 


All these hymns praise only the Lord is told in the 12th Mantra. 
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Mantra— 12 


परित्वा गिवेणो गिर॑ इमा dara विश्वत 

वृद्धायुमनु Tea जुष्टं भवन्तु SET 

` सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे गिवेणः इन्द्र विश्वतः याः इमाः गिरः सन्ति ताः परि 
(सवतः) त्वां भवन्तु तथा च इमाः हृद्धयः जुष्टाः Tart त्वाम्‌ 
अनुभवन्तु ॥ 


_ TRANSLATION 


O God to be worshipped by the hymns of the Vedas and 


l learned persons, may all praises on every side encompass The: 
"Who deservest all praise. May they spread Thy Kingdom 
- (increase the number of Thy devotees) Who art present from 


all eternity and being agreeable to Thee, may yield delight to 
us. ; 


PURPORT 

O God whatever glory and praise is there in the world 
it is all Thine. What ever growth of happiness and bliss is there, 
all that glorifies Thee. Those who realise the attributes of 
God and the properties of the objects of His Univerese enjoy 
happiness and always growing in wisdom become venerable, 


-in the whole world. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
. Sayanacharya has wrongly stated परिमवन्तु as स्वतः प्राप्नुवन्तु 
because according to the rule of Grammar परोभुवोइविशा ने 
'परिभवन्तु means. May they insult you, which is absurd. . 
This hymn has also been wrongly translated by Sayana- 
charya and Western Scholars like prof. Wilson and others. 


- In this hymn, it is taught that those who having acquired know- 


ledge and prayed to God, being industrious always glorify 
the Lord, destroy ignorance and other vices, conquer their 
enemies, become long lived learned scholars and bringing about 
others’ welfare enjoy happiness and bliss. Thus this hymn 
is connected with the ninth hymn. 
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TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

The grammatical mistake pointed out by Rishi Dayana- 
nda in Sayanacharya’s commentary is Very remarkable and 
significant,as his (Sayanacharya’s) admirers consider him to be 
most. well-versed in Sanskrit Grammar. As a matter of fact 
the same mistake has been committed by Skanda Swami who 
explains परिभबन्तु as «Re rg and Venkata Madhava who, . 
translates it as परिभबन्तु Rishi Dayananda therefore explains 


it as परि-सवंतः त्वांभवन्तु and not as त्वांपरिभवन्तु which changes 


the meaning altogether as the aphorism pointed out by 
Rishi Dayananda clearly denotes 


` We have already pointe out some mistakes committed 
by Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and other translators. 
Their conception of Indra has been wrong through out. That 
is why in the llth Mantra they have taken कौशिक as the son 
of Kushik and have quoted some myth about it. Griffith’ 
translation of the last.mantra of this hymn is particularly 
absurd and worse than.that of Wilson. 12 “Lover of song, 
may these. our songs on every side encompass thee. 

Strengthening thee of lengthened life, May they be dear 
delights to thee. Prof. Wilson's is a bit better when he 
tránslates— TUE hs 

“May they (our praises) augment the power of thes, who 
art long lived, and being agréeable to thee, may they yield 
delight (to us) 
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HYMN Xl. | í 
जेता मार्थुच्छन्दस ऋषिः । इन्द्रो देवता | AIST छन्द: ॥ 
Seer—Jeta, Devata or subject Indra, Metre --Anushtubh. 
By Indra are meant God and Conqueror in this hymn., 
Mantra—1 . l 
न्दरं विश्वा अवीदधन्त्समुद्रव्यंचर्स गिरः । 
cata रथीनां वाजानां सत्प॑ति पतिम्‌॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
अस्माकम्‌ इमाः. विश्वाः गिरः .यं समुद्रव्यचसं रथीनां 
रथीतमं वाजानां सत्पतिम्‌ इन्द्रं { परमात्मानम्‌ ) वीरपुरुषं वा 


अवीहधन ( नित्यं वधेयन्ति ) ते सर्वे मनुष्या वद्धयन्तु ॥। 


` TRANSLATION 
(1) All our hymns extol the Lord who is diffused on every. 
side like the ocean, Who is the Supreme Charioteer and 
Master of the souls possessing the chariots in the form 
of the bodies, who is Lord of all strength and Protector 
of all righteous persons 


(2) Itis also applicable to a noble and just king, who is the 
master of the chariot in the form of body and who is 
mighty and protector of all good people, In the case 
of a.noble king, the word रथीनाम्‌ रथोत्तमम्‌ may also mean 
the master of those who possess aeroplanes and other 
speedy vehicles 


PURPORT— 
| ह There is.shleshalankar or paronomasia in this Mantra 

| Ali Vedic Speeches glorify the lord Who is Omnipresent 
Absolutely True,giving victory to righteous persons and Imma- 
nent everywhere. They praise a hero who conquers unri- 
ghteous persons with righteous strength and who protects the 
righteous. This is the command of God. 

. The same subject is continued in the 2nd Mantra. 
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| Mantra—2 ——— l n " 

सख्ये त॑ इन्द्र वाजिनो मा भेम शवसस्पते। 

त्वामभि: प्र. णोनुमो जेतारमप॑राजितम्‌। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) l 

हे शवसस्पते जगदीश्वर सेनाध्यक्ष वा। अभिजेतारम्‌ ` 
अपराजितं त्वां वाजिनः (विजानन्तः) वयं प्रणोनुमः (पुनः 
पुननेमस्कुभैः) तथा हे pal ते (तव) सख्ये कृते शत्रुभ्यः 


कदाचित्‌ मा भेम (भये मा करवाम) ।! 

TRANSLATION ; 

(1) O Lord of strength ! in Thy friendship, being mighty, 
let us never fear. We bow before Thee and glorify Thee 
O Almighty, Who art conqueror of the world,but Thyself 
unconquered. - > ५ 

(2) Itis also applicable to a noble mighty king. We should 
praise him as conqueror of his enemies and unconquered. 

PURPORT. . B 

In this mantra also there is Shleshalankar or double mean- 
ing. Those persons who regard God and Heroic persons as 
their friends, are never afraid of any one, being full of strength. 


' — Mantra—3 - | 

' . पूर्वीरिन्द्रस्य रातयो न वि द॑स्यन्त्यूतयंः। | 
| यदी वाज॑स्य॒ गोमंतः स्तोतृभ्यो मंहते मघम्‌ d | | 

| सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (अइषिकृतः) ` ! 

| यदि इन्द्र; स्तोतृभ्यः वाजस्य गोमतः wd मंहते (तहि) 
अस्य एताः पूर्वीः रातयः ऊतयः नं विदस्यन्ति नेव उपदस्यन्ति । 


The gifts of God from eternity, His saving succours never 
fail, if He grants to the righteous devotee who praise Him 
and the attributes of creation, wealth which gives happiness 
and consists of noble speech, a land, kine and senses. i: 
PURPORT | | 

As in God’s Universe, there are eternal protections and 
‘acts full of perfect justice, in thé same manner, men should 
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E also give the gifts of fearlessness and knowledge to the people. 
जा there were no God, how could this. universe come into 
being ? If God does not give, how can men live ? Therefore . 
we Should believe in God as the Creator of all objects of the 
world and Giver of all happiness 


THE COMMENTATOR'S NOTES > 
(गोमतः) प्रशस्ता पृथिवी गावः पशवो वागादीनीन्द्रियाणि 
च विद्यन्ते यस्मिन्‌ अस्य (वाजस्य) वजन्ति प्राप्युवन्ति 


सुखानि यस्मिन्‌ व्यव हारे तस्य | 
TRANSLATOR’S NOTES— 


गोरिति पृथिवी नाम ( निघ० १,१ ) —Earth. 
गौरिति वाइनाम ( निघ० १.११) . Speech. 
` बज-गतो गतेस्त्रयो्थाः ज्ञानं गंमनं प्राप्तिइच अत्र प्राप्त्यथे- 
ग्रहणं कृत्वा व्याख्यातमृषिणा दयानन्देन | 
Mantrn—4 — n ; 
पुरां भिन्दुयुवा कंविरमितोजा अजायत । 
इन्द्रो विश्व॑स्य॒ कमेणो धर्ता बजी yega: I 


सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

अयम्‌ अमितोजा वजी पुरां भिन्दुः युवा कविः पुरुष्टुत 
इन्द्रः (सेनापतिः सूयेलोको at) विश्वस्यकर्मणः धर्ता अजायत 
(उत्पन्नः अस्ति) । 


TRANSLATION 

(1) आ the case of a commander of an army the meaning is. 
The commander of an army is born as crusher of enemies? . 
cities, the young, the wise, of unbouaded strength, the 
sustainer of all pious acts, the wielder of thunderbolt and 
other destructive weapons and much extolled. 

(2) In the ease of.the sun— 
The sun is the destroyer of the germs of various diseases, 
giver of light to see all objects, containing un-mzasured 
force and water to rain down, sustainer of all by his 
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gravitating power, possessing rays which remove impurity 
and therefore praised by wise. 


‘PURPORT ` 


Just as tlie sun created by God is the destroyer of diseases 


with his rays and the upholder of the earth by his gravitating 
force, so should a commander by his power weaken or destroy 
the force of his enemies, should create disunion among un- 
righteous persons by the use of peaceful persuation and charity 
and other means and by imbibing many virtues, should always 


preserva Swarajya. 4 


(arsit) दुष्टेभ्यो न्यायरूप वज्रधारी ॥ 
Mantra—s . न 


d aa गोमतोऽपारद्रिवो बिलम्‌ । 
त्वां देवा अबिभ्युषस्तुज्यमांनास आविषुः II 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिऊृतः ) 

यः अद्रिवः ( मेघवान्‌) इन्द्रः ( सूयेलोकः ) गोमतः 
(अविभ्युषः) वलस्य मेघस्य बिलम्‌ अपावः (अपाहणोति ) 
त्वाम्‌ तम्‌ इमं तुज्यमानासः देवा दिव्यगुणाः caue 


पृथिव्यादयो लोका आविषुः I 
TRANSLATION 
When the sun opens the cave of the clouds covering his 
rays, the earth and other worlds rotating separate the mass of 
water. This sun is attained by trembling and rotating earth etc. 
PURPORT | 
The sun breaks into pieces the solid cloud by his rays and 
makes it fall down upon the earth. It is by the gravitation of the 
sun that the earth and other worlds regularly rotate in their 
circumference by which are made the season and day and night 
etc. in the same way, the commander of an army should 
behave. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


` ` अद्रिरिति मेघनामसु पठितम्‌ (निघ० १.१०) | =cloud 
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(बिलम्‌) जलसमूहम्‌-बिलं भरं भवति विभेतः ( free 
२.१७) । 
(तुज्यमानासः) कम्पमानाः तुज-हिसाबलादाननिकेतनेषु | 


The attributes of a hero are described in this mantra. 


_अधेन्द्रशब्देन शूरवीरगुणा उपदिश्यन्ते । 


Mantra—6 
तवाहं शूर रातिभिः प्रत्यायं सिन्धुमावदन्‌ | 
उपातिष्ठन्त गिर्वणो विदुष्टे तस्य॑ कारवः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे सूर ! ये तव रातिभिः त्वां सिन्धुम्‌ शव आवदन सन 
अहे maman । हे गिवेणः | तव तस्य च कारवः त्वां शूरं faz: 
उपातिष्ठन्त एते सदा सुखिनो भवन्ति | 


TRANSLATION 

Addressing the President of the council or the commander 
of the army, it is said— 

O hero, Attracted by thy bounties, I again come to thee, 
celebrating thy liberality while addressing thee who art deep 
like the ocean and source of happiness. O praise-worthy, the 
performer of the works of the state and industries, I know 
thee to.be a true and munificent hero. 


PURPORT 

God commands all. Men should take shelter in a righteous 
heroic person (who is the president of the council or;commander. 
of the army) and who is therefore praised by all, as sharks and 
other creatures take shelter in the ocean. They should give 
the charity of fearlessness or harmlessness and should conduct 
all the affairs of the State well with knowledge and should try 
to make all happy by taking away all their misery 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सिन्धुम्‌) स्यन्दते प्रस्रवते सुखानि, समुद्र इव गम्भी रस्तम्‌।। 


MMC of happiness and deep or serious like the ocean 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandala ] : Hymn XI 141 


(कारवः) ये कार्याणि gafa ते। 
— Performers óf the works of the State etc. 
(रातिभिः) अभयादिदाने: रा-दाने- 


— By the gifts of fearlessness etc. 
(शूर) धार्मिक, दुष्टनिवारक, विद्याबलपराक्रमवन्‌ 
सभाध्यक्ष | 


TRANSLATOR'S NOTES 

The word ara: used in this Mantra is very important 
and significant. Skanda Swami interprets it as स्तोतारः 
Praisers, Venkata Madhava explains it a5 प्राह्ञाः स्तोतार: wise men. 
Sayanacharya interprets it as प्रज्ञाः कीरः ऋत्विग्‌ यजमानाः 
DOERS OF WORKS—Priests and performers of sacrifice. 
Wilson translates it, following Sayanacharya as performers 
of the rite. Griffith translates it as "singers". . Rishi 
Dayananda has given the correct root-meaning as ये कार्याणि 
कुन्ति Those who do the work. It is derived ‘from 
डु कृअ-करणे AT जिमि स्वदि aaga उण ( उणादि १-१ ) इति उण 
So it is clear that Rishi Dayananda is right in taking the word 
in wide sense than narrowing it down to the performer ofa 
ritual. This comprehensiveness of the Rishi is remarkable. 


Mantra—7 


— मयाभिरित्ध मायिनं त्वं शुष्णमवातिरः । 


fags तस्य॒ मेधिरास्तेषां श्रवांस्युत्तिर ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे इन्द्र (शुरवीर) त्वं मायाभिः शुष्णं मायिनं. (sr43) 
अवातिरः तस्य (हनने) ये मेधिराः (ते ते तव संगमेने सुखिनो 
भूत्वा) श्रवांसि (भाप्नुवन्तु) ei तेषां सहायेन अरीणां बलानि) 


उत्तिर (उत्कृष्टतया निवारय) | 
TRANSLATION 

O Indra (Chief of the State or the army) with thy subtle 
intelligence, wondrous power, strategem, thou overthrowest 
unrighteous, wily (deceitful or cunning) enemy who tyrannises 
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‘over righteous persons. The wise ‘know this thy greatness. 
Bestow upon them aboutdant food and make them happy and 


prosperous. : Weaken the power of the wicked enemies with 
the help of the. wise. : ; 


= E 

God commands. that highly intelligent persons should 
overthrow enemies by using all legitimate means consisting of 
peaceful persuation, charity, discord and punishment and 
should diffuse knowledge and extend righteous Government. 


They should always exert themselves in such a way-that deceit- 
ful or cunning persons may not grow. i 


THE COMMENTATORS NOTES 


- (मायाभिः) प्रज्ञाविशेषव्यवहारें: मायेति भ्रज्ञानाम | (निघ० 


-३-९) | 

= Subtle intelligence or stratagem, wondrous power (Griffith). 
(शुष्णम्‌) शोषयति धार्मिकान्‌ जनान्‌ ते दुष्टस्वभावं 
माणिनम्‌ शुषशोषणे इत्यस्मात्‌ तृषिशुषिरसिभ्यः कित्‌ 


(उणादि० ३, १२) अनेन च प्रत्ययः (मेधिराः) ये 


मेधन्ते शास्त्राणि ज्ञात्वा दुष्टानहिसते ते। अत्र eT 
हिंसनयोः संगमेच इत्यस्माद्‌ बाहुलकादोणादिक इरन्‌ 
प्रत्ययः ॥ | 
=Those wise men who knowing the Shastras destroy wily 
enemies. 


TRANSLATOR'S NOTES 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Skandaswami, 
Venkata Madhava, Wilson and Griffith to take Shushna as 
the name of a particular demon. It is a general term for an 
unrighteous person who tyrannises over righteous persons. 
Even Sayanacharya gives its etymological or derivative meaning 
correctly as भूतानां शोषणहेतुम्‌ and Griffith.in his -. foot-note 
gives the meaning as (drier up.) Yet he and others take it to 
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be the name of a particular demon, forgetting the main prin- 
` ciple of the Vedic terminology that सर्वाणिनामानि आख्यातजानि इति 

Semana: i. e, All nouns in the Vedas are derivatives or derived 

from the roots. It is Rishi Dayananda alone that interprets” 
the word शुष्णम्‌ quite correctly giving its root-meaning as given 

above. शोषयति धार्मिकाम्‌ जनान्‌ तं दुष्ट स्वभावं प्राणिनम्‌ i. e. a; man of 
wicked nature who dries up righteous persons by tyrannising - 
over them. 


` अथेशवर गुणा उपंदिश्यन्ते | 
Now God's attributes. are stated Who is -called 
primarily by the name of Indra. 


 Mantra—8 
इन्द्रमीशांनमोजसाभि स्तोमां अनूषत । 
सहस्रं यस्यं रातय उत वा सन्ति भूयसीः ॥ 


_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यस्य सर्वे स्तोमाः (स्तुतयः ) सहस्रम्‌ उतवा अधिका 
रातयः च सन्ति ताः यम्‌ ओजसा सहवतेमानम्‌ इन्द्रं 
जगदीश्वरम्‌) अभि अनूषत (aaa: स्तुवन्ति) स एव 
qd: मनुष्ये! स्तोतव्यः 


. Almighty God Who is glorified by all the Vedic and other 
praises and Whose gifts are thousands and even more, should 
be ever praised by all 


PURPORT 

Men should always take shelter in that Merciful God Who 
has created by His Power and given all these various objects 
in the universe, for the happiness of all créatures and to Whom 
all thanks are due. 

In this hymn, by the term Indra, God has been glorified 
and. thus fearlessness has been created among men, the duties 
of heroes have been stated as the protection of good people and 
destruction of the wicked, God by infinite Power creates this 
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world-such teachings are given, so this hyms is connected with 
the tenth hymn. This hymn has also been wrongly inter- 
preted by Sayanacharya Prof. Wilson and others. This should 
be.clearly understood by all E 


TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


The last Mantra of this hymn, hàs been translated by me 
. metrically as follows— 


Glorify the.Lord O devotees 

. For all the gifts He grants. 

His gifts are thousandfold or more 

Wise man His praises chants 

Some of the mistakes committed by Sayanacharya, Wilson 
Griffith and others have already been pointed out by me in 
notes. Some more may be pointed out below. In the com- 
mentary on the fifth Mantra of this hymn Sayanacharya - 
= 


वलनामकः कशचिदसुरो देवसम्बन्धिनीगा अपहृत्य. 
atime बिले . गोपितवान्‌। तदानीमिन्द्रस्तद बिलं 
स्वसेन्येन ange तस्माद्‌ बिलाद्‌ गा निस्सारयामास | 
तदिदसुपाख्यानं मन्त्रेषु प्रसिद्धम्‌ | 


Prof: Wilson has translated it in his notes as “Vala, according . 
to the Scholist (Sayanacharya) was an Asura, who stole the 
cows of the gods and hid them in a cave. Indra surrounded 
the cave with his army, and recovered the cattle. Griffith has 
also translated in the same way as Sayanahcarya and Wilson. . 

“Lord of thunder, thou didst burst the cave of Vala rich . 
in cows . 

The Gods came pressing to thy side, and free from terror . 
aided thee" 

How wrong it is to use the word “The Gods” for devas I 
besides historical reference. His foot-note is'"The cave of vala.” ` 
Vala is the brother of vritra or vritra himself, ( How amusing 
are the imaginations of these western translators and what 
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. uncertainty thoy denote? and another name. who stole the cows 
_of the Gods and hid them in a cave that is, he kept the light and 
waters imprisoned in dark clouds. ' 


Rishi Dayananda takes the word Vala ( बल ) in the sense 
of the cloud on the authority of the Vedic lexicon Nighantu 


1.10 which -elearly. says «s इति taaa पुपठितम्‌ (निघं०१.१०) Rishi - 


Dayananda was therefore justified in saying that such inter- 
pretations of Sayanacharya and Wilson etc. are wrong. 
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अस्य सूक्तस्य काण्वो मेधातिथिक्रेषि: अग्निर्देवता गायत्री 
। षड्जः स्वरः। _ 
' Seer—Kanva. Devata or subject—Agni Metre—Gayatri, 
Tune Shadja l 


Mantra—1 
= दूतं वृणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌ | 
अस्य येज्ञस्य॑ सुक्रतुम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृतः) ` 
वयं ( क्रियाचिकीषेवो मनुष्याः ) अस्य यज्ञस्य सुक्रतुं 
विञ्ववेदसं होतारं दूतम्‌ अग्निं हणीमहे ॥ 


TRANSLATION | 


We desirous of various actions, choose the fire which 
takes things to distant places and gives them heat, which gives 


- speed to various vehicles and which is instrumental in produc- 


ing various articles by artists and by means of which many 
things are made in the form of art and industry EE 


PURPORT 
God commands men to know well the properties of this 


- fire which is like a messenger in taking things above and below,. 


by the means of which different kinds of machines can be made 
and which gives speed to the various vehicles or conveyances. - 
"They should utilise it properly, so that material happiness may 
be enjoyed 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(दूतम्‌) यो. दावयति देशान्तरं पदार्थान्‌ गमयति 
उपतापयति वा तम्‌.अत्र दुतनिभ्यां drew ( उणादि० ` 
३,८८ इति क्तप्रत्ययो dide. ( होतारम्‌ ) यानेषु 
 वेगादिगुणानां दातारम्‌ (यर स्य)शिल्पविद्यामयस्य(सुकतुम) | 
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सुष्ठु शोभनाः क्रतवः प्रज्ञाः क्रिया वा भवन्ति यस्मात्‌ 
तम्‌ । 
i RANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 


~ The word दूत is derived from two roots दु-उपतापे and g-mdl 


Rishi Dayananda has therefore given two different mean- 
ings. . The word agq he has taken in the case of Agni (Fire) 
for रिहपविद्याभयम्‌ Yajna in the form of art and industry 
etc. 


E this case दूत is taken as Messenger of Truth or 
Omniscient from दु-यतौ गतेस्त्रयोरर्था शानं aad प्राप्तिश्च अत्र क्षानार्थग्रहणम्‌ 


यज्ञस्य-संसाररूपयज्ञस्थ यज-देवपूजा संगतिकरणदानेषु | 
THE COMMENTATOR'S NOTES . 

- (इवीममिः) ग्रहीतुं योग्येरुपासनादिभिः शिल्पसाधनेर्वा 
‘Barnet: आदाने च (हव्यवाहम्‌) दातुम्‌ अत्तुंच 
योग्यानि ददाति वा वस्तूनि इतस्ततो वहति प्रांपयति वा 
तम्‌। 

TRANSLATOR'S NOTES 


The spiritual meaning of the Mantra jn simple English 
may be given as follows. O devotees, ever invoke the Resplen- 
dent God who is the Lord of all His subjects, is Beloved of all 
and Who is the Giver of all acceptable things. 

Now by the word Agni, God and Fire are taught. 


अथेश्वर भौ तिकाबुपदिइयते 


Mantra —3 : 


` अन्ने देवो इहा व॑ह जज्ञानो हृक्तब॑हिपे। 
` असि होतां न॒ Rd: ॥ 


` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) — 
(१) हे अग्ने (वन्दनीय ईश्वर ) त्वम्‌ इह जब्नानः 
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होता ईड्यः असि नः ( अस्मभ्यं ) इक्तबहिषे च 
आवह ( समन्तात्‌ प्रापय) | 
(२) अये होता जज्ञानः अग्निः gef नः (अस्मभ्यं च) 
देवान्‌ आवह ( लला सा अतः अस्माकं स 
Sea: भवति इति भौतिकार्निपक्े । 


(1) The meaning in the case of God is—O Adorable God, 
bring to us all désirable objects and give us power to 
attain all noble virtues. : Thou art revealed in tlie heart . 

~ of a true Yogi who has weeded out all impurity and who 
performs Yajnas; putting oblations in the fire. Thou 
art--A@orable and Giver of all desirable objects and 


"true happiness. ni LL l 
Taking the second meaning of verb we have translated it 


as the Universe संगतस्यमंसारस्य or संसार्यंहस्य | 
| अथ द्विविधोऽग्निरुपदिश्यते 
Now Agni of two kinds is taught i.e. God and fire (in the form 
of electricity etc.) 
Mantra—2 
अग्निम॑ग्नि हवीमभिः सदा cara विश्पतिंम्‌। 
हव्यवाहँ पुरुभियम्‌।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
यथां वयं हवीमभिः पुरुभियं विश्वपति हव्यवाहम्‌ अग्निम्‌ 
अग्निं हृणीमहे ( तथा एव एतं यूयम्‌ अपि ) सदा हवन्त 
(गृह्णीत) ॥ ej 


TRANSLATION : 

oes With contemplation and other spiritual means we invoke 
Agni (God) who is the Lord of the subjects, the Giver 
of all objects that are to be given, eaten and taken, much 
Beloved of the wise. You should also O men, alivays do 
like that. - . 

(2) Ia the case of fire— 


Wé cligose fire (visible and invisible in the form. 
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F electricity) with the means of arts, the protector of . 
men and other beings, the conductor of vehicles from . 
place to place, the means in enjoying material happiness न 
of various kinds. . 


PURPORT 

God commands to all— O men You should utilise the 
fire (visible and invisible in the form of eléctricity) for tlie 
accomplishment of various arts and. industries and enjoy 
desirable happiness yourselves and help others also to do so 
(2) In the case of Agni (fire) the meaning is— f 

This fire which is the giver of health and happiness (by 
purifying the atmosphere and the water) brings divine articles 
to us—the performers of the Yajna in pure form Therefore 
it is to be praised and sought after by us for proper utilisation _ 
to bring: about happiness and welfare 


PURPORT 

There is Shleslialankar (Panoramasia) in this Mantra. 
When fragrant and nourishing germicides are put as oblations 
in the fire, it. goes along with the. particles of those articles in 
the air and the clóuds etc.. By purifying the atmosphere, it 
produces. divine enjoyment of happiness, therefore we should 
make researches about it for utilising it properly. This is the 
injunction of God. | | 


THE COMMONTATOR'S NOTES 


(हक्तेबहिषे) aa त्यक्तं हविः बंहिषि-अन्तरिक्षे येन qb 
ऋत्विजे dspSÍES इति ऋत्विडनाम (निघ० ३.१७) 
| अथाग्निगुणा उपदिश्यन्ते 


: Now the attributes of tlie fire are taught. 


inr 4 


ताँ saat वि बोधय यदग्ने यांसिं दूत्य॑म्‌ | 
देवेरा संत्सिं बहिषिं॥ 
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सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 0 

यः अग्निः यत्‌ ( यस्मात्‌ ) बहिषि देवैः सह qun 
आयासि (समन्तात्‌ याति) तान saat विवोधय तेषां दोषान्‌ 
सत्सि (हन्ति) तस्मात्‌ एतेः अयं विद्यासिद्धये सवथा सवेदा 
परीक्ष्य संप्रयोजनीयः अस्ति ॥ 
TRANSLATION . E : | 

Since this Agni (fire) goes to the middle region along with 


divine articles and awakens the desired objects (purifies and 
makes them subtle) like a messenger, by removing their im- 


purities; therefore it should be ‘properly investigated and 


‘utilised for the accomplishment of various sciences after 
experimentation. ; 


PURPORT 

God commands that this fire is your messenger, because 
it takes to the sky articles that have been put into it in the 
subtle form of atoms. Thus it causes divine enjoyment of 
happiness. Therefore men should reveal the properties of 
this fire for proper utilisation in various purposes. 


TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 


In this and many Mantras of this kind where Rishi Daya- 
nanda has interpreted them in the case of fire, air etc., he has 
pointed out that their casc, person etc. is to be changed. 
Though such change of case, person etc. is permissible in the 
Vedas according to the rules of grammar like व्यत्ययो अहुलम्‌ (भ्रष्टा. 


३,१.८५) etc. as.a matter of fact, it is not necessary to do so. 


It could be taken as it is. For instance, it could be translated 
O fire, thou like a messcnger, takest articles away to distant 
places etc. This is always done by poets and even other writers. 
In the Nirukta, Shri Yaskacharya has clearly stated अचेतनान्यपि 
चेतनवत्‌ wat ( नि दैवतकाष्ठु ७.१), i. e. in the Vedas, some- 
times inanimate objects are praised as if they were animate. 


Bap is. a particular style. But in order to make it 


quite clear lest people may misunderstand it, Rishi 
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Dayananda. thought it advisable to change the case and gender - 
etc. in his interpretation. This is a point which is to be clearly 

"understood and.by not understanding which ill-founded criticism 
has been levelled by some prejudiced people against Rishi 

.Dayananda's sound ‘interpretation. 

THE SAME SUBJECT IS CONTINUED. 


Mantra—> 

gaara ated: प्रति oq रिषतो दह । 

अग्ने त्वं रक्षस्विनः tl | 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) ` | | 
cR घृताहवनो दीदिवान अग्ने योऽग्निः रक्षस्विनः रिषतः 

| दोषान शत्रून च प्रति ( पुनः पुनः ) दहति स्म सः अस्माभिः 
- स्वकार्येषु नित्यं संप्रयोज्यः अस्ति ॥ 


TRANSLATION 

Resplendent Agni (fire) in which clarified butter is poured 
and. which. illuminates objects, burns up harmful evils like 
impurity and. bad smell. “That fire should be.utilised by us in 
our works ai mE 


PURPORT 

l God tells.£hat the fire when mixed with the articles posse- . 
ssing fragrance and nourishment etc. casts aside all bad odour 
etc. and gives happiness to all 


E कथं प्रदीप्तो भवति कीद्शश्चेत्युपदिश्यते | 
How is that fire illumined and what are its properties is taught 
in the 6th Mantra. . . 


Mantra—6 
` अग्निनाग्निः समिध्यते कविगेहर्पतियुवा 
हव्यवाड्‌ जुह्वास्यः ॥ | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
मनुष्यैः यः जुह्वास्यः युवा हव्यवाट्‌ कविः अग्निः अग्निना 
समिध्यते ( सः काथेसिद्धये सदा संप्रयोज्यः ) ॥ 
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TRANSLATION 

By fire in the form of electricity, this material fire on earth 
and in the sun is illuminated. It is the bearer of oblations to. 
distant places; the lord or protector of the house and its objects, 


: mixer and disintegrator of articles, illuminer, whose mouth is. 


the vehicle of oblations; this should be utilised by wise men 
for the accomplishment of various works. 


. PURPORT 


The fire in the form of electricity which is present in all 
articles, illumines the sun and this material fire and they disap- 
pear in it, at the end in subtle form. If men know the properties 
of these. two fires (the mateial and the sun) and utilise them 
properly, many works, may be accomplished and much happi- 
ness may be derived from them. ... 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अग्निना) व्यापकेन विद्युदाख्येन Electricity 
( जुह्वास्यः) जुहोत्यस्यां जुहूर्ज्याला साऽस्यंसुखं यस्य सः। 
(gaat) योति मिश्रयति पदार्थैः संहपदार्थान्‌ वियोजयति 
वा यु-मिश्रणामिश्रणयोः t 


TRANSLATOR'S NOTES 

There is also a spiritual meaning of the mantra taking 
first Agni to mean as God and the second the soul. The 
fire in the form of the soul which goes from body to body 
through transmigration, which is the lord of the house (of body) 
wise, young and worshipper, which accepts desirable ideas and 
throws out ignoble thoughts. is illumined by God tlie Holy 
Fire, that burns all evils 


अथाग्नि शब्देनेश्वरभोतिकाबंर्थावुषदिष्येंते । 
Now by Agni, God and the material fire are taught 


Martra—7 
कविमग्निंसप स्तुहि सत्यधर्माणमध्वरे i 
ap H 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Mandala 1 : Hymn XII 153. 


. Pandit Lekhram Vedic Mission 


सन्धिच्छेद॑संहितोऽन्वयः GREG) | 
( हे मनुष्य ) त्वम्‌ अध्वरे संत्यंर्माणम्‌ अंमींवंचातनम्‌ 
कविं देवम्‌ अग्निं ( परमेश्वर भौतिकं च ) उपस्तुहिं ॥ 


METRICAL TRANSLATION 
(1) O man, praise Omniscient Lord 
Whose laws in the world are eternal, 
Who is Giver of light and life 
Destroyer of diseases, physical mental. 
(2) Praise agni (fife) in the non-violent sacrifice, which is 
-- illuminator of articles, whose laws are eternal and which 
is the destroyer of many diseases 
PURPORT | 
-En this Mantra also there is Shleshalankar (double enten- 
dre or panoramasia). Men should reveal God to the people 
for the acquirement of Dharma (righteousness) with true 
knowledge and fire for the accomplishment :of true art, so 
that they may enjoy happiness by the removal of all diseases 


COMMANTATORS NOTES l 
(अध्वरे) उपासनीये कतेव्ये यज्ञे वां 
In non-violent sacrifice, in discharge of duties. 
(अंमीवंचातनंम्‌) अमीवान्‌ अज्ञानादीन्‌ चातयति हिन- 
स्तितम्‌। | 
- Destroyer of diseases like ignorance and fever etc. 
TRANSLATOR'S NOTES 
अध्वरे-अध्वर इति यज्ञनाम (Rae ३.१७) अध्वर 
इति यज्ञ नाम ध्वरति हिसा कर्मातत्मतिषेधः(निरुक्त १.७)। 
Skanda Swami, Sayanacharya; Wilson, Griffith and other 
translators have interpreted the Mantra with regárd to: the 
.fire, though even according to their interpretation, it is clear 
' that itis not fully applicable to the material fire. - For instance, 


कविम्‌ has been explained by. Sayanalicarya as मेधाविनम्‌ wise 
सत्यंधर्माणम्‌ as | संत्यवदनरूपेश पर्मेणोपेतम्‌ Always speaking -the 
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truth. How are these two adjectives particularly applicable l 
to the inaminate :fire ? Wilson following Sayana- translates . 


कविम्‌ as wise and, सत्यधर्माणम्‌ as the observer of truth 
Griffith translates कविम्‌ as Sage and सत्यधर्माणम्‌ as “whose 


'ways are ever true." “Can this material fire be called as Sage? 


Rishi Dayananda is therefore right in taking the word Agni . 


‘used here primarily for God and secondarily for the fire as. 


shown above. The same subject is continued in the 8th 
Mantra. : i 


Marttra—8 


यस्त्वामग्ने हविष्प॑तिदूतं देव सपयेतिं | 

तस्य॑ स्म प्राविता भ॑व ॥ | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

इश्वर पक्ष (१) हे देव अग्ने यः हविष्पतिः (मनुष्यः) 
qd त्वा सपयेति तस्य त्वं प्राविता भव। अग्निपक्ष 
(२) यो हृविष्पतिमेनुष्यः त्वां (ते) देवं दूतम्‌ अग्नि 
सपयेति तस्य अयं प्राविता भवंति स्म । 


TRANSLATION 
(1) Taking the word-Agni used in the Mantra primarily for 


God the meaning is— 


O Resplendent Omniscient God, who ever insti- 
tutor of a non-violent sacrifice or preserver of noble 
"virtues, worships Thee—the Herald of noble virtues 
or true Messenger, the Giver of Wisdom and 

. Happiness, do Thou prove His special Protector. 
(2) In the case-of the fire the meaning is. The fire becomes 
the protector of the offerer of oblations or the performer 
of the Yajna who serves it—the giver of happiness whea 
properly used and which is like a messenger taking the 
particles of the oblations etc. to distant places. 


PURPORT 
There is Shleshalankar (Panoramasia) in this Mantra 


In this Mantra the word दूत ( Doota-) has been used, which 
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| in the case of God means one Who enables us to attain wisdom. 
i l In the case of fire, it means something which takes things and 
| vehicles to distant places. Those persons who being believers in 

od and the Vedas, meditate on ‘God who is the Supreme 


Witness of all in their hearts, they alone being protected by 


God and having given up sins, enjoy happiness, becoming 
righteous. : 


(2) Those scientists and others who utilise the fire properly 
in the vehicles and machines etc. are also protected in 
battle fields, other places and become others’ protectors 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


I. (सपयेति) सेवते सपर्यतीति परिचरणकमेसु 
| ( निघ० ३.५ ) 

(दूतः) दवति प्रापयति सुखज्ञाने येन तम्‌ ॥ 
Conveyer or giver of happiness and knowledge 
[ (प्राविता) प्रकृष्टटया ज्ञाता सुखप्रापको वा 
TRANSLATOR'S NOTES 

Among the different 19 meanings of the root sm अवगम 

( knowledge -) and अवाष्ति attainment have been taken here 
particularly. Protection is too well-known to be mentioned 
(ga:) The root from which the word Doota is derived is 
दु-गतो गतेस्लयो5थी हानं गमनं प्राप्तिश्च । 


Here Rishi Dayananda has< taken ` the third meaning of 
attainment or taking 


The same subject is continued. 
Mantra—9 


षि यो अग्नि देववीतये हविष्मी आविवांसति | 
| TH पावक मृळ्य ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


१) fw पक्षेन्हे पावक यो. हविष्मान मतुष्य: देववीतये 
त्वाम्‌ अग्निम्‌ आविवासति तस्मै त्वे मृडय | 


| (२) अग्नि पक्षे स्वल्प व्यत्ययेन स्षष्टीकरणार्थम्‌ | 


(3) -यः,हविष्मान्‌ मनुष्यः देववीतये आ आबिवा- 
सति तस्मे अयं पावकः अग्नि i 
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TRANSLATION 
(I) Do thou confer on him happiness who being the per- 
former of Yajüa ( non-violent sacrifice and other 
‘noble acts) worships thee O God, Giver of happiness 
purifier of all, for the attainment of Divine virtues 
(2) This fire causes happiness to him.who performs the 
Yajna by putting oblations in it for the sake of divine 
enjoyments 
PURPORT 
jn this mantra also there is Shleshalankar (Páromanasia 
or double meaning) Those persons who worship God with 
true feeling, knowledge and action, enjoy happiness bearing 
divine virtues and doing pure actidns 
God has made this fire which reveals divine proparties 
therefore men should take divine benefits from it by utilising 


it properly l 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(आंविवासतिं) समन्तात्‌ सेवते आविवासती ति परिचरण- 
कमेसु पठितम्‌ (Rite $4) =Serves well or worships 


The same subject is continued 
Mantra— 10 


स न॑ः पावक दीदिवोऽग्ने देवी ser वह । 

उप ag हविश्च नः ॥ । 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
३ञवरपक्षे-हें दीदिवः पावक अग्ने से त्वंम्‌ अस्मभ्यं 
देवान्‌ आवह नः (अस्माकम्‌) यज्ञं हविः चं उपावंह। 

(२) आग्निपन्षे -- ः 

a: दीदिवानं wen: अग्निः सम्यक्‌ प्रयुक्तः Ud 
अस्मभ्यं देवान्‌ आवहति स न॑ः ( अंस्माकं ) यंशं हवि 
च प्राप्ये सुखानि dana t 


- TRANSLATION 


(1). O Resplendent and Purifier (God), bring to us in this 
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world, enlightened persons and make successful our . 
Yanja (Non-violent sacrifice) and grant us all desirable 
objects. 

(2) This bright fire when utilised properly brings to us divine: 
attributes or enjoyments. It causes happiness with the 
help of our Yajna (Non-violent sacrifice) and oblations 
put into it 

PURPORT l 

In this Mantra also there is shleshalankar or double mean- 
ing. i | 

Whatever object a man desires to obtain for that he shouid 

pray to God and should exert himself well to obtain it. . What- 

ever attributes of God and other objects are mentioned in the 

Veda, men should act accordingly, should know the nature of 
- fire and other objects and should utilise them. properly. 

The same subject is continued. 


Mantra—11 

स a: Sala आ. भ॑र गायत्रेण नवीयसा | 
- रयि वीरवती मिष॑म्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
feror (१) (हे भगवन्‌) सं त्व॑ नवीयसा गायत्रेण 
स्तवानः सन न: रयि वीरवतीम इषं च आभर II 

(२) अग्नि qii-— | 
स भोतिकः अग्नि; नवीयसा गायत्रेण अस्माभिः स्तवानः 
(ग्रृहीतगुणः) रयिं वीरवतीम्‌ इषं च आभरति-॥ 


TRANSLATION 
(1) Praised by our most admirable hymn O God, bestow 
| upon us wealth got as a result of knowledge and good 
_ vast administration and good actions along with heroic : 
र progeny 
(2) In the case of fire. — 
, The fire praised. by us (by relating its properties 
and being utilised properly) produces wealth accompanied 
"with heroic progeny and noblé actions 
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` PURPORT 
In this Mantra also, there is Shleshalankar or double 
meaning 


The word नवीयसा has been used here to show that the 
study of the Vedas is new to every individual and as consequence 
its pronunciation becomes some what new. When God is 
pleased by righteous persons through the proper and methodical 
study of the Vedas and the performance of the actions sanc- - 
tioned by them; He grants them wealth in the form of know- 
ledge, heroism and other virtues and noble desires. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( इषम्‌ ) इष्यते या सत्क्रिया ताम्‌ अत्र कृतो बहुलम्‌ इति 
कमेणि fry | 


The same subject is continued—_ 
Mantra—12 


अग्ने श॒ुक्रेण शोचिषा विश्वांमिरदेषह॑तिभिः | 

इमं स्तोमं जुषस्व नः ॥ ` IA 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 
| fe (१) हे अग्ने (जगदीश्वर ) (त्वं कृपया ) 
| शुक्रेण. शोचिणा विदववाभिः देवहूतिभिः नः इमे स्तोमे 
| जुषस्व |! 


TRANSLATION . 
(1) O Refulgent God, graciously accept this our praise with 
Thy infinite power, purifying light and the invocations 
of enlightened persons with the Vedic Speech 
i (2) This fire shining with pure radiance and purifying Tight, 
utilised by the Vedic teachings gives us happiness ànd 
j divine enjoyment 
This hymn is connection with the previous hymn as, 
there is mention of the attribntes of Agni in this as in that 
Here ends the commentary on the twelfth hymn and twenty 
' third Varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita 


i 5 ~= 
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HYMN XIII. 


. अस्य त्रयोदश सूक्तस्य मेधातिथिः काण्व ऋषिः । इध्मः 
समिद्धोऽग्निस्तनूनषात्‌ | नराशंसः ge: dte | उपा- 
सानक्ता। देव्यो होतारो प्रचेतलो। इडा सरस्वती भारत्यस्ति- 
स्रोदेव्यः त्वष्ठावनस्पतिः स्वाहाकृतयश्च द्वादश देवताः | 
गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः। 
तत्र तावत्परमेश्वर भोतिकाग्न्योगुणा उपदिश्यन्ते ।. 

| In the first Mantra, the attributes of God and fire are taught. 
Mantra—1 
सुसंमिद्धो न आ dx देवा अग्ने हविष्मते । 
होत॑ः पावक ate q N 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः ( ऋषिकृतः ) 


(१) ईश्वस्यक्षे -- | 
हे होतः पावक. अग्ने (विश्वेश्वर) यतः सुसमिद्धः 
त्वे कुपया नः ( अस्मभ्यं ) हविष्मते च देवान 
आवहसि mafa अतः अहं भवन्तं नित्यै यक्ष 


(यजामि) t 


(२) भोतिकाग्निपक्षे, 

यतः. पावकः होता सुसमिद्धः अग्निः नः (अस्मभ्यं) 
हविष्मते च देवान्‌ वहति (समन्तात्‌ प्रापयति) 
तस्मात्‌ एतम्‌ अहं नित्यं यक्षि यजाभि संगतं 

करोमि ॥ | 
. TRANSLATION | हि 
(1) O purifying Lord-of the universe, well-kindled within 
. + (meditated upon) Thou bringest divine virtues and articles 
Soins eR “to him, who puts oblations in the fire. and offers holy 
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gifts of devotion to Thee. . Therefore, I always worship 
Thee as Thou art Giver of knowledge, peace and bliss 
(2) utilise properly the fire which when kindled well brings. 
divine things to the person who is the performer óf Yajna. 
PURPORT . व ; र 
The man. who collects various things and: uses the fire 
which carries many vehicles, {in the form of steam 
electricity etc.) enjoys happiness in many ways; by which a . 
man is able to do the.noble deeds of truth and justice etc. 


Mantra—-2 


` मर्धुमन्तं quum देवेषं नः कवे । 
अद्या = वीतेये ॥ . 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः 


तनूनपात्‌ कविः अग्नि Ry मुखस्य वीतये अद्य नः. 
मधुमन्तं यज्ञं कृणुहि (कृणोति 


"TRANSLATION . . BE 


The fire which makes up the deficiencies of the body and 
thus preserves it, which enables us to see far off, which.makes 
the Yajna (non-violent sacrifice) sweet or beneficial to the 
enlightened persons and divine objects, should be utilised by 
all properly. - 

PURPORT र 

' When oblation is put in the fire, it purifies the air, water 
etc, preserves the bodies and herbs and generates various 
saps. By taking them in pure form, the knowledge, wisdom 
and strength of the people grow 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(तनूनपात्‌) तनूनां शरीरोषध्यादीनाम्‌ ऊनानि न्यूनानि 
उपांगानि पाति रक्षति सः। इमं शब्दं यास्कमुनिरेबं समाचष्टे। 
aam भवति नपांदित्यन॑न्तरायाः प्रजाया 
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नामधेयम्‌ निर्णीततमा भवति गौरंत्र. तनूनपादुच्यते तता 
अस्यां भोगाः तस्याः पयो जायते पयस आज्यं जायते । 
अग्निरिति शाकपूणिः आपोऽत्रतन्य उच्यन्ते तता 
अन्तरिक्षे ताभ्य ओषधिवनस्पतयो जायन्ते ओषधिः 
वनस्पतिभ्य एष जायते ॥ (निरुक्ते ८.५) 


(कविः) क्रान्तदशेन! 


TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 

The mantra may be translated in = following manner 
spiritually— 

O Omniscient Preserver of the body, forward today our 
most pleasant and sweet sacrifice of devotion combined with 
knowledge, to the enlightened truthful persons for our preser- 
vation 


तनूं न पातयतीति तनूनपात्‌ नित्यो निर्विकारञ्च। 


„How absurd is Griffith’s foot-note on the word तनूनपात्‌ 
(Tanoonapat) 

"Son of thyself-Tanuuapat son or descendant of oneself 

"Son of thyself-Tanunapat son or descendant of oneself 
is a frequently recurring name of Agni, so called because fire 
is Sometimes self-generated, as in the lightening or produced 
by attribution, and not necessarily derived from other fire 
other fanciful derivations are given 

The derivations given in the Nirukta by Yaskacharya 
according to many other Acharyas he calls as “fanciful” wile 
his own absurd derivation, he considers to be the right one 

The attributes of agni which is admired by all are told in 
the 3rd Mantra 


Mantra—3 


नराशंसंमिह प्रियमस्मिन्यज्ञ उप wu | 

adig हविष्कृत॑म्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋहषिकृतः ) 

` अहम्‌ अस्मिन यज्ञे इह संसारे च हविष्कृतम्‌ मधुजिल 
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fpi नराश्ञंसम्‌ अग्निम्‌ उपहवये उपगम्य उपतापेये ॥ 
TRANSLATION 

I kindle the fire in this Yajna (non-violent sacrificz) which 
is beloved and beneficent to the people, the sweet tongued(which 
makes things sweet) and in which oblations are put. 
PURPORT l 

' The material fire when properly or methodically used 

becomes beloved of or dear to the people. It is beneficial in 


. various ways. The seven flames of the fire mentioned in the 


Mundakopanishat are— 


काली कराली च मनोजवा च, सुलोहिता या च सुधूम्रवर्णा | 


स्फुलिंगिनी विश्वरूपी च देवी, लेलायमाना इति सप्त fran 


| (Mundak. 1.2.4) 

TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

Besides the above meaning given by Rishi Dayananda, 
the inner or spiritual meaning of the Mantra, when by Agni, 
God is taken as clearly stated in the first Mantra. is as follows- 
I invoke in this non-violent sacrifice, God who is extolled by — 
men, the Beloved, the sweet-tongued (giver of the knowledge 
of the sweet Vellas which are full of sweetness) and the most 
Liberal Donor.. 

नरैः आशंस्यते स्तूयते इति नराशंसः 

( मधु freq) मधु ज्ञानम्‌ मन-अवगमे इति धातोः 

inscr : 
(मनेधेर्छन्दसि उणादि० २,११७) 
è ; 
ज्ञानमयी जिहवा यस्य सः अथवा माधुयेयुक्तवेदज्ञान- 
दायकम्‌ ॥ | 
जि he same subject is continued in the fourth Mantra— 
fantra—4 . 

अग्ने सुखतमे TY देवी शित आ वह | 

असि होता मनुहितः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः ) 


मनुष्यैः यः अग्निः होता Sea: अस्ति स सुखतमे रथे 
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E ( स्थापितः ) सन देवान्‌ आ वह समन्तात्‌ प्रापयति 
समन्ताद्‌ बहति देशान्तरं प्रापयति t 


TRANSLATION 

Agni (fire) when used in the most easy going Chariot (in 
the form of aeroptane etc.) which confers happiness upon its 
passengers, gives divine enjoyments. It is used by wise men - 
for the accomplishment of various acts and is very beneficent. 


PURPORT . 

All men should know that the fire used in many mechanical 
devices becomes fit to travel on earth, water and the sky, con- 
fers happiness on all and accomplishes various processes, that 
are beneficial to all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(रथे) गमनहेतो रमणसाधने विमानादो ।. 
( [aN Aw 
मतुः) विद्वदूभिः क्रियासिदध्ययं यो मन्यते सः॥ 
Jt is very wrong on the part of Griffith to take'the woid 
Manu as proper noun and translate the last line as “Manu 
appointed thee as priest." It is against the fundamental princi- 


ples of he Vedic terminology as pointed out before. 
See shataph Brahman S. 6.3.18. — 


ये विद्वांसस्ते मनवः | (शत, ८, ६, ३. १८) 


The learned are called Manus. 
In the Aitareya Brahmana 2. 34 it is said. 


अग्निहेंता agga: | अयम्‌ अग्निहि स्वतो मनुष्येबृतः ॥ 
(ऐतरेयब्राह्मण २, ३४) 


So Wilson's translation is better than Griffith's who has 
translated the last line as "instituted by men. 

The spiritual meaning of the Mantra is— 

“O: God, extolled by us, bring the enlightened persons 
in our most pleasant devotional sacrifice which gives happiness. 


Thou art the Giver of the fruit of action, Omniscient and 
Benefi cent to all. 
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Mantra-—5 
स्तृणीत बर्हिरानुषस्घृतपंछ्ठं मनीणिणः 
यत्रामृत॑स्य॒ चक्ष॑णम्‌ ॥ 
` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनीषिणः, यत्र अमृतस्य -चक्षणं (वतेते) तत्‌ आनुषक्‌ 
घृतपृष्ठं बहिः स्तृणीत ( आच्छादयत) I 


TRANSLATION 
"© Wise men, cover properly the middle region where the 
water is seen and where it is at the back (so to speak). 


PURPORT 
' Whatever Ghee (Clarified butter) etc. is put in the fire, 
that goes to the middle regions and purifies the water that is 
| there. That covers all articles with fragrance, makes all people 
|. ^ happy and healthy. HU 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मनीषिणः) मेधाविनो विद्वांसः मनीषीति मेधाविनामसु 
पठितम्‌ (निघ, ३, १५) = Wise Men. 
(अमृतस्य) उदकसमूहस्य अम्रतमित्युदकनामसु | 
— Water. (Te १.१२) 
= अन्तरिक्षम्‌ (निघ० 2,3 ) —Firmament. 
अथ यज्ञशाला यानादीनि चानेकद्वाराणि रचनीयानी- 
' त्युपदिश्यते ॥ 


The place of Yajna (Sacrifical hall) and vehicles should 
be made of many doors is taught in the 6th Mantra. 


Mantra—6 
; वि अ्रैयन्तामृताहधो द्वारो देवी रस॒श्चत॑ः । 
| | अद्या नूनं च यष्टवे ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
(हे मनीषिणः ) अथ यष्टवे गृहादेः असश्चतः ऋतावृधः 
देवीः द्वारः नूनं विश्रयन्ताम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

O wise learned men, in order to make a Yajna (Non-violent 
sacrifice) let the shining doors which are augmenters of happi- 
ness and truth and which are properly designed be certainly set 
E as to-day the Yajna is to be performed. 
PURPORT 

Men should make houses, sacrifical halls and conveyances 
of many doors so that persons may dwell there, perform Yajna 
and go in and come out easily 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऋतावृधः) या p सत्यं सुखं जलं वा वर्षयन्ति ताः 
wa अन्येषामपि दृश्यते। (अष्टा,९,३.१३७) इति दीः 
(sre) विभागं माप्तः। अन्न सम्ज-गतो इत्यस्य 
व्यत्ययेन जकारस्य चकारः ॥ 
TRANSLATOR'S NOTES 
Rishi Dayananda has given three meanings of the term. 
ऋतम्‌, सत्यं सुखं जलं . वेति ऋतमित्युदकताम ( निध० १.१२ ) ऋतमिति सत्यनाम 
` (निष. ३-१० ) ऋतमिति पदनाम पद-गतो गतेस्त्रयोऽथीः .ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च 
आप्यते मनीषिभिरिति ऋतं सुखम्‌ 
\On the authority of these quotations from the Vedic Lexicon 


Nighantu, it is quite clear that the meanings given by him are 
correct and authentic. 


Mantra-—7 

नक्तोषासा सुपेशंसास्मिन्यज्ञ उपह्वये । 

इदं नों बर्हिरासदे ॥। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

अहभ्‌ अस्मिन्‌ शृहे यज्ञे सुपेशसो नक्तोषासो उपहवये 
(उपस्पर्धे) यतः नः (अस्माकम्‌) इदं बहिः आसदे भवेत्‌॥ 
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TRANSLATION 

1 invoke the lovely night and dawn in my house and the. 
solemn Yajna (non-violent sacrifice) so that this my house or 
Yajna may be the source of happiness to all. 


PURPORT 

All men should know that when day and night are utilised 
for doing good to others through the dissemination of know- 
ledge, they become the cause of happiness and pleasure to all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


सपेशसा) शोभनं gar पेशो रूपं ययोस्ते पेश इति 
रूपनाम. (निघ, ३. ७) = Lovely. 


(बहिः) निवासप्रापकंस्थानम्‌ बर्हिरिति पदनामसु पठितम्‌ 
(निघ, ५,२) अत्र प्राप्त्यर्थो गृह्यते (आसदे) समन्तात्‌ 
सीदन्ति प्राप्नुवन्ति सुखानि यस्यां सा सत्‌ ॥ 
=The source or cause of happiness. 
Mantra—-3 
ता सुजिह्वा उप ह्वये होतारा देव्या कवी | 
| यज्ञ at यक्षतामिमम्‌ ॥ 
1 सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः ( ऋषिकुतः) 
| अह क्रियाकाण्डानुष्ठाताऽस्मिन्‌ gi यो नः अस्माकम्‌ इमं 
यज्ञं यक्षतां (संगमयतः) तो ated होतारो कवी दैव्यो 
उपहबये (सामीप्ये THE) | | 


TRANSLATION 
. I-the performer of Yajna and practical work invoke two 
kinds of fire (electricity and material visible fire) which possess 
good tongues in the form of flamc, are takcis of various articles, 
| the cause of vision and divine which accomplish this Yajna in 
d the form of homa (fire sacrifice) and shilpa i. e. art and industry. 
PURPORT 
_ As there is electricity possessing speed and other divine 
attributes, there is also this well-known visible fire.These two 
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E of fire cause the sight of all objects and when utilised 
properly and methodically, they accomplish many works of 
art and industry etc, therefore men should take all benefits 
from their proper use 


Mantra—9 


इळा सरस्वती मही तिस्रो टेवीर्मयो सुवः | 
बृहिः सीदन्त्वस्तिष॑ः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
(हे विद्वांसः भवन्तः ) इडा सरस्वती मही अस्रिधः मयोभुव! 
देवीः बहिः प्ति गृहादिकम्‌ सीदन्तु (सादयन्तु ) 


TRANSLATION AND PURPORT 

O learned persons. you shouid try to establish three divine 
virtues at every house (1)An admirable speech which is used for 
study and teaching (2) the speech possessing various kinds of 
knowledge and expressed in the form of sermons and (3) 
"policy which is toj be admired and revered everywhere and 
which can not be coridemned by wrong arguments or fallacies 
and which causes happiness toall. Thisspeech of thre: kinds 
should be accepted by all, so that there may bə the diffusion 
of knowledge and elimination of ignorance. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इडा) ईड्यते स्तूयतेऽनया सा वाणी-पठनपाठनप्रेरिका, 
[3 पठितम्‌ (निघ० १,११) 
( सरस्वती ) सरोबहुविधं विज्ञानं विद्यते यस्याः सा. 
ura मतुप्‌ ज्ञानम काशिकोपदेशाख्या । | 
(मही) सर्वथा पूज्या ङुतर्केण हखण्डनीया सबेसुखा नीतिः। 


TRANSLATOR'S NOTES 

. Besides the above beautiful interpretation given by Rishi 
Dayananda the word सरस्वती may be taken for culture gefor 
speech and महो for earth or land. Thus from the social or | 
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national point of view, the Mantra enjoins up on all people to . 
have love for the good culture, speech and the motherland. 


These three should be treated as devis or divine, to be 
always borne in mind. 


Mantra—10 
इह त्वष्टारमग्रियं विश्वरूपम॒प ह्वये । 
अस्माकमस्तु केवल: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
(2) परमात्मपक्षे अह ये विश्वरूपम्‌ अग्रियं त्वष्टारम्‌ अग्नि 
परमात्मानम्‌ इह TIBI सम्यक्‌ स्पर्धे स एव अस्माकम्‌. 
. केवलः WW अस्तु । | 


. (२) भौतिकाग्नि पक्ष (२) अहे ये विश्वरूपमूअग्नियं त्वष्टा 


रम्‌ भौतिकम्‌ अग्निम इह उपहवये सः अस्माकं केबल: 
असाधारणसाधन' अस्तु (भवति) इति ॥ 


TRANSLATION 

(I) Tinvoke in this house or sacrifical hall, God who is All- 

pervading, being present in all forms, destroyer of all miseries, 
the Chief or the Best of all. May He be for. us the only 
object of worship. 

(2) J invoke or utilise in this science of art and industry, the 

fire which is disintegrator of particles, the Chief among the 


"means, that is, the extrá-ordinary means for our practical 


accomplishments. 


PURPORT 

There is Shleshalankar or double meaning here. Men 
should regard God Who is the Giver of infinite bliss as the 
only object of worship and this fire as the disintegrator of the 
particles of all objects, multiform, the illuminator of all things, 
thé un-parallelled means of the accomplishment of the science 
५... -—— | art and industry which should be properly utillsed. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES: : 
(ama) परमात्मपक्षे दुःखानां छेदकम्‌, अग्निपक्षे 
सवेपदार्यानां विभाजितारम्‌ ( विश्वरूपम्‌ ) विश्वस्थ रूपं 

| यस्मिन परमात्मनि तम्‌, विश्वः सर्वो. रूपगुणो यस्य 
तमग्निं भौतिकम्‌ ( केवलः ) उपासकानाम्‌ एक qdp: 
परमेश्वरः, हृवनशिल्पविद्यासाधकानाम्‌ असाधारण- 
साधनो वा भौतिकाग्निः । | 

Mantra—11 ~ 

| अव॑ खजा वनस्पते देव देवेभ्यो हृविः | 

प्र दातुरस्तु चेतनम्‌ || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
अयं देवः वनस्पतिः देवेभ्यः तत्‌ हविः अव सजाति यत्‌ 
c Sat : 

प्रदातुः सवेपदाथशोधयितुः विदुषः चेतनम्‌ अस्तु (भवति) 
TRANSLATION | 

The plant (without flowers) that is the protector of the 
forests and the herbs etc. on account of rains, is the giver of 
fruits, generates articles to be, put in the fire as oblation, for 


divine attributes. That increases the knowledge of the learned 
| person who desires the purification of all things. 


PURPORT TOM 
When men utilise properly all articles made by the com- 
bination of the earth and the water etc. they become stimulators 
| of digestive power and by keeping diseases away increase 
strength, intellect and wisdom and illuminate or reveal divine . 
attributes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वनस्पते) यो वनानां हृक्षोषधिसमूहानाम्‌ अधिक्षि 
| हेतुत्वेन पातयितास्ति सोऽपुष्पफलवान्‌॥ | 
अपुष्पा फलवन्तो ये ते वनस्पतयः स्मृताः (Hd. १,४७) ` 


= Plants with fruits, but without flowers. 
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(वातुः) शोधयितुः देपशोधने इत्यस्य रूपम्‌ | 
एतंक्रियाकांडं मनुष्याः कथं कुयुरित्युपदिश्यते।। 
How should men do this practical work (in the form of 


Yajna etc. is taught in the 12th Mantra. 
Mantra-—12 


स्वाहा य॒ज्ञं कृणोतनेन्द्राय यज्व॑नो R | 
तत्र देवाँ उप॑ हवये ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः .(ऋषिकृतः) | 

(हे शिल्पकारिण: ऋत्विजः) यथा यूयं थत्र यज्वनो R 
इन्द्राय देवान आहूय स्वाहा यज्ञं कृणोतन (तथा) तत्र (अहं) 
तान्‌ उपहंवये | 


TRANSLATION 

O Artists and priests as you who perform the Yayaa (of 
three kinds) in the offerer's house or the sacrificial hall for the 
sake of prosperity by-inviting great scholars with noble acts, 
so do I invite such enlightened persons respectfully and 
perform the Yajna. 


PURPORT 

Men should acquire knowledge, do good deeds and should 
perform Yajnas etc. in every house thoughtfully. They should 
invite scholars to learn knowledge and art sitting at their 
feet. You should never neglect them on account of laziness. 
This is the commandment or injunction of God. 

In this thirteenth hymn, the way of utillising fire and 
other divine objects is mentioned, so it has connection with 
the previous hymn. This hymn has also been wrongly 
interpreted by Sayanacharya, Wilson and others. 


THE COMMENTATORS NOTES 
(gà) निवासस्थाने यज्ञशालायामू, कलाकोशलसिद्ध- 
विमानादिसमूहे वा (स्वाहा) या सत्क्रिया समूहास्ति 
तया । 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda explains Yajnam (wmm) as fafed qw 
consisting of देवपूजा, संगतिकरण दानेषु worship of God and respect 
to enlightened persons, association and charity. Sayanacharya 
takes naraashansa Tanoonapat. Swashta Gla, Sarasvati, Mahee, 
etc. as the names of some Gods and Goddesses which is 
against the spirit of the Vedic teaching of monotheism. 
Wilson and Griffith have also committed the same mistake. 
For instance. 

Wilson translating the first Mantra says Agni, bring hither 
the Gods. i 

Ia the translation of the 8th Mantra he says होतारम्‌ 
invoker of the gods. | 
In the translation of the ninth Mantra he says— 


*May the three undecaying Goddesses, givers of delight, 
Ila, Saraswati and Mahi. “‘Griffith’s translation is still worse 
and more objectionable. While wilson puts "gods" in small 
letters, Griffith has put it in Capital as in the first Mantra “Agni 
well-kindled, bring the Gods for him etc. In the 2nd Mantra 
“O Sage, present our sacrifice to the Gods.In the Translation 
of the fourth mantra, he writes— 

“Agni,on thy most easy car, glorified bring the Gods." 
In the translation of the 9th, Mantra he writes— 

“Ila, Saraswati Mahi, three Goddesses who bring delignt, 
Be seated peaceful, on the grass." It is very unfortunate, that 
these translators could not grasp the spirit of the Vedic Mantras 
and misled the public. Rishi Dayananda therefore was right 
in criticising them. i 
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अथ चतुदेशं सूक्तम्‌ 
HYMN XIV. 


अस्य द्रादशचेस्य चतुर्देशसूकतस्य कण्वो मेघातिथिऋषिः ॥ 
RA देवा देवताः । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


Seer—Kanva Medhatithi, Devata or subject—Vishve Devas 
Metre-Gayatri, Tune—Shadja 


Mantra— 


ऐभिरग्ने gat गिरो विश्वेभिः सोमपीतये | 

हेवेमियाहि यक्षिच॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

(१) परमेश्‍वरपक्षे-- 

. हे अग्ने (जगदीश्वर) aq एभिः विश्वेभिः देवेभिः 
सह सोमपीतये za: गिरः (वेदबाणी:) याहि (ure 
भव) ॥ इति प्रथमोञ्ये; ॥ 

(x) भौतिकाग्निपश्षे-- 
यम्‌ अग्निम्‌ एभिः विश्वेभिः देवेभिः सह (समागमेन) 
सोमपीतयें अहे यक्षि ( यजानि ) । ईश्वरस्य दुवः 
(परिचर्या) गिरः (वेदवाणीञ्च) यक्षि (संगमयामि) 
इति द्वितीयोऽथेः t 

TRANSLATION 

(1) 0 Omnipresent God, come to our Yajna where all things 
giving happiness to the people are protected with al 
= virtues, learned people and articles. The Vedic 
Mantras are chanted to worship Thee. May they be 
acceptable to Thee. 

(2) I kindle fire in the company of all learned persons and 
delight-giving articles for the Yajna where all good 


things. producing happiness are protected. I worship 
God and:chant the Vedic Mantras. 
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PURPORT E 


There is Shleshalankar or double meaning in this Mantra. 
Those persons only enjoy happiness and bliss of all kinds, who 
for the fulfilment of their worldly and spiritual desires use 
machines made with the combination of the air, water and ° 
earth and aeroplanes etc. along with the fire, are engaged in 
the performance of noble deeds, act according to the command- 
ments of God, study and teach the Vedas and put into practice 
the Vedic teachings. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
_ (सोषपीतयै) सोमानां सुखकारकानां पीतिः पाने यस्मात्‌ 
यजात्‌ तस्मै अ सहसुपेति समासः ( देवेभिः ) दिव्यैगुणिः 
~ c 
पदथिंविद्वदभिर्वा अग्नि पक्ष सवत्र. 
विभक्तया दिव्यत्ययः H — Devas--learned persons. 
Aaa हि देवाः ( शत० 99.3.29) 


दुवः-परिचर्याम्‌ दुवस्यति परिचरणकर्मा (निघ० ३.५) 


= Worship. or Adoration. 


_ By God's coming in the Yajna etc. is mzant His realisation 


अत्राग्निशब्देनो भावर्थाबुपदिश्येते 

By Agni in the 2nd Mantra, both God and fire are to be taken. 

Mantra 2 | 
आ त्वा कण्बां अहूषत ग्रणन्ति f ते धिय॑ः । 
ठेवेभिंरग्न आ गहि ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

(१) ईश्वरपक्षे-- | 
हे अग्ने ईश्वर यथा कण्वाः ( मेधाविनः ) त्वा गृणन्ति 
अहूषत ( आइवयन्ति ) ( तयैव वयमपि ग्रणीमः आह्वयामः) 
हे विष ( मेधाविन्‌ ) यथा ते (तंव ) धियः ये गृणन्ति 
( आह्वयन्ति) तथा सर्वे बयं मिलित्वा तमेव नित्यम 


VENE CO QN 
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उपासमहे | हे मंगलमय परमात्मन्‌ त्वं क्रुपया देवेभिः सह 
आगहि ( कृपया प्राप्तोभव ) ARST: । 


(२) अग्निपक्षे--- 
हे विम ( विद्वन्‌) यथा कण्वाः ( अन्ये विद्वांसः ) अग्नि 
mea अहूषत ( आह्वयन्ति ) तथैव त्वमपि ग्रणीहि 
आह्वय यथा देवेभिः सह अग्ने आगहि ( अयम्‌ भौतिकः 
अग्निः समन्तात्‌ विदितगुणः भूत्वा दिंव्यगुणसुखमापकः 
भवति यम्‌ अग्नि ते धियः ( बुद्धयः ) शणन्ति ( स्पर्धन्ते ) 
( तेन त्वं बहूनि कार्याणि साधय) इति द्वितीयोऽरथः॥ . 


TRANSLATION | 

(1) Omniscient God | as wise men extol Thee and sing 

. Thee songs of praise, so do we also prajse Thee. O wise _ 
man | as thy intellect praises God, so we also glorify. 
Him. O Gracious Lord, come Thou to us with all 
Divine attributes. 

(2) O wise man ! as other wise men tell the’ properties of 
the fire, so you should also do. Thisfire becomes the 
conveyer of divine attributes and happiness when its 
properties are properly known. The fire which your 
intellects praise, can accomplish your many works. 

PROPORT 
In this universe, when men see the objects created by. 

God, they should say that all thanks are due to that 

Almighty. 

THE COMMENTATOR'S NOTES. | 

। ( कण्वाः ) मेधाविनो विद्वांसः कण्व इति मेधाविनामसु 
i पठितम्‌ ( निघ० ३.०) . i =Wise men. 
Di ; 3f fi 
(arta) अचेन्ति ग्रणातीत्यचेतिकमेस (fiue ३.१४) 
_अग्निपक्षे ग्रणन्ति शब्दयन्ति गु-शब्दे इति धातोः 


= Worship and speak-tell the properties of. 
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(बिभ) विविधज्ञानेन पदार्थान्‌ जनान्‌ वा माति पूरयति 
स विद्वान्‌ तत्संबुद्धो 


=A learned wise man who fills all with his knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

` Both Wilson and Griffith are wrong in taking Kanvas 
used in the Mantra as a proper noun and saying in the foot- 
note that “The Kanvas probably denote the descendants -or. 
the disciples of the Rishi Kanva, but the Scholiast (Szyanacharya 
charya) would restrict the term in this place to the sense of 
safes (Medhavineh) or of officiating priests. (Ritvijah) 

(Wilson’s Translation Notes P. 224) 

Griffith translates the first line आ त्वा कण्वा अनूषत as “The 
Kanvas have invoked thee and says in the foot-note. “The 
Kanvas—sons or descendents of Kanva, men of. same family. 
as the seer of the hymn. . 

It is wrong because it is opposed to the principles of the 
Vedic tecninology eccording to which all nouns are deriva- 
tives or yougikas. It-is also against the meemansa principle 
in which it is clearly stated परन्तु श्रुतिसामान्यमात्रम्‌ 1.31. and 
आख्या प्रवचनात It is also opposed to the Vedic Lexicon Nighantu 
where it is clearly stated कण्व इति मेथाविनाम (fug ३.५) 

Even Sayanacharya whom these Western translators 
generally claim to follows says _कणवा:-मेधाविनऋत्विजः Wilsemen or . 
priests. l 
Skanda Swami interprets the word Kanvah first as करवाः- 
Jaa: करव इतिमेधादिराम मेधाव्नि ऋत्विज: But it. is ‘surpristing 
that after giving this correct interpretation based upon the 
Vedic Lexicon Nighantu (3.5) he forgets the principle of the 
Vedic terminology and says— 


अथवा कण्वा इति. मेधातिथिरात्मानं प्रति सम्बन्येनाह | 

एतस्मिन्नेव चात्मनीदं पुत्रपौत्रापेक्षया वा । मत्‌ प्रभ्नतयः 

FIYAT इत्यथः ॥ 

This interpretation is un-authentic and misleading as 
pointed qut before. Rishi Dayananda's interpretation is there- 


fore correct, being based upon the authority of the Vedic 
Lexicon Nighantu 3.5. -Unlike these other translators including 
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Skanda Swami, Rishi Dayananda has been consistent through 
out in pointing out that the Vedas being eternal, can not have 
any historical references in them 

It is a matter of great surprise and regret that even Kapali 
Shastri ji—the renowned South Indian Vedic Scholar who was 
the disciple of Shri Ramana Maharshi and Yogi Shri Aura- 
bindo has committed the same blunder as other translators 
(except Rishi Dayananda) with regard to the interpretation of 
Kanvas 

While he has rightly interpreted paa: (Kanvas) as मेथांविनः 
or wise men in the first place, he has put in the bracket (1333 


- confounding words out of Orthodox impressions I believe, as 


as he has generally not followed Sayanacharya and strongly 
criticised him in some places वयं करव बंशजा वा. This seems 
to be an after-thought which is inconsistent with the principle ` 
= the eternity of thẹ Vedas and the meaning given in Vedic 
Lexicon—Nighantu: which has been quoteu by me before. 
Generally Shri Kapali Shastri ji has given derivative meanings of 
such words and allegorical or metaphorical sense, but unfor- 
tunately in this case, though he has correctly given the meaning 
as given in the Vedic Lexicon-Lexicon-Nighantu.3-5 he has 
committed the same blunder as Skanda Swami and others in 
taking Kanvas as proper noun also. | 


Mantra—3 
इन्द्रवायू बृहस्पतिं मित्राग्नि पूषणं भर्गम्‌ । 
आदित्यान्मारुतं ग॒णम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे कण्वाः | भवन्तः क्रियानन्दसिद्धय इन्द्रवायू बृहस्पति 
मित्रम्‌ अग्नि पूषणं भगम्‌ आदित्यान्‌ मारुते गणम्‌ अहूषत 
स्पषेध्व गुणीत॥त | 
TRANSLATION 


O wise men, you should praise or describe the properties 
of the electricity and air, the sun light, Prana or vital energy, - 
fire, moon, wealth of.good empire etc., twelve months of the 
year and monsoon winds. 
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p P 
Those persons who knowing the attributes of these objects 
like electricity, air, sun, moon etc. created by God, utilise them 
properly in their acts, enjoy happiness themselves and: make i 
other also happy. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्रवायू) इन्द्रश्च वायुश्च विद्युत्पवनो Electricity and air. 
( बुहस्पतिम्‌ ) पालनहेतुं QRR करपत्योश्चोर- 
देवतयोः सुट्‌ तलोपश्च ( अष्ठा० ६, १, १५७) अनेन 
वातिकेन बृहस्पति: सिद्धः ( पातेईतिः ) उणा० ४, ५८ 
अनेन पतिशब्दंश्च 
= The light of the sun. fis ( प्राणम्‌) = Vital energy 

= पूषणम्‌) पुष्टोषध्यादिसमूहमापकं चन्द्रलोकम्‌ 
पूषेतिपदनामसु पठितम्‌ (fuo ५,६ ) अनेन पुष्टि 


प्राप्त्ययेश्चन्द्रों गल्यते | ७ -Moon 
(आदित्यान) द्वादश मासान्‌ — Twelve months of the year 
( मारुते गणम्‌ ) वायु समूहम्‌ == Winds. 


TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted इन्द्र (Indra) here as 
विद्युत्‌ i. e. Electricity for,which there is the authority of aq 
अशनिरिन्द्रस्तेन । कौपीतंकी आह्यणे ६..३ Ligitning or electricity. 


स्तनयित्वुरवेन्द्रः ॥ (शतपथ ब्रा १७,३.६,९ ) 

यच्चश्नुः स बृहस्पति: ॥ ( गोपथ ३,४,११ ) 

सूर्या यथा सर्वलोकस्य qud लिप्यते चाभुपैबाद्यदोषे: ॥ 
( कठोपनिषदि 2.2.22 ) 

इति प्रामाण्यात्‌ बृहस्पतिपदेन सूयेग्रहणम्‌ ॥ 


Sun is the eye of the Universe. So according to the Gopath 
Brahman, the sun may be called Brihaspati. Rishi Dayananda 
has given the derivative meaning as बृहतां ( लोकानां बस्तूनां वा) 
पालन हेतु सूर्यप्रकाशम्‌। 
= The protector or Supporter of vast worlds or articles—sun 
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, (मित्रः) भाणो मित्रम्‌ ( जैमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे ३.३ &) 
आाणोदानौ वै मित्रावरुणो ( शतपथ १.८.३.१ ) (शत 
३,२,२.१३ ) 


So the meaning of the word मित्र given by Rishi Dayananda 
as Prana or vital chergy is authemtic and not arbitrary. 


प्राणो वै मित्रः ॥ ( शत० ८.४.२.६ ) 


Rishi Dayananda has taken मारुतं गणम्‌ as winds for which 
there is the authority of the Vedic Lexicon-Nighantu मरुत इति 
पदनामसु पद-गतो गतेस्त्रयोऽथौः we गमनं प्राप्तिश्च । 

Taking the two meanings of गमन movement and Prapti 
गमनागभन क्रिया प्रापका वायवः the means of going and coming, airs or . 
winds. 


Mantra—4 
प्र वो “भ्रियन्त इन्द॑वो मत्सरा मांदयिष्णव॑: | 
प्सा मध्वंश्‍चमूषर्दः ॥ 


सन्विच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 

(Ragen: ) यथा मया पूर्वमन्तरोक्तादिभिरिन्द्रादिभिरेव 
मध्वः मत्सराः मादयिष्णवः द्रप्साः चमूषदः इन्दवः प्रश्नियन्ते 
(प्रकृष्टतया भ्रियन्ते ) तथा युष्माभिः अपि एते मदर्थ सम्यक्‌ 


धार्याः ॥ 
TRANSLATION . 

` God says. As I have made and sustained all these things 
mentioned in the previous Mantra (Electricity, air, sun, moon 
etc.) which gladden and exhilirate, are sweet and satisfying, 
herbs and plants full of sap, giving strength to the soldiers in 
the army and others, so you should also maintain them, deri- 
ving full benefit from of them. 
PURPORT 

. God says"the articles electricity, air etc. which are made by 
me should be properly utilised according to the Medical science 
arid technology. Those who do so, enjoy all kinds of happiness 
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and bliss, by driving away, all diseases and getting victory by 
` maintaining a strong army. and drinking good juice of herbs 

and fruits etc. 

THE COMMENTATORS NOTES 


( इन्दवः ) रसवन्तः सोमाद्योषधिगणा: (मत्सरा ) माद्यन्ति 
हषेल्ति यैस्ते | अत्र कृषूमदिभ्यः कित्‌ ( उणा० ३,७१ ) 
अनेन मदेः सरन्‌ प्रत्ययः ( मादयिष्णवः ) हर्पनिमित्ता: 
अल eT ( अष्टा० ३,२,१३७ ) अनेन प्यन्तान्मदे: 
TUL प्रत्ययः | 
(द्रप्साः ) gaa संदृप्यन्ते बलानि सेन्यानि वा यैस्ते 

` अत्रदृप-हषैणमोहनयोः इत्यस्माद्‌ बाहुलकात्‌ करणकारक 
ओणादिकः सः प्रत्ययः ॥ 

TRANSLATOR'S NOTES . 

According to the unadi Kosha 1.12 the word इन्दुः (Indu) 


` is derived from इन्दी क्लेदने उन्देरिच्चादे: (Unadi 1.12) to make 
wet. Thercfore Rishi Dayananda. has given the meaning as 


रसवन्तः सोमाथोषधि गणा: । 


अथाग्निशब्देनेश्व र उपदिश्यते 
Now by the term Agni God is denoted. 
Mantra—5 | 


ईळंते त्वामंवस्यवः कप्वांसो हक्तर्वहिषः | 

हविष्मन्तो अरङ्कृत॑ः ॥ 

सन्धिच्हेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

( हे जगदीश्वर ) वयं हविष्मतः अरंकृतः TAS: कण्वासः 
हक्वरहिषः ( विद्वांसः) यं त्वाभ्‌ faa तम्‌ ईड़ीमहि॥ 
TRANSLATION ; 

O God, we possessing all necessary things that are to be 


taken, . given and eaten, desirous of protection, having the 


habit of adornig all, glorify Thee as wise learned priests do. 
PURPORT i 


O Creator of the world, as Thou hast made and sustained 
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all articles for the welfare of all beings, therefore, : 
Thee, ‘desiring the protection of all, adorning all men with 
proper education and wisdom, we always exert ourselves. 

| THE COMMENTATOR'S NOTES 


(हक्तबरहिषः) ऋत्विजः Priests 
(हविष्मन्तः) हवीषि दातुम्‌ आदातुम्‌ अत्तुयोग्यानि अति- 
शंयितानि वस्तूनि विद्यन्ते येषां ते == Possessing 
substances worth giving, acceping and eating. 

(अरंकृतः) सर्वान्‌ पदार्थान weed शीलं येषां ते अत्र 
अन्येभ्यो ऽपि gun (अष्टा० ३.३.७८) अनेन ताच्छील्ये- 


E si क्विप्‌ = Those who are in the habit of adorning 
or properly using all articles. 


TRANSLATOR’S NOTES i 
वृक्‍तबहिंष: has been translated by Ríshi Dayananda as 


aaa: for this, there is the authority of the Vedic Lexicon 
Nighantu 3.18 वृक्‍तबर्हिप इति ऋत्विङ नाम ( निघ० ३.१८) हवीषि has been 
|i translated by Rishi Dayananda as दातुम्‌ ARIJA ag योग्यानि वस्तूनि 
| | The word gdifà is derived from g which means दानादनयोः आदाने 
4 i.e. giving, eating and hencé the above meaning. 


इश्वररचिता विद्युदादयः कीदृग्गुणा: सन्तीत्युपदिश्यते- 
How are electricity and other articles made by God is 
taught in the 6th Mantra. 
Mantra—6 , l 
घृतपृष्ठा मनोयुजो ये त्वा वहैन्ति वह्नयः । 
| आ देवान्त्सोमंपीतये ॥ 
i | सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 
| (हे विद्वांसः) (ये इमे युक्त्या संप्रयोजिताः) घृतपृष्ठाः 
मनो युजः वह्नयः (विद्युदादयः) सोमपीतये त्वा (तम्‌ इमं यज्ञम्‌) 
देवान्‌ च आवहन्ति ते ud. मतुष्येः यथावत्‌ विदित्वा 
कायैसिद्धये संप्रयोज्याः॥ | | 
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O ye learned persons, when utilised methodically and 
properly, Jet these articles (mentioned in the fourth Mantra) 
which have water at their back or support, which are yoked 
with scientific knowledge, which convey talks, articles and 
vehicles and which bring up to the Yajna (non-violent sacri- 
fice) fit to be decorated and which enable us to attain divine 
virtues, enjoyments and seasons for the protection of all articles, 
be known and used properly by all for the accomplishment of 
many works. 

PURPORT 

It is electricity and lightning etc. that take the water away 
and bring it down in the form of rain. With thz help of wire or 
telegram, electricity takes sound to distant countries. In the 
E3 way, other articles become conferers of happiness 
This is the command of God 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( घृतपृष्ठाः ) घृतम्‌ उदर्क पृष्ठं आधारो येषां ते 


= Having water at their back or support. © 


( मनोयुजः ) मनसा विज्ञानेन युज्यन्ते ते 


= Used with knowledge 


(बह्वयः) वहन्ति प्रापयन्ति वार्ताः, पदार्थान्‌ यानानि च॥ 
= Conveying talks, articles or vehicles. 
( देवान्‌) दिव्यगुणान भोगान ऋतून्‌ वा N 
ऋतवो वै देवाः (शतपथ ७.२.२.६) 
= Divine virtues, enjoyments or seasons. 
(सोमपीतये) सोमानां पदार्थानां पीतिः पानं यस्मिन्‌ 


तस्मै यज्ञाय ॥ 
अथाग्निशब्देनेश्वर भौतिकावुपदिश्येते । 


== For the yajna 


Now in the seventh Mantra, by the word Agni both God 
and fire are described — 
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Mantra—7 


_ तान्यज॑त्राँ area ने पत्नीवतस्कृधि | 
wed: सुजिह्व पायय ॥ | 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः ) 
(१) ईश्वरपक्षे-हे अग्ने त्वे तान्‌ यजत्रान्‌ ऋताइधः देवान्‌ 
(करोषि) तैः नः पत्नीवतः कृधि | हे सुजिह्ल मध्वः 
रसभोगं कृपया पाययस्व-इत्येकः | 


(२) अग्निपक्ष-अयम अग्निः afte: तान्‌ ऋताह॒धः यजत्रान 
देवान्‌ करोति (स सम्यक्‌ प्रयुक्तः सन्‌ अस्मान्‌ ) 
= ( स॒ग्रहस्थान्‌ ) करोति मध्वः रसं पाययते 
(ततपाने हेतुरस्ति) ॥ 


TRANSLATION 
(1) O God, make us good and happy householders with 
noble wives with the help of those articles like clectricity etc. 
which generate divine things increasing truth and Yanja. 
O Upholder of all with Thy Divine Power, make us drink 
the juicc of sweet things. 
(2) This fire with good tongue in the form of flames makes 
electricity and other articles’ which increase water and which 
are to be united with the machines good and useful, 
when used properly and methodically in the machines. It makes 
us happy householders and causes us to take the sweet 
juice of various things. 
PURPORT 

` Men should do all noble works in the household life with 
the worship of God, with proper application of fire and by 
drawing in the sap of herbs and plants etc. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( यजत्रान्‌ ) यष्टुं संगमयितुमर्हान्‌ अमि नक्षियजि- 
( उणादि 31203). | 
अनेन यज धातोः अतन्‌ प्रत्ययः 
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(Rae: ) ऋतम्‌-उदकं, सत्यं, ae ow वर्धयन्ति 
तान्‌ अत्र “अन्येपामपिदृश्यते” इति ath: imu 
( सुजिह्व ) as जोहयन्ते mA यया feat 
शक्त्या तत्सहितः अग्निपक्षे-सुष्ठ हूयन्ते जिह्वायां 
ज्वालायां यस्य सोऽग्निः ॥ 

THE TRANSLATOR'S NOTES 
ऋतमिति उदकनाम ( निघ० १.१२ ) 
ऋतमिति सत्यनाम (निघ० ३.१०) 
aga इति पदनाम (निघ० ५.४) 

-गतो गतेस्तरयोऽर्थाः ज्ञाने गमनं प्राप्तिश्व, अतः सुखा- 

रोग्यप्रापकयज्ञग्रहणम 


The word can be used for Yajna as it causes happiness and 


health 

In Nirukta 4.3.5 the word Ritam ऋतम has been explained 
as सत्यं वा यज्ञ १ So the meanings of the word Ritam as given 
by Rishi Dayananda are well authenticated 


Mantra—$8 . 

ये यजत्रा य ईड्यास्ते ते पिबन्तु जिहृयां । 

मधोरग्ने वष॑ट्कृति ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

( ये मनुष्याः ) यजत्रा; ते तथा ये Fear: ते जिह्नयाग्ने 
( अग्नौ ) वषट्‌ कृति मधोः ( मधुरगुणांशान ) पिबन्तु 

. ( यथावत्‌ पिबन्ति ) ॥ 

TRANSLATION 

Those persons who are objects of veneration and praise- 
worthy or these objects like electricity air etc which are to be 
united with machines and are to be investigated, may drink 
of the sweet juice after putting oblations in the fire through 


the Yajna (non-violent sacrifice) with its power or the tongue 
in the form of its flame 
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PURPORT 

Men should unite two fold action with every object, first 
to know its properties and second to accomplish from them 
some purpose. The things like electricity which take the sap 
from all gross objects and leave it behind, for their 
purification, men should put fragrant and other articles in the 
fire, so that they may bring about the happiness to and welfare 
of all beings. - 
THE COMMENTATOR’S NOTES— 


( ear: ) अध्येषितु योग्याः — Fit to be praised or 


investigated 


( वषट्कृति ) वषट्‌ करोति येन यज्ञेन तस्मिन अत्न “कृतो 
बहुलम्‌” इति वारतिकमाश्रित्य करणे क्विप्‌ ॥ 


== Jn the Yajna or sacrifice. 
SEM मनुष्यास्तद्‌ गुणान ग्रहीतुं योग्या भवन्तीत्युप- 
दिइयते ॥ 


. What kind of men are fit to take their attributes or benefit 


out of them (electricity etc.) is taught in the 9th Mantra 
Mantra—9 


आकींसूयेस्य रोचनाद्रिश्वान्देवाँ ud: | 

बिभो होतेह व॑क्षति ॥ 

' सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः होता fp विद्वान्‌ सूर्येस्य रोचनात्‌ इह sum: 
विश्वान देवान बक्षति (पाप्नोति) स सवाः विद्याः प्राप्य 
आनन्दी भवति॥ 
TRANSLATION 

The man who puts oblation in the fire, attains all divine 
enjoyments manifest in the Dawn from the shining sphere or 
knowledge of God who is the Spirit behind all animate or 
inanimate objects. 


Having acquired the knowledge. of all sciences, he enjoys 
bliss.. 
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PURPORT y. 
- If God would not have made all these objects, how could 


any man derive benefit from them. ? If men are in a sleeping 
state, they can not attain any object which is to be enjoyed. 
But they are able to enjoy only when they are awake. There- 
fore the adjective ‘Usharbudhah has been used. Only a 
wise man can take proper advantage of all these articles. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(gia) चराचरस्यात्मनः परमेश्वरस्य सूर्यलोकस्य 
वा (आकीमू) समन्तात्‌ 


=Of God or the sun, from every side. 


केन सह एतत्‌ क्रियाहेतुभेवतीत्युपदिश्यते ॥ 


With what is all this accomplished is taught in the tenth 
Mantra— 


Mantra—10 
विश्वेभिः सोम्यं मध्वग्न इन्द्रेण वायुनां | 
feat मित्रस्य धामभिः N 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिऊृतः ) 
` अयम्‌ अग्निः इन्द्रेण वायुना सह मित्रस्य विश्वेभिः धाममिः 
सोम्यं मधु पिबति ॥ 


TRANSLATION 

This Agni (whether visible or invisible) with air when 
‘properly used is the cause of much prosperity and with all the 
places or splendours of the Prana takes sweet juice which gives 
peace. . 
PURPORT 

This agni in the form of electricity which is present with 
the air pervading the universe and with the Pranas in the body, 
takes sap from all articles and gives it back in the form of rain. 
For this reason, ‘it is the principal means of technology, art 
and .craft. 
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अथाग्निशब्देनेशवर उपदिश्यते | 


Now by the term Agni, God is taught in the eleventh Mantra 
Mantra—-11 . | 

त्वं होता मलुहितो ग्नें यज्ञेषुं सीदसि | 

सेमं at अध्व॒रं य॑ज ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे अग्ने यतः त्वे मुः हितः यज्ञेषु सीदसि सत्वं नः 
(अस्मान्‌) इमम्‌ अध्वरं यज्ञ (संगमय) 
TRANSLATION 

O most Adorable God, Thou art the Upholder of all 
thoughtful persons, Giver of all peace and Bliss, and present 
in all Yajnas (noble and philanthropic activities) Therefore 
kindly enable us to accomplish this non- violent and indestru- . 
ctible Yajna which is the cause of happiness. 
PURPORT | 

God creates and upholds all men and other beings. He. 
is the most Adorable Supreme Being in all actions, Contemp- 
lation (communion) and knowledge. Therefore it is He who 
as the Performer of this vast Yajna in the form of the Universe, 
makes us happy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(होता) aia दाता = Giver of all. 
` ( मुदितः ) मनुषो मननकर्तारों मनुष्यादयः हिताः 
श्ता येन a =The Upholder of all thoughtful men. 


(अध्वरम्‌) अहिसनीय सुखहेतुम्‌ 
= Jndustructible Yajna, the cause of happiness. 
THE TRANSLATOR’S NOTES 
Rishi Dayananda has explained the-word wqW used in 
the Mantra as a thoughtful person. It is clearly on 


the basis of the verb मन-अवगमे or बोधे and the 
authority of the Aitareya Brahman: which explaining 
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अग्निहोंता Wddd! ^ -says in 2.34 

अग्निहोंता agga: अयम्‌ (अग्निः) सवेतो मलुष्येवृतः॥ 
THE TRANSLATOR'S NOTES 

So it is clear that the word Manu is used in the Vedic 
literature for men. l 
( होता ) स्वस्य दाता. Here the word होता has been derived 
from the root हु-दानादनयाः ्रादाने च The first meaning of 
“giving? दान has been taken by the- Revered Commentator 
-Rishi Dayananda Sarasvati 


पुनरेकस्य भोतिकस्याग्नेगुणा उपदिश्यन्ते 


The attributes of material fire are taught in the 12th Mantra. 


Mantra—12 


युक्ष्वा west A RA देव रो हितः | 
ताभिंदेवाँ इहा बह ॥ 


सन्धिच्लेदसहितोऽन्वयः (कषिकृत:) 
हे देव (विद्वन) त्वं रोहितः हरितः अरुषीः युक्षव ताभिः 
इह देवान आवह (प्रापय) ॥ 


TRANSLATION 

O learned person, harness in the chariot that can travel on 
earth, in water and in the sky the fleet and bright flames of fire 
accomplish with their help the divine dealings and enjoyments. 
PURPORT 

Men should yoke fire and other elements im machines 
and vehicles and with their help, divine works should be accom- 
plished in this world. 

In this fourteenth hymn, the properties of all divine objects 
have been mentioned and how should they be used in works 
has been stated, so this hymn has connection with the previous 
hymn. 

This hymn has also been misinterpreted by Sayanacnarya, 
Wilson and other commentators of the West. Here ends the 
fourteenth hymn and twenty seventh varga of the first Mandala. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 


अरुषीः सत्यगुणाः अरुष्यो गमनहेतवः अत्र बाहुलकात्‌ 


उषन्‌ प्रत्ययः । अन्यतोडीष्‌ ( अष्टाध्यायी ४,१,४० ) 
अनेन Sty प्रत्ययः (हरितः) हरन्ति यास्ता ज्वालाः. 


= Flames. 


(रोहितः) रोहयन्ति आरोहयन्ति यानानि यास्ताः अत्र 


हष्ठुरुहियुषिभ्य इतिः (उणादि १,८७) अनेन रुहिधातोः 


इतिः प्रत्यय: (देवान्‌) दिव्यान्‌ क्रियासिद्धान्‌ व्यवहारान्‌- | 


THE TRANSLATOR'S NOTES 

B Rishi Dayananda has pointed out at the end of his commen- 
tary of this hymn (as before) that it has been mis-interpreted 
by Sayanacharya, Wilson and others. A few blunders com- 
mitted by these translators may therefore be pointed out 
here. We have already pointed out their blunder in taking the 


- Word “Kanvah” used in this hymn twice as the name of a 


particular Sage and his descendants instead of taking it for 
wise men as clearly stated in the Nighantu कणव इति 
सेधाबिनाम (Rmo ३.१५) The word देवाः in the first and 


` second Mantra has been wrongly translated by Wilson ‘as 


“gods” while Griffith has done the worse thing in rendering it 
into English as “Gods.” They have of course followed Sayana- 
charya, but it is wrong on the part of all these translators to 
do so instead of translating it as (enlightened truthful persons) 
according to qaaa उ देवाः ( कोषी० २.८) सत्यसं हिता वै देवा: ( ऐतरेय 
१-६ ) विद्वांसो हि देवाः ॥ ( wage ३. ७. ३. १० ) 

and other passages in the Branmanas. 

The translation of देवा. as "gods" or “Gods” gives a very 
erroneous conception of the Vedic Dharma which preaches 
pure monotheism. Griffith like Prof. Maxmuller wrongly 
takes Maruts as Gods of the winds or the storms. 
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HYMN XV 
| अस्य सूक्तस्य कण्बो मेधातियिऋ्रीषिः। ऋतवः, न्द्रः, मर्तः, 
त्वष्टा अग्निः, इन्द्रः | मित्रावरुणौ | द्रविणोदाः | अश्विनों। 
अग्निश्च देवताः | गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः | तत्र 
seg रसोत्पत्तिगेमनं च भवतीत्युपदिश्यते। 


In every season, there is the drawing of. the sap of juice 
and a particular movement is taught in the first Mantra. ` 


Mantra—1 : 


इन्द्र सोमं पिं ऋतुना त्वा विशन्त्विन्दवः | 
मत्सरासस्तदोकसः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (AEA) . । 

हे मनुष्या: यम्‌ इन्र तना सोम पिर (पिवति) इमे तव 
ओकसः मत्सरासः इन्दवः (जलरसाः) ऋतुना सह त्वा त्वां तै 
वा ( प्रतिक्षणम्‌ ) आ विशन्तु ( आविशन्ति ) | 


TRANSLATION : 

The sun which is the cause of the division of Time, drinks 
or draws the juice of the herbs in every season. All these 
cheering waters settle there among the rays of the sun accord- 
ing to. the spring and. other seasons. 

PURPORT ~ 

It is this sun that divides the Time into the year, season, 
month, fortnight, days'and nights and so on as stated by Manu 
in his Smriti. With these seasons etc. It takes the sap of the 
herbs from all places and draws the water. They dwell in the 
sky with the rays of the sun and come and go with the air. 


TRANSEATOR'S NOTES | | 
Here in the first Mantra of the hymn Rishi Dayananda has 
translated इन्द्र as सूर्यलोक: or the Solar World. 
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For this interpretation, the following among many passages 


of the same kind may be quoted to substantiate his intrepreta- - 
_ tion 


: इन्द्र इति. हि एतमाचक्षते य एप (ud) mfg 
: ( शतपथ ४,६,७,११ ) एष वै शुक्रो य एप ( सूरः ) 

तपति एषएवेन्द्रः (शत०.४,५,५,७॥। ४-५. ९,४)॥ स 
यः स इन्द्रः एषएव स य एष ( सूरयः) एव तपति 
` (जञैमिनीयोपनिषत्‌ उ० १,५.२८,२। १-३२-५) 


So it is clear that Rishi .Dayananda has not relied upon 
his own imagination in giving this interpretation, but upon 
the strong evidence of the Brahmanas-ancient commentaries 'on 
the Vedas written by Mahi Das, Yajnavalkya, Jàimini and 
other Rishis of ancient India. - 

WRA: । य एष सूये! तपति (sue १.६.४.१०) 

Now the airs draw thé articles with seasons and purify 
them is-taught in the 2nd verse 


Mantra—2 
मरुतः पिबत ऋतुनां पोत्राद्यज्ञं पुनीतन । 
यूयं हि ष्ठा सुंदानवः ii 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
इमे मरुतः ऋतुना सर्वान्‌ पिवत (पिबन्ति) ते एव dla 
यज्ञं पुनीतन (पुनन्ति) हि यतः यूयम्‌ एतं सुदानवः स्थ (सन्ति) 
तस्मात्‌ युक्त्या योजिताः कायेसाधकाः भवन्ति इति ti 


TRANSLATION 
These airs. take all the sap of juice of the herbs and the 
plants etc. They by their purifying properties purify. the Yajna, . 
because they are givers of happiness and health. When utilised 
properly, they accomplish various acts 
PURPORT ; à 
According to seasons, in airs are also attributes which 
are the causes of various inovements of other particles. When 
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. fragrant oblations are put info the fire which are full. of ghee 

etc. they purify them and make every: one happy... 

- THE. COMMENTATOR'S NOTES ° | 
` ( मरुतः ) वायवः मंग्नोरुतिः ( उणा० १९४ ) इति. 
EI उतिः प्रत्ययः मरुत इति पर्दनामसु' पठितम्‌ 

(निघ० ५.५) अनेन गमनागमनक्रिया वायवों Ward 
(सुदानवः) सुष्ठु दानहेतवः दाभाभ्यां दुः (उणा० ३.११) 


To ‘make clear Rishi Dayananda has taken many verbs in 

- changed form.Had he not done $0, ordinary men would have 
. been misled: Hence the necessity of changing forms and 

gender etc. This should always be borne in mind. l 


अंथ ऋतुना सह विद्युत्‌ किकरोतीत्युपदिश्यते ॥ 

‘Now what does electricity do with seasons is taught in the ` 
-. third Mantra— , 

M antra—3 


अभि ag गृंणीहि नो ग्रावो नेष्टः पिबं ऋतुनां । 

er हि र॑त्नधा असिं ॥ | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

(हे fuga) यतः इयं नेष्टः (नेष्ट विद्युत) ऋतुना सह 
रसान पिब (पिबति) रत्नधा असि (अस्ति) सम्नावः ग्नावान 


नः इमं यज्ञ ग्रणीहि - गृणाति (तस्मात्‌) त्वम्‌ एतया कार्याणि 


साधय ॥ 
TRANSLATION. | 


O learned man ! because this electricity purifes all things, 
takes the sap with seasons and is the upholder of the earth etc. 
‘which are meant for proper legitimate enjoyment, so it is praised 
in our Yajnas or noble philanthropic activities; you should. 
therefore accomplish ‘various works, utilising it properly. 
PURPORT ; ; 

' : This electricity is the subtle: form of fire. It pervades 
and upholds all the particles or gress forms and disintegrates 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


'192 - | The Holy Rigveda 


them. The visible fire is originated from it and dissolves in’ 
it at the end. : i 
THE COMMENTATOR'S NOTES ` 
(ग्नावः) संव पदाथैप्राप्तियैस्य व्यवहारे ग्ना इति उत्तर 
पदनामसु पठितम्‌ ( निघ० ३.१६ ) AD 
नेष्टः) विद्युत्‌ पदार्थशोधकल्वात्‌ पोषकत्वाच नेक्ति 
र्वान्‌ पदार्थान्‌ इति । ( रत्नधाः ) रत्नानि रमणार्थानि 
` पृथिव्यादीनि वस्तूनि दधांतीति सः | | 


 TRANSLATOR'S NOTES 


` Rishi Dayananda has interpreted नेष्टः as figa or electri- 
city. It is derived from शिनिर-शौचपोषणयोः Purification and 
nourishment. As electricity possesses these properties, it is 
called as neshtrec. l 
Sayanacharya takes it as the name of Twashta त्वष्टा नेष्टु : 
शब्दो5त्रत्बष्टार॑ देवमाह । कस्मिंश्चिद्‌ देवसत्र Peta egy तत्वात्‌ ॥ which Prof. 
Wilson translates in his foot-note as “Neshtri is another name of 


. Twastri, from his having assumed, it is said, upon some ocasion, 


the function of the Neshtri, or priest so denominated, at a. 
sacrifice.” ' i 
. Griffith also gives the same note saying ‘‘Neshtri is said 
to be another name for the God Twashtar from his having on 
some occasion assumed the function of a Neshtar priest.” 


All these translators take Neshtar to be the name of some 


“God” who is addressed here to come with his wife and drink 


the Soma Juice स्नाव: has been translated by Sayanacharya as 
पत्नी (युक्त ne Wilson translates as “Neshtra, with thy spouse, 
commend our sacrifice to the gods. etc. l 

Griffith also commits the same blunder by translating it 
as “O Neshtar, with thy Dame accept our sacrifice" etc. 

So it is not Omnipresent Formless God that they mean by 
Twashta which is certainly one of the names of God.as Creator 
of the world, but some God with his wife and children in the 
heaven. What a wrong notion about the Vedic conception of 
God ?" : 
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अग्निरपि ऋतुयोजको भवतीत्युपदिश्यते | 


Now Agni’s (fire’s) connection with, seasons is taught in the 
. fourth Mantra 


E Mantra—4 

अग्ने देवा इहा वह सादया योनिषु त्रिषु । - 
परि भूष पिब ऋतुना ॥ ` है 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) | 
भौतिक; अयम्‌ अग्निः इह ऋतुना त्रिषु योनिषु . देवान्‌ 
- दिव्यान सर्वान्‌ पदार्थान्‌ आवह ( समन्तात्‌ प्रापयति) सादय 
_ (स्थापयति) परिभूष-सर्वतः भूषति अलंकरोति सर्वेभ्यः रसं 
. पिब-पिबति t 


TRANSLATION 


The fire with seasons in this world causes us to obtain all . 
divine things in three forms of birth, name or place (causes and 
effects) from all sides. It establishes them and decorates or 
makes them beautiful by its light and takes their sap. .. 


PURPORT 


This fire with its burning nature and light decorates or 
makes beautiful all things which are above, below and in the 
middle. It reveals divine enjoyments when used in non-violent 
sacrifices and arts or crafts 2 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(योनिषु ) युवन्ति मित्रीभवन्ति येषु कार्येषु कारणेषु तेषु | 
wa वहि श्रिश्रुयुदुग्लाहा त्वरिभ्यो नित्‌. ( उणा ४,५१ ) 
यु-मिश्रणामिश्रणयोरिति धातोनिप्रत्ययो निच्च ( त्रिषु ) 
नामजन्मस्थानेषु त्रिविधेषु लोकेषु उपर्यधोमध्यस्थितेषु | 


Name, birth place, or three worlds lying above below 
and in the middle Tr 
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ऋतुना सह वायुः कि करोतीत्युपदिश्यते ॥ 


What does the air do with the seasons is told in the next 


Mantra— 


 Mantra—5 


ब्राक्मणादिन्द्र राधंसः पिबा Serb: | 

तवेद्धि सख्यमस्तृतम्‌ ॥ | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

य इन्द्रः ( वायुः ) ब्राह्मणाद्‌ राधसः अनु ऋतून्‌ सोमं 
iei (mR) हि (खलु) तस्य वायोः अस्तत सख्यम्‌ 
आस्त ॥ 


TRANSLATION 
The air takes the sap of the substances according to the 


seasons which are means of taking the same from the wealth .. 


in the form of the earth etc. made by the Supreme Being 
uninterrupted or inviolable is the friendship of the air in 
the form of the Prana or vital energy. l 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
` (राधसः) पृथिव्यादिधनात्‌ । 


= From the wealth in the form of the earth etc. 


o. (तून्‌) रसाहरणसाधकान्‌ ॥ 


= Seasons which bring sap. 


PURPORT. 

- Men should know the laws which are operating in the ait 
and other elements established by God and they should accomp- 
Jish their works. By the accomplishment of those works, 
they should bring about the welfare of all beings in all seasons. 
It should be borne in mind that when all these substances are 
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. used methodically in a proper manner they become like friends 
otherwise they become inimical to us 
TRANSLATOR'S NOTES . 

In his commentary on the above Mantra, Rishi Dayananda 
has taken Indra for Vayu i. e. air or Prana, though he hàs not 
cited authorities. The following passages among many others 

. may be quoted to substantiate his interpretation l 


अयं वा Fal योऽयं (वातः) पवते (शतपथ० १४.२,२६) 
वे वायुः स इन्द्रो य इन्द्रः स वायुः ॥ ( शत० ४, १, 
S) सवे वा इदमिन्द्राय स्थानमास यदिदं किंचापि 
योऽयं (वायुः) TTA (शत० ३.९,४.१४) 
In these passages from Shatapath Brahmana, the meaning 
of the word Indra as am or air is clearly given 


In his commentary Rishi Dayananda while explaining 
तवेन्द्रं सख्यमस्तृतम्‌ has stated तब-तस्य प्राणरूपस्य so he has’ taken 
Indra or Vayu as Prana for which the following: passages 
' may be aptly quoted— 


ततः प्राणोऽजायत स प्राणः इन्द्रः (शत० १४.४.३.१९) 
` प्राण THR: (शत० १२.९,१,१४) प्राण इन्द्रः ॥- (शत० 
= १.२८) 

Besides the above interpretatión of the Mantra regarding 
Vayu or air, the following spiritual (Adhyatmik) interpretation 
may also be given taking Indra for soul. “O my soul ! drink 
the spiritual juice (of devotion) which is the gift of God, in all 
seasons, following the wise. Thy friendship with God is invi- 
ncible and inviolable.” | 


(तून्‌) विदुषः ऋतवो वै देवाः (शत० '७.२,४.६) 
The word Ritu in this spiritual interpretation may be taken 
for the wise enlightened persons. 
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इदानी वायुविशेषो प्राणोदानो ऋतुना सह कि Fe 
इत्युपदिश्यते । | 


What do Prana and Udana (The vital airs) do with seasons 
. is taught in the 6th Mantra— 


Mantra—6 
ga दक्ष॑ yaad मित्रांवरुण दूळभंम्‌ । 

| ऋतुना यज्ञमाशाथे ॥ 
| ` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषितः) 

quw (शमो) धृतव्रतौ मित्रावरणो ऋतुना दूळभम्‌ दक्ष 
wp आशाथे (व्याप्तबन्तौ स्तः) 

. TRANSLATION 
These two (Prana and Udana) which are upholders of 


strength. pervade this mighty Yajna (of the bodily functions) 
with every season 


PURPORT 


| The Prana is the friend of all which 
| outwards and Udana 1s strengthening, moving inwards. The 


has its movement 


whole Yajna in the form of this universe .is pervaded by these 
two, so that all works are accomplished 


TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted मित्रावरुणौ as प्राणोदानौ for 
which the following authorities may be quoted— 


आणोदानो वै मित्रावरणो (शतपथ० १.८.३,१२॥ १६ 
RRR ५, ३, ५. ४॥ ९. ६+ १ ५६) प्राणोदानो 
` मित्रावरुणौ ( शत० ३. २. २. १३ ) माणो R ॥ 

- जैमिनीयोपनिषदब्राह्मणे ३. ३. ९ ॥ 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


PeMhhdilé? Vth RV 197 


. Thus it is clear that Rishi Dayananda’s interpretation of 
मिक्षावरुण is well authenticated and it is not his own imagina- 
tion. 

पुनरीश्वरभोतिकगुणा उपदिश्येते । 


Again the attributes of God and fire are taught in the 


_ seventh Mantra— . 


Mantra—7 
द्रविणोदा द्रविणसो ग्रावहस्तासो अध्व्रे | 
B EcL ॥ 
__ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः 
यः द्रविणोदाः देवः ( परमेश्वरः भोतिकः E अस्ति ) d 
देवं ग्रावहस्तासः द्रविणासः त्विजः अध्वरेषु (यतेषु) feu 
( पूजयन्ति अध्येष्य योजयन्ति वा ) तम्‌ उपास्य उपयुज्य एव 
मनुष्याः सदा आनन्दिताः भवन्ति ॥ _ 
TRANSLATION | 
(1). The priests-desirous of wealth (spiritual) with hymns of 
"praise and Soma pressing stones in their hands worship 
` in non-violent sacrifices God Who is the Giver of wealth 
. and strength. They enjoy bliss by worshipping Him. 
(2) Persons desirous of acquiring wealth (material) with 
. instruments of arts and crafts in their hands search after 


and yoke fire in sacrifices and practical works. They 
enjoy happiness by utilising it properly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES AND COMMENTS 
(द्रविणोदाः) द्रविणांसि विद्याबलराज्यधनानि ददातीति 
सः परमेश्वरो भोतिको वा । द्रविणमिति बलनामसु 
पठितम्‌ ( निघ० २,९) द्रविणोदा इति पदनामसु ` पडितम्‌ 
(frre ५,२) द्रविणं करोति द्रविणाति अस्मात्‌ सर्वे- 
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धातुम्योऽछुन्‌ इत्यसुन्‌मत्ययः तदददातीति निरुक्त्या 

gang पठितताद्‌ ज्ञानस्वरूपत्वादीशवरो ज्ञानक्रियाहेतु- 

त्वादग्न्यादयो WA ॥ 

By .द्रविणोंदा (Dravinoda) is primarily meant God Who 
is Giver of all wealth (wisdom, strength, kingdom etc.). 


Secondarily by Dravinoda are meant Agni (Fire) and other | 
articles which are means of various applications of scientific 


(द्रबिणानि) दन्ते प्राप्यन्ते यानि तानि द्रविंणानि। 
Wealth of all kinds (spiritual and secular) that is obtained 

by people. | 
(आवहस्तास;) ग्रावा स्तृतिसमूहे ग्रहणं हननं वा ग्रावाणः 


: पांषांणादेयों यंज्ञशिल्पविद्यासिद्िहेतवों हस्तेषु येषां ते । 

ग्रावाणो इन्ते बाँ शृणातेर्वा ग्रहणातेवां (निरक्तेश ९-८) 

' e Praisers of God, those with pressing stones etc. in their 
hands for the Yajna or artistic works. 


\ 
(aig) अग्निहोत्रा्श्वमेधान्तेषु शिल्पवि्ामयेषु ना 
== Various non-violent sacrifices or acts, of arts and crafts. 
Then the commentator has given extensive quotations 
from the Nirukta 8.1-2 to show what is meant by Dravinoda 
and what are the views of some ancient Acharyas. Some take 
the word for Indra and others for Agni (fire). Rishi Dayananda 
after giving these quotations says that. the word should be 
interpreted according to the context. In this Mantra le takes 
it for (1) God and (2) for fire as has been given above in English 
translation. . 
PURPORT | 
_ There is Shleshalankar or double entendre in this Mantra. 
All men should worship God in all Yajnas of knowledge, 
action and contemplation. In homa (sacrifice) and artistic 
works, fire should: be properly used. 


सं एव सर्वेषां पदार्थानां प्रदातेत्युपदिश्यते । 
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He (God) is the Giver of all things is taught in the 8th 


a.a antra 
E 


द्रविणोदा dara नो वसूनि यानि orfa | 
देवेषु ता व॑नामहे ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

अस्माभिः यानि देवेषु ( दिव्येषु ) sig राञ्येषु वा 
शिएपविद्यासिद्धेषु विमानादिषुं सत्सु वसूनि शृण्विरे 
(श्रूयन्ते) ता (तानि) वयं वनामहे एतानि च द्रविणोदाः : 
(जगदीश्बरः) नः अस्मभ्यं ददातु भोतिकश्च ददातु 
(ददाति) ॥ 


TRANSLATION 


(1) 


(2) 


May God the Giver of all wealth and strength give us 
good riches to be got from knowledge and good and 
vast Government that are renowned everywhere in divine 
works, Governments and aeroplanes etc. accomplished 
with the science of art 


May fire give us wealth of various kinds when. properly 
utilised 


PURPORT 


Allthings created by God in this world give happiness only 


wheri they are properly utilised by the wise and learned persons 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वसूनि) विद्यांचक्रवतिराज्यमाप्याण्युत्तमानि धनानि | 


Wealth acquired from knowledge and vast but. good 


Government 


वनामेहे (संभंजामहे) = We properly distribute. . 


TRANSLATOR'S NOTES 


वन-संभक्तो | 
यज्ञकतेणामृतुषु कतेव्यान्युपदिश्यन्ते ॥ 
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f The duties of the performers .of yajnas in seasons are 
p - taught in the ninth Mantra 

| | Mantra— 9 


द्रविणोदाः पिंपीषति जुहोत प्र च॑ तिष्ठत । 
= | नेष्टाहतुभिरिष्य d 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


(हे मतुष्याः) यथा द्रविणोदाः (यज्ञालुष्ठाता विद्वान मनुष्यः) 
wag सोमादिसं पिपीषति तंथैव यूयम्‌ अपि तान्‌ यज्ञान्‌ नेष्टात्‌ 
जुहोत तत्‌ कृत्वा ऋतुभिः योगे सुखैः मकृष्टतया fuga 
(प्रतिष्ठध्वम्‌ ) (तद्‌ विद्याम्‌) इष्यत च ॥ 

TRANSLATION 


| 
| 
1 
| O men, as a charitable (giver of wealth in charity) performer 
l of Yajnas desires to drink the Soma Juice in non-violent sacri- 
. fices, in the same way, you should also perform those Yajnas 
` for the sake of knowledge. Having done so, according to the 
seasons, be established in various kinds of happiness and desire 
to know that science 


PURPORT 


. Men should imitate only Good actions and not bad. In 
| all seasons only proper actions should be performend. One 
| should go and stay where it is suitable and proper and one 
| should properly eat and drink and dress according to the place 
| 


where he dwells. Men should enjoy happiness constantly by 
acting according to these directions. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
` (द्रविणोदाः) यज्ञानुष्ठाता मनुष्यः धनदाता-उदारइत्यथे 
(Sez) विज्ञानहेतोः अत्र नेष्ट्र-गतो इत्यस्मात्‌ सर्वे- 
TTA ( उणा, ४. १६३ ) इति बाहुलकात्‌ ष्टून्‌ 
_ प्रत्ययः । ( जुहोत ) दत्त आदत्त वा (इष्यत) विजानीत । 
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THE TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 
gaa is from हु-दानादनयो: to give and take. ' 
"xu is from -q गतेस्त्रयोऽथांः शानं गमनं प्राप्तिश्च 


having taken the first of these three meanings, Rishi Dayananda 
has translated it as fasta or know. - 


पुनः ्रत्यृतुमीञवरध्यानसुपदिश्यते ॥ 


Then again the contemplation on God is taught in the tenth 
mantra 


. ‘Mantra—10 i 
i qat तुरीयंमृतुभिद्रेविंगोदो यजांमहे | 
|  अर्थस्मानोददिभेव॥ | 
क सन्धिच्छेद्सहितो उन्‍्वयः (ऋषिकृतः) 
i हे द्रविणोदः (जगदीश्वर) वयं यद्‌ ये तुरीयं त्वा-त्वास्‌ 
ऋतुभिः योगे यजामहे स्म स त्वं नः. ( अस्मभ्यम्‌ ) उत्तमानां. 
विद्यादिधनानाम्‌ ददिः अध भव ॥ 


TRANSLATION 
O God Giver of self-purifying wealth be bountiful to us 
` all-who adore Thee in all seasons, who art the fourth among 
the causes gross, subtle, causal and Absolute or Ultimate cause 
the Supreme Being. | B 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
। (तुरीयम्‌) चतुणौ स्थूल सूक्ष्कारणपरमकारणानां संख्या 
| पूरकम्‌ अन्न चतुरइछयतावाद्यक्षरलोपश्च इति बातिकेनास्य 


सिद्धिः 


The fourth among the ciuses known as gross, subtle, 
causal and ultimate. ; 


THE TRANSLATOR'S NOTES 
. Rishi Dayananda in his commentary on the term अश्विनो 
(Ashvinau) has given the meaning.as सूर्याचन्द्रमसौ The sun and 
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the moon, though he has not quotea any authority. But — 
such authorities from the Nirukta can certainly be quoted to 
substantiate the meaning given by him. For instances, it is 
stated in the Nirukta 12.1 — 


` तत्कावश्िनो | द्यावापूथिव्यावित्येके । अहोरात्रावित्येके | 
सूर्याचन्द्रमसावित्येके । अश्विनो ag व्यंश्लुवातें सर्व 
रसेनान्यो ज्योतिषान्यः | इत्यादि | (fd १२.६) 


- Here it is clear that Yaskacharya the author.of the Nirukta 
who is considered to be as authority, has given several meanings 


-of the word अश्विनो as the sun and the moon etc. So the 


meaning given by him as सूर्याचन्द्रमसो The sun and the moon is 
not his own imagination but well-authenticated. In his Bhavya- 
rtha or purport, lie has referred to other pairs also besides the 
sun and the moon by. which. the earth and the sky, day and 
night, Prana and apana etc. may be taken. 


` पुनरपि भोतिकाग्निगुणा उपदिश्यन्ते । 
PURPORT 
God is fourth as He is distinct from the Universe of three 
kinds namely gross, fine or subtle and caáusdl. None should 
worship anyone else but God who is Omnipresent Innermost 
Spirit, Support of all and Adorable. None should be. worshipp- 
ed or adored-in His place. There is none except God Who 
gives the fruits of actions done by the souls 


पुनः सूर्याचन्द्रमसोओतुयोगे गुणा उच्यन्ते ।. 


Now the attributes of thé sun and the moon in conjunction 
with different seasons are taught. in the eleventh Mantra. 


Mantra—11 

afaat पिब॑तं aa drew gr । 

ऋतुनां यज्ञवाहसा ॥ 

| ee | हे विद्वांसः ) सूर्य यो शुचित्रता यज्ञवाहसा दीद्ानो 


अश्विनों मधु पिबतं पिबत ऋतुना-ऋतुभिः सह ( रसान्‌ 


गमयत तो विजानीत ) 
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TRANSLATION 


O learned persons, you should know the sun and the moon 

hose acts.are pure, which are.bright with flames and rays 

which cause us attain the oblations put in the Yajnas (non- | 

- violent sacrifices) and which drink the sweet sap with seasons. 
‘PURPORT — 


God says, the pairs like the sun and the moon which 1 
have made for the accomplishment of various works, cause 
the attainment of happiness in all seasons and acquisition 
of perfection in dealings 

The properties of the material fire, are taught in the twelfth 
mantra 


Mantra—12 


गाहेपत्येन सन्त्य ऋतुना यज्ञनीर॑सि | 

देवान्देवयते य॑ज ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

यः सन्त्यः अग्निः गाहेपत्येन ऋतुना सह यज्ञनीः असि 

(भवति) स देवयज्ञे | यज (यजति-संगमयति) ॥ 
TRANSLATION | | 

The fire which is useful for various domestic and otlier. 
works and is the main cause in the performance of Yajnas, 
enables an artist to unify divine dealings. 
PURPORT 

The fire when used methodically and properly by: the. 
learned in all seasons, causes. thé accomplishnient of divine 
gnjoyments 

This hymn is connected with the fourteenth hymn a isthe 


same subject is continued by stating the function of Vishvádevas 
(all divine or-useful objects and learned persons) 


This ee | has also been misinterpreted by Sayanacharya 
Prof. Wilson and others 
THE IRANSLATOR'S NOTES AND ‘COMMENTS. 
The:main blunder committed by Sayanacharyá, Wilson 
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Griffith and other translators is regarding the nature of God 
and the devas. Following Sayanacharya, both Wilson and 
Griffith take Indra, Maruts, Neshtri, Agni, Mitra, Varuna, 
Dravinodas, Ashvinau as Gods sitting some where in heaven, 
which is a very wrong conception. They take Maruts, as 
the Storm Gods, while as Rishi Dayananda has taken them 
to be winds or brave soldiers. 


In the translation of the fourth mantra भ्ररने देवाँ इहावह 
Griffith says “Bring the Gods, Agni. In the translation of the 
8th Mantra देवेषु ता amag Griffith says — “These things 
fain bring among the Gods. In. 10th Mantra "Worship the 


- Gods for pious man." (M.10). While as devas should be 


translated not as Gods but truthful enlightened persons, as 
gaam उ देवाः ( कौषीतकी mo २.८ ) सत्यसंहिता d देवाः ( ऐतरेय १-६ ) विद्वांसो हि 
देवाः (mo ३. ७. ३. १०) | l 

and other passages of the Brahmanas clearly prove. Here 
ends the translation with notes and comments of the fifteenth 
hymn or 29th varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 


| 
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अथ षोडशं सूक्तम्‌ 
HYMN XVI. 


अथ नवसैस्य पोडशसूक्तस्य काण्वो मेधातिथिक्षषिः | gent 
देवता । गायत्री छन्द! । षड्जः स्वरः ॥। ` 
Seer—Kanva Medhatithi—Devata or subject—Indra, 
Metre—Gayatri, Tune—-Shadja 
ततरेन्द्रगुणा उपदिश्यन्ते । 


The attributes of Indra are now taught. 
Mantra—1 


आ त्वां वहन्तु हर॑यो ater सोम॑पीतये ! 

इन्द्र त्वा सूरचक्षसः ॥ . 

पदच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे इन्द्र ये षणं सोमपीतये सूरचक्षसः हरयः सवेत: 
'बहन्ति ते सवें वहन्तु यं व॒यं विजानीमः तं यूयम्‌ अपि 
विजानीत ti | 


TRANSLATION 


O learned persons, you should know that the mighty 
sun is praised by persons as the bright sun for the protection 
of the articles made by God. The rays manifest him (the sun). 
Let all artists praise the AGNI (fire) from all sides. 
PURPORT 

The-rays of the sun are takers or drawers of all sap, giving 
light to all as well rain. They give happiness to all, when used 
by men with discrimination. 


THE Bes :NTATOR'S NOTES— 
(हरयः) हरन्ति ये ते किरणाः हपिपिरुहि | उणा ०४,१२५ 
इति हृधातोः इन्‌ प्रत्ययः = Rays. 
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(इन्द्र) विद्वन्‌ इद्-परमैश्वर्ये-ज्ञानिश्वये सम्पन्न । 


Mantra—2 


इमा धाना TARTS हरी इहोप॑ वक्षतः | 
इन्द्र सुखत॑मे रथ ।। 
सन्धिच्छेदसहितो 5न्वयः (ऋषिकृत ) 


(इन्द्र) विद्वन्‌ = learned person possessing the wealth of 

wisdom 

हरी (कृष्णशुक्लपक्षौ) इह इमा घृतस्नुवः धानाः EA 
सखतमे -रथे उपवक्षतः (उपगतं कुरूतः प्रापयतः) | 
TRANSLATION 

It is the bright and dark fornight in this world that bring . 


to us the sun and its bright and water-producine rays in a 
a chariot (so to speak) that gives pleasure 
PURPORT 

It is through the day and the night, bright and dark fort- 
night and Dakshinaayana and Uttaraayana—the progress of 
the.sun to the south and the north of the equator) (which are 
all denoted by the general term Haree that the sun enables us 
to perform all delight—giving duties 


HE COMMENTATOR'S NOTES— 
(हरी) हरति याभ्यां तो । कृष्णशुक्लपक्षो वा पृर्वेपक्षा- 
परपक्षो वा इन्द्रस्य हरी ताभ्यां हीदं सर्वे हरति (षड्विश 
ब्राह्मणे TTS १ खण्ड १) | | 
. The bright and dark fortnights (इन्द्रम्‌) सूसैलोकभ्‌= Solar world. 
(रथे) रमयति येन तस्मिन हनि कुषिनी रमि काशिभ्यः 
कूथन्‌ (उणादि० २.२) इतिकूथन्‌ Wem | 


THE TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS l 
For the meaning of हरी as bright and dark fortnights etc. 
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Rishi Dayananda has given clear quotation from the Shad- 
vinsha Brabmana of the Sama (Tandya) Maha Brahmana 
The other meanings are, what is called in Sanskrit as 
उपलक्षण (Upalakshana) similar object where only one is 
mentioned, known in English (according to Apte's Dictionary 
as Synecdoche or a part for the whole). 

Rishi Dayananda has interpreted Indra here as the sun 
or solar system. 

For this, there are clear passages in ancient Vedic Litera- 
ture. For instance, in the jaimineeyopanishad Brahmana 
1.44.5 it is stated— 

युक्ता Wer । इनद्रम्य ) हरयः शतादशेति सहस्र हैत 

आदित्यस्य रश्मयः ॥ ( जैमिनीयोपनिषदन्नाह्मणे 


१,४४.५) 


So it is clear that by Indra is here meant the Sun 
In the Shatapath Brahmana G.C. 7—11 it is stated 


इन्द्र इति ह्तमाचक्षते य एप (सूरेः) तपति शतपथ० ४, 
६.७.११) 
= i. e The sun is called Indra. 
In Shatapath 3.5.312. it is states— 
अथ यः स इन्द्रः असो स आदित्यः (Mo ८,५,३.२) 
i. e. Indra is the Sun. 
So Rishi Dayananda's interpretation is well-authenticated. 


The word रथ (Ratha) used in the Mantra has been 
translated as Chariot as is usually done. But here it is not 
to be taken literally but metaphorically, for the root meaning 
is merely that which gives delight, so we may say, it stands for 
anything beautiful or charming as the sun certainly is. 

The word घाना has been interpreted by Rishi Dayananda 
25 धीयन्ते यारता दीप्तयः । धाप्लवग्य ज्यतिभ्यो न:॥ (उणादि ३.६) इति नः 

So it stands here for the brightness or bright rays of. the. .. 
sun. 
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अयेन्द्रशब्देन त्रयोऽर्था उपदिश्यन्ते | 


Now by the term Indra, three substances are taught 


| (God, Agni in the form of electricity) and the prana or Vital 


breath 
Mantra—3 


इन्द्र प्रातईवामह इन्द्रें प्रयत्य॑ध्वरे । 
इन्द्रं सोम॑स्य deu o 
सन्धिच्छेदपूवेको5न्वयः (ऋषिकृतः) 


(१) qi प्रातः प्रतिदिनमिन्द्रं परमेश्वयेमदातारमीश्वरं प्रयत्य- 
ऽवरे हवामहे II 


(२) वयं प्रयत्यध्वरे प्रातः प्रतिदिनम्‌ इन्द्रं विद्युदाख्यमग्निं 
हवामहे ।। 


(३) वयं प्रयत्यध्वरे सोमस्य पीतये प्रातः प्रतिदिनम्‌ इन्द्र 
वायुं हवामहे ॥ 
TRANSLATION 


(D Every day in the morning, we invoke or remember God 
Who is the Giver of great wealth during the inner non- 
violent sacrifice of the communion or contemplation 
which gives us true knowledge for drinking the juice of 
peace 


(2) Every day in the morning, we invoke the fire in the form 
of electricity in the non-violent sacrifice of art and in- 
dustry for drinking the juice of various articles. 


(3) Every day in the morning, we invoke in the non-violent 
sacrifice the inner and the outer form of Vayu or air, 
E being in the form of Prana or vital breath for taking 
the sap of various substances. 


PURPORT 


Men should contemplate on God or adore Him every 
day and should according to His injunctions (contained in the 
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Vedas). They should yoke Agni (fire in the form of electicity 
etc.) in every Yajna (philanthropic activity). They should 
enjoy all things properly acquiring the knowledge of the 
science of Prana or Vital energy 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
प्रथमचरणे (इन्द्रम्‌) परमेश्वरभ्‌ = God 
द्वितीयचरणे ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वयेसाधकं, भोतिकमग्निम्‌- 
विद्युद्रप qT Electricity 


तृतीयचरणे (इन्द्रम्‌) बाह्याभ्यन्तरस्थं वायुमं-प्राणरूपं qui 


च ( प्रयति ) प्रेति-प्रकृष्टे amd ददातीति ` 
= Prana and air l - 
प्रयत्‌ तस्मिन्‌ इण्‌-गतावित्यस्मात्‌ शतृप्रत्ययः 
. = Giver of knowledge. 
- (सोमस्य) सूयते सर्वेभ्यः पदार्थेभ्यो रसस्तस्य. 
= ofthe sap or juice. 


TRANSLATOR’S 'NATES AND COMMENTS ° 


This is one of the most important Mantras showing the 


significance or ‘distinguishing feature of Rishi Dayananda’s 
commentary. Sayanacharya, Skanda Swami, Venkat Madhava 
all have given only one meaning for the word Indra used here. 

Skanda Swami the earliest commentator of them explains 

. Indra as इदि परमेश्वर सुष्ठु ईश्वरम्‌ प्रयति प्रवृत्ते Sayanacharya simply 
SayS— ma: कर्मारम्मे प्रातः सव इन्द्रं हवामहे आहयामः तंथैवाध्वरे सामयागे 

` प्रयति-प्रगच्छति बतेमाने सति मध्यन्दिनसवने तमिन्द्रं हवामहे । तथा यज्ञस्य aa 
वसरे तृतीयसवने सोमस्य पीतये सोमपानार्थ हवामहे ॥ 


Prof. Wilson following | translates— 
"We invoke Indra in the morning rite, we invoke him 


át the succeeding sacrifice, we invoke Indra to drink the juice. - 


GRIFFITH'S TRANSLATION IS 


"Indra at early morn we call, Indra in course of sacrifice, 
. Indra to drink the juice." E 
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But Rishi Dayananda gives three different meanings of 
the word Indra as (1) God, the Lord and Giver of great 
wealth (2) Agni or fire particularly in.the form of electricity 
(3) Prana—vital breath and air Vayu 

For the meaning of Indra as electricity the following 
passages may be quoted fróm the Brahmanas. l 
यदशनिरिन्द्रस्तेन ( कौषीतकी आह्णे ६-९) `. 

i. e. Electricity is Indra (kaushi. Bra. 6 9) 
In the Shatapath Brahmana 11.6.3-9 it is stated 


स्तनयित्नुरेवेन्द्रः ( शत० ११. ६० २. 8) 

1.०. Lightning or electricity is called Indra.So Rishi Daya- 
nanda’s meaning is well-authenticated andis not his own im- 
agination. As for the meaning of the word Indra as Prana or 
Vayu, it is ‘to: be remembered that in. Shatapath Brahmana 
6.1.2-28 it is stated ` प्राण इन्द्रः (शत० ६. १, २. २८) i. e. Indra 
is Prana In the Shatapath 14.2.2-6 it is stated as we have 
already quoted अर वा इंन्द्रोयोष्यंबातःपवते (शत्त० १४. २. Re ) Indra. 
s air 

In Shatapath- Brahmana 4.1.3.19 it it is stated 
यो तै वायुः स wa: au: स वायुः ( रात० ४. १. ३- १९ ) 

i. e. Indra is called Vayu (air) and air is called Indra The 
two are synonymous terms. So Rishi Dayananda's inter- 
pretation is not only wonderful showing the fertility of his 


brain, but it is well-authenticated from ancient Vedic literature, 
d as shown above 


| .  अथेन्द्रशन्देन वायुशुणा उपदिश्यन्ते | 


Now by the term Indra, the attributes or properties of 
Vayu (air) are taught in the fourth Mantra 
Mantra— 4. 


d नः सुतमा गहि हरिभिरिन्द्र केशिभिः । 
aa हि त्वा हवामहे॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
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हि (यतः) अयम्‌ इन्द्र: (वायुः) केशिमिः सह नः 
(अस्माकम्‌) सुतम्‌ उपागहि (उपागच्छति) तस्मात्‌ त्वा (ते) 
“सुते वयं हवामहे ॥ 
TRANSLATION 


Because the Yayu (air) comes to the articles preparted by us 
with the speedy rays of the fire, electricity and sun, therefore we 

' take it in our activities connected with non-violent sacrifice, 
arts and crafts etc. 


PURPORT . 
The Substances particularly the fire, electricity and the 


sun that are to be used by us in arts and crafts etc. Shine, come 
and go with the help of the air. 


THE COMMENTATORS NOTES 


ARR: हरणाहरणशीलेवेंगवदिभ: किरणेः 
l ` = With speedy rays 


— (इद्रः) वायुः (प्रमाणानिदत्तपूर्वाणि) 


(केशिभिः) केशा बहवोरश्मयो विद्यन्ते येषां ते अग्नि- 
विद्युत्सूर्याः तैः सह । क्लिशेरान्‌ लोलोपइच उणादि० ५, 
३३ अनेन क्लिश धातोरन प्रत्ययो लकारलोपश्च | 
ततो भूम्यै इनिः। केशा केशा रश्मयः 3: तद्वान्‌ 
भवति काशनाद्‌ वा प्रकाशनादवा केशीद ज्योतिरुच्यते | 
(निरु० १२.२५) | | 


With the fire, electricity and the sun that have -their 
rays 


(सुते) उत्पादिते होमशिल्पादि व्यवहारे। ` 
` पुनरिन्द्र्गुणा उच्यन्ते ॥ | 


The attributes of Indra are told in he fifth Mantra. 
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Mantra—5 है 

. . सेम नः स्तोममा. गृह्मपेदं सव॑नं सुतम्‌ | 
गौरो न तृषितः fis ॥ | 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 
यः इन्द्रः नः (अस्माकम्‌) इमं स्तोमं सवनं तृषितः गौरः 


(gm) न (इव) उपागहि (उपगच्छति) स d सुतम्‌- 
उत्पन्नम्‌ ओषध्यादिरसम्‌ पिब (पिबति) | 


TRANSLATION 


This Indra (Sun) comes with his rays to our Yajna (non- 

violent sacrifice) where hymns of praise to God are uttered and 

| to our practical workshops etc, where wealth is acquired like 

a thirsty stag to a tank. He drinks the sap of the herbs, plants 
etc 


PURPORT 


There is Upamalankar or simile used in this Mantra. As 

thirsty stags and other beasts and birds come running to a 

. tank or river and drink water there, so this sun with his rays 

drinks the sap of these herbs and plants etc. Men should, 

| utilise the sun or his rays for the accomplishment of knowledge 
and various purposes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( सवनम्‌ ) सुवन्ति ऐश्वर्य भाप्तुवन्ति येन तत्‌ क्रिया- 
काण्डम्‌ ॥ | 


(गौरः) गोरगुणविशिष्टो मृगः 
THE TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has used व्यत्ययः (change of case 
and person etc.) just to avoid misunderstanding, otherwise 
there was not much need to do so for intelligent persons. In^ 
almost 90 percent cases, the Vyatyaya (change of.case and 
person etc) mentioned by him in his commentary, to which 


much exception is tatkenybyasermexsnicónim AE d hg, rame kind. 
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. For instance, he could translate this Mantra even in the case 
of the sun as— 


हे इन्द्र ( सूये ) अस्माकम्‌ इमं स्तोमं सवनं तृषितो गौरः 
gm: इव उपागहि इदे सुतम्‌ उत्पन्नमोषधिरसं पिब II 


As according to the general rule given in the Nirukta ` 
.Daivata Kanda अचेतनान्यपि चेतनवत्‌ स्तूयन्ते i i.e. even in- 
animate objects are praised of addressed like animate objects 
. as poets very often do. But he has preferred to résort to 
Vyatyaya (or change of case, person etc.. according to व्यत्ययो 
बहुलम्‌ , So that there may not be any misunderstanding in 
the minds of less intelligent persons that the sun is considered . 
as aliving being. This point should be clearly understood by 
all scholars 
| We have already quoted authorities from the Brahmanas 
and other ancient literature to show that by Indra, the sun is 
meant in many Mantras 


अथ वायुः कस्मै कस्मिन्‌ कान्‌ पिबतीत्युपदिश्यते ॥ 
The properties of the air are described in the sixth Mantra 
Mantrn—6 


इमे data इन्द॑वः सुतासो अधिं बहिंषिं । 
ताँ न्द्र सह॑से पिब ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

ये अधिबहिषि ईश्वरेण इमे सोमासः इन्दवः सहसे सुतासः 
(उत्पादिताः) तान्‌ इन्द्रः (वायुः) प्रतिक्षणं पिष (पिबति) ॥ 
TRANSLATION . | 

The air takes every moment the sap of various substances 
created by God under the sky 
PURPORT 


The air upholds.all the gross. or subtle substances 
created by God in this world for increasing the strength of 
creatures, remaining with them. It is by its conjunction that 
the living beings get strength 
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THE COMMENTATOR'S NOTES . 
(बहिंषि) बृहन्ति वधैन्ते at पदार्था यस्मिन्न्तरिक्षे तस्मिन 
बृहेनेळोपश्‍च ( उणा० २,१०५) अनेन इसि wen 
ARATA N अ ति 
(सहसे) बलाय सह इति बलनामसु पठितम्‌ (निघ०२,९) 
(इन्दवः) उन्दश्नन्तिस्नेहयन्ति सर्वान्‌ पदार्थान ये ते रसाः | 
उन्देरिच्चादे: ( उणा० १.१२ ) इत्युः मत्ययः आदेरिका- 
रादेशइच ॥ de 

TRANSLATOR'S NOTES 


Though Rishi Dayananda bas not quoted Nighantu here, 
it is clear to show the meaning— 


बहिः बरहिरित्यन्तरिक्षनाम (निघ० १.३) 
Mantra—7 
` अयं ते स्तोमां अग्रियो हृदिस्पृगस्तु शन्तमः । 
अथा सोम सुतै पिब ॥ | 
 सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
मनुष्येः यथाऽयं वायुः पूवे सुतं सोमं fus अथ इति 
(अन्तरम्‌) ते (तस्य) अग्रियः हृदिस्पृत्‌ शंतमः स्तोमः भवेत्‌ 
(तथा अनुष्ठातव्यम्‌ ) | | 
TRANSLATION 


. .Men should behave like the air that drinks the sap of all 
things and then whose glory is excellent and which touches 
. the heart, is the giver of happiness and peace. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(स्तोमः) गुणप्रकाशसमूहक्रियः ।।. 
(सोमम्‌) सबेपदार्थामिषवम्‌ ॥ 
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PURPORT 
Men should know that this excellent air when purified is 


the source of great happiness 
The same subject is continued. 


Mantra—8 
__: .विशवमित्सवनं सुतमिन्द्रो मदाय गच्छति 1 | 
ger सोम॑पीतये ॥ 3 | | 
-सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृत:)  . B | 
= Tae इन्द्रः सोमपीतये मदाय इत्‌ (एव) सवनं सुते 
बिइवं गच्छति ॥ 
TRANSLATION 


_ This Vayu which is the destroyer of the clouds comes to 
all non-violent sacrifices for giving happiness and bliss 
PURPORT l B 


The air gives happiness to all beings pervading the uni- 
verse with its going and being speedy and destroyer of clouds 
Without it, it is not possible for any one to do worldly func- 
tions or duties 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सोमपीतये) सोमानां पीतिः पानं यस्मिन्‌ आनन्दे तस्मै ॥ 
o अथेन्द्रशब्देनेश्वरगुणा उच्यन्ते ॥ 


Now by Indra the attributes of God are taught. 


Mas -o 
सेमं नः काममा एण THAT: शतक्रतो | 
स्तवाम त्वा स्वाध्यः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (afta: ) 
हे शतक्रतो (जगदीश्वर ) यं त्वा स्वाध्यः वयं तवां स्तवाम 
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(स्तुवेम) स त्वं गोभिः अच्चैः.(नः) अस्माकं कामम्‌ आपूण 
(समन्तात्‌ पूरय) । | | 


TRANSLATION l 

Do Thou O God of infinite knowledge and action ful- 
fil our noble desire which is being expressed with the Vedic 
Mantras and with all sincerity. Fill us with the cows, senses, - 
land, the light of wisdom and with the fire and horses etc. 
With holy thoughts absorbed in Thee or profoundly medita- 
ting, we glorify Thee. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(गोभिः) इन्द्रियपृथिवीविद्याप्रकाशपशुमिः 


= With the senses, land, the light .of wisdom and cows. 
(शतक्रतो) शतम्‌ असंख्यांतानि क्रतवः कर्माणि अनन्ता- 
प्रज्ञा वा यस्य तत्सम्बुद्धो 


= God of infinite wisdom and actions. 


(स्वाध्यः) ये gp आध्यायन्ति ते  —Meditating well. 
सवेकाममर देशवर = Fulfiller of all desires. 


PURPORT 

‘It is through His power that God fulfils the desires of all in- 
dustrious and righteous persons accordingto their actions. 
Because God gives happiness to all beings by creating all good 
things and by upholding them, therefore He alone is to be, 
adored by all and none else. In this sixteenth hymn, there is 
the mention of the sun and air etc. which make seasons, 
therefore-it is connected with the previous hymn. 


This hymn also has teen wrongly explained by Sayana- 
Bo Prof. Wilson and others. 


TRANSLATOR'S NOTES 
We have already pointed out some blunders committed 
by- Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith in our notes. 
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Their fundamental mistake is in taking the word Indra, not 
for God or the sun. or the air, but for some legendary God 
sitting some where in heaven,to whom these prayers are address- 
ed to drink the Some Juice etc. As a matter of fact, by Indra 
is meant God. who is the Lord of the whole universe or in some 
pláces, the sun and the air as pointed out by Rishi Dayananda 
We have quoted: passages from the Brahmanas and other 
literature to substantiate his interpretation 
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अथ सप्तदशं सूक्तम्‌ 
HYMN XVII. 


सप्तदशसूक्तस्य काण्वो मेधातिथिश्जषिः | मित्रावरुणो 
देवते | १,३-७,९ गायत्री छन्दः । २ यवमभ्याविराड्‌ 
गायत्री ४ पादनिचुद गायत्री ५ सुरिगार्ची गायत्री | 


६ निचृद्‌ गायत्री, पिपीलिकामध्या निचृद्‌ गायत्री । 
षड्जः स्वरः। ` 


Seer—Kanva: Medhatithi, Devata or subject—Mitra- 
varunau, Metre-—-Gayatri of various forms, Tune— 
Shadja. ; 


Mantra—1 
इन्द्रावरुणयोरहं सम्राजोरेव आ वुणे । 
ता at मुळात ELI 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
अहं ययोः सम्राजोः इन्द्रावरुणयोः ( सकाशात्‌ ) अवः 
आहणे तो Ped नः (अस्मान्‌) gem: ॥ 


TRANSLATION 

I desiring homa (Sacrifice) and art, crave protection from 
the shining Indra and Varuna (sun and moon). They give us 
delight in our activities like that got from the happiness of a 
good and vast kingdom. 


PURPORT 
We should be like the shining sun and moon which are - 
benefactors of therWorld causing happiness to us in all worldly 


activities and are protectors like a vast empire 
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THE COMMEMTATOR'S NOTES 


(इन्द्रावरुणयोः ) न्दरश्च वरुणश्चेतयोः सूर्याचन्द्रमसोः इन्द्र 
"इति पदनामसु पठितम्‌ (निघ० ५.४) | 
=The sun and the moon. 

वरुण इति पदनामसु पठितम्‌ ( निघ० ५,४) अनेन 
व्यवहारप्नापको Tad (ईदृशे) चन्द्रवतिराज्यसुखस्त्ररूपे 


व्यवहारे । 
THE TRANSLATOR'S NOTES 
Rishi Dayananda has interpreted इन्द्रावरणो as the sun and 
the moon and has given the authority of the Vedic Lexicon 
Nighantu to show that as they lead to the proper activities of 


life, they are. called. इन्द्रावरुणौ पद-गतौ गतेस्त्रयोऽथां:- हानं गमनं 
प्राप्तिश्च | 


Here the third meaning of आप्ति has been taken. Besides , 
the above according to the Aitareya Brahmana and Shatapath. ^ 
13.3.6.5 रात्रिवॅवरुशः and वारुणी cf — Taittiriya Brahmanad/ 
10-10-1 the night is connected with वु, so Varuna 
stands for the moon which is the lord of'the night. 


अथेन्द्रवरुणाभ्यां सह. . संप्रयुक्ता अग्निजलगुणा 
उपदिश्यन्ते | 


Now the properties of the fire and water are taught in 
the 2nd Mantra. 


^| Mantra—2 l : 
गन्तारा हि स्थोऽवसे हवं fer wm: | 
धर्तारां चषेणीनाम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


यो. ये हि खलु इमे विप्रस्य 
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इवं गन्तारो स्थः (स्तः) चर्षणीनां धर्तारा (धारणशीले) 
च अतः अंहम्‌ एतो स्वस्थ सर्वेषां च अवसे OSTEN ॥ 


TRANSLATION 


These fire and ‘water when used properly helpa wise 
man like me to accomplish the non-violent sacrifice 
and artistic activities, They are guardians of mankind 


. wheg yoked in sactifice and machines. Therefore I utilise 


them for the accomplishment of various activities. 
PURPORT 

When men use the fire and water in machines, in a methodi- 
cal proper manner, they become the means of the speedy 
motion of the conveyances (like the Railways) and by carrying 
men and articles, become the sources of happiness to all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अवसे) क्रियासिद्धयेषणाये 


Desiring the accomplishment of the work— Tr 


(धर्तारा) कळा कोशल्यन्त्रेषे योजितो होमरक्षणशिल्प- 
व्यवहारान्‌ धरतस्तो (चर्षणीनाम्‌) मनुष्यादिप्राणिनाम्‌। 


. = of men and other living beings. 
(विप्रस्य) मेधाविनः -© = of a wise man. 
TRANSLATOR’S NOTES 


In his commentasy on this Mantra, Rishi Dayananda 
has taken इन्द्रावरुणौ in the sense of fire and water for which 
the following authorities may be cited. 


अथ यत्तत्‌ प्रदीप्तो भवति Ter परमया जूत्या 
बल्बलीति तहि एष एवाग्निभेवतीन्द्रः ॥। 


(ao २, ३, २. ११ ) 


Here bright well-kindled fire has been called Indra. In Tai- 
ttiriya Brahmana 1.6.5.6 वरुण has been associated with the 
water! 
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अप्सु वै वरुणः (तैत्ति० 2.8.4.8) (amen विप्र इति ` 
मेधाविनाम (fao ३,१५) = Ofa wise man. 


There is clear reference to the Vehicles like the modern 
Railways or Steam Engines which with the proper use of fire 
and water and with the force of steam, carry men and goods 
put therein to distant places. 


" ; घितावे कि 
एवं साधितावैतो कि हेतुको भवत इत्युपदिश्यते 
When utilised like this, what purpose dothey (fire and water) 
serve is taught in the 3rd Mantra. 


Mantra—3 

अनुकामं त॑पेयेथामिन्द्रवरुण राय आ | 

ता वां नेदिष्ठमीमहे | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यो इमौ इन्द्रावरुणो अनुकामं रायः ( धनानि ) qudm 
(तर्पयत:) ता (तौ) वां द्वौ एतौ वयं नेदिष्ठम्‌ ईमहे ॥ 


TRANSLATION 


These Indra and Varuna (fire and water) satisfy us with 
wealth according to our desires. We desire them to be always 
near us so that we may derive benefit from them properly. 


PUXPORT 


Men should know the properties of fire and water which 
when utilised properly lead to much happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( नेदिष्ठम्‌ ) अतिशयेनान्तिके समीपस्थम्‌ | अत्र अन्तिक- 
वाडयोर्नेंद्साधो ( अष्टाध्यायी ५-३-६३ ) अनेनाग्तिक 
शब्द्स्य नेदादेशः li = Nearest. | 
( इमहे ) जानीमः प्राप्तुमः $e गतो इत्यस्मात्‌ बहुलं 
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छन्दसीतिशपोलुकि श्यनभावः ।. 
तदेतत्‌ करणेन कि भवतीत्युपदिश्यते ॥ 


What is the result of doing so is taught in the 4th Mantra. 


Mantra—4 
युवाकु हि शचीनां युवाकु सुमतीनां | 
भूयार्म वाजदान्नाम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
वयं हि शचीनां युवाकु वाजदाव्नां छुमतीनां युवाकु भूयाम 


| (समर्था भवेम) (अतः एतौ साधयेम) | 
| TRANSLATION | 


May we be sharers of the noble speech ànd actions of wise 
persons, sharers of the benevolence of. you (preachers) who 
give knowledge, strength and food bounteously. Let us 
therefore utilise them (fire and water) properly. 


PURPORT 


Men should give up laziness, perform good deeds, and 
H . NN . . 

i have association with learned persons, so that ignorance and 
| poverty may be rooted out. 


(युवाकु) मिश्रीभावम्‌ अत्र बाहुलकादोणादिकः um: 
प्रत्यय! ॥ 

(शचीनाम्‌) वाणीनां सत्कमेणां वा शचीति बाङ्नामस्‌ 
पठितम्‌ ॥ 


| 
| 
| THE COMMENTATOR'S NOTES 
| 
] 


| (fate 2.22) कमेनामस i (fro २.१) (वाजः 
| दाव्नाम्‌) विज्ञानस्यान्नस्य मुपदेशकानां वा | 


| = Of the givers of knowledge or food of preachers. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

The word gam; is derived from the root यु-मिश्रयामिश्रणबो: ` 
Here it is taken in the first sense of mixing or sharing: The 
word is derived from बज-गतो. गतेस्त्रयोः्यां: wri qud प्राप्तिश्‍च 
So the meaning of knowledge has been. taken by Rishi Daya- 
nanda in his'commentary. In the Vedic Lexicon-Nighantu 
two more meanings of the Word वाज are given as वाज इति ( अन्ननाम 
fago 2. ७ )= Food. वाज इति बलनाम (निघ० १.९) =Strength. Hence 
we have pointed out these two meanings besides knowledge. 

पुनः कथं भूताविन्द्रावरुणावित्युपदिश्यते 
What is the nature of Indra and Varnna is taught in -the 
fifth Mantra. ME 
Mantra— 5 


` इन्द्रः सहसदात्रां वरुण: शंस्यांनाम्‌ | 
agia: M 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (efter) [| 
मनुष्यैः यः इनदरः हि सहस्रदाव्नां मध्ये कतुः भवति वरुणः 
` च शंस्यानां मध्ये कतुः ( भवति ) तस्मात्‌ अयम्‌ उक्थ्यः 
(अस्ति इति बोध्यम्‌) ॥ | 


` TRANSLATION 


Indra (fire, electricity or sun) is a giver among the givers 
of thousand kinds of ‘wealth. Varuna (Water air or moon) 
is to be praised among-those that deserve laudation. With 
their help, much can be accomplished. - 


PURPORT l 


Among all the objects like the earth etc. which are the 
means of the gift of food and other things, fire, electricity and 
‘sun (which are all denoted by the common..term Indra) are 
very promjnent. Similarly the water, air and moon (all 
denoted by the common term Varuna) are praiseworthy on 
account of their attributes. If they are used in actions with 
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knowledge, they accomplish various purposes. This should 
be known to all. | 


TRANSLATOR'S NOTES 

We have already shown on the authority of the Brah- 
manas and other ancient literature how the word Indra denotes 
fire, electricity and sun as Stated by Rishi Dayananda in his 
commentary. 

In Shatapatha 2.32.11 it is clearly stated 


अंथ यत्रेतत्‌. प्रदीप्तो भवति | उच्चे्धूमः परमया जूत्या 
बल्वलीति तहि हैष (अग्निः) भातीन्द्रः ॥ . 


So bright fire is called Agni. 
In Shatapath 4.1.3.19 it is stated. ° 


यो वैः वायुः स इन्द्रः य इन्द्रः स वायुः (शत०४,१,३ १९) 
So it is clear that Vayu (air).is denoted by the word Indra. 
In the Jaimineeyopanishad Brahmana 1.44.5 while explaining 
the Mantra regarding Indra युकताह यसय हर॑यः शतादश it is stated 
सहस्र' हेते श्ादित्युस्यरश्मयः (इन्द्रः “आदित्य: ) So it is clear that the 
word Indra stands here for the sun. 
In the Shatapath 4.5.5.7 also it is stated; — 
एष 2 शुक्लो य एष (@a-) उ पेन्द्र: ( grao v. ५. ५.७) 
Here the shining sun has been called Indra. So it is evident 
that Rishi Dayananda's interpretation of Indra is well-authen- 
ticated and it is not the result of his own imagination, as some 
critics think. The same is the case with Varuna which Rishi 
Dayananda has taken here for water, air or moon. For the 
meaning of the Varuna as water, we have already quoted from 
the Taittiriya Brahmana 1.6.5.6 अप्सु वे वरुण: ( तेति० १.६.५.६) 
For air in various forms besides ` वरुण इति पदनाम ( निघ० ५. ४) 
य प्राण :स वरुणः (Ugo v. १० TWSA आ० २५. १०. १०) may be quoted 
where by varuna, _Prana (vital air) has been taken. For the 
meaning of moon also, we have quoted रात्रिवेरुण - ऐत० v.20) and 
वारुणी रात्रि: (fro १. ७. १०.१) We may therefore take moon as 


thé lord of the night here. 
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पुनस्ताभ्यां मनुष्यैः कि कतेव्यमित्युपदिश्यते 
What other things should be done with them (Indra and Varuna) 
is taught in the seventh Mantra). 


Mantra—6 


तयोरिदव॑सा qå सनेम॒ नि च॑ धीमहि । 
स्यादुत प्रेच॑नम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

अयं ययोः गुणानाम अवसर एव यानि (सुखानि धनानि 
च) सनेम तयोः सकाशात्‌ तानि पुष्कलानि सुखानि धनानि 
च निधीमहि. (तेः कोशान्‌ प्रपूरयेम) येभ्यः अस्माकं 
प्रेचनम्‌ उत स्यात्‌ ॥ 
TRANSLATION 


Through the knowledge of Indra and Varuna as explained 
above, may we gain great store of wealth and enjoy much 
happiness, and heap up that wealth, enough still to spare be 
ours for proper utilisation. à 
PURPORT न 


Men should acquire much wealth by the proper use of 
fire, water, air, electricity etc. and by saving and increasing it, 
shonld spend it properly to bring about the welfare of all in the 
State. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(अवसा) विज्ञानेन तदुपकारकरणेन वा 

By the knowledge and utilisation — 

(सनेम) सुखानि भजेम = Enjoy happiness. 
THE TRANSLATOR’S NOTES 


Among the various meanings of the root s the mean- 
Ing of wama or knowledge has been taken here by the 


revered commentator. i 
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( सनेम)-षण-संभक्तो í = We P 
कीदृशाय धनायेत्युपदिश्यते 


For what kind of wealth should we try is taught in the 
7th Mantra. 


Mantra---7 

इन्द्रावरुण वामृहं हुवे चित्राय राधसे | 

अस्मान्त्सु जिम्युष॑स्कृतम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

या सम्यक्‌ प्रयुक्तौ अस्मान्‌ सुजिभ्युषः कृते कुरुतः वां 
(तौ) इन्द्रावरुणो चित्राय राधसे अहे हुवे (आददे) ॥ 
TRANSLATION 

I take the above Indra and Varuna (fire and water etc.) 
for wonderful wealth in the form of good Govt. army, 


children, sons, fricnds, gold, jewel, elephants, horses etc. which 
leads to happiness. They make us well victorious when used 
properly. 
PURPORT 

Those persons who properly utilise Indra, and Varuna 
(fire and water etc.) in their works, having acquired manifold 
wealth and victory, enjoy happiness and-make others also happy 


पुनस्ताभ्यां कि भवतीत्युपदिश्यते ॥ 
What is the result of their doing is taught in the 8th Mantra. 
Mantra—8 

इन्द्रांवरुण नू नु वां सिषांसन्तीषु धीष्वा | 

अस्मभ्यं TH यच्छतम्‌ ॥ 

सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

यो सिषासन्तीषु धीषु नू (शीघ्रं) नु यतः अस्मभ्यं शरम 
आयच्छतम्‌ ( आतनुतः ) तस्मात्‌ वयं वां (तो) इन््रावरुणो 
कार्येसिद्धचर्थ नित्यम्‌ अहं हुवे ॥ 
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TRANSLATION 


I invoke or utilise Indra and Varuna (air and water) 
which quickly bestow happiness upon us, for the accomplish- 
ment of various works. 


PURPORT 

Those persons can enjoy perfect happiness and bestow 
it upon others, who with their intellects full of knowledge and 
industry, use air and water in all activities connected with arts 
and crafts. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रावरुणा) TITAS -© =air and water, 
(सिषासन्तीषु) aha संभक्तुम्‌ इच्छन्तीषु जनसनलन 
(अष्टा० ६,४.४२) अनेनानुनासिकस्याकारादेशः (शमे) 
सवेदुःखरहितं सुखम्‌ शुणाति हिनस्ति दुःखानि यत्तत्‌ ॥ 
TRANSLATOR'S NOTES 


For the meaning of the word Indra Varuna as. air and 
water, we have already quoted passages from the Brahmanas 
which should be referred to again. 


षण-संभक्तो शु-हिसायांम्‌ ॥ 


Rishi Dayananda’s interpretation is based upon the 
meaning of these roots. 


एतयोयेथायोम्यगुणस्तवनं कतेव्यमित्युपदिश्यते ti 


These two Indra and Varuna (air and water) Should be.properly 
described with their properties is taught in the 9th Mantra. 


Mantra—9 
x वांमश्नोतु सुष्ठुतिरिन्द्रांवरुण यां हुवे | 
यामृधाथे सधस्तुतिम्‌ t 


सन्किच्छेदसहित)5न्वयः (ऋषिकृतः) "T 
अहं यथा अत्र इयं सुष्टुतिः प्राश्नोतु (प्रकृष्टतयाव्याप्नोतु) 
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तथा हुवे बां (यो) इन्द्रावरुणो यां सधस्तुतिम्‌ 1 | 
(वयतः) तां च अहं हुवे ॥ 
TRANSLATION 

May. this genuine praise of the properties of Indra and 
Varuna (air and water, fire and sun etc. as explained before) - 

pervade which I perform. This conjoint praise they 

increase. 
PURPORT 

Men should know exactly the properties or attributes of 
evéry object with deliberation and then should derive benefit 
from them. 

This hymn is connected with the sixteenth hymn, as the 
same subject has been continued. This hymn has also been 
wrongly translated by Sayanacharya, Prof. Wilson and others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऋधाथे) वघेयतः 
(सधस्तुतिम्‌) स्तुत्या सह वतेते rp । अत्र वर्णव्यत्ययेन 
इकारस्य धकार: ॥ 

THE TRANSLATOR'S NOTES 


‘mià is from — spg-gzl| Therefore Rishi Dayananda 
has translated it as qqa: or increasé: The chief mistake 
of Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith is in thinking 
that Indra, and Varuna are some Gods dwelling in heaven. 

Prof. Wilson's note in this connection is specially objec- 
tionable as he says— 

Samrajna—or the two emperors, but Raja is, in general, 
equivocally used, meaning shining, bright, as well as royal. 
Indra may claim the title of Raja, as Chief of the Gods, but 
E | seems to be in a more especial manner appropriated to 
Varuna." 


(Wilson's note P. 226). 


Griffith's note is “Indra the, Hero and Varuna the King 
are addressed conjointly as a dual deity Indra Varunah. 
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As misguided by Sayanacharya, un-fortunately these wes- 
tern translators have not been able to understand that these 
words Indra, Varuna mean no mythological Gods but from 

. Spiritual, social and cosmic points of view they denote several : 
things as has been interpreted by Rishi Dayananda Sarasvati 
on the basis of the Brahmanas (the ancient commentaries on 
the Vedas) and other Vedic literature which we have quoted 
in our notes. They certainly substantiate Rishi Dayananda's 
interpretation which contains many scientific truths. 
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अथ अष्टादशं सूकतम्‌ 
HYMN XVIII. 


अष्टादशस्य सूक्तस्य काण्वो मेधातिथिऋषि: 1) १-३! 

देवता ब्रह्मणस्पतिः १४ त्रह्मणस्पतीन्द्रसोमा: ॥ 
बूहस्पतिदक्षिणें ६-८ सदसस्पतिः ९ E 

नाराशंसो ॥ 

१ विराड्‌ गायत्री ४ Pegg गायत्री ^ पादनिचुद्‌ गायत्री 

ger: । षड्जः स्वरः d 


Seer-Kanva Medhatithi, Devata or subject matter— 
Brahmanaspati, Brihaspati, Indra and Soma etc. Metre Gayatri 
of -various forms. Svara or tune—Shadja. 


तत्रादौ यजमानेनेश्वरमाथेना कीदृशी कार्येत्युपदिश्यते ॥ 


What sort of prayer should Yajamana offer to God is 
taught in the first Mantra— 


Mantra—1 

सोमानं स्वर॑णं कृणुहि ब्रह्मणस्पते । 

nated य ओऑंशिजः N 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे ब्रह्मणस्पते यः अहम्‌ ओशिनः अस्मि ते मां सोमानं 
स्वरणं कक्षीवन्तं कृणुहि ॥ 


TRANSLATION 


O Lord of knowledge, make me who am the son of learned 
person ever dwelling in light, the performer of the Yajna (non- 
violent sacrifices) to the teacher ofthe real relation between 


‘a word and its meaning and an artist well-versed in various 


arts and' crafts. 
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PURPORT 
~ 


Only a person who is born of light of knowledge can be 
a teacher well-versed in the science of arts. God is also kind 


to. such a person. Sayanacharya has interpreted it wrongly 
as he laboured under the delusion that there is some historical 
reference in this Mantra. Yaskacharya the author of Nirukta 
has interpreted it correctly on the above given lines. 


THE 3OMMENTATOR'S NOTES 
(सोमानम्‌) यः सवति ऐश्‍वर्य करोतीति तं यज्ञानुष्ठातारम।॥ 
= The performer of Yajnas 
(स्वरणम्‌) यः स्वरति शब्दार्थ सम्बन्धान्‌ उपदिशति तम्‌। 
=. The teacher of the relation between the word and 


its meaning. | 

( कक्षीवन्तम्‌ ) याः कक्षासु करांगुलिक्रियासु भवाः 
शिस्पविद्याः ताः प्रशस्ता विद्यन्ते यस्य तम्‌ कक्षा 
इत्युंगलिनामसु पठितम्‌ ( निघ० २.५) अत्र कक्षा 
शब्दाद्‌ भवे छन्दसीति यत्‌ ततः प्रशंसायां मतुप्‌। 
कक्ष्यायाः संज्ञाया मतौ संप्रसारणं कत्तेव्यम्‌ | (अष्टा० ६. 
१, ३७) इतिवातिकेन संप्रसारणं कतेव्यम्‌ | 
( अष्टा० ६, १, ३७ ) इतिवातिकेन संप्रसारणम्‌ | 
आसंदीवद्‌ अष्टा ० ८.२,१२ इति निपातान्धकारस्य वकारा 
देशः ॥ (ओशिजः) य उशिजि प्रकाशे जातः स fre 
तस्य विद्यावतः पुत्र इव्‌ ॥ इमं मन्त्रं यास्काचायो निरुक्त- 
कार एवं व्याख्यातवान्‌ सोमानं सोतारं प्रकाशवन्ते कुरु 
ब्रह्मणस्पते कक्षीवन्तमिवय ओशिजः । कक्षीवान्‌ कक्ष्या- 
वान्‌ ओशिज:-उशिजः पुत्रः उशिग वष्टेः कान्तिकर्मणः 
af त्वयं मनुष्यकक्ष एवाभिप्रेतः स्यात्‌ तं सोमानं 
सोतारं मा प्रकाशवन्तं कुरु ( निरुक्ते ६,१० ) 
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THE TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 


Sayanacharya and following him Prof. Wilson and Gri- 
ffith have translated the Mantra wrongly taking Kaksheevaan 
to be the name of a particular Rishi who was the son of Ushik. 
Sayanacharya interprets it as follows. 


हे ब्रह्मणस्पते एतन्नामक देव ( सोमानम्‌ ) अभिषवस्य 
कर्तारम्‌ (स्वरणम्‌) देवेषु प्रकाशवन्तम्‌ (कृणुहि) कुरु 
तत्र दृष्टान्तः (कक्षीवन्तम्‌) एतन्नामकम्‌ ऋषिम्‌ । इव 
्षब्दोऽत्राध्याहतेव्यः | कक्षीवान्‌ यथा देवेषु प्रसिद्धस्त- 
इदित्यथैः । यः कक्षीवान्‌ ऋषिः (ओशिजः) पुत्रः तम्‌ 
श्वेति पूर्वत्र योजना ॥ ( सायणभाष्ये तिलक संस्थान 
संस्करणे पृ० १४७ )। 

Here Sayanacharya has taken Kakshivan as a proper 
noun-the name of a particular Rishi and he takes him to be 
the son of a Rishi called Ushnik. All this is against the prin- 
ciple ot the eternity of the Vedas which Sayanacharya has 
so strongly enunciated in his introdution tothe commen- 
tary of the Rigveda on the basis of the Meenansa aphorisms 
अनित्वदराना्च, परन्तु श्रुति सामान्य मात्रम्‌ । आख्या प्रवचनात्‌ — (मीमांसा 
१-३१, ३३) and so on. 

Prof. Willson simply follows Sayanacharya and translates 
the Mantra— 

* Brahmanaspati, make the offerer of the libation illustrious 
among the Gods, like Kakshivat, the son of Usnik. In his 
notes, he narrates the whole story of Kakshivan on the basis 


of the Matsys and Vaju Puranas which are most un-authentic. 
To our great surprise, Skanda Swami also who has clearly 


stated in his commentary on the Nirukta that 
ओपचारिको मन्लेष्वाख्यानसमयः | 


परमार्थेषू नित्यपक्ष इति सिद्धम्‌ | 
` (निरुक्त भाष्ये २.७८) 


i. €. The stories that are sometimes found in the Vedas are 
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allegorical or symbolical. As a matter of fact, the Vedas 
being eternal there càn not be historical references in them is 
the real principle 

Sayanacharya takes qiam, and उष्णिक्‌ (Kaksheevan and ` 
Ushik ) as proper nouns and says— 


(सोमानम्‌) सोमस्य अभिषोतारम्‌ (स्वरणम्‌) स्वृ-शब्दो 

पतापयोः शब्दयितारम्‌ अचेयितारं च कस्य सामथूयात्‌ 

स्तुतीनाम्‌ usu स्तोतारं | (Sale) Feat धन- 
प्रदानेन अथवा सवेत्र यः शब्द्यते स्वरणः-अकाशः 

इत्यथः | अभिषोतारं मां स्वरणं देवमनुष्येषु प्रकाश कुरु । 
| हे ब्रह्मणस्पते कमिव | उच्यन्ते कक्षीवन्तम्‌ लुप्तोपममेतद 
। दर्व्यम्‌ | कक्षीवन्तमिव ऋषिम्‌ । कतमोऽयं कक्षीवान्‌ | 
' उच्यते यः ओशिजः उशिक्पुत्रः ॥ 


Venkata Madhava also in his brief . translation says the 
same thing — l 


GTA प्रकाशयन्तं कुरु मां ब्रह्मणस्पते । कक्षीवन्तं यथा 
कृतवानसि । यः कक्षीवान्‌ उशिकूप्रसूतः । स्वरति शब्द 
कर्मेति ॥ 


Isit not surprising that these great Acharyashave contradict- 
ed their own statement about the eternity of the Vedas and 
then impossibility of any : historical references in 
them and in this Mantra, where there is no word denoting that 
it is a simile or illustration, they impose supply इव (like) from 
their own pocket and try to explain it on that basis. 

Shri Kapali Shastri, a great Yogi and disciple of Shri 
Aravinda has rightly remarked referring to the interpretation 
of Sayanacharya इव: शब्दाध्याहारो नावश्यकः, d विनापि तात्पर्यसिद्ध : | 
i i. e. it-is not.at all necessary to put is. as impli- 

cation the word ta or like, because it can very well be explained 

without that. Then quoting from Yaskacharya's Nirukta 

regarding the meaning of sham ओऔशिजः Sera अऔशिजः उशिज: 
“ga: । उशिम्‌ वष्टेः कान्ति कमणः 
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Shri Kapali Shastri says— 

तहि उशिक्‌ कान्तिमत्‌ तेजो वा भवति तस्य अपत्यं तेजस 
कक्षीवान्‌ रहस्यवान्‌ परमदेवतरहस्यसम्पत्न इति वाच्यं 
कक्षशब्द स्य गमनाथे गोप्यायै वा प्रसिद्धेः । योऽहम ओशिजः 

कान्तिजन्मातेजसः ते सोमानं सोतारं कक्षीवन्तं परम 
रहस्यविज्ञ मां स्वरणं प्रकाशनवन्तं देवेषु प्रख्यातं कुरु 
ब्र्मणर्पते-इत्यु hr ॥ 
(कपालिशास्त्रिकृतेसिद्धाव्ननभाष्ये प्रथम खण्ड Jo २१३) 


Here rejecting historical interpretation, the great Yogi 
Scholar Shri Kapali Shastri explains the word — suam in 
the sense of great knower of the secret of the Vedas and 
श्रौशिज:.85 born of light. Though this spiritual interpretation, 
is a bit different fromRishi Dayananda's commentary, it is 
certainly akin to it and is on the same lines. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते 

Howis that God is taught in the next Mantra. 
Mantra—2- 

यो रेवान्यो अमीवहा qued fere: | 

स न॑ः सिषक्तु यस्तुरः ।। 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः रेवान्‌ यः पुष्टिवधेनः वसुचित्‌ अमीवहा यः तुरः 
(ब्रह्मणस्पतिः जगदीश्वरः अस्ति) स नः (अस्मान्‌ विद्यादिधनेः 


सह) सिषक्तु (अतिशयेन संयोजयतु) ॥ 
TRANSLATION 


May God Who is the Lord of infinite wealth of knowled 
etc. Who is the Destroyer of all discaseslike ignorance and 
physical maladies, who increases the power of body and soul 
Who knoweth all things. Who promptly giveth happiness 
endow us with the wealth of wisdom and of other kinds 
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PURPORT 


Those persons who obey the command of God consisting 
of truth and other virtues, getting rid of ignorance ánd other 
diseases, possessing physical and spiritual strength, achieve 
wealth in the form of vast empire etc.and medicines that ward 
off all diseases. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अमीवहा) अविद्यादिरोगाणां हन्ता 


i= Destroyer of the ignorance and other diseases. 
(बसुवित्‌) यो वसूनि सर्वाणि वस्तूनि वेत्तिसः 

= knower of all things. 
(सिषक्तु) सचयतु (पच-समवाये इति धातोः) अतिशयेन) 
सयोजयतु \ == May unite well. 
( वसूनि ) सर्वाणि वसूनि वस-निवासे इति धातोः अथवा 
वस आच्छादने शु स्वृ स्निहि लप्यसि वसिहनि क्लिदि 
afe मनिभ्यकच ( उणादि १.१० ) इति उ प्रत्ययः 
वस्ते-आच्छादयति दुःखं येन तद्वसु धनं वा । | 

TRANSLATOR'S NOTES 


According to the above etymology of the word बसु 
all things which remove misery may be called बंसूनि as 
interpreted by Rishi Dayananda. 


अधेश्वरप्राथनोपदिश्यते 
Now prayer to God is taught. 
| Mantra—3 
मा नः सो अररुषो fÀ: णङ्‌ मत्यस्ये | 
रक्षां णो ब्रह्मणस्पते ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
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हे ब्रह्मणस्पते (जगदीश्वर) त्वम्‌ अररुषः मर्त्यस्य (सकाशात) 
नः अस्मान रक्ष यतः स नः (अस्माक्रम्‌) मध्ये कञ्चित्‌ ततिः 
मनुष्यः न भवेत्‌ । ( भक्त्कृपया अस्माकम्‌ ) शंसः मा प्रणक्‌ 
(कदाचित्‌ मा नश्यतु) | 
TRANSLATION 


O Lord of the Vedic Knowledge and the world, protezt 
us from a miserly ignoble fellow, so that there may not be a 
wicked person among us. By Thy grace, let not a mortal's"on- 
slaught fall on us. Let not our praise be put to an end to or the 
calumnious censure of a malevolent person reach. us. 


PURPORT 


None should ever keep company with a wicked person, 
nor should one resort to violence unjustly, but all should 
protect all with justice. ! 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अररुषः) अदातुः रा-दाने इत्यस्मात्‌ कसुस्ततः पष्ठयेक- 
वचनम्‌ = of a miserly person. 
(qfi) हिसकः ध्वरति हिंसाकर्मा (निरुक्त २,७) 
ध्वरति वधकर्मा (निध० २.१९) 
अथेन्द्र कृत्यादीन्युपदिश्यन्ते u 


Now the duties of Indra etc. are taught— 
Mantra—4 


स घां वीरो न रिष्यति यमिन्द्रो ब्रह्मणस्पतिः | 
सोमा हिनोति मत्यैम्‌ ॥ 
' सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
न्द्रः ब्रह्मणस्पतिः सोमः च यं मर्त्य हिनोति स वीरः न 
च रिष्यति ( नघविनश्यति ) ॥ 
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TRANSLATION 


The héroic person whom God—the Lord of the world, air or 
sun and the Juice of Soma and other plants or creepers protect, 
never perishes. 


PURPORT. 


Those persons who accomplish their work having learnt 
the properties of the air, electricity, sun, Soma and other creepers 
do not lose happiness. There is no end to their happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रः) वायु: = Ar 


(ब्रह्मणस्पतिः) ब्रह्माण्डस्य पति:-पालयिता परमेश्वरः 
(रिष्यति) नश्यति 
= God the Protector of the world. 
THE TRANSLATOR’S NOTES 


For the meaning of the word Indra as air, we have already 
quoted from the Shatapath 14.2.2.6. अयं. बा इन्द्रो योऽयं (बात-) 
पवते ॥ i. 6. The air is called Indra. यो बे वायु: स इन्दो य इन्द्रः स 
बायु: (Wao ४. १. ३. ६) l 

These passages do not leave the least shadow of doubt 
on the mind ofan impartial person that by Indrais also 
meant air. i 


रिष्यति ( Rishyati ) is from रिप - हिंसायाम्‌ perishes. 
कथं ते रका भवम्तीश्धुपदिश्यते 1 How do they protect is 
taught in the next Mantra. 


Mantra—5 

त्वे ते ब्रह्मणस्पते सोम इन्द्रश्च AN | 

दक्षिणा पात्वंहसः ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) l 

हे ब्रह्मणस्पते त्वम्‌ अंहसः यं पासि तं मत्यै सोमः इन्द्र 
दक्षिणा च पातु (पाति) । . 
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TRANSLATION 


O Lord of the world, the performer of the Yajnas or B 
deeds, whom thou protectest from sin is also protected or 
saved by the medicines or drugs like the Soma etc. and the vir- 
tues that lead a man to progress such as charity, gift to the 
learned priests etc. 

PURPORT 


Those persons who keeping themselves away from sin, 
desire to increase their happiness, should meditate upon God 
and properly use air, the medicinal juice and noble virtues 
that lead to progress. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दक्षिणा) दक्षते TIA यया सा — sacrificial gift 
TRANSLATOR'S NOTES 


(दक्षिणा) Yaskacharya explains the word in Nirukta 
1.7 85 दक्षिणा दक्षतेः समद्धयति कमंणोन्युद्ध' aac ada ar That which 
increases or encourages—-that is why the present or gift to the 
priests is called Dakshina. 


In the Dhatu Path we find दक्ष-वृद्धी (भ्वा) = To prosper 
and increase. 


So Yaskacharya’s meaning tallies with the meaning in 
Dhatu Path. 


Yaskacharya’s etymology of Dakshina seems to be based 
upon the following and other passages from the Brahmanas— 


ते यज्ञ देवा दक्षिणाभिरदक्षयन्‌ तदयदेन दक्षिणाभिरदक्षयन 
तस्माद्‌ दक्षिणानाम (Ado 2.3.2.3.) 


In Kavshikaki Brahmana 15.1. also we find a similar 
passage. i 


तद्‌ यद्‌ दक्षिणाभियन्न दक्षयति तस्माद दक्षिणानाम 
| (कोषीतकी ate १५-१) 
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X 


Ey giving Dakshina or gift to the priests, the performer of the . 
Yajna discharges his duty by showing respect to the priests in. 
a practical form and encourages them to help in the perfor- 
mance of these Yajnas. 
अभेन्द्रशंब्देन परमेश्वर गुणा उपदिश्यन्ते । 
Now the attributes of God are taught in the sixth Mantra. 
. Mantrn—6 
संदंसंस्पतिमदर्सुतं मियमिन्द्रस्य काम्य॑म्‌ | 
सनि मेधामंयासिषम्‌ ॥ | 
सन्धिच्छेदसहितो उन्‍्वयः (ऋषिकृतः ) | 
अहम्‌ इन्द्रस्य LE MC सदसस्पति 
परमेशवरम्‌ उपास्य ( सभाध्यक्षं प्राप्य ) मेधाम्‌ अयासिषम्‌ 
(बुद्धि प्राप्तुयाम्‌) | 
TRANSLATION 


May 1 attain pure wisdom by meditating upon the wond- 


rous Lord of the world, the Lovely Friend of the soul, the 
giver of the fruit of good and bad actions and by associating 
myself with the learned President of the assembly. 


PURPORT 

Those persons only enjoy happiness who meaitate upon 
God the Omnipotent Lord of all and giver of all Bliss and who 
associate with the President of the assembly, a man of the 
best merits and temperament. They get intellect which is full 
of ine knowledge of all Shastras and their practical shape. 
Having become industrious and learned, they become delighted. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सदसः पतिम्‌) सीदन्ति विद्वांसो धार्मिका न्यायाधीशाः 
यस्मिन्‌ तत्सद्‌ सभा तस्य स्वामिनम्‌ अत्राधिकरणेऽसुन्‌ | 


= President of this Assembly in which just personssit 
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(rra) प्रीणातिसर्वान्‌ प्राणिनः तम्‌ 
z Lovely or Dear, satisfier of all. 
(सनिम्‌) पापपुण्यानां विभागेन फलप्रदातारम्‌ हे 
= Giver of the fruit of good end bad actions. 
TRANSLATOR'S NOTES 
The word az: (Sadah) is used for assembly as interpreted 


by Rishi Dayananda. It can also be used for the world taking 
it metaphorically as an assembly. 


The word सनिम्‌ may be also taken as adjective of मेधाम्‌ in 
in which case it may mean “l crave for pure wisdom which 
discriminates tetween right and wrong, be tween merit and 
sin etc. षण-सभक्तौ This Mantra clearly shows the difference 
between God and soul. God is the Lovely Friend of the soul. 


स एव सवे जगद रचयतीत्युपदिश्यते | 
God creates the whole world is taught in the seventh Mantra. 


Mantra—-7 

यस्मादृते न सिध्यंति यज्ञो विपश्चितश्चन | 

स धीनां योग॑मिन्वति t 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

(हे मतुष्याः) यस्मात्‌ विपश्चितः (सबेशक्तिमतः जगदी- 
श्वरात्‌) ऋते यज्ञः च न सिध्यति स सर्वेभाणिमनुष्याणां 
धीनां योगम्‌ इन्वति i 


TRANSLATION 

God who is Omnipotent and Omniscient and with out 
whom this world can never be accomplished, pervades and 
knows the association of intellects and actions. 
Ec 

There is eternal relation between God who pervades and 
the world which is pervaded by Him. It is He who gives the. 
fruit of the actions of all beings, having made and upheld the 
world and having known the movement of the intellects of all. 
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The world cen never ccme into existence without the Direction 
of God, because inanimate objects can not have consciousness 

and consequently there can not be any law and order without 
| the existence and Direction of the Omniscient Supreme Being. 


{THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विपश्चितः) अनन्तविद्यात्‌ (परमेञ्वरात्‌) 
= From God of infinite knowledge. . 

(यञ्चः) संगतः संसार; i | = Universe. 
(इन्दति) व्याप्नोति जानाति च। इन्दतीति व्याप्ति- 
कमेसु पठितम्‌ ( fago २,१८ ) गतिकमसु च (निघ० 
२,१४) | 


- . Pervades and knows. 


TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted aq: here as संगतः dem: ` 


Universe from यज-देवपूजासंगतिकरणदानेषु i 
The second meaning of the root Yaj has been taken here 


It may also be interpreted as Yajna or sacrifice in the form 


of the Universe. 


विपश्चित्‌ इति मेधाविनामसु (निघ० ३.१५) 


Hence Rishi Dayananda has interpreted विपश्चित्‌ here as the 
wisest or Omniscient God. Others have simply interpreted 
it as the Yajna even of a wise man. | 


पुनः कीदृशः स इत्युच्यते । 
What sort of Yajna is that is taught in the 8th. Mantra. 
Mantra—8 
आईंध्नोति हविष्कृति प्राञ्च क्ृणोत्यथ्वरम्‌ । 
होत्रां देवेषु गच्छति ॥ 
न्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAST!) 
| (ag: सदस्पतिः देवः अयम्‌) प्रांचंहविप्कृतिम्‌ अध्वरम्‌ 
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होलाणि (हवनानि) आदृध्नोति स पुनः देवेषु (दिव्य . 
गुणेषु) गच्छति॥ 
TRANSLATION 
Omniscient Lord performs this Yajna in the form of the 
. universe, where external sacrifices are performed and which 
is attained by all, being visible. He makes all the articles of the 
sacrifice which are put in the fire-oblations. He promotes the - 
course of this wonderful sacrifice (in the form of the world) 
and is attained by the persons possessing Divine (noble) virtues. 


PURPORT 

Because God creates this world, therefore ail substances 
prosper by mutualassociation. These substances when utilised 
properly in various works and in the science of arts and indus- 
tries lead to great happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(प्रांचमू) यः प्रकृष्टम्‌ अंचति प्राप्नोति सः 
= Prosparus yajna in the form of the universe 


THE TRANSLATOR’S NOTES 


In this Mantra, the Universe has been conceived as a Vast 
Yajna of which God is the performer. Tt is He Who promotes 
the course of this. sacrifice. . 


अध्वर इति यज्ञनामसु (निघ० ३.१७) 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ॥ 
What sort of Yajna is taught in the ninth Mantra—- 


Mantra—9 
नराशंसं सुधृ्टममपंश्‍्यं स॒प्रथ॑स्तमम्‌ | 
दिको न EE LICET 
raaka saa: (ऋषिकृत:) 
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अहं सूर्यादि प्रकाशम्‌ सद्ममखसमिव aren नराशंसं 
सदस्पति परमेश्वरम्‌ अपश्यं (पश्यामि) तथैव यूयमपि कुरुत ॥ 
TRANSLATION 


As a man sees thc light of the sun, so I (a wise devotee) 
see God who is to be glorified by all men, who is the Resolute 
upholder of the world and who is present with the vast heavens 
being all-pervading. in whom all this Universe (which is like 
a Yajna) dwells. You (ordinary persons) should also try 
to realise God in the same way. 

PURFORT 

There is Upamalankar (simile) used in the Mantra. As 
an ordinary man sees the light of the sun pervading on all sides 
in the same manner, he attains grand happiness and joy by 
seeing omnipresent God who possesses the light of knowledge 
on all sides l 

This hymn is connected with the previous hymn as by the 


mention of Brihaspati etc. the same subject is continued. This 
hymn also has been misinterpreted by Sayanacharya, Prof. 


Wilson and others 


THE COMMENTATOR?S NOTES 
(नराशंसस्‌) नरेः अवश्यं स्तोतव्यम्‌-नरेः प्रशस्यो 
भवतीति नराशंसः ( निरुक्ते १०८.८.६ ) 


= To be praised by men 

(agag) gg जगद्‌ धारयति सोऽतिशयितः तम्‌ 
(सम्रथमस्तमम्‌) a: प्रथोभिः-विस्तृतैः आकाशादिभि 
सह अभिव्याप्तो ug a: अतिशयितस्तम्‌ ॥ 


= All-pervading. 
Here ends the commentary on the eighteenth hymn of the 
- first Mandala of Rigveda Sanhita. 


oe 
— t —— 
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अथे एकोनविंशं सूक्तम्‌ ` 
HYMN XIX. 


काण्वो मेधातिथिक्रेषि: ¦ अग्नि्मेरुतश्च देवताः ।१॥३-८ 

गायत्री छन्दः । = निचुद्‌ गायत्री । पिपीलिकाः मध्या 

निचुदगायत्री छन्दः | षड्जः c | 

Seer — Kanva Medhatithi. Devata or. subject. Agni and 

E Metre—various forms of Gayatri. Ture— 
Shadja. | | 

तत्रादौ भौतिकाग्नि]णा उपदिश्यन्ते । 
In the first Mantra, the attributes of the material fire are taught. 
Mantra—1 ; | 
प्रति त्यं चारुमध्वरं गोपीथाय प्र हूयसे | 

मरुद्भिरग्न आ ग॑हि॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (afte: ) 

यः अग्निः मरुदभिः सह आ गहि (समन्तात्‌ प्राप्नोति) 
स विद्वद्भिः त्वं ते चारुम्‌ अध्वरं प्रति गोपीथाय प्रहूयते 
(प्रकृष्ठया शब्द्यते) | | 
TRANSLATION 


The fire in the form of electricity which comes with the 
winds, is invoked or used by the learned scientists to the fair 
yajna (of various works of art) for the protection of the earth 
and senses etc. i " 
PURPORT 

The fire in the form of electricity is kindled by the parti- 
cular airs. The scientists should give instructions to all to 


utilise it intelligently for the accomplishment of various works 
d 
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with the knowledge of its properties in order to protect all. 
The students must hear about it from the learned. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(गोपीथाय) पृथिवीन्द्रियादीनां रक्षणाय 
= For the protection of the earth and Senses ctc. 
निशीथगोपीथावगथाः (उणादि २,९) इति निपातितः 
(मरुद्भिः) वायु विशेषैः सह 
= With special kinds of airs. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


There is also a spiritual meaning of this mantra (though 
not paritcularly mentioned by the revered commentator) 
-But as he himself has taken the word Agni for God also in the 
next few mantras, the meaning given here is in accordance 
with his principle that there are spiritual and external meanings 
of all the Vedic Mantras (as mentioned by him in the introduc- 
.tion to the Aryaabhivinaya) 


O God our Supreme Leader, Thou art invoked by us 
for the noble sacrifice in the form of our lire. Manifest Thyself 
‘through the knowledge, acquired with the help of the wise 
and the practice of Pranayama etc. 

. In this case, the spiritual meanings of the words used in 
the Mantras are as follows— 


अध्वरमू-हिसारहितं जीवनरूपं यज्ञम्‌ अध्वरो वै यज्ञः 
(शतपथ १,३,३,३८) | 

अध्वर इति agaa ध्वरति हिसाकर्मा तत्मतिषेधः 
(निरुक्त १,७) | 


=  Non-violent sacrifice in the form of noble life. 
मरुतः-मरुत इति ऋस्विङ्नाम (निघ० ३,१८) अथवा 
प्राणा वै मरुतः | (शत० ९,३,१,७) 


= Priests and Pranas. 
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अथाग्निशब्देनेश्वर भोतिकगुणा उपदिश्यन्ते 

Now by the term Agni, both God and fire are 21 
Mantra--2 | 

नहि देवो न quf महस्तव Rd परः ob 

मरुद्भिरंग्न आ ग॑हि॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

इश्‍वरपक्ष (१) हे अग्ने । त्वं कृपया मरुदिभः सह आगहि 

: विज्ञातो भव । यस्य तवं पंरः महोमहिमां अस्ति d md 

(तवक) सम्पूर्णम्‌ इयत्तया नहि कश्चित्‌ देवः न च. मनुष्यः 
वेतुम अहेति इत्येकः । भौतिकाग्निपक्षे (२) यस्यभोतिकाग्नेः ` 
पर: महः महिमा क्रतुं कर्म प्रज्ञां वा प्रापयति ये न देवः न 
मत्यः गुणेयत्तया परिच्छेतुम्‌ अहेति सः अग्निः मरुदिभः सहृ 
आगहि (समन्तात्‌ प्राप्नोति) इति द्वितीयः N 
TRANSLATION 


(1) Omniscient God, kindly come to us (be known to us) 
through deep contemplation and practice of Pranayama. 

; Thy glory is great. Neither an enlightened wise person | ! 

| nor an ordinary mortal can comprehend Thy knowle- 

| 

| 

| 

| 

| 


dge or action. 


(2) The material fire which leads one to great glorious life, 


can not be perfectly known by cither a wise enlightened 
person or an ordinary person. 
PURPORT ह 
God's glory is infinite. No one can attain its end. But 
one can know it according to one's intellect and. Knowledge 
in the State of deep concentration and the practice of Prana- 
yama etc. Men know it only to the extent that the glory is 
manifest in nature and told in the Vedas. It is not possible 
to know it perfectly. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(देवाः) विद्वान = A learned person. 
| (aci) अविद्वान्‌ मनुष्यः = Ignorant person. 
(अग्ने) | = Omniscient God or fire. 


THE TRANSLATOR'S NOTES l 
(देवा!) सत्यसंहिता वे देवाः (ऐतरेय १.६) 
सत्यमया उ देवाः (कोषी० २.८) विद्वांसो हि देवाः 
(शत० ३.७.३.१० ) 
'अथाग्निशब्देनेतयोगुणा उपदिश्यन्ते | 


Now by the use of the term "agni" the attributes of God and 
fire, are taught. 


Mantra—3 | 
ये महो रज॑सो विदुविश्व देवासो अद्रहः । 
. मरुदिभरग्न आ ग॑हि ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोंऽन्वयः (RAFE: ) 
(१) ये अद्रुहः विशवे देवासः (विद्वांसः) erf अग्निना 


च संयुगे महः रजसः fag: (ते एव सुखिनः स्युः) | 
(२) हे अग्ने यः खं मरुदिभः सह आगहि (विदितः भवसि) 
तेन त्वया यः अग्निः निर्मितः स मरुद्भिः एव कार्यार्थम्‌ 
आगच्छति (पराप्तः भवति) | 
TRANSLATION 


(1) The enlightened persons only, devoid of malignity who 
know the great worlds along with fire and airs, enjoy 
happiness 

| (2) O Self-effulgent God, Thou art realised with the help 

of the Maruts (Pranas) and hastcreated fire. This fire 

becomes of great use along with air. 
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PURPORT wc E 
Those learned wise people who knowihg these worlds | 


illumined by the fire and upheld by the air, use them for various 
works, get happiness 


THE COMMENTATOR'S NOTES Rei 
(रजसः) लोकान्‌ रजतेः लोका रजांस्युच्यन्ते इतियास्का- 
चायाँ निरुक्ते ४.१.९ (मरुदिभः) वायुभिः 


= Worlds with air. 


ह i + € 
(अग्ने) स्वयं प्रकाश परमेश्वर सर्वेप्काशको5सिनर्वा | 

(देवासः) विद्वांसः 
= O Self effulgent God or fire which illuminatest all. For the 
meaning of देवास: as learned persons: sce our note on the 2nd 
Mantra. विद्वांसोहि देवाः (शत० go.. .१०) ` 
It is very wrong on the part of Griffith to translate the word 
Ay देवास: ॥ All Gods." Unfortunately, he has not been 
able to understand the fundamental teaching’ of the ans 
regarding the worship of one God or.is prejudiced against tho, 
Vedas. In any case, his translation is un-reliable and mislead- 


ing. ; 
उत्यर्पार 
पुनः कीदृशास्ते मरुत इत्युपदिश्यते 
What is the nature of those Maruts is taught in the fourth 
Mantra. 
Mantra—4 ; 


य उग्रा अर्कमानृचुरनां्ष्टास ओज॑सा। 

मरुद्भिरग्न आ गंहि। ` 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

ये उग्राः अनाश्वष्ठासः वायवः ओजसा अर्कम्‌ SITZ: एतैः 
mecha: सह अग्ने अयम्‌ अग्निः आगहि आगच्छति (समन्तात्‌ 
कार्यः सहायकारी भवति ॥ 
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TRÁNSLATION | 
With the winds which are terrible and un-surpassed in 
strength and.which manifest the sun— (the Agni fire or 
_ electricity) comes i. e. is helpful in the accomplishment of 
various works. न 
PURPORT l l 
Whatever energy is there in the Universe is the result of 
the combination of air (gas) and electricity. These winds or 
gases are the upholders of the world. It is with their associa- 
tion. that electricity and sun etc. are sustained. Therefore 
many works are accomplished by the knowledge and utilisation 
of the air in its various forms. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


(अकम्‌) सूर्यादिलोकम्‌ (मरुदिभः) वायुभिः 
TRANSLATOR'S NOTES tuse 
Rishi Dayananda has interpreted अर्कम्‌ as सूर्यादिलो कम्‌ 


Solar and other worlds. That the word अक is used for the 
sun is clear from the Shatapath Br. where it is clearly stated—. 


आदित्यो वा अर्कः (शतपथ ब्राह्मणे १०.६.२.६) | 
स एष एवाकों य एष सूर्यः तपति (शत० १०,४.१,२२) 


In the Taittiriya Brahmana 1.1.7.2 also it is stated— 
अकश्चल्नुर्तदसौ सूर्य: i. €. By Arka is meant the sun—the 
eye of the world so to speak. 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते 

= Whatis the nature of these Mantras is taught further 
in the fifth Mantra. l 
Mantra—5 - 


3 शुभ्रा घोरवंपेसः gaani रिशादसः | 

मरुद्‌भिरग्न आ ग॑हि ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

ये घोरवपेसः रिशादसः सुक्षत्रासः (वायवः) सन्ति तैः 
मरुद्भिः सह अग्ने (अग्निः) आगहि (कार्याणि प्रापयति) 


www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 


: Pandit Lekhram Vedic Mission | 
250 | ‘ The Holy Rigveda 


TRANSLATION 


Agni (fire) accomplishes works with the help of those 
Maruts (airs or winds) which are. brilliant on account of their 
attributes, which are fierce in their form, devourers of diseases, 
rulers of the middle regions or mighty 
PURPORT | 
Airs when purified through the Yajna destroy all diseases 
and when they are impure, destroy all happiness. Therefore 
men should enjoy happiness and health by purifying the air 
~ with the help of the fire (of the Yajna). i 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मरुदूभिः) माप्तिहेतुमिः मरुत इति पदनामसु पठितम्‌ | 
(fae ५,५)। 04 
अनेनात्र प्राप्त्यर्थों ग्रह्मते । | 
(सुक्षत्रासः) शोभनंक्षत्रम्‌ अन्तरिक्षस्थ राज्यं येषां ते । 
TRANSLATOR'S NOTES m 


Rishi Dayananda has interpreted sm, as राज्य or reign 
This interpretation is substantiated by Aitareya Brahman 7-22 

ws हि राष्ट्रम्‌ (ऐत० ७. २२) 

It means that the word Kshatra means Rashtra or Govern- 
ment 

Here ends the thirty sixth Varga. 


Mantra-—6 
ये नाकस्याधि रोचने दिवि देवास आसंते | 
मरुद्‌ भिरग्न आ ग॑हि ॥ 
न्पिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
ये देवासः नाकस्य रोचने दिवि अध्यासते तद्धारके 
मरुद्भिः सह अग्ने (अयम्‌, अग्निः) आगहि (सुखानि 
प्रापयति) ॥ | E 
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TRANSLATION 

The worlds like the earth and moon depend upon or are 
illuminated by the brilliant sun. The fire leads to much ` 
happiness with the help of the airs. 


PURPORT 

All worlds are illuminated by the light of God, but the 
worlds like the earth and the moon are illuminated by the sun. 
The fire with its divine properties. should be utilised in all 
actions. 


. पुनस्ते कि कमेहेतव: सम्तीतयुपदिश्यते ॥ 
What are the functions of those Maruts is taught in the seventh 
l Mantra. : 
Mantra—7 l l 
o य ईङ्कयन्ति पवेतान तिरः समुदर्मणेवम्‌ | 
मरुद्भिरग्नं आ गंहि॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः)  . 
c 
08 (वायवः) पर्वेतादीनि ईङ्कयन्ति । अवं तिरः gafa 
(समुद्रे पूरयन्ति) तेः मरुद्भिः सह अग्ने ( अयम्‌ अग्निः 
विद्युत्‌) आगहि (आगच्छति) । ` | 
TRANSLATION 
| Agni (fire in the form of electricity or lightning) comes 
' with those winds which scatter the clouds and agitate the middle 
| region or the sea (both waves). 
PURPORT , 
It is with the combination of the air that it rains and water 


and particles go up and then come down. It is on account of 
them, that electricity is produced and used for various purposes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ङ्कवन्ति) छेदयन्ति, निपातयन्ति 


= Scatter and bring down. 
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(पवेतान्‌) मेघान्‌ पर्वत इति मेघनामसु (निघ० १,१०) 


= Clouds 


` (समुद्रम्‌) सम्यक्‌ उद्द्रवन्ति आपः यस्मिन्‌ तत्‌ अन्तरिक्षम्‌ ! 


समुद्र इत्यन्तरिक्षनाम (निघ० १,३) 
l == Middle region. 
(अर्णवम्‌) पृथिवीस्थं सागरम्‌ = The sea, 
THE TRANSLATOR’S NOTES i 


ई खयन्ति-ईखि-गतौ प्रेरणार्थक: Hence used in the sense of scattering 

sqaq has been interpreted by Rishi Dayananda as 
पृथिवीरथं सागरम्‌ or the sea. In the Nighantu 1.12 it is stated smi: 
इति उदकनामसु पठितम्‌ = Arna is the name of the water... So 
the word अण: full of water is used for the. sea 


एत एव प्रकाशादिकं विस्तारयन्तीत्युपदिश्यते 


These Maruts extend the manifestation of the light is 
taught in the 8th Mantra. 


Mantra— 8 
_ आये तन्वन्ति रृश्मिस्तिरः संमुद्रमोज॑सा | 
मरुद्भिरग्न आ गंहि ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) | 
ये वायवः ओजसा समुद्रम्‌ (अन्तरिक्षम्‌) आगच्छन्ति 


` जलमयं सागरं तिरस्कुवैन्ति ये च रस्मिभिः सह तन्वन्ति तैः 


meaty: सह अग्निः आगहि (माप्तोऽस्ति) | 
TRANSLATION 


The fire Comes with the subtle airs named Dhananjaya 
which with their force spread themselves in the middle region 
agitate the ocean and with the rays of the sun, extend their 
scope 
PURPORT 


With the association of the gases, all articles grow and 
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É full of force. Therefore men should accomplish vari- 
ous purposes with the combination of the fire and air. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मरुद्भिः) धनजयाख्येः सूक्ष्म! सह. 


= With subtle gases technically namei Dhananjaya. 


(iffi) सूयेकिरणे!सह 


= With the rays of the sun. 


पुनस्तैः कि साधनीयमित्युपदिश्यते 
What more should be accomplished with them (Maruts) _ 
js taught in the 9th Mantra. 
Mantra—9 
अभि त्वा पूरवपांतये छूजामिं सोम्यं मछ। - - 
wezfu आ UU | 


सन्धिच्छेदसहिंतो5न्वयः (ऋषिकृतः ) 
थे: मरुद्भिः अग्ने (अग्निः) आगहि (साधकः भवति) 
तेः पूर्वपीतये त्वा (तत्‌) सोम्यं मधु अहम्‌ अपि खजामि॥ 
TRANSLATION 
1 prepare the sweet juice of various substances for great 
enjoyment of happiness and bliss with the gases by whose 
association, the fire accomplishes many works of arts. 
PURPORT 
Men should accomplish their various works through the 
combination of the air, fire, water etc. as learned scientists do. 


In this hymn, the subject of the previous hymns is conti- 
nued, so it has connection with them. 1n this Chapter, agni 
(fite) has been mentioned at the end as associate of the air, 
etc. to show its end. 

This hymn has also been misinterpreted by Sayanacharya, 
Prof. Wilson and others. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पूर्वपीतये) पूर्वे -पीतिः-पानं सुखभोगो यस्मिन्‌ तस्मा 
आनन्दाय | 


= For the enjoyment of bliss. 
(मधु) मन्यन्ते प्राप्नुवन्ति सुखानि येन तत्‌ मधुरं सुख- 
कारकम | 
= Giver of sweet happiness. 
THE TRANSLATOR'S NOTES 
The word ag (Madhu) is derived from — ag-smm फलि पाहि 


नमिमनिजनां शुक्‌ पटिनाकि aaga (ठणादि० १.१८) 

by this aphorism of the Unadi Kosha ua is added and उ from 
the seventh aphorism of the first chapter. Here ends the 
first Chapter of the first Ashtaka of the Rigveda. Here ends 
the thirty seventh Varga. We have already pointed out some 
mistakes of Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith. Their 
Chief mistake is that they take मरुतः mentioned in thé hymn 
as the Gods of storm, instead of taking them for winds and 
they consider Agni to be the God of fire, instead of taking it 
for the Supreme Being or in some Mantras, for fire as explained 
by Rishi Dayananda. 

They have misinterpreted देवास: taking them to be some 
Gods in ike sky whose glory is sung in the hymn and to 
whom prayers are addressed. This is a very wrong notion, 
which we have pointed out several times before. Rishi Daya- 
nanda takes these words like Agni (fire) awa: winds etc. in 
their natural sense and shows how their scientific application 
can accomplish many wonderful works of arts, crafts, and 


industries. 
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अथ द्वितीयोऽध्यायः 

_ अथ विशं सूक्तम्‌ 
HYMN XX. 


काण्वो मेधातिथि्षः। ऋभवोदेवता। १,२,६,७ 
गायत्री | ३ विराड्‌ गायत्री ४, निचृद गायत्री ५।८ 

` पिपीलिका मध्या-निचुद गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
Seer—Kanva Medhatithi. - 


Devata or subject matter—(Ribhus, metre—-various forms 
of Gayatri 


पूवेम्‌ MUTA: प्रकाश्यते | 
The glory of the Ribhus is told in the first Mantra. 
Mantra—1 


अयं देवाय जन्म॑ने स्तोमो विप्रभिरासया । 

अकारि रत्नधातमः I 

सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋृषिकृतः) 

sfr: विप्रेभिः आसया देवाय जन्मने यादृशः रत्नधातमः 
अये स्तोमः अकारि (क्रियते) स तादृशजन्मभोगकारी जायते |i 
T RANSLAT rON 


Whatever kind of praise or song (to God) and enlightened 
persons) which gives charming happiness is made by wise men 
with their mouths for divine birth and enjoyment, becomes 
the giver of the same kind of delight and enjoyment (in the 
next life.) | 


PURPORT 


In this Mantra, the doctrine of Re-birth is enunciated. 
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_ Whatever kinds of actions are performed by: men 3 get 
the same kinds of birth and enjoyment in the-next 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


| (विप्रेभिः) मेधाविभिः विप्र इति मेधाविनाम ( निघ 
| ae रे १५) ३, ५ = By wise men. - 

देवाय जन्मने ) दिव्यगुणभोगयुक्ताय वतेमानदेहोप- 
योगाय पुनः शरीरधारणेन प्रादुर्भावाय वा 


= For the divine enjoymént in this life and birth in the next 
( रत्नधातमः ) रत्नानि रमणीयानि सुखानि दधाति 
Eo .- सो5तिशयितः ॥ | 

पुनस्ते ऋभवः कीदृशा इत्युपदिश्यते 
| "What is the nature of Ribhus is taught in the2nd Mantra. 
[| ` Mantra—2 l 
a इन्द्राय वचोयुजा ततधुु्मेनसा हरी । 
शर्म|भियेज्ञमांशत ॥ | 

. सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मेधाविनः मनसा वचोयुजा हरी ततक्षुः शमीभिः इन्द्राय 
` यज्ञम्‌ आशत (प्राप्तुवन्ति ते सुखम्‌ एधन्ते) 

TRANSLATION i 


1 a Those wise persons who with their scientific knowledge 
i - and with their words, make subtle the attributes of movement 
and maintenance and for the attaiment of prosperity, perform. 
various Yajnas in the form of industrious works, enjoy happi- 
; ness and prosper. l 
Í PURPORT 
Only those learned people attain prosperity, who with the 
combination and division of various substances knowing the 
attributes of upholding, attraction and speed, perform the 
. Yajnas consisting of technical works with the movement of 
| machines and clubs etc. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्राय ) ऐश्वयेप्राप्तये 
= For the attainment of prosperity. 
(हरी) गमनधारणगुणो NEP 
= The attributes of motion and holding fast. 
(मनसा) विज्ञानेन 
= With scientific knowledge 
(यज्ञम्‌) gangara (शिल्पयज्ञम्‌) 
= Yajna in the form of Industrial work. 
TRANSLATOR’S NOTES 


The word Indra is derived from _इदि-परंमेश्वयं hence the 
meaning of इन्द्राय as ऐश्वर्यप्राप्तये for the attainment 
of prosperity. The word मन: is derived from — मन-शाने 
hence the meaning of मनसा as with knowledge (here in the 
context as scientific knowledge) 


(हरी) दुःखहरणशीलो गमनधारणगुणो, हज-हरणे 


= The destroyers of misery—the attributes of movement 
and holding fast or preservation 


ते केन कि साधयेयुरित्युपदिश्यते 


What should they (Ribhus or wise men) accomplish by what 
means is taught in the 3rd Mantra. 


Mantra—3 

तक्षन्नासंत्याभ्यां परिज्मान सुखं रथ | 

त््॑न्धेनुं संबदुघांम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

ये मेधाविनः नासत्याभ्यां परिज्मानं सुखं रथं तक्षन्‌ 
(रचयन्ति) ते wage धेनुं तक्षन्‌ ( विकाशयन्ति ) 
TRANSLATION 


Those wise artists who construct from the proper combi- 
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to sit oii; develop noble speech which fills up all scientific 
knowledge 


_ PURFORT 


Those persons who read the Vedas with thé Upavedas and 


with thé scientific and other technical knowledge thus acquired . 
about the properties of the fire, water, air etc apply it in the 


` Vehicles fitted with various. machines construct aeroplanes 


and the like, never suffer from poverty and misery 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


Ei नासत्याभ्याम्‌ ) आअग्निजलाभ्याम 

z With fire and water 
(परिज्मानम्‌) vfi: aaa: अंजन्ति मार्ग येनं तम्‌ अयं 
परिपूवकादजघातोः __. 
इवन्तुक्षन्नित्यादिना निपातित 


= That which goes . everywhere 
(सुखम्‌) शोभनं खं विस्तृतमन्तरिकष स्थित्यथ ˆ यस्मिन 


(रथम्‌) रमन्ते क्रीडन्ति येन तम्‌-विमानादियानसमूइम्‌ | 


= Aeroplanes and other cars 


(Aer) उपदेशश्रावणलक्षंणां वाचम्‌ घेलुरिति वाङ्‌ नामसु 


= (निंघ० १.११) 


= Noble speech 


र roe येन gri wq बः संमाने वद्‌ 
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` कंपू घश्च अष्टा० ३, २, ७० इति दुहः कंपू पत्ययो 
हस्य॑स्थाने धोदेशश्च | 
THE TRANSLATOR'S NOTES 
परिज्मानम This word which has been used in the above: 
mantra as the adjective of रथम and is derived from परि-अज्- ` 
wa). means according to Rishi Dayananda as परित संवेतोऽजन्ति 
मार्ग येन = going on all sides. Even the translation of Prof. 
Wilson and Griffith conveys the idea of its going everywhere, 
which is very significant 
Prof. Wilson's of ges is a ‘universally moving’ and 
easy car. Griffith’s translation is ‘They ( Ribhus ) 
wrought a light car moving everywhere.’ These translations | 
thus corroborate Rishi Dayananda's interpretation Such a 
<q can not be an ordinary chariot, so the Rishi rightly takes 
it to mean विंमांनादियानसमूंहम्‌ i.e. Aeroplane and the like 


पुनस्ते कोदृशा इत्युपदिश्यते 


How are they (Ribhus or wise artisans) is taught in the 
fourth Mantra 
Mantra—4 


qatar fader पुंनः सत्यमन्त्रा ऋजूयव॑ः | 
ऋभवों विष्टथक्रत ॥ | 


संन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृत भु 

ये ऋजूयवः सत्यमन्त्रा ऋभवः ते हि विष्टी युवाला पितरो 
अंखिनो क्रियांसिद्धयर्थै पुनः ya: ` अक्रत ( संमयुक्तो 
कुवन्ति 


LE ON 


Ribhus (wise scientists and artisans) who are endowed with 
réctitude (or are honest), whose ideas are perfectly true, apply 
the fire and water which protect body and soul and which have 
the property of uniting and dissecting, for the accomplishment 
of works again and again 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


E The Holy Rigveda 


PURPORT 


Only those persons who are not lazy, are seekers | 
truth and bonest, can derive proper benefit from the fire 


water and other elements. 
THE. COMMENTATOR'S NOTES 
( युवाना ) मित्रामित्रगुणस्वभावो अत्र उभयत्र सुपां 


सुटुगित्याकारादेशः ॥ 
( पितरा ) शरीरात्मपालनहेत्‌ | 
Protectors of body and soul. 


(विष्टी) व्यापनशीलो अख्विनो (जलाग्नी) | 


= The water and fire. 


TRANSLATOR’S NOTES 
The word gam has been derived from यु-मिश्रणामिश्रणयो 
' Hence the meaning given by the Commentator as Amaga- 
स्बभावौ पितरौ is derived from पा-रुवणे-पालने, अश्विनौ इति पदनामसु 
(fao ५. ६) पद-गतो Tested गमनं प्राप्तिश्च 
So it can very well be used for the fire and water as they 
lead us to material happiness by their combination in various 
forms (Steam engines—Railways, Steamers etc.) 


पुनरिमे केन कि कुर्युरित्युपदिइयते । 


What should these Ribhus do and with what, is taught 
in the fifth Mantra. 


Mantra—5 
सं वो मदासो अग्मतेन्द्रेण च मरुत्वता | 
आदित्येभिश्च राज॑भिः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (अृषिकृतः) | 
` हे मेधाविनः । येन मरुत्वता इन्द्रेण राजभिः आदित्येभि 
च सह मदासः वः (युष्मान्‌) अग्मत ( ाप्तुवन्ति ) 
(भवन्तः च तैः श्रीमन्तो भवन्तु) | 
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E ION 


-O wise men ! When you obtain the delight or bliss of 
knowledge with the study of electricity associated with the 
winds and with the bright rays of the sun, you become pros-. 
perous thereby., 


= 
When learned persons acquiring the knowledge of the air 
and electricity make Agneya and other weapon, and convey- 
ances with the rays of the sun, they get victory over their enemies 
and enjoy happiness 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मदासः) विद्यानन्दाः आज्जसेरसुक्‌ इत्यसुक | 

= The joys of knowledge. 


(इन्द्रेण) विद्युता | = With electricity. 
(आदित्येभिः) drea किरणेः सह | 


— With the rays of the sun. 
TRANSLATOR'S NOTES 
For the meaning of Indra as विद्युत्‌ or electricity, please 
see Kaushikaki Brahmana 6. f 


यदशनिरिन्द्रस्तेन ( कोषीतकी sme ) | 
स्तनयित्नुरेवेन्द्रः (do ११, ६, ३. ९.) 
कस्यैतत्‌ करणे सामथूर्यं भवतीत्युपदिश्यते | 


Who is able to do it, is taught in the 6th Mantra. 
Mantra—6 


उत त्यं चम॒सं नवं त्वष्टुदेवस्य निष्कृंतम्‌ | 
अक॑ते चतुरः पुन॑ः ॥ 


सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

(यदाबिद्वांसः) त्वष्टुः देवस्य त्यं (तं) निष्कृतं नवं चमसम्‌ 
शदानीन्तनं प्रत्यक्षं दृष्ट्वा उत पुनः चतुरंः अकते ( कुवन्ति ) 
तदा आनन्दिता जायन्ते ॥ 
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TRANSLATION 

_ When learned persons see with their own = the pleasing 
and new accomplished work of an artist scholar which confers 
happiness on all, they make it again fourfold by accomplishing 
works of art made with the earth, water, fire and air 
PURPORT 


Men can easily accomplish works of art by. associating 
themselves with (or sitting at the feet of) an expert artist having 


observed his work minutely 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(amag) चमन्ति सुंजते सुखानि येन d व्यवहारम्‌ । 


— The dealing or the work which confers happiness 


(त्वष्ट ) शिल्पिनः = Of an artist 
(चतुरा) चतुर्विधानि भूजलाग्निवायुभिः सिद्धानि शिल्प- 
कर्माणि । | 
= The works of art made with the help of the earth, 

water, fire and air. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Sayanacharya commenting on, the Mantra says— 


equa: तक्षणव्याप्रारकुशलस्य त्वष्टुः शिष्या ऋभवः 
तेन निर्मित तम्‌ चमसं पुनरपि चतुरः e ॥ 


Which Wilson translates as— 

“The Ribhus have divided into four the new ladle, the 
work of the divine Twashtri 

Griffith also translates in the same way. 
ladle wrought newly by the God Twashta's hand. 

Four ladles have Ye made thereof." 
acc as Rishi Dayananda's in- 


“The sacrificial 


There ıs no sense In it, W 
terpretation Is very significant denoting that. when an expert 
artisan makes some articles, his disciples should try to multiply 
it by the proper application of the earth, water, fire and air 
This is the method of technical progress The word m 
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[ has been interpreted by Rishi Dayananda as शिल्पी an artist 
or artisan It is derived from त्वक्ष-तनूंकरणे So the 
meaning given by Rishi Dayananda is denoted by the root 
Sayanacharya aiso indicates this root-meaning saying agt- 
कुशलस्थ त्वष्टुः = Expert in carpentry etc देवस्य has been 
į eted ‘by Rishi Dayananda as fggw: for which there is 
‘clear authority in the Shatapath Brahmana  fagig! हि देवा 
— (शातप्रथ० ३. ७. ३. १० ) IFO "T 
" quid 


कि we जायत इत्युपदिश्यते । 


"When these (earth, water, fire and air) are properly used 
what is the result is taught in the 9th Mantra 
Mantra—7 


तेजो walla धत्तन त्रिरा साप्तांनि सुन्वते | 


hm: haris, householders, hermits (Banaprasthas) 
and Sanyasis (renunciates) along with the respect shown to the 
.. enlightened, association, and charity doing them one by one, 
“ i. vouchsafe us gems in the form of wisdom and gold etc 
`. PURPORT . 
All men -should discharge the duties of the Ashramas 
^; (Stages of life) namely Brahmacharya, Grihastha, Banaprastha 
t and Sanyasa along with the respect for the wise, association 
- .- With noble persons and charity to the needy and deserving 
:- All this should be done with body, speech and mind. Those 
[a - who thus discharge their duties, make others happy with their 
5. association and teachings ‘by giving them wisdom and wealth 
:.- But these actions should be completed one by one and then 
'.. “others should be taken up with peace and. labour 
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( रत्नानि ) विद्यासुवर्णादीनि । 


=: Gems in the form of wisdom and gold etc. 


" ( साप्तानि ) सप्तवर्गाज्जातानि ee 
| संन्यासिनां यानि विशिष्टानि कर्माणि पूर्वोक्तस्य यज्ञानुष्ठानं 

| विद्रत्सत्कारसंगतिकरणे दानम्‌ अर्थात्‌ सर्वोपकाराय विद्यादानम्‌ 
| इति सप्त ॥ | 


Seven consisting of the duties of the Brahmacharis, Gri- 
hasthas (householders) Banaprasthas (hermits) and Sanyasis | 
(renunciates) along with the performance of Yajna including 
| respect shown to the wise, association and donation particularly 
E of the knowledge. | 


| ( सुशस्तिभिः ) शोभनाः शस्तयः यासां क्रियाणां तानि। 


TRANSLATOR'S NOTES 

While Sayanacharya and following him Wilson and 
Griffith take रत्नानि to mean only material things रमणीयानि 
सुबणंमणिद्चुक्तादीनि i. e. Gold, gem, pearls, many precious things 
(Wilson) rich treasures. (Griffith) 


Rishi Dayananda includes विद्या wisdom or knowledge 
also with the Gold and other material possessions. That 
shows his broad outlook and vision. 

By Sapta they take only agnyadheya, Darsha, Paurnamasa 
and other external sacrifices and have not been able to go the 
| depth as Rishi Dayananda has done by pointing out various 
social duties useful to all. 
| They lacked the Rishi's insight. Even Sayanacharya 
i has stated that — Ratnani means रमणीयानि Good things 


| that give delight. 


ते-एतेत्‌ कृत्वा कि प्राप्लुवन्तीत्युपदिश्यते | | । 


What do they (wise men) attain after doing all this is taught 
in the 8th. Mantra. 
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*Mantra—8 j 
आधारयन्त वह्लयो5भजन्त सुकृत्यया | 
` आमं देवेषुं य॒ज्ञिय॑म्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 
ये वह्वयः (वोढारः ) मेधाविनः सुकृत्यया देवेषु स्थित्वा 
यज्ञियम्‌ अधारयन्त ते भागम्‌ अभजन्त ( नित्यम आनन्दं 
| सेवन्ते ) ॥ 


l TRANSLATION 

Those wise men who are performers of noble deeds, 
by their pious and holy acts, dwelling among the enlightened 
persons perform all sacrificial functions and thus enjoy abiding 
joy and bliss. 
PURPORT 

Men should enjoy all happiness beginning with worldly 
happiness and ending in.the bliss of emancipation by doing 
noble deeds, by associating themselves with learned persons 
and by the performance of the Yajnas (non-violent sacrifices). 


for it tells that only wise men can derive benefit from the com- 
bination of earth, water, fire and air mentioned in that hymn. 
This hymn has also been wrongly translated by Sayanacharya, 
Prof. Wilson and others. | 


! THE COMMENTATOR'S NOTES 
€ * 
( वह्वयः) शुभकमेगुणानां वोढारः | 
- Bearers of noble attributes and performers of noble deeds. 


Sayanacharya confines-it only to the performers of external 
sacrifical acts saying ags.— 


x चमसादि साधननिष्पादनेन यज्ञस्य वोढारः ( भागम्‌ ) 
सेवनीयम्‌ आनन्दम्‌ | | 


= -bliss which is to be enjoyed by all. 


This hymn has got connection with the nineteenth hymn, 
| 
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TRANSLATORS NOTES 


The word aga: is derived from बह-प्रापणे hence Rishi 
Dayananda’s comprehensive interpretation as given above 
aii is- derived from wa-a, hence Rishi Daya- 
nanda has taken it in the sense of bliss to be enjoyed by all 
instead of “Share*’.as interpreted by other translators 
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अस्य ame काण्यो मेघातिथिओषिः | इन्द्राग्नी देवते । 
१. ३, ४, ६, । गायत्री छन्द: । २ पिपीलिका मध्यानिचुद्‌- 
गायत्री । ५ निचुद्‌ गायत्री छन्दः (षड्जः स्वरः) । ` 


Scer—Kanva Madhuchhanda. Devata or Subject—In- 
draagnee. Metre—various forms of Gayatri. Tune—shadja 


| क ततरेन्दाग्निगुणा उपदिश्यन्ते | 


The attributes of Indra and agni are taught in the first Mantra. 


l l Mantra—1 
| | इहेन्द्राग्नी उप॑ हये तय्रोरित्स्तोसंमुद्मासि | 
ता सोमे खोसपातंमा ॥ 
` सन्प्रिच्छेदसहितो उन्त्रयः (ऋषिकृतः) | l 
इह db सोमप्रातमो इनदररली सोमं रक्षतः तो अहम sumi 
तयोः इत्‌ च स्तोमं qux उश्मसि 


TRANSLATION 


I invoke or accept Indra (air) and Agni (fire) which are 
protectors of the produced substances We desire the praise 


f their properties 
PURPORT 
Men should desire to know the properties of the air and 
the fire. It is not possible to derive benefit from them unless one 
hears their attributes from great scientists 


THE COMMANTATOR'S NOTES 


इन्द्राग्ती वाखाली यो वैवायुः स इन्द्र: य इन्द्र! स वायुः ॥ 
( शतपथ ४.१, ३. १९, ) 
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Indra means Vayu (air) and agni fire. 
( स्तोमम्‌ ) गुणप्रकाञ्म्‌ | "ET ee 
.( सोमम्‌ ) उत्पन्नं पदाथेसमूहम्‌ 


= Produced substances 


पुनस्तो की दृशावित्युपदिश्यते 
Of what kind are those two (air and fire) is taught in the 


next Mantra 


Mantra-—2 
ता WW प्र शैसतेन्द्राग्नी शुम्भता नरः । 
ता गायत्रेषु गायत ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAST: ) 
नरः (यूयं) यो (इन्द्राग्नी) यज्ञेषु प्रशंसत शुम्भत च ता 


(तो) गायत्रेषु गायत N 


TRANSLATION 

O leaders, praise well Indra and Agni (air and fire) in all 
the Yajnas consisting of study and teaching or arts ‘and crafts 
etc. Illuminate them or utilise them properly in the manufac- 
ture of various conveyances, cars and such other useful works. 
Sing their praise through the Vedic hymns consisting of 
Gayatri and other metres and chant them in Shadja and other 

. tunes. l 

PURPORT 

Without practice, men can not know the attributes of the 
air and fire and benefit from them. 


THE COMMENTATOR’S NOTES | 
( यज्ञेषु) -पठनपाठनेषु शिल्पमयादिपु ug वा 


= In Yajnas consisting of study and teaching or arts, 
crafts and. industries etc. 


— air and fire. 


(इन्द्राग्नी) arit - 
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(शुम्भत) सर्वत्र यानादिकृत्येषु प्रदीपयत । 


= Jlluminate or utilise them in.various conveyances 


(गायत्रेषु) यानि गायत्रीळन्दस्कानि इमानि वेदोक्तानि 
E तेषु । 


= In the Vedic hymns of Gayatri Metre 


तो किमुपकारको भवत इत्युपदिश्यते- 
What is the benefit to be derived from them (Indra and 
Agni) is taught in the next Mantra. 


Mantra—3 
ता मित्रस्य प्रश॑स्तय इन्द्राग्नी ता हवामहे | 
सोमपा सोमपीतये ॥ 


सन्भ्रिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) 

यथा विद्वांसः यो इन्द्राग्नी मित्रस्य प्रशस्तये आह्वयन्ति 
ada ता (तौ) वयम अपि हवामहे यो च सोमपो सोमपीतये 
( आह्वयन्ति ) ता (तां अपि) वयं हवामहे | 


TRANSLATION 

As learned men invoke Indra and Agni (air and fire) for 
the benefit and admirable delight of the friend and benefactor 
of all, so we also do. As they invoke the protectors of all 
articles for the protection. of various. objects, so we also do. 


following into their footsteps. 


PURPORT 

There is Luptopamaalankaar or implied simile in this Mantra. 
When men being friendly to one another and for mutual benefit, 
utilising and preserving the air and fire with proper knowledge 
(of science) advance dealing in various objects, they enjoy 
happiness. Aa 


MEE cca NEN www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
270 ‘he Holy Rigveda 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
संवोपकारंकस्यं qug: | 


= Of thé friend and benefactor of all 


(प्रशस्तये) प्रशंसंनीयसुखाय 


= for admirable delight 


(सोमपा) यां सोमानं पंदार्थेसंमूंहांन रभेतंस्ती । 


= Protectors of the group of articles 
(सोमंपीतये) सोमानां पदार्थाना पीती रक्षण यस्मिन 
व्यवहारे तस्मै | : 


— for the protection of various objects and dealings 


TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


Rishi Dayananda has explained मित्र as friend and bene- 
factor of all सर्वोपकारीसवंसुहृत्‌ as it is derived from जिमिदा-स्नेहने 
lover of all. But Sayanacharya as is his wont, always narrows 
down some comprehensive terms to give them a ritualistic 
interpretation. He admits that the word Mitra is derived from 
सिमिदा स्नेहने which means to love, but then confines it to the 
institutor of mv sacrifices who is my friend. स्नेहंविषयस्य मम अनुष्ठातु 
Prof. Wilson also follows him indiscriminately saying “for the 
benefit of our friend, the institutor of the rite.” 

Griffith’s rendering and footnote are still worse. He 
translates fam प्रशस्तये as for the fame of Mitra and 
then puts the following strange foot-note displaying his 
own ignorance. “The meaning is not clear. Mitra appears 
to be regarded as the guardian of the world. Sayana takes 
Mitra in the sense of friend and refers it to the institutor of 
the sacrifice 

(Griffith’s foot note P. 25. The hymns of the Rigveda) 

As a matter of fact, it was wrong on the part of Sayana- 
charya and Wilson to confine a comprehensive term like Mitra 
(friend and lover of all) to the institutor of the sacrifice and 


Griffith’s foot-note shows that to him the meaning is not at all 
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clear, thoùgh he uses some guess Work às usual; 
nanda’s meaning is comprehénsive and appropriate 


कीदृंशांवित्युवदिश्यते । 


How are they or what are their attributes is taught in the 
fourth Mantra 
Mantra—4 


उंग्रा सन्तां हवामह उपेदं सव॑नं सुतम्‌ | 
न्द्री : एह ग॑च्छताम्‌ ii 


TRANSLATION 


We invoke and instruct about Indra and Agni (air and 
fire) which are strong and mighty and which help to perform 
all transactions where many articles are accomplished in this - 
act, consisting of various arts and industries 


PURPORT 


Men should properly and methodically utilise the air and 


- fire full of force and rapidity which are useful for the accomp- 
lishment of many purposes, connected with arts arid crafts 
and sciences 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(हवामहे) विद्यासिद्धयथेम्‌ उपदिशामः शृणुमश्च | 


= Instruct and listen to for the accomplishment and acqu- 
isition of scientific knowledge. 


(संवनम्‌) सुन्वन्ति निष्पादयन्ति पदार्थान्‌ येन तत्‌ । 


= anactin which various articles ate manufactured or 
nade 
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(सुतम्‌) क्रियया निष्पादितं व्यवहारम्‌ | 


= Work of art and industry. 
(उप गच्छताम्‌) उपगमयतः अत्र लडथें लोट्‌ 7 
ण्यथेश्च | 


= Cause to perform. 
"TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


हवामहे-ह ञ्‌ स्पर्धायाम्‌ It is very wrong on the part of 
Griffith to translate the word sm as Strong Gods. There is 
no word in the text denoting Gods and yet obssessed with the 
idea of the worship of many Gods in the Vedas, these Western 
Scholars generally insert their own pet words which very often 
ge- against the spirit of the Mantras. . As a matter of fact, 
«nr means simply strong and mighty. There is no word for Gods 
here and yet Griffith has inserted it according to his own im- 
agination. Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith all take 
इन्द्राग्नी to be some particular Gods which is wrong. 


S पुनस्तौ ; कीदृशावितयुप i 
पुनस्तो दिश्यते । 
What are their attributes (of Indra and Agni) is taught in 
the fifth Mantra. 


Mantra—5 

ता महन्ता सदस्पती इन्द्राग्नी रश्न॑ उब्जतम्‌ | 

अजाः सन्त्वत्रिणः ॥ 

` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महर्षिकृतः) | 
. मनुष्यैः यो सम्यक्‌ पयुक्तो) महान्ता (महान्तो) सदस्पती 
इन्द्राग्नी रक्षः उब्जतम्‌ ( कुटिलं रक्षः दूरीकुरुतः ) याभ्याम्‌ 
अतिणः (शत्रवः) aqm: सन्तु (भवेयुः) एतो सर्वे: मनुष्यैः 
कर्थं न सु उपयोजनीयो ?॥। 


TRANSLATION l 
_ Why should not all men properly utilise Indra and agni 
(air and fire) which whom asednanetlyadically.ontiseied ४008119 
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are mighty, protectors of various ‘articles possessing many 

qualities and destroyers of wicked dealings. By their use, 

let wicked foes who are devourers of men be destitute of progeny. 
PURPORT | 

The air and fire which on account of their nature and 
attributes are superior to other elements, become the sources 
of protection by removing misery when they are utilised scienti- 
` fically with wisdom. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सदस्पती) सीदन्ति गुणा येषु द्रव्येषु तानि सदांसि तेषां 


पालयितारो | = Protectors of articles. 
. (रक्षः) दुष्टव्यवहारान्‌ अत्र व्यत्ययेनेकवचनम्‌ | 
= Wicked dealing M 
( उब्जतम्‌ ) कुटिलम्‌ अपहतः अत्र व्यत्ययो ei लोट्‌ 
च (अत्रिणः) शत्रवः । = Wicked foes. 
TRANSLATOR'S NOTES 


Here aff. has been translated by Rishi Dayananda as 
qaa: enemies or foes. But as all Vedic words are Yougikas or 
derivatives, its root meaning should be borne in mind to grasp 
its real sense. Rishi Dayanand has thrown light on it in other 
parts of his Vedic commentary. For instance in his commen- 
tary on Rig. 1.36.14 where the word श्रल्लिम्‌ occurs he explains 
अत्रिणम्‌ अत्ति भक्षयत्यम्यायेन स शत्रु; = anenemy who eats away 
others’ property unjustly, 
In his commentary on Rig.1.36.20 he says: अत्रिणम्‌-परपदार्थापहन्तारं 
mwaa a thief. In his commentary on Rig. 1.86.10 he writes- 
अत्रिणम्‌-परसुखम्‌ BM, अदेस्त्रिनिश्च ( उणादि go v. ६६) अनेन भ्रद्‌-भन्तणे 
इति पातों: न्रिनिप्रत्ययः = ` The eater or destroyer of others’ 
happiness, derived from अद-भक्षणे = to eat. 

Thus it is clear that the word afaq: used in the Mantra 
stands for sinners or wicked enemies as clearly stated in the 
Aitareya 2.2 रक्षांसि यै Vif: and Shadvinsha Brahmana 
3.0 qamis: wicked people or sinners. Rishi Dayananda 
explains रक्ष, as gaan or wicked dealings because 
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Yaskacharya has stated in the Nirukta vq: कस्मात्‌ रक्षितंन्यम्‌ अस्मात्‌ 
against which one should guard himself as it-is harmful, So 
the use of the word «sw: is correct for wicked dealings. Not 
grasping the spirit of the word, Sayanacharya has wrongly - 
translated it as शाचासजातिंम्‌ the race of the Rakshasas and 


Griffith has rendered it into English as ‘‘fiends. 
(पुनस्ती कीदृशावित्युपदिश्यते | 
The same subject is contiuned in the sixth: Mantra 
Mantra—6 न 


तेनं सत्येनं जाश्रतमधिं प्रंचेतुनें पदे | 
= शमे यंच्छतम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महर्षिकृत; 
यौ इन्द्राग्नी तेने सत्येन saga पदे अंधिं जाँग्रतं तो शमे 
यच्छतम्‌ । ` 
TRANSLATION 


May Indra and Agni (Prana-vital energy and electricity) 
which arë well-known ori account of the group of true attri- 
butes in that desirable state which fills us with joy and bliss, - 
bestow happiness upon us 


SS. 


PURPORT : ~ 

The attributes of the eternal are also eternal or everlasting 
Why should not the Pranas (within the body and without)and 
electricity which bestow happiness upon us and when 
used properly make us vigilant, be utilised scientifically? 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(इन्द्राग्नी) प्रांणविद्युंतौ | = Prana ahd electricity 

(शमं) gai- = happiness. (Nighantu 3.6). 
TRANSLATORS NOTES AND COMMENTS | 

In his commentary on this Mantra, Rishi Dayananda has 
taketi the word # for Prana for which he has not quoted 
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any authority from ancient literature, but which is clearly 
available as the following passage from Shatapath Brahmana 
6. 1.2 28 shows. 


प्राण इन्द्रः (शतपथ ६, १, २, २८, ) 

‘So it is evident that Rishi Dayanarida's interpretation of 
the word Indra as Prana is not imaginary. In other mantras 
of this hymn, he has taken Indra in the sense of वायु or air for 
which we may aptly cite tlie foliowing passages. 

यो वै वायुः. से इन्र यं इन्द्र! स वायु:॥(शंत० ४.१.३,९) 

अयं वा इन्द्रो योऽयं (वातः) पंवंते ti 

In these passages of the Shatapath Brahman, it is clearly 
and un-ambiguously stated that the word India is used for ag 
or air. In the commentary on this Mantra, Rishi Dayananda 
has taken agni in the sense of विद्युत्‌ or electricity, as it is one 
of its forms. Among the eight forms of agni (fire) as stated 

- in the Shatapath Brahmana अशनि electricity or lightning 
is one. तान्यतान्यष्टो RR, सवः, पशुपत्तिः, sa. अशनिः, wae, महान्‌. देव", 
ईशान: श्रग्निरूपाणि । i ; 

. THE COMMENTATOR'S CONDLUDING NOTE 
All wise men: know that Indra and agni (air & fire) are 
most prominent sources of the accomplishment of scientific 
knowledge, so this hymn mentioning their attributes has direct 
connection with the twentith hymn. 

This hymn has also been Wrongly translated by Sayana- 
charya, Prof. Wilson and other scholars of the West. 
TRANSLATOR'S NOTES 

We have already pointed out some of the mistakes com- 

 mitted by Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith in the course 


of our Notes and comments: Here ends the 215 hymn of 
the first Mandala of thc Rigveda. 
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अथ द्वाविशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXII. - 


अस्य सूक्तस्य काण्वो मेधातिथिकषिः १-४ अश्विनो । 
५-६ सविता देवता १० अग्निः। ११ देव्यः १२ इन्द्राणी 
वरुणान्याग्नाय्यः १३-१४ द्यावापृथिव्यो । १२ पृथिवी 
१६ विष्णुदेंवो वा १७-२१ विष्णुदेवता | २-३,८.१२. 
E ८ पिपीलिका मध्यानिचुद्‌ गायत्री ४.७.७.९.११, 
१३,१४,१६,२०,२१ गायत्री ६.१९ निचृद गायत्री । 
१५ विराइ गायत्री wees । षड्ज! स्वरः | 


तत्रादावश्विगुणा उपदिश्यंते | 
The attributes of Ashvinau are taught in the first Mantra. . 


Mantrn—1 : 

प्रातयुजा वि बोधयाश्विनावेह ग॑च्छताम्‌ | 

अस्य सोम॑स्य पीतये ॥ 

सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (महर्षिकृतः) | 

(हे विद्वन) यौ प्रातयुंजो अश्विनो इह गच्छतां (माप्नुतः) 
तौ अस्य सोमस्य पीतये (सर्षसुखमाप्तये) अस्मान्‌ विबोधय 
(अवगमय) ॥ 
TRANSLATION 

O learned person please enlighten us about the earth and 
fire which are united and attained together in this artistic dealing. 
for the attainment of all happiness. 
PURPORT 


Those persons who desire to have the works of arts and 
crafts, should first take up the earth and the fire, Jt is not 
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possible with out them to accomplish various conveyances and 
move about freely. This is the teaching given by God. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अश्विनो) द्यावापृथिव्यो अथवा भूम्यग्नी । ` 
= The heaven and earth or the earth and fire 
` (इह) शिल्पविद्याव्यवहारे | 
= In this dealing of arts and crafts. 
(सोमस्य पीतये) स्तोतव्यस्य सुखस्य प्राप्तये | 
= for the artainment of admirable happiness. 
TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 


तत्कावश्विनो ? द्यावापृथिव्यावित्येके, सूर्याचन्द्रमसो, 
अहोरात्रो देवानां भिषजो इत्यादि निरुक्ते । १२.१ | 


Rishi Dayananda has taken Ashvinau here in the sense 
of heaven and earth and earth and fire. 
Soma Peetaye (सोमगयपीतिः) स्तोतव्यस्यसुखर्य प्राप्ति.तस्ये थधु-प्रसबेर्श्ययो: 
- That which is produced and gives prosperity. Hence 
Rishi Dayananda has taken it in the sense of admirable happi- 
ness or delight. 


Ñ : न 
पुनस्तो कीदृशा वित्युपदिश्यते | 
/ What is the nature of Ashvinau is taught in he second Mantra. 


Mantra---2 

या सुरथा रथीत॑मोभा देवा दिविस्पृशा । 

अखिना ता हवामहे ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) 

(वयं) यो दिविस्पृशा रथीतमा सुरथा देवो अशिनो स्त 
तो उभो हवामहे स्वीङुमेः | | 
TRANSLATION 


We invoke or make proper use of the Ashvins (earth and 
www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


ixi I c —Á——— — Y—!!D2)—À!UMRERUDUAS CONGR EEE MUN का CRI 


278 The Holy Rigveda 


water) which are both divine and make the. E touch 
the sky, the best of charioteers, bright or beneficial. 


PURPORT l 

tg The fire and water which are best instruments in accomp- 
! | lishing all works of arts and crafts should be properly utilised. 
THE COMMENTAOTR'S NOTES 


E यो दिवि-अन्तरिक्षे यानानि स्पशयतस्तो | 


= which make the cars or conveyances touch the middle 
region. i 


(अश्विनो) व्याप्तिगुणशीले अग्नि-जले 
. = The fire and water. 
(हवामहे) MITT? = Accept." 
THE TRANSLATOR'S NOTES 


The various meanings of the term अश्विनों or Ashvinau' are 
given in the Brahmanas and Nirukta etc 


द्यावापृथिव्यो,- सूर्याचन्द्रमसो, अहोरात्रो, अश्विनो 3 
देवानां भिषजो- 


= Divine physicians. Herc Rishi Dayananda has taken 
it to mean जलाग्नी (water and fire.) In his commentary on 
Rig. 1. 3.1 Rishi Dayananda has clearly stated: 


afa इति पदनामसु पठितम्‌ ( निघ० ५-६ ) 
अनेनापि गमनप्राप्तिनिमित्तो अश्विनो जलाग्नी AA | 


By Ashvinau are meant the water and the fire, which 
are instruments in motion and attainment of various kinds. 
हवामहे is derived from हुन्‍दानादनयो: आदाने च Here Rishi 
Dayananda has taken it in the sense of acceptance. 

काभ्यामेतो संप्रयोजयितु शक्यावित्युपदिश्यते । 
. Who can use them (fire atid water etc.)well is taught in the 
third Mantra 


Mantra—3 l 
या वां कशा मधुम॒त्यश्विना सूत्रतांवती । 


तयां ast मिंमित्षितम्‌ ॥ ` 
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संधिच्छेदसहितोंऽन्वयः (महषिकृतः) | 

( हे उपदेष्टपदेश्यो अध्यापकरिष्यो ) वां ( युवयोः ) 
aP: या सूनृतावती मधुमती कशा अस्ति तया युवां यज्ञ 
मिमिक्षतम्‌ ( सेक्तुम्‌ इच्छतम्‌ )। 


TRANSLATION 


O preachers and the people, O tcachers and the taught 
with your speech which is full of honey (swectness), admirable 


intellect, truth and pleasantness, always desire to sprinkle the 
Yajna in the form of good training and preaching 
PURPORT 

'No one's knowledge or wisdom can grow without prea- 
ching or instruction bv an expert. Therefore the learned and 
seckers after knowledge ne respectively preach and hear 
attentively * 


THE COMMENTATOR'$ NOTES 
(कशा) वाक्‌ कशेति वाडू-नामसु (निघ० १,११) | 


= Speech 


(Gaai) सूनृता प्रशस्ता बुद्धिर्विधते यस्यां सा ga- 
तेति वाड्‌ नामसु (निघ० १,११) अत्र प्रशंसायें मतुपः 


= Speech full of pleasantness and admirable intellect 


(यज्ञम) सुशिक्षोपदेशाख्यम्‌ 


= Yajna in the form of good training and preaching. 
( मिमिक्षतम्‌ ) सेक्तुम्‌ श्च्छ्तम्‌ — desire to sprinkle. 
(अश्विना) प्रकाशितगुणयोः saat: = 0 priests, 


teachers and preachers whose attributes are manifest. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has explained . अशबिनो here as sead 
though he has not cited any authority to- substantiate it 
Such an authority from the Shatapath and other Brahmans is’ 
available un-ambiguously. In the ‘Shatapath Brahmana 
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1.1.2.17 it is stated. अशिवनाध्वयु ॥ (ao १. १. Re १७) 
| In the Aitareya Brahmana 1. 28 it is stated. 


अखिनावध्वयू (ऐतरेये १.१८) 

In Taittiriya Brahman 3.2.2.1 and Gopath Uttarardha 
? 2.6 also the same passage श्रश्विनावष्बर्ब is found. So Rishi 
| Dayananda's interpretation is fully substantiated by these 
passages from ancient Vedic literature as the Brahmanas are 
the most ancient commentaries of fhe Vedas. 

Rishi Dayananda takes Yajnam here in the sense of सुशिक्षोप- 
देशाख्यम्‌ He always takes such Vedic terms as ag ina compre- 
hensive sense unlike other commentators who narrow them 
down to ritualistic sense as has been pointed out before. The 
word Yajna is derived from the root Yaj ( qa ) which means 
देवपूजा संगतिकरणदानेषु When takenin th» sense of संगतिकरण it 
can mean that which creates unity and loving association 
which is possible mainly through good training and preaching 
| by enlightened persons. The same sense can be taken by the 
| third meaningofaus as दान. It is not merely charity of money 
| but also the gift of knowledge and instruction. The Bhagavad 

' Gita follows the Veda in describing various kinds of Yajna 
| . including ( स्वाध्याय )ànd wm study and knowledge. मिमिक्षतम्‌ 
has been interpreted by Rishi Dayananda as सेक्तुम्‌ इच्छतम्‌ 
desire to sprinkle. मिह-सेचने ॥ 


एवं भूत्वाश्विनोयोगेन कि भवतीत्युपदिश्यते | | 
What is the result of the combination of अश्िनों is taught 
in the fourth Mantra. l । 


Mantra—4 
नहि वामस्ति दूरके यत्रा रथेन गच्छ॑थः । 
अश्विना सोमिनें ग्रृहम्‌ i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) | 
(हे रथानां रचयितूचालयिंतारो) युवां यत्र अशिना रथेन 


सोमिनः ग्रहं गच्छथः तत्र ( दूरस्थमपि स्थानम्‌ ) युवयोः दूरके 
E -नहि अस्ति ॥ f 
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TRANSLATION 

O manufactures and drivers of the cars, when with the 
aeroplanes or other cars by the combination of fire and water, 
you go to the house of a man possessing praise worthy articles, 
there is nothing far away from you. 
PURPORT . : 

O men, because the car possessing the rapidity of fire and 

| . ' : water goes even to the most distant places, there is nothing far 

away for you. You should make proper and methodical use 
of the fire and water. l 


| 

| THE COMMENTATOR' S NOTES 

| (रथेन) विमानादियानेन | 

= by the car or chariot that is delightful. 
(अश्विना) अशिवभ्यां युक्तेन । . 

(सोमिनः) सोमाः-प्रशस्ता: पदार्थाः सन्ति यस्य तस्य । 
= Of the persons who possess admirable acts. 
षु-मसवैश्वर्ययोः । 

अयेश्वये हेतुरुपदिश्यते- 

Now God the Lord of all wealth is taught in tho fifth 


Mantra. 
Mantra—5 


हिर॑ण्यपाणिमूतयें सवितारसृप ह्ये | 
स चेत्ता देवता पदम ॥ | 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (महषिकृत:) | 
अहम्‌ ऊतये यं पदं हिरण्यपाणि सवित्तारं परमात्मानम्‌ 
‘उपह्वये सा चेत्ता देवता अस्ति ॥ 


TRANSLATION 


For the sake of protection and love, I invoke God, the . 
Creator. of the world by Whose Grace a man gets gold and 
- other gems. He is Omniscient and the most Admirable. It 


is He who pervades this Universe. 
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` PURPORT PO 
Men should always adore or worship God who is Omni- 
scient, Omnipresent, most adorable, the object of love and 


giver of all wealth. There is none else to be worshipped 
besides Him or in His place. 


पुनः स स्तोतव्य इत्युपदिश्यते। 

God should tc glorified. is taught in the next Mantra also 
TRANSLATION | 
Mantra—6 7 


अपां नपातमवसे सवितारभुप॑ स्तुहि | 
तस्य॑ व्रतान्युश्मसि ॥ | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महर्षिकृत:) | 


(हे REA) यथा अहम्‌ अवसे यम्‌ अपां न पातम्‌ सवि- 
तारं (परमात्मानम्‌) उपस्तोमि तथा ते त्वम्‌ अपि उपस्तुहि 
(शंसय) यथा वयं यस्य व्रतानि उश्मसि (भकाशयि तु कामपामहे 


तथा तस्य एतानि यूयम आपि पराप्तुं कामयध्वम्‌ ॥ 

Olearned man, as I glorify God the Giver of all wealth, 
the creator of the sky and other worlds, Imperishable, for my 
protection and knowledge etc. so you should also praise Him. 
As we desire to attain God's attributes of Truth, justice and 
kindness etc. and perform the works ordaincd by Him in the 
Vedas, so you'should also do. 


PURPORT 


There is implied simile ( वाचबलुप्तोमालंकार ) in this 


Mantra. As a learned wise man glorifies God and obeys His 


commands, in the same manner, you should also conduct 
yourselves and benefit from all objects in this God's creation. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अपां न पातम्‌) ये व्याप्नुवन्ति सर्वान पदार्थान्‌ अन्तरि- 
क्षादयः तेषां प्रणेतारम्‌ : 
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= The Creat or of the firmanent, (middle region) etc 


(न पातम्‌) न विद्यते पातो विनाशो यस्य तम्‌ न श्राणन 
पान्नवदांनां सत्यानमुचि नकुल नपुंसक नक्षत्रनद्रानाकेषे 
अकृत्या ॥ (अष्टा० ६, ३, ७५) 
l अनेनायं निपातितः ॥ ` = imperishable. 
(सवितारम्‌) सकलेश्वयमदं जगदीश्वरम्‌ | 


= To God the Giver of all wealth 


(उश्मसि) पाप्तुं कामयामहे। = We desire to attain. 


TRANSLATOR'S NOTES 
Rishi Dayananda takes सविता in this and previous 
Mantra for God for which besides the root meaning ुप्रसवेश्वयंयौ : 
there arc such clear authorities as the following from the | 
Brahmanas | 


सविता वै देवानां प्रसविता || ( शतपथ १,१,२,१७ ) 
जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे ३.१८.३ सविता वै प्रसविता ॥ 
(कोषीतकी so ६.१४)यो हयेव सबिता स प्रजापतिः ॥ 
( शत० १२,३.५.१ | गोपथ qo ५.२२ ) प्रजापतिंवं 
सविता ॥ ताण्ड्य ब्राह्मणे १६.५.१७ | 
| All these passages from the Brahmanas make it clear that 
by सविता (Savita) God the Creator and Lord of all beings is 
. primarily meant. . 
Sayanacharya, Prof.. Wilson, Griffith and other commen- 
tators have all taken Savita to mean the sun which is wrong. 
अपां न पातम्‌ has beon interpreted by Rishi Dayananda 
as the Creator of various worlds and Imperishable God, 
while as Sayanacharya takes it to mean as जलस्य न पालकम्‌ i 
संत्तापेन . शोष्कम्‌ इत्यर्थः which Wilson translates as "Who is : 


no friend to water.—" Griffith's translation is still worse. . 
He says "The waters’ Off-spring Savitar.” (P.26). Then he 
gives a foot-note— 
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"Son or offspring of the waters" is an epithet E fre- 
quently applied to Agni. Sayana explains other wise as 
"one who does not cherish the water, but drigs it up with his 
heat." 


. gå l 
अथ सबितृशब्देनेश्वरसूयेगुणाः R | 
Now by the use of the word Savita, the attributes of God 
and the sun are taught. 


Mantra—7 


| विभक्तारं हवामहे quifasaer राध॑सः 
सवितारं Tareq ॥ 


` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महर्षिकृतः) । 


(हे मनुष्याः) यथा वयं तृचक्षसं वसोः चित्रस्य राधसः 
विभक्तारं सवितारं परमेश्वरं सूर्य वा हवामहे (आददीमहि) तथा 
एव यूयम्‌ अपि आदत्त ॥ 

TRANSLATION... 


(1) O men, as we accept God who is the just distributor 
of the fruits of actions of the souls and whose Light 
of knowledge is in all human beings as their liner most 
spirit and Who is the Generator of all wonderful objects 
and wealth in the form of wisdom, gold and righteous 
vast kingdom so you should also accept Him as such. 


T 


(2) Jn the case ‘of the sun, the meaning of fhe Mantra is’ We 

accept the sun as the divider of vatious objects by its 
| light, the cause of wealth and prosperity (on account 
i of its light in which men work} and giver of light to all 
| embodied things. 


| PURPORT 


‘There are Shlesha (double entendre and Upamaa (simile) 
in this Mantra. As God gives the fruit of the actions of all 
| souls being Omnipotent and Omniscient Supreme Being and 
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Creator of the world and as the sun divides by its light the di- 
fferent objects and enlightens them by its piercing rays, both 
should be properly and wisely utilised i. e. God should be adored 
and proper use should be made of the heat and light of the sun. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

( विभक्तारम्‌ ) जीवेभ्यः तत्तत्‌ कुर्मानुकूलं फल 
विभाजितारम्‌ । 
— Distributor of the fruits of actions of the souls. 

` (त्रचक्षसम्‌) JS TAT अन्तर्यामिरूपेण विज्ञानप्रकाशो 

 मृतेद्रव्यप्रकाशो वा यस्य तम्‌ ॥ 
(हवामहे) आददमः | c "बे ९४0. 
(सवितारम्‌) उत्पादकमू ऐश्वये हेतुंवा (राधसः ) विद्या- 
सुवणचक्रावतिराज्यादिधनस्य- 


= of the wealth of wisdom, gold and vast government etc. 
( वसोः) वस्तुजातस्य = ofall objects. 


TRANSLATOR’S NOTES 

हवामहे has been interpreted by Rishi Dayananda as आदः 
or accept हु-दानादनयों :आदाने च So here the third meaning of 
आदान taking or accepting has been taken by the Rishi 
सषइति धननाम (निध० २. १०) So wealih of all kinds (Secular 
and spiritual in the form of wisdom, peacé and bliss) is 
implied here. | ^ 

चक्षिड-प्रकथने दशने5पि च 

=  Darshana is not possible 

without light, hence in the case of God, it is taken in the sense 
of light of knowledge and in the case of the sun—the giver of 
light. 


कथमयमुपकारो ग्रहीतुं शक्‍य इत्युपदिश्यते |. 


How can this benefit be taken is taught in the next Mantra. 
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Mantra—-8 
सखायं आ नि tea सविता स्तोम्यो नु नः । 
दांता efe शुम्भति ॥ . | 
सन्धिच्छेदसहिंतोऽन्वयः (महंषिकृतः) | 
| हे qeu) यूंयं adi सखाय: deno ऑनिषीदत यः 
स्तोम्यः नः (Smeg) रांधांसि दाता सविता (जंगेदीश्वरः 
सूरयो वा) शुम्भति तँ नुं (facra) प्रशंसंति ii 


. TRANSLATION 

1. Omen ! come hither and take your seats as friends 
Glorify or praise God who is the Lord of all wealth. . 
He is to be praised by us, as He is the Giver of good 
gifts, He makes us beautiful or charming on account 
of His. wonderful merits. gr 

2. In the case of the sun, the meaning of the Mantra is O 
men, bé friendly to one another and take your. seats 
here. The sun is to be praised on account of its won- 
derful attributes. It is the giver of various kinds of 
good wealth (as it is in the light of the sun that people 
aré able to discharge their duties properly in order to 
acquire wealth).: It purifies us by its rays 


PURPORT 
There is Shleshaalankaar cr double entendre in this Mantra. 
Men cannot enjoy happiness without friendliness. There fore 
| all people should be united and preaching and listening to the - 
attributes of God and the sun füll of heat, should take benefit 
from them for enjoying happiness or delight. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सखायः) परंस्परं सुहृदः परोपकारका वा भूत्वा । 
| / = friends and benefactors. 
(राधांसिं) नानां विधान्युत्तमानिं धनानि i 


= Good wealth of various kinds. 
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शोभयति 


= Makes us beautiful or charming 


(सविता) सकलेश्वयेहेतु 


= Source of all kinds of wealth 
i (स्तोम्यः) TANT! =  Praise-worthy 
(चु) fag तु इति frang पठितम्‌ (निघ० २.१५) 


= Soon, without delay 
` पुनरग्निगुंणा उपदिश्यन्ते | 
The attributes of Agni are taught in the next Mantra 
Mantra _-9. l 
अग्ने पत्नीरिहा व॑ह देवान॑सिशंतीरुप | 
त्वष्टारं सोमंपीतंये iu 
` संन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृत:) 
यः अंयँम्‌ अग्नि: सोमंपीतंयें देवानाम्‌ उशतीः पत्नी 
तवष्टारं च उपावह (संमीपे प्रापयति der प्रयोगः यथावत्‌ 
कर्च॑व्यः) ॥ 


TRANSLATION. 


| The Agni which brings home to us the manifesting pro- 
tective powers of the earth and other useful things possessing 
divine attributes for the proper use of all objects, the sun and 
the artist, should be scientifically and methodically utilised 


PURPORT 


Lcarned people should accept the Agni in three forms of 
the fire, electricity and the sun as the niost prominent means of 
accomplishment of arts and crafts and the manifestation of the 
powers of the earth and other objects. In this Yajna consist- 
ing of artistic activities, the special uniting powers of the earth 
and other objectes have been named as their Patnis or wivés 
so to speak. Í l 
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THE COMMENTATOR'S NOTES z 
(पत्नीः) यस्मिन यस्मिन द्रव्ये याः यो = सन्ति 


ताः ताः तेषां द्रव्याणां पत्न्य इवेत्युच्यन्ते । 


= The special protective powers of various objects. 


(उशतीः) स्वस्वाधार गुणंप्रकाशयन्तीः 
= Manifesting their main attributes. 
i TEC a5 शिरि ~ os 

(त्वष्टारम्‌) छेदनकतारं सूये शिल्पिनं ar | 

= The piercing sun or the artist. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Quoting from the Nirukta of the sage Yaskacharya (Chap. 
12) Rishi Dayananda has stated that the protective special 
powers of the earth, sun, moon, fire and other objects are 


metaphorically called their Patnis or wives. Sayanacharya, 
ba Griffith and othe: translators of the Vedas have not 


understood this Vedic principle and have taken Agnaayi, Varu- 
nani Rudrani and others'as the wives of the Gods. Wilson 
Translates the Mantra as “Agni, bring here the loving wives 
of the gods" etc. while Wilson uses. "gods" in small letters, 
Griffith here as elsewhere translates the word देवाः as the Gods 
and renders it into English as ‘O Agni, hither bring to us the 
willing spouses of the Gods." Such translation is entirely 
erroneous and misleading. 

sud: is from वश-कान्ती Here it is to be taken in the 
sense of manifesting the special attributes. 


का का सा देवपत्नीत्युपदिश्यते 
which are those devapatnis (powers) is taught in the next Mantra 
Mantra— 10 


आ ग्ना अग्न इहाव॑से होत्रां यविष्ठ भार॑तीम्‌ | 

वरूत्रीं धिषणां वह ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ariza!) | 

हे यविष्ठ अग्ने (विद्वन) त्वम्‌ इह अवसे ग्नाः होत्रां भारती 
वरुत्रीं थिषणाम्‌ आ वह (समन्तात्‌ पराप्नुहि) ॥ 


E 
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TRANSLATION 


O scientist, expert in mixing and analysing various arti- 
cles, obtain and make proper use of the earth, the oblations. 
put in the fite, the sun-shine, day and night and the enlightened 
and effective speech for the protection of all in the activities 
of arts, crafts and industries. 


PURPORT . 


The learned persons should visualise all sciences in this 
world, through.the study of the Vedas and experiments having. 
obtained from human life. Without the distinct perception of 
the attributes and funcions of the various objects, the know- 
ledge does not bear fruit. This should always be borne in: 
mind by all. 


Ej COMMENTATOR'S NOTES 

(ग्नाः) प्रथिव्यः ग्ना इत्युत्तरपदनामसु पठितम्‌ 
( IEEE ३,१५ ) = . The earth. | 
(अग्ने) पदार्थैविद्यावेत विद्वन्‌ = O scientist. 
(AM) हुतद्रव्यगतिम्‌ | 


= the result of the oblations 


(यविष्ठ) याति मित्रयति विविनक्ति वा सोऽतिशयितस्त- 
त्सम्बुद्ध 


- Expert in mixing and analysing various articles. 
( भारतीम्‌ ) शुभैगेणबिभति पृथिव्यादिस्थानपाणिनः 
स भरतः तस्य इमां भाम्‌ भरत आदित्यः तस्य भा इला 


(निरुक्ते 6 २४) = The, sun shine 
(वरूत्रीम्‌) वरितुं स्वी कतुमरहाम्‌ । अहोरात्राणि वै quaa: 
(शत ६.४.२.६) = Day and night. 


(धिषणाम्‌) प्रष्णोति कार्येषु यया ताम्‌ अग्नेः ज्वाला- 
प्रेरितां वाचम धिषणेति वाङ्नाम ( निघ० १.११ ) Te 
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घिषच्‌ संज्ञायाम ( उणादि २.८० ) इतिक्यु l 
धिषजादेशश्च | 


= Enlightened and effective speech. 
TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted sÑ used in this 
Mantra as पदार्थविद्याठेत्तविद्दन्‌ The word ^f is derived from 
अगि-गतौ  गतेस्तयोऽर्थाः शानं गमनं प्राप्तिश्च so it means a learned 
person expert in various sciences 


- अथ विद्वत्स्नियोऽप्येतानि कार्याणि कुयुरित्युपदिश्यते | 


The wives of learned persons also should do these works 
is taught in the next Mantra. 


Mantra—11 
ELE देवीरवंसा de: E SE 
अच्छिन्नपत्राः सचन्ताम्‌ ॥ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महर्षिकृतः) 
इमाः अच्छिन्नपत्राः देवीः qued महः शमेणा अवसा सह 


नः (अस्मान) अभिसचन्ताम्‌ (संयुक्ता भवन्तु) ॥ 


n TRANSLATION 


May these learned wives of the wise actively engaged in 
the performance of good works like swift birds whose wings 
have not been cut, be united with great domestic happiness 
along है knowledge and noble deeds. 


PURPORT 


The wives of men should be of the same knowledge, 
merits and temperament as their husbands, because it is only 
by the union of the couple of similar knowledge, merits and 
temperament, that happiness is enjoyed and not otherwise. 
Therefore all should enjoy bliss by marrying the spouses of the 
similar nature according to their free choice and by discharging 
| their domestic duties -properly 
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THE COMMENTATOR'S NOTES . 
(देवीः) देवानां विदृषामिमाः feat देव्यः अत्रोभयत्र सुपा 
सुलुगिति पूबेसवर्ण | 
(अवसा) रक्षाविद्याप्रवेशादिकमेणा सह । 

(महः) महता अत्र सुपां सुलुगिति विभक्तेलुक । . 
(शर्मणा) शहसम्बन्धिसुखेन | शर्मेति ग्रहनामसु ( निघ० 


३.४) । | 
(अच्छिन्नपत्राः) अविच्छिन्नानि पत्राणि कमेसाधनानि 


यासां ताः ॥ 
TRANSLATOR’S NOTES 


fa iat हि देवा; (Tao ३.७.३.१०) देव्य 


= Learned ladies 


शमे इति सुखनाम (निघ० ३.४) शर्मेति शहनाम (Rae) 


So it has been translated by Rishi Dayananda as yg सम्बन्धि 
सुखेन or with domestic happiness. Sayanacharya has 
taken the word शर्मणा only in the sense of सुखेन which Wilson 
has translated as ‘with felitiy.” Griffith has rendered it into 
English as “with aid.” 
Instead of taking devis as learned ladies as Rishi Daya- 
nanda has done, these translators following Sayanacharya 
have interpreted the word as the wives of the gods (Wilson) 
or the Goddesses (Griffith) which is not at all correct. The 
word qe is derived from पतलू-गतो गतेस्त्रयो थी :हानंगमनं maa Taking 
the 2nd and third meaning of.the verb पद-गतो Rishi 
Dayananda's interpretation of अच्छिन्नपत्राः as अविच्छिन्नानि पत्राणि- 
कर्मसाधनानि येषां ते is quite correct as movement and 
, the attainment of happiness imply the means of action. Other 
commentators like Sayanacharya, Wilson and Griffith have 
taken it to mean wings for which in the Vedic and Sanskrit 
literature the word used is not qq but gaqt 


Shri Madhvacharya has interpreted  wfsgwwwm: as 
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अविधवाः not widows, but living with their husba nds. 
प्राणेनेवावसा साकं, यस्मादविधवाः सदा | 
अतोद्यच्छित्मपत्रास्ताः, सोवणकणभूषणा: ।। (माध्वे ऋ० 
भाष्ये | 


Explaining which Raghavendra Yati says in ana मंजरी 


अवेधव्यहेतुनित्यंसौमंगल्योपेताः Lucky and auspicious wives of the 
devas. 
This interpretation is better than Sayanacharya as 


अच्छिन्नपत्रा:-अच्छित्नपक्षा:। नहि पक्षिंरूपांणां देव- 
पत्नीनां पक्षाः केनचित्‌ छिद्यन्ते ॥ 


which Wilson translates as “whose wings are unclipt 
Sayanacharya supposes the wives of thc gods to assume the 
form of the birds whose wings can not be clipped. This is 
his wild imagination and nothing else 


पुनस्ताः कीदृश्यो देवपत्न्य इत्युपदिश्यते ॥ 
What is the nature of those devapatnis (wives of learned 
persons) is taught in the next Mantra 


Mantra—12 : 
Es gu वरुणानीं स्व॒स्तये | 
अग्नायीं सोम॑पीतये ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) | 

` (हे मनुष्याः) यथा अहम्‌ इह स्वस्तये सोमपीतये इन्द्राणीं 
वरुणानीम्‌ अग्नायीम्‌ इव fu उपह्वये (तथा भवद्भिः अपि 
Wd: अनुष्ठेयम्‌) | 


TRANSLATION 
I-a householder accept as my wife for everlasting and 
admirable happiness in this domestic life, a lady who possesses 
the power of the sun or the air, who is endowed with the power 
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` of the water in the form of peace and sweetness and who is 
full of the power of the fire. I accept her for the enjoyment 
of prosperity and wealth (material as well as spiritual) You 
should also do ‘likewise. 
PURPORT 
. There is implied simile used in this Mantra called बाचक्लुप्तो 
पमालंकार' Men should obtain most virtuous wives for getting 
abiding happiness from the objects created by God. Men 
and women should marry each other, having mutual love and 
being industrious. It is not possible for any one to get happi- 
ess witliout wives of similar nature and exertion 
THE:COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्राणीम्‌) इन्द्रस्य सूयेस्थ वायोवशिक्ति सामभूयम्‌ इव 
वतेमानाम्‌ | | 

== Possessing the power of the sun or the air 

( वरुणानीम्‌ ) वरुगस्य जलस्य इयं शान्तिमाधुर्यादिगुण- 
युक्ता शक्तिस्तथा भूताम्‌ | 


= Endowed with the power of the water in the- form of 
peace and sweetness 


(अग्नायीम्‌) यथा अग्नेः इयं ज्वाला अस्ति तादुशीम्‌- 


= Like the flame of the fire burning all impurity 
(सोमपीतये) सोमानाम्‌ ऐश्वर्याणां पीतिभोगः यस्मिन्‌ 
तस्मे- 

= For the enjoyment of all wealth 


TRANSLATOR'S NOTES 


For the meanings of the word Indra as the sun and the 
air, we have already cited the authorities as the following— 


एष एव इन्द्रः य एष (सूयः) तपति ॥ ( शतपथ १.६, 
४,१८) । 
इन्द्रः सूये इति सायणाचायोंऽपि (ताण्ड्य १४,२,५ भाष्ये) 
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without light. Men should enjoy perfect happiness deriving 
. all benefit out of them by utilising them properly and indus- 
triously. l 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मही) महागुणविशिष्टा it 
(यौः) प्रकाशमयो विद्युतसूर्यादिलोक समूहः 


. = Shining worlds or objects like electricity and the solar 
‘system. 


i (पृथिवी ) अपकाशगुणानां पृथिव्यादीनां समूहः 
= Representing worlds or objects without light. 
( यज्ञम्‌ ) शिल्पविद्यामयम्‌ 


= Yajna in the form of arts and crafts etz 


भरीमभिः धारणपोषणकरैगुणेः 


= With the attributes of nourishment and sustenance. 
` भृञ्‌-धारणपोषणयोः (जुः) इति धातोः मनिनप्रत्ययः 
बहुलं छन्दसीतीडागमः 
' एताभ्यां कि कार्यमित्युपदिश्यते | 


What should be done with these (earth and fire) is taught 
nithe next Mantra. 


Mantra— 14 


तयोरिंदडृतव॒त्पयो विप्रां रिहन्ति धीतिर्मिः । 
mead धरवे प॒दे ।। 


सन्धिछेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) 


ये विप्राः याभ्यां इलाघन्ते तयोः धीतिभिः गन्धवस्य wea 
पदे विमानादीनि यानानि रिहन्ति ते श्लाघन्ते प्रतवत्पयः आददेते i 


Wise men use the shining worlds and the earth without 
light) with their attributes of upholding and attracting. They 
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स यः स इन्द्रः एष एव स य एष (uu) एवं तपति॥ 
जैमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे १.२८.२ ॥ १.३२.५) 

i So it is quite clear that the word Indra stands for the sun. 
अयं वा इन्द्रः Asa (वातः) पवते (शत० १४.२.२.६) 
यो वैः वायुः स इन्द्रः य इन्द्रः सं वायुः ॥ (शतपथ ४.१, 
३.१९) 


In these passages, it is clearly stated that word Indra is 
used for the air also. 

So Rishi Dayananda's interpretation is substantiated by 
these quotations from the authentic works like thc Brahmanas. 

wa भूम्यग्नी मुख्ये साधने स्त इत्युपदिश्यते | 

The earth and firearethe prominent means is taught ia tne 
thirteenth Mantra. 


ik Mantra—-13 . 

मही द्योः पृथिवी च॑ न इमं यज्ञ मिमिप्षितास्‌ । 

पिपृतां नो भरीमभिः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महर्षिकृतः) ` 

( हे उपदेश्योपदेष्ठारो ) युवां ये मही at: पृथिवी च | 
भरीमभिः नः इमं यज्ञं नः (अस्मान्‌) च पिपृताम्‌ (अंगैः सुखेन | 
प्रपिपूते: ताभ्याम्‌ इमं यज्ञं मिमिक्षतां पिपृतां च ॥ 
TRANSLATION 


O preachers and the persons to bc preached, you should 
| try to blend or make proper use of the shining otjoets like 
electricity and the solar world and the earth (representing worlds 
without light) which with their nourishing qualities fill our 
Yajna in the form of the activities of arts, crafts and industrius 
with happiness and pleasure. | 
The word द्यः (Dyauh) used is the Mantra stands for all 
shining worlds and the word पुथिवी (Prithivi) for the worlds. 
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then use the aeroplanes in the region of the air (mriddle region) 
|| They take and make proper use of the sap full of admirable 
E water 


PURPORT 


Learned persons or scientists should build aeroplanes and 
other conveyances with the earth and other elements and by 
the combination and use of the water and air in the machines, 
should travel on earth, in the ocean and sky. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(R: ) मेधाविनः l = Wise men. 
(qaa) ses जलं विद्यते यस्मिन्‌ तत्‌ मशंसार्थेम- 
तुप | - Full of good water. 
(रिहन्ति) आददते इलाघन्ते वा = Accept or praise. 
(गन्धर्वस्य) यः गां प॒थिवीं धरति स गन्धर्वो वातः तस्य 
वातो गन्धवस्तस्यापो अप्सरसः ( शतपथ ९,३३.१० ) 
(पदे) सवत्र प्राप्ते5न्तरिक्षे । | 
= In the region of the air. 
(धीतिभिः) धारणाकषेणादिभिगुणेः ॥ . 
= By the power of upholding and the attracting. 
TRANSLATOR’S NOTES 
घृतमित्युदकनाम (निघ० १.१२) = Water. 
रिहन्ति-आददते, 'छाधन्ते । रिह-कत्थनयुद्धनिन्दाहिसा 
55दानेषु ॥ (पदे) ada प्राप्ते5न्तरिक्ष 
—|n the middle region 
' पद-गतो गतेख्योऽर्थाः-ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च अत्र प्राप्त्यथे- 
ग्रहणम्‌ ॥-इयं भूभिः किमर्था कीदृशी चेत्युपदिश्मते ` | 


What is the nature of the earth is taught in the fifteenth 
tra. | 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandala ] : Hymn XXII. . 297 


t Mantra—15 


स्योना प्रंथिवि भवानृक्षरा निवेशनी । 
यच्छा नः शर्म सप्रथः । 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) 
या इयं पृथिवी स्योना अनृक्षरा निवेशनी भवति सा नः 
(aari) सप्रथः शमे यच्छ (यच्छति) ॥ 


TRANSLATION 
t The earth which is free from thorns and pits, vast and 
giver of vast happiness, the resting place for all durable subs- 


tances gives us delight and pleasure by providing fruits and 
corns etc 


PURPORT 


When this earth is perfectly known by men with the help 
of Geology and other sciences, it becomes the source of happi- 
ness, the dwelling place of embodied beings and provider of 
many jewels and diamonds. 


THE COMMENTAOTRS NOTES 
(swim) सुखहेतुः स्योनमिति सुखनामसु पठितम्‌ 
| ( निघ० ३,६ ) = Source of happiness. 
` (पृथिवि) विस्तीर्णां सती विशालसुखदात्री भूमिः अत्र 
पुरुषव्यत्ययः | (भव) भवति अत्र व्यत्ययो uei लोट्‌ च 


= Vast and giver of vast happiness. 
(अनुक्षरा) अविद्यमाना RAT: दुःखप्रदाः कण्टकादयो 
यस्यां सा । = Free from throns and pits. 


(यच्छ) यच्छति फलादिभिदेदाति 


] = Provides fruits etc 


. (सप्रथः) यत्‌ प्रयोभिविस्तृतेः पदाः सह वतेते । 


= Vast or spread wide. 
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TRANSLATOR'S NOTES 


f. 


Rishi Dayananda has pointed out in his commentary 
that there is change of person and case etc. but that is 
just to make clear, lest ignorant or ordinary persons may 
E labour under the delusion that there is prayer address- 
ed to the inanimate earth. But as in the Vedas, as well 
as in all poetry, inanimate. objects are addressed as if 
they had life 


अचेतनान्यपि चेतनवत्‌ स्तूयन्ते (निरुक्ते अ० ७) 


It is not quite necessary to suppose therc is व्यत्यय 
or chage of person, case, gender etc. As a matter 
of fact, there are many such changes ( व्यत्यय ) pointed 
out in Rishi Dayananda’s commentary just for the sake 
of clarification. 


Rishi Dayananda himself has given another interpreta- 
tion to this in Yajurveda 36.13. where the meaning is 
with regard to the wife, taking the apparcat meaning of 
earth as a simile. There the meaning is as follows— 


O wife, calm like the carth, just as the earth free from 


| thorns-and pits, the resting place for all durable substances, 
| is comfortable to us, so should you be. Just as wide 
i earth gives us place for dwelling, so should you delight- 
affording, eive us domestic happiness. 


To quote Rishi Dayananda's own words-— 


हे पृथिवीव वतेमाने fal यथाउनक्षरा निवेशनी पृथिवी 
नो भवति तथा त्वं भव सा समथा न. शर्म यच्छत तथा 


स्योना त्वं नः शर्म यच्छ ।। 


It is clear that in this case, there is no need of any change 


in person, case or gender etc 


अथ पृथिव्यादीनां रक्षको धारकश्च कोऽस्तीत्युपदिश्यते 


Who i$ the Protector and Sustainer of the earth and other 


worlds is taught in the sixteenth Mantra 
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Mantra—16 


अतों देवा अंवन्तु नो यतो विष्णुविचक्रमे | 
पृथिव्याः सप्त धामंभि; ॥ 


| ! संधिच्छेदसहितो5न्वयः (महषिकृतः) | 


qq: अयं विष्णुः (जगदीश्वरः) पृथिवीम्‌ आरभ्य प्रकृति- 
| पयन्तेः सप्तभिः धामभिः सह वतेमानान्‌ लोकान्‌ विचक्रमे 
| (रचितवान्‌) अतः Awa: देवाः ( विद्वांसः m: ( अस्मान्‌ ) 
(अवन्तु) (एतदविद्याम्‌ अवगमयन्तु) ॥ 
TRANSLATION 


May wise men protect us by giving instructions about 
-the all-pervading God who has made these worlds with seven 
substances that uphold all, consisting of the earth, water, fire, 
air, Virat, atom and Matter. 


PURPORT 


No one can get the knowledge of the science of creation 
without the instruction given by the wise. No substance can 
be produced or can get solidity with out God’s creation. 
Without God and the substances created by Him, man can 


not derive benefit from them 

Prof. Wilson’s translation of the Mantra that “May the 
Gods preserve us (from that portion) of the earth whence Vishnu 
(aided) by the seven Metres Stepped is erroneous. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(विष्णुः) वेवेष्टि व्याप्नोति चराचरं जगत्‌ स परमेश्वरः । 
faa: किञ्च उणा० ३.३८ अनेन विष्लृधातोः न:-प्रत्यय: 
किञ्च | = All pervading God. 
(विचक्रमे) रचितवान्‌ = Created. 

(सप्त) पृथिवी जलाग्निवायुविराट्परमाणुमकृत्याख्यैः 
सप्तभिः पदार्येः अत्र gat सुलुक्‌ इति विभक्तेछुक्‌ 
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(धामभिः) दधति सर्वाणि भूतानि येषु तैः 
= The sustainers or upholders of all substances. 


TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda in his commentary on this Mantra has 
pointed out the mistake in Prof. Wilsons’ English translation. 
Griffith’s is still worse which is as follows— 


The Gods be gracious unto us even from the place whence 
Vishnu strode through the seven regions of earth. After giving 
this wrong translation in the text of his translation, Griffith 
admits in the foot-note — 


“The meaning of the stanza is obscure" 


Such is the wonderful scholarship of some of these most 
prominent orientalists of the West. Rishi Dayananda was 
therefore right in rejecting their authority. 


इश्वरेणेतज्जगत कियत्मकारकं रचितमित्युपदिश्यते । 
Of how many kinds has this world been made by God is 
taught in the 17th Mantra. 


Mantra—17 


इदं विष्णुवि चंक्रमे त्रेथा नि द॑थे पदम्‌ | 
समूळहमस्य पांसुरे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (महषिक्ृतः) | 
तुष्येः यः विष्णुः Jagi पदे विचक्रमे अस्य त्रिविधस्य 
जगतः समूढं मध्यस्थ जगत्‌ पांसुरे अन्तरिक्षे. विद्रे (विहित- 


qma) स एव उपास्यः वतेते इति बोध्यम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

Men should adore that Omnipresent God only Who made 
this world in three ways i. e. (1) This visible .earth without light 
(2) invisible subtle world in the form of atoms etc. (3) Shining 
solar world. He made the form of the universe that can bz 
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logically known in the firmament. Yaskacharya explains this 
Mantra in his well-known work Nirukta: 12.19 in the above 


manner. 
PURPORT . 

God has made the Universe of three kinds. 
(1) Consisting of the earth. 


(2) Consisting of त्रसरेणु (trasarenu) i.e. atoms or motes 
` of dust which are seen moving in a sun-beam, lying in the 

* firmament or intermediate region between heaven and 

earth. 
(3) Bright solar world. l , 

Out of these three, the earth, the firmanent and the sky, 
the invisible subtle cause consisting of atoms and molecules in 
the middle region is the cause of the growth of the earth and | 
the sun etc. All this universe can not be made by any one 
except the Omnipotent God because nonc has got that power. 

Sayanacharya and Wilson have.misinterpreted this Mantra 
thinking wrongly that there is allusion to the theory of Vamana 
Avatar or dwarf incarnation in this. l 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(विष्णुः ) व्यापकेश्वरः = All pervading God. 
( चक्रमे ) यथायोग्यं प्रक्ृतिपरमाण्वादिपादान्‌ अंशान्‌ 
विक्षिप्य सावयवं कृतवान्‌ | 


= Created in an orderly manner out of the atoms of the 
Primordial Matter. 
(पदम्‌) यत्‌ पद्यते प्राप्यते तत्‌ 
= —World which is realised or seen by all. 
° 
(समूढम्‌) यत्‌ सम्यक्‌ TAIT तर्केण यद्‌ विज्ञायते तत्‌ 
= That which is known through logic.. 
TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayanarda while interpreting the Mantra on the 


www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


302 The Holy Rigveda 


authority of Yaskacharya the author of the famous Nirukta 


-and other Acharyas in the above most rational manner, has 


criticised Sayanacharya and Wilson for their wrong interpreta- 
tion’ referring to the Pauranik Vamanavatar or dwarf incarna- 
tion story 

For instance, Savanacharya says in his commentary— 


विष्णुः) त्रिविक्रमावतारधारी इदं प्रतीयमानं सर्वे. जगदु- 
दिश्य ` विशेषेण क्रमणंक्ृतवान । तदा त्रिभिः sant: 
स्वकीयं पदं प्रश्षिप्तवान्‌ । अस्य विष्णोः पांसुरे-भरूलियुक्ते 
पादस्थाने इद Wd जगत्‌ सम्यक्‌ अन्तभूतम्‌ |i | 


Which Prof. Wilson translates as follows— 


“Vishnu (in the form of  Trivikrama Avatara) traversed 
this world; three times, he planted his foot, and the whole 
world was collected in the dust of his foot-step."' 

In his notes on P. 234 Wilson says— 

Planted his foot-— This looks still more like an allusion 
to the fourth Avatar, although no mention is made of king 
Bali or the dwarf, and these may have been subsequent grafís 
upon the original tradition of Vishnu's three paces. etc. 

Griffith has also mis-interpreted the Mantra following 
Sayanacharya. He translated it as follows— 

"Through all this world strode Vishnu, thrice his foot he 
planted, and the whole. 

Was gathered in his foot -step's, "dust." So Rishi Daya- 
nanda, was right in condemning the wrong interpretation put 
by Sayanacharya, Wilson and others, though Wilson had to 
admit willy nilly that “no mention is made of king Bali or the 
dwarf, and these may have been grafted upon the original 
tradition of Vishnu's thre> paces." £ 

How can then such interpretation not based upon the’ 
original text, be accepted as authentic. ? 


पुनर्विष्णुजेगदीश्वरः कि | eee | । 
What did Vishnu or Omnipresent God do is taught in the 
18th Mantra. 


4 
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Mantra—18 9 
ब्रीणि पदा वि चंक्रमे विष्णुंगोपा अदाभ्यः | 
अतो धर्मीणि धारयन्‌ ॥ | 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (महर्षिकृतः ) । 


O यतः अयम्‌ अदाभ्यः गोपाः विष्णु: ( ईश्वर: ) सर्व जगत्‌ . ` 
धारयन्‌ सन्‌ त्रीणि पदानि विचक्रमे अतः कारणात्‌ उत्पद्य सर्वे 
पदार्थाः स्वानि स्वानि धर्माणि धरन्ति ॥ 

TRANSLATION 


Because: this inviolable, Protector.and Omnipresent God 
upholds this world consisting of the earth, middle region and. 
heaven (which are to be known and attained) therefore being 
created by Him, all these substances follow the eternal laws 
ordained by Him. l i 


PURPORT | 


Men should clearly know that nothing can be sustained 
without the upholding Power of God and none can do anything 
without God's protection. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(पदानि) वेद्यानि प्राप्तव्यानि वा । 

= Three worlds which are to be known or attained. 
(अदाभ्यः) अविनाञित्वान्नैव केनापि हिंसितुं शक्यः 

= inviolable because Imperishable or Immortal. 
पुनस्तत्कृतानि कर्माणि मनुष्येण नित्यं द्रष्टव्यानीत्युपदिश्यते 


Man should always look at the works of God is taught 
in the 19th Mantra.. l 


Mantra—19 
विष्णोः कमाणि पश्यत यतो वृतानिं पस्पशे | 
इन्द्रस्य युज्यः सखा Il 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) 

( हे मनुष्याः) यूयं यः इन्द्रस्य युज्यः सखा अस्तिः यतः 
|... जीवः व्रतानि पर्पशे स्पृशति तस्य विष्णोः कर्माणि पश्यत | 
| TRANSLATION 

O men, look at the works of that Omnipresent, Absolutely 

Pure and Omnipotent God Who is the true friend of the soul, 
the giver of all Happiness. You must know His acts of the crea- 
tion, Protection, Justice and dissolution of the world by which 


a man is able to do the noble decds of truth and justice etc. 
PURPORT | 


It is because God Who is the Friend of all, has provided 
the souls with the earth and bodies with all their means of 
progress, they are able to perform noble works 


THE COMMENTATORS NOTES 


(विष्णोः) ata .व्यापकस्य शुद्धस्य स्वाभाविकानन्त- 
सामरथूयस्य ईश्वरम्य 

= Of God who is All-pervading. Perfectly Pure and Almighty. 
(ब्रतानि) सत्यभाषणन्यायकरणादीनि 


= Vows or good deeds like truth and. justice etc. 
| (इन्द्रस्य) | = of the soul. 
(पस्पशे) स्पृशति, कतु शकनोति 


= Touches or is able to do. 
TRANSLATOR'S NOTES 
The above Mantra can be metrically translated as follows 
as we have done in the translation of the Hymns of the Sama 
Veda.” 
Look at the works of God 
From which man cán'learn his duties 


Soul’s true friend is the Lord 
Who is Maker of all beauties.” 
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तद्‌ ब्रह्म कीइशमित्युपदिश्यते 
How is that God is taught in the 20th Mantra. 
Mantra— 20 


तद्विष्णोः परमे qé सदा पश्यन्ति सूरयंः | 
fetta चक्षुरात॑तम्‌ | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महर्षिकृतः ) 


सूरयः (विद्वांसः) दिवि आततं चक्षुः इव यत्‌ विष्णोः 
आततं परमं पदम्‌ अस्ति तत्‌ स्वात्मनि सदा पश्यन्ति ॥ 
TRANSLATION 


Righteous. wise, active learned devotees of God see within 
their own Spotless souls with pure knowledge the Ail-pervading 
Blissful State of God who is Omnipresent and All-bliss. They 
see it within, as ordinary men see the grand sun in the sky. 


PURPORT 


There is Upamalankar or simile used in this Mantra. As 
ordinary beings see in the light of the sun with pure or healihy 
eyes all embodied substances, so wise learned persons see within 
their souls purified with wisdom and noble thoughts, with pure 
knowledge the Blissful state of emancipation worthy of attain- 
ment and attain it. No one can enjoy real happiness without 
attaining this state. - Therefore every one should exert one’s 
best to attain this happiness. Wilson's Statement in his notes 
on the translation of the Rigveda regarding the words Paramam 
Padam that “Supreme degree or station. The Scholiast 
(Sayanacharya) says Swarga but that is very ques:ionable" 
is false or erroneous, as the term Paramam Padam does not 
stand for Swarga but for the Blissful State of emancipation. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पदम्‌) अन्वेष्टव्यं . ज्ञातव्यं पराप्तव्यं वा (पदी-गतो ज्ञानं 
गमन प्रासिश्च) 

- = The Blissful state to via Sathana. oimedtainesin 
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(सूरयः) धार्मिका मेधाविनः . पुरुषार्थयुक्ता विद्वांसः | 
सूरिरिंति maang पठितम्‌ (निघ० ३.१६) अन्न ae: 
क्रिः (उणादि ५.६५) इत्यमेव qu धातोः क्रिः प्रत्ययः i 
= Learned men of righteous hature, wise and industrious. 
(दिवि इव) यथा सूर्यादिमरकाशे विमलेन जानेन स्वात्मनि वा 
= Within their own souls endowed with pure wisdom. 
REM एतत्‌ प्राप्तुमहेन्ती त्युपदिश्यते 
What sorts of men are able to attain God is taught in the 
21st Mantra. 
Mantra——21 


तद्विमासो विपन्यवो जाग्रवांसः समिन्‍्धते । 

विष्णोयेत्परमं पदम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महृषिकृतः ) 

विष्णोः (जगदीश्वरस्य) यत्‌ परमं पदम्‌ अस्ति तत्‌ विप- 
aq: अथ जागृवांसः विप्रासः सामन्धते (प्राप्नुवन्ति) ॥ 
TRANSLATION 


It is only wise men devoted to God or singing His songs, 
ever alert in the discharge of their duties, who attain the Blissful 
light of All-pervading God that is to be attained by all. 


PURFORT 


It is only men who have givea up the sleep of ignorance 
and the performance of unrighteous deeds and are wakeful 
in knowledge and the performance of righteous deeds, that 
can attain God who is Absolute Existence, Absolute consci- 
| -—H and Perfect Bliss, the Best and worthy of attainment 
by all continuously. All pervading This hymn is connected with 
the previous hymn as it continue; ihe subject bv mentioning 
the earth and heavens, the powcrs or God and Omnipresent 
Lord. by the name of Vishnu. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विप्रासः) मेधाविनः = Wise men or geniuscs 
(विपन्यवः) 
विविधं जगदीश्वरस्य गुणसमूह पनायन्ति स्तुवन्ति ये ते | 
= Devotees who glorify God. 
(जाग्ूवांसः) जागरूकाः = Wakeful or alert. 
(परमम्‌) सर्वोत्तमगुणप्रकाशम्‌ (पदम्‌) प्रापणीयम्‌ 
=. Worthy of attainment. 


TRANSLATOR’S NOTES 


विमास इति मेघाविनाम (निघ० ३.१५) 


विपन्यव- is derived from पन- व्यवहारे स्तुतौ 4 Here it is 
the praisers of God---devotees. So according to this Mantra, 
it is by the combination of knowledge, devotion and action that 
it 15 possible to attain God. 


ÁREA 
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अथ त्रयोविंशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXIII. 


अथास्य अयोविशस्य सूक्तस्य काण्वो मेघातिथिऋषिः | 
१ वायुः २.३ इन्द्रवायू । ४.६ मित्रावरुणो । ७.९ इन्द्र 
मरुत्वान । १०.१२ विश्वे देवा; । १३.१५ TATI 
१६.२२ आपः | २३.२४ RARA देवता; १.१८ 
` गायत्री छन्दः । १९ पुर उष्णिक | २० अनुष्ट्प २१ 
प्रतिष्ठा | ८२,२४ अनुष्टुप छन्दः । १,१८ षड्जः 
QU | १० RM | 99 गान्धारः। २१ WEG 
२२,२४ गान्धारः ॥ 
Sccr--Kanva medhatithi, Devata or subject Vayu, Indra, 
Vishva Devah, Poosha, Apah, Agni, etc. 
Metres---Gayatri, Anushtup, | Ushnik etc. 


तत्रादिमेन वायुगुणा उपदिश्यन्ते | 
In the first Mantra of this hymn the attribute: of vayu 
are taught. 


Mantra— 1 

तीव्राः arate आ गंद्याशीवेन्तः सुता इमे d 

वायो तान्मस्थितान्पि ॥. | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महर्षिकृतः) | 

ये इमे तीव्राः आशीवेन्तः सुता; सोमासः सन्ति तान्‌ वायुः 
आगहि (समन्तात्‌ पराप्नोति) अयम्‌ एव तान्‌ प्रस्थितान पिव 
(अन्तः करोति) ॥ 


TRANSLATION 
These sharp and desirable substances are present here. 
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it is the Vayu (wind) that covers them from all sides and it 
is again the wind that takes them in, when they move. 
PURPORT 

It 15 the Vayu (wind) that makes all substances which are 
desired by all and by attaining which they consider themselves 
to be lucky, givers of health. Men should know well the 
attributes whether sharp or mild of all objects and then take 
proper benefit (rom them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(सोमासः) सूयन्ते उत्पद्यन्ते ये ते पदार्थाः । अत्र अतिस्त॒ 

सुहृ ` ` (उणादि० १,१३९) अनेन घु-प्रसंवेश्वर्ययोः इति 

धातामेन्‌ प्रत्ययः | आजसेरसुक्‌ इत्यसुक्च (आगहि) 

सवतः प्राप्नात | अत्र व्यत्ययां wp लोट । बहलं 

छन्दसीति शपो लुक्च | (आशीवेन्त: ) आशिषः प्रशस्ताः 

कामना भवान्ति येषां ते | अल्ल शास इत्वे आशासःक्वावु- 

पसंख्यानम्‌ ।। (अष्टा० ६,४.३४) 

अनेन वातिकेनाशीरिति सिद्धम्‌ । = desihüble: 
" (प्रस्थिताम्‌) इतस्ततः चलितान्‌ | 

= moving hither and thither. 


| अथ परस्परानुषंगिणावुपदिस्येते । 


| Now the co-operation and combination of the fire and 
| wind is taught in thc second Mantra— 


| Mantra—2 

! उभा देवा दिविस्पृशेन्द्रवायू हवामहे 
अस्य सोमस्य पीतये tI 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) | 


वयम्‌ अस्य सोमस्य पीतये दिविस्पृशा देवा उभा इन्द्रवायू 
हवामहे II 
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TRANSLATION 


We invoke both Indra and Vayu (fire and wind) which 
help the aeroplanes in touching the firmament for the joy 
of the objects of the world created by God. 


PURPORT 

The fire is enkindled by the wind and the wind by the fire. 
They help each other co-operating in one another's function. 
Men can enjoy much happiness by utilising them properly and 
methodically. Why should they not try to know their attributes 
well. 7 7 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(इन्द्रवायू) अग्नि पवनो = Fire and wind. 
( दिविस्पृशा) यो प्रकाशयुक्त आकाशे यानानि स्पशयत:॥ 


Enabling the aeroplanes etc. to touch the sky. 


(सोमस्य) सूयन्ते पदार्था यस्मिन्‌ जगति तस्य | 

= ofthe world. 
"TRANSLATOR'S NOTES 

In the above Mantra, Rishi Dayananda has taken the 
word Indra in the sense of agni or fire, for which he has not 


cited any authority. But the following passages from the 
Shatapath Brahmans clcarly corroborate his statement. 


एष Td: । यदाहवनीयः। (शतपथ० २,३,२.२) 
` इन्द्रो ह्याहवनीयः ।। (शतपथ० २,६,१.३८) 


In these passages, Indra has been interpreted standing for 
fire known as the Ahavaniya in which Yajnas are performed. 

In the Nirukta, Yaskacharya gives one of the etymological 
meanings of Indra as इन्धे भूतानि deriving the word इन्द्र from 
इन्धी-दौप्तो So it is clear that the word Indra has been used 
in the Vedic Literature for fire also. 


पुनस्तो कीदृशा वित्युपदिऽथते | 


What is their ngtuge is taught in the third Mantra. 
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Mantra—3 
इन्द्रवायू मंनोजुवा विप्रां हवन्त ऊतयें । 
सहस्राक्षा घियस्पती॥ | 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (महषिकृतः) | 


fom: ऊतये यो सहस्राक्षो धियस्पती मनोजुवो इन्द्रवायू 
हवन्ते (तो कथं न अन्यैरपि जिज्ञासितव्यो ?) 
TRANSLATION 


Wise men for preservation or the desire of accomplishment 
in action, invoke electricity and wind, possessing thousands of 
means and protectors of the Yajna of art and industries. 
Why should not others also try to understand their nature? 


PURPORT 


Wisc men should utilise electricity and wind possessing 
thousands of functions and endowed with rapidity and other 
attributes, for the accomplishment of arts and industries. 


COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रवायू ) विद्युतपव नो = Electricity and fire | 
(विप्रा;) विद्वांसः (विप्रा इति मेधाविनाम-निघ० २,१८) 
= Wise and learned men. 
(सहस्राक्षो) सह्राणि-असंख्यातानि अक्षीणि-साधनानि 
याभ्यां तो । | 
Possessing thousands of means. 

TRANSLATOR’S NOTES 


ऊतये has been explained as क्रियासिद्धीच्छाय For the desire of 
accomplishment of action. For the meaning of इन्द्र as elec- 
tricity, passages like the'follwoing may be cited. 


यदशनिरिन्द्रस्तेन ॥ (कोषीतकी ब्रा०६.९) 
स्तनयित्नुरेवेन्द्रः ॥ ) शतपथ ११,६.९.३) 
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jn these passages, the meaning of the word Indra has been 


given as electricity. 


एतद्विद्यामापको प्राणोदानो स्त इत्युपदिश्यते । 


Prana and Udana are the means of acquiring this science 
is taught in the fourth Mantra. 


Mantra —4 
fud वयं हवामहे वरुणं सोम॑पीतये । 
जञ्घाना पूतदक्षसा ॥ 


सन्विच्छेदसहितोऽन्वयः (महर्षिकृतः) | 
वयं यो सोमपीतये पूतदक्षसों जज्ञानों मित्र वरुणं च हवा- 
महे तो युष्माभिरपि कुतो न वेदितव्यो ? ॥ 


TRANSLATION 


We industrious persons accept or take in Prana which is 
the cause of life present within and without and Udana which 


15 the cause of the movement upwards and Strength, for the 
enjoyment of the suitable substances causing happiness, as they 
are of pure strength. 

PURPORT 


It is not possible for men to enjoy happiness without Prana 
and Udana (two vital forces). Therefore they should know 
the sciencc which teaches their proper use 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मित्रम्‌) बाह्यभ्यन्तरस्थं जीवनहेतुं प्राणम्‌ 


= Prana the cause of life present within and without. 
(वरुणम्‌) ऊध्बेगमनवलहेतुम्‌ उदानम्‌ 

= Udana the cause of moving upwards and strength. 
(qaaa) पूतं पवित्र zat बळं याभ्याम्‌ तो अत्रोभयत्र 
सुपांस॒लुगित्याकारादेशः || 
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TRANSLATION'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted मित्र and बरुण here as 
प्राण and उदान for which he has not cited any authority. 
But such authority is clearly available. In the shatapath 
Brahmana 1.8.3.12.3.6.9.16, 5.3.5.34 and 9.5.1.56 it is stated 
mma वे मित्राबरुशौ In Shatapath 3.2.2.13 it is again stated 
प्राणोंदानों Aasa} 11 is thus clear that the interpretation given 
by Rishi Dayananda is not his.own imagination but based upon 
the authority of the Brahmanas. 

Rishi Dayananda has explained दक्ष as बलम्‌ or strength 
| l'or which there is the authority of the Vedic Lexicon Nighantu 
2.0 दक्ष इति बलनाम ( निधि० २. € ) | 


पुनस्तो कीद्शावित्युपदिश्यते 

How are they (Mitra and Varuna) is taught in the fifth 
Mantra. 
Mantra—-5 

कतेन यावृताद्रधांहतस्य॒ ज्योतिषस्पतीं | 

ता मित्रावरुणा हुवे ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) 


अह यो ऋतेन (जगदीश्वरेण उत्पाद्य धारितो) ऋतावृधो 
ऋतस्य ज्योतिषः पती मित्रावरुणौ स्तः तो हुवे ॥ 
TRANSLATION | 


l invoke or remember the sun and the wind which are creat- 
ed and upheld by the Absolutely True God, are increasers of 
true material cause (Matter) or water and guardians of true 


light. 
PURPORT 


The creation of the water and light is not possible withoüt 
the air and the sun. These (the sun and the air) cannot be 
created except by God and without them (the sun. and the air) 
men cannot accomplish any work. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऋतेन) सत्यरूपेण ब्रह्मणा निर्मितो सन्तो 
= Created by. God Who is absolutely True. 
(ऋतावृधो) ऋतं सत्यं कारणं जलं वा वर्भयन्तो 


Increasers of true material cause and water. 


(मित्रावरुणो) मित्रश्च वरुणश्च À सूयैवायू अत्र देवता- 
ट्रे च । (अष्टा० ६.३.३६) अनेन पूवैपदस्यानडादेशः | 
अत्रोभयत्र सुपां सु लुक्‌ इत्याकारादेश: ॥ 

'" TRANSLATOR'S NOTES 
ऋतमिति सत्यनाम (निघ० ३,१०) 
= True and absolutely True God. 
ऋतमिति उदकनाम (निघ० १,१२) zs Waters 


So Rishi Dayananda has explaincd the word Rita as true, 
absolutely True God and water. 


Here Rishi Dayananda has taken the word मित्र (Mitra) 
for the sun, for which the Vedic Mantras like 


मित्रो जनान्‌ यातयति ब्रवाणो मित्रो दाधार पृथिवीमुत 
द्याम्‌ | मित्र: कृष्टीरनिमिषाभि चष्टे मित्राय हव्यं घृतवज्जु- 
होत (Fo ३,५९.१) 


are clear as admitted by all the commentators. Even in ordi- 
' mary classical Sanskrit, the word fas: in masculine is used for 
the sun. 


In the. Vedic Lexicon-Nighantu the word Mitra is मित्र 

` इति पदनाम ( निष०५.४ ) पद-गतौ गतेसत्रयोऽर्था a gud प्राप्तिश्च 

if we take the third meaning mfa . Mitra may be used fcr the 

sun as प्रकाशप्रापकः the cause of ligni. Besides, in the 

Aitareya Brahmana of the Rigveda it is stated. sre मित्र: ( ऐतरेय 

४०१० ) the word Mitra stands for the day. ltis therefore 
also used for the sun as the lord of the day. 
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The same thing is said in the Tandya Brahmana 25. 10. 10 
of the Sama Veda अहर्मित्र, (area. २९. १०. १०.) According 
to this also as Mitra stands for the day, it is equally used for the 
sun as the lord or cause of the day. 

Rishi Dayananda has taken वरुण (Varuna) for the वायु 
air or wind. .Itis derived from बृञ-वरणे to accept. As 
air is acceptable to all, it is called Varuna. It is therefore used 
for प्राण also य. प्राणः स वरुण. ॥ ( गोपथ go ४. ११) 

- In the Vedic Lexicon Nighantu 5.4. and 5. 6. it is stated 
वरुण' इति पदनाम (Rae ५. ४, ५. ६ ) पद-गतौ ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च 
Taking the second and third meaning, as the air causes move- 
ment and causes happiness सुखस्य प्रापकः So it is called 


Varuna. 
पुनस्तौ किं कुरुत इत्युपदिश्यते ॥ 
Mantra—6 


वरुंगः प्राविता सुवन्मित्रो विश्‍वांभिरूतिर्भिः | 
करतां नः सुराध॑सः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) । 


(यथा अयं सुयुक्त्या सेवितः) वरुणः विश्वाभिः ऊतिभिः 
( सवें; पदार्थिः ) प्राविता yaa ( भवति ) मिलश्च यौ नः 
(अस्मान्‌) सुराधसः करतां ( कुरूतः ) तस्मात्‌ एतो अस्माभिः 
अपि एवं कथं न परिचयों वर्तेते ? 
TRANSLATION 


When utilised properly, the air becomes our special pro- 
tector with all its protective powers along with all substances. 


The sun also protects us with all its protective and guarding 
forces. They make us full of the admirable wealth of wisdom 


and vast good government by making us healthy. 


PURPORT 


Because it is on account of the sun and the air, that time 
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is measured and all functions performed well, therefore by 
utilising them Properly, men can accomplish many works 
and acquire wealth thereby. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
4 


(सुराधसः) शोभनानि विद्याचक्रव्तिराज्यसम्बन्धीनि 
राधांसि धनानि येषां तान्‌ एवं भूतान्‌ । 
= Possessors of admirable wealth in the form of wisdom, 
vast good government etc. 
राध इति धननाम (निघ० २.१०) = Wealth. 
अथ वायुसहचारीन्द्रगुणा उपदिश्यन्ते 


Now the attributes of Indra (electricity) which is associated 
with Vayu (air) are taught in the seventh Mantra. 


Mantra—7 

मरुत्व॑न्त हवामह इन्द्रमा सोमपीतये | 

सजूगेणेन॑ तृम्पतु ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (मह्षिकृतः) 

(है मनुष्याः यथा अस्मिन संसारे बयम्‌) सोमपीतये यं 
RA इन्द्रे हवामहे यः सजूः गणेन अस्मान्‌ आतृम्पतु 
(समन्तात्‌ तपेयति) तथा ते यूयमपि सेवध्वम्‌ ॥ 
TRANSLATION 


As we invoke Indra (electricity) associated with Vayu 
(air) in this world for ike legitimate enjoyment of all objects, 
which (electricity) gladdens us from all sides, along the band 
of winds, so you sliould also do. 


PURPORT 

Men skould know that it is not Possible to kindle fire 
without the aid of the wind and the growth or development 
of substances is not Possible without Indra or electricity. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मरुत्वन्तम्‌) मरुतः सम्बन्धिनो विद्यन्ते यस्य तम्‌ । अत्र 
सम्बन्धे ऽर्थे मतुप्‌ | तसौ मत्वं (अष्टा १,४.१९.) इति 


भलाज्जस्खा भाव: 01 = Associated with winds 
(इन्द्रम्‌) विद्युतम्‌ — Electricity 


(सजूः) समानं सेवनं यस्य सः । इदं जुषी इत्यस्य iaai 
रूप समानस्य छन्दस्यमूद्प्रभत्युदर्केषृ (अष्टा० 8.2.64) 
इति समानस्य सकारादेशः । = Along with. 
(सोमपीतये) प्रशस्तपदार्थभोगनिमित्ताय 


= For the legitimate or admirable enjoyment of the things. 


(asg) प्रीणयति अत्र wei लोटू अन्तगेतोण्यथेश्च 
= Satisfies or gladdens. 
TRANSLATOR'S NOTES 


जुषी-प्रीतिसेवनयो: 

सोमा:-सूयन्ते उत्पद्यन्ते ये ते पदार्थाः घु-प्रसवैश्वयेयो: 

इतिधातोः अतिस्तु सु हुस धक्षि क्षुभा या वा पदिय- 

क्षिनीभ्यो मन्‌ (उणादि go १,१४०) इति मन्‌ 

= Created objects 

तृप-प्रीणने To satisfy or gladden. Rishi Dayananda 
has taken Indra here in the sense of विद्युत्‌ or electricity for 
which the following authorities from the Brahmanas may be 
quoted. 

In the Kaushitaki Brahmana of the Rigveda, it is stated 
in 6.9 यदशनिरिब्द्रस्तेन ( कौषीतको० ६. ९ ) 

In the Shatapath Brahmana 11.6.3.9 it is stated रतनयिस्नुरे- 


वेन्द्र, So the word Indra is used for electricity as well as lightning. 
अथ REM मरुद्गणा इत्युपदिश्यते ॥ 
What is the nature of, the Manis As Ja nsu the Sth Mantra 
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Mantra+-8 
इन्द्रज्येष्ठा मरुदगणा देवांस: पूषरातयः । 
विश्वे ममं श्रुता हव॑म्‌ ॥ 
सन्पिच्छेदस हितो ऽन्वयः ( महर्षिकृतः ) | 
ये पूषरातयः इन्द्रज्येष्ठा देवासः विश्वे Wem um: मम d 
श्रुत (श्रावयन्ति) ते युष्माकम्‌ अपि ॥ 


TRANSLATION 


The divine.winds which have the sun as their Chief and 
benefector. cause my invocations or sounds to hear. The 
same is the case with the sounds produced by you. 
PURPORT 

No one can speak, hear and grow without the aid and 
attributes of the air. The solar world is so great and is the 
embodiment or mass of fire which the winds cause to shine. 
Without the sun and the winds and electricity one can not 
perform one's speaking function properly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्रज्येष्ठा:) इन्द्रः सूर्यो ज्येष्ठः प्रशंस्यो येषां ते 


= Among whom, the sun is the greatest and the most 
admirable. 


(पूषरातयः) परष्णः सूर्याद्रातिः-दानं येषां ते 

= Which have the sun as their benefactor. 
(श्रुत) श्रावयन्ति । अत्र व्यत्ययो लडर्थै लोटू , अन्तगेत- 
ण्यथे:, बहुल छन्दसीति शपो छुग्‌ द्यचोऽतस्तिङ इति 
AAT (हवम्‌) कतेव्यं शब्दव्यवहारम्‌- 

= The function of speech. 


TRANSLATOR'S NOTES 
In this commentary on this Mantra, Rishi Dayananda has 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 

Mandala 1 : Hymn XXIII 319 
taken Indra and Pooshan in the sense of the sun. for which, 
ihe following authority from the Brahmanas is clearly available. 


In the Jaiminecyopanishad Brahamana U. 1. 44.5. it is stated 
while cxolainiag the Vedic Text. — 


युक्ता ह्यस्य (इन्द्रस्य) हरयः शता दशेति। सहस्र हेत 
आदित्यस्य रश्मयः p इन्द्र--आदित्यः (जेमिनीयोपनिषद्‌ 
ब्राह्मण To १,४४.५) | 

In the Shatapath Brahmana 8.5.3.2. it is stated. 

अथ यः इन्द्रो$सौ स आदित्यः ॥ (शतपथ ८,५,३,२) 


in the Jaimineeyopanishad Brahmana U. of 1.28.21.32.5 
it is stated— 


स यः स इन्द्र: एप एव स य एष (ud: ) एव तपति 
(जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मण To १.२८.२ ॥ १.३२.५) 


As for the meaning of पूषा as the sun, the following passages. 
from Kausheetaki Brahmana 5.2. and Gopatha Brahmana 


U. 1.20 are significant. | : 
असो वै पूषा योऽसो ।सूयैः)तपति ॥ (कोषीतकी ब्राह्मणे 
५,२ गोपथ ब्राह्मण उत्तराद्धे १,२२) O | 


In tke sense of the function of the speech or sound is . 
from हृ ञ्‌-स्पर्थायाम्‌ | 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते 


What is the nature of the Maruts is taught further in the 
ninth Mantra 


Mantra---9 
हृत zd gaa न्द्रेण सह॑सा युजा | 
मा at दुःशंसं ईशत II 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) | 
(हे विद्वांसः) यूयं ये सुदानवः वायवः सहसा ( बलेन ) 
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युवा इन्द्रेण संयुक्ताः wed: qd हत (ध्नन्ति)तेः नः ( 
दुःशंसः मा ईशत (दृःखकारिणः कदापि मा भवत) ॥ 
TRANSLATION 


O Icarned persons: the winds which give us (health and 
strength) so liberally, being associate with the sun or the 
lightning, destroy the cloud. Let not evil-imindet persons 
ever prevail upon us or give us trouble. 


PURPORT 


Having exerted ourselves. and meditating upon God, 
we pray to our preceptors. All men should know the science 
of the winds which scatter the water in the cloud with the 
association of the rays of the sun and lightning, make it fall 
| down and raise it up again from the face of the earth. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(हत) ध्नन्ति । अन्न व्यत्ययो BSH लोट्‌ च pus. 
(सुदानवः) शोभनं दानं येभ्यः ते _ Liberal donors, 
अत्र दाभाभ्यांनुः ( उणादि० ३.३१ ) इति नुः प्रत्ययः 
(इरण) सूर्ये विद्युता- 

= With the sun or lightning. 


पुनम्ते कीदशा इत्युपदिश्यते । 
= How are they is taught in the tenth Mantra. 
Mantra —10 


विशवान्डेवान्हवामहे मरुतः सामंपीतये | 
उग्रा हि पृश्निमातरः ॥ 
सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (महर्षिक्ृत:) 


हि ( यतः ) विद्यां चिकीषेवः वयं ये उग्राः पृरिनमातरः 
n — €] तस्मात्‌ एतान्‌ विश्वान्‌ देवान्‌ मरुतः हवामहे II 
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TRANSLATION 


We desirous of knowledge, invoke the Maruts (winds) 
which are fierce, rapid and powerful and which are born out 
of the firmament, helpful in the functions of arts and industries 
with the combination of knowledge and action, in order to 
enjoy all objects properly 


PURPORT 


Learned persons accept for various purposes, these winds 
which move from place to place and are of fierce and powerful 
nature born out of the sky. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( मरुतः ) ज्ञानक्रियानिमित्तेन शिल्पव्यवहारप्रापकान | 
मरुत इति पदनामसु पठितम्‌ ( निघ० ५.५ ) अनेन 
प्राप्त्यर्थो शृह्यते ॥ 


= Winds which are helpful in the functions of arts, crafts 
and industries. 


(पृहिनिमातरः) पृश्निः-आकाशम्‌ अन्तरिक्षं माता-उत्पत्ति 
निमित्तं येषां ते ॥ 


= Having their origin in the firmament. 


(सोमपीतये) पदार्थानां यथावद्‌ भोगाय 


= For the legitimate enjoyment of all articles. 
पृहिनरिति साधारणनामसु (निघ० १.४) 
अथाग्रिमे मन्त्रे वायुविद्युद्‌गुणा उपदिश्यन्ते 


In the next Mantra, the attributes of the air and lightning 
or electricity are taught. 


Mantra—11 
जय॑तामिव तन्यतुमेरुतांमेति धृष्णुया | 


यच्छुभं WTA नरः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (महषिकृतः). 
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हे नरः यूयं या जयतां ( योधृणां सङ्गेन राजा शत्रु 
विजयम्‌) एति इव मरुतां संप्रयोगेण धृण्णुया तन्यतुः वेगम्‌ एत्य 


मेघं तपति तत्संप्रयोगेण यत्‌ शुभ तत्‌ सर्वे याथन (प्राप्नुत) di 
TRANSLATION 


O ye men who lead people to the path of righteousness and 
and artistic activities, as a king gets victory with the help of 
conquering heroes, in the same way, with the aid of the Maruts 
(winds) the lightning or electricity possessing the quality of 
rapidity and firmness, gives heat to the cloud. By using that 
electricity, obtain whatever happiness full of welfare is there. 
PURPORT l 

There is Upamalankar or simile used in this Mantra. 
O men, as learned persons get victóry with the aid of the army 
of the heroes and as by the knowledge of the rubbing of the air 
men attain happiness by going to distant countries and using 
electric weapons like Agenyastra to kill wicked enemies 


similarly, by the exercise of science and industriousness, you 
Should try to develop worldly and everlasting real delight 
with wisdom, 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

| (तन्यतुः) विस्तृतवेगस्वभावा विद्युत्‌ 

=  Flectricity or lightning of vast rapidity. 

(धृष्णुया) इृढत्वादिगुणयुक्ता- 

= Possessing the firmness and other qualities. 

(नरः) ये नयन्ति धर्म शिल्पसमूह च ते नरः तत्सम्बन्धिने | 
अत्र नयतेडिच । 


= Men leading people towards the path of righteousness 
and artistic activities. 


पुनः कीडा मरुत इत्युपदिश्यते 
Again the attributes of the Maruts are taught in the 12th 


Mantra. 
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Mantra—12 
हस्काराद्रिद्वतस्पयेता जाता अवन्तु नः | 
मरुतो मळयन्तु नः N 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (महर्षिकृतः) 

वयं यतः हस्कारात्‌ जाताः विद्युतः नः (अस्मान्‌) सुखानि 
अवन्तु (मापयन्ति) अतः ताः परितः (aaa: ) संसाधयेम | यतः 
मरुतः नः (अस्मान्‌) मृडयन्तु (सुखयन्तु ) अतः तान अपि का- 
Fg संप्रयोजयेम ॥ 
TRANSLATION 


Because the lightnings born from the bright sky, give us 
happiness, (by raining) therefore, we should utilise them pro- 
perly from all sides. The winds also cause happiness to us, 
therefore we should use them methodically in various works. 


PURPORT 


Men can attain happiness well when they can acquire first 
the knowledge of the science of air or wind, then of the science 
of electricitv and then that of the water, earth and herbs and 
drugs etc 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(हस्कारात्‌) सहनं हस्तत्‌ करोति येन तस्मात्‌ ( अवन्तु ) 

प्रापयन्ति | अत्रावधातोगेत्यर्थात्‌ प्राप्त्यर्थों wae । 

= Cause to attain 

(मरुतः) वायवः = Winds 

(मृडयन्तु) सुखयन्ति | अत्रापि sey लोट्‌ 

= Cause happiness 

TRANSLATOR'S NOTES 

The' word हस्कारः is derived from हसे प्रहसने meaning 
to laugh, but acco;dimgwiey&hentenerid wuleoadrmaittédoby ell 
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grammarians अनेकार्थांधातव” i. e. verbs have many meani- 
ings, here it is the sense of shining or brightness. Sayanacharya 
has therefore stated in his commentary that हस्कारात-दीप्तिकसत्‌ 
हसे-हसने इति धातोः अन्न प्रकाशंमात्रे वतेते ॥ 
Taking into consideration the context, this seems to be 

correct. 

मृड- सुखने e to cause happiness. 

मरुत इति पदनाम (निघ० ८,५) पद-गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः- 

mimi प्राप्तिश्च अतः गमनागमनादिव्यवहारप्रापका 


वायवो waa | 


= Winds which are the cause of movement and other 


functions. 


अथ सूयेलोकगुणा उपदिश्यन्ते | 
The attributes of the solar world are taught in the thirteenth 
Mantra. 


Mantra—13 

आ पूंषजिचत्रबंहिप मापृणे धरुणं दिवः | 

आजा नेष्टं थथा पशुम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः ) 

यथा करिचित्‌ WMS: नष्टं TY प्राप्य प्रकाशयति तथा अयम्‌ 
आघृणे आघृणिः पूषन ( पूषा सूयेलोकः ) दिवः चित्रबहिषं 
घरुणम्‌ (अन्तरिक्षम्‌) प्राप्य आज (समन्तात्‌ प्रकाशयति) ॥ 


As a shepherd brings back and reveals before others a lost 
animal, in the same way, this bright-rayed sun having made 
the firmament wondrous from its light, illuminates the earth by 


scattering its rays. 
PURPCRT 

There is Upamalankar or simile used in this Mantra. As 
shepherds and other feeders of animals, feed and nourish the 
beasts and by their milk etc. cause happiness to men, in the i 
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same manner, the sun having supported thesky and all subs- 
tances therein, by its rays and gravitation, causes happiness to 
all beings. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पूषन्‌) पोषयतीति पूषा सूयेलोकः अत्रान्तगेतो णिच्‌ श्‍वनु- 
क्षन्‌ पूषन्‌ प्लीहन्‌ क्लेदन स्नेहन मूर्धन मज्जन्नयैमन्‌ विश्व- 
प्सन्‌ परिज्मन्‌ मातरिश्वन्‌ मघवन्निति (उणादि १,१५७) 
अनेनायं निपातितः ॥ zd 


(चित्रवर्हिषम्‌) चित्रम्‌ आश्चर्य af अन्तरिक्षं भवति 
यस्मात्‌ तत्‌ | (आघृणे) समन्तात्‌ घृणयः किरणा दीप्तयो 


यस्य स: | = The sun with bright rays 
(aang) धारणकत्री पृथिवीम्‌ । _ nua 
(दिवः) स्वप्रकाशात्‌ = From its light. 


(अज) अजति प्रकाशे प्रक्षिप्य द्योतयति à 


= Jlluminates by throwing light. 
TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda interprets Poosha ( पूषा ) here as the sun, 
for which besides the derivation pointed out by him as पोषयती ति 
पूपा सूर्यलोकः पुष-पुष्टो there are two clear passages in the 
Brahmana substantiating his interpretation. 


असो वै पूषा योऽसौ (सूयः) तपति ॥ (कोषीतकीत्राह्मणे 
ऋग्वेदीये ५,२ गोपथ ब्राह्मणे go १,२०) 


In the passages from the Kausheetaki Brahman and the 
Gopath Brahmana, it is clearly and un-anbiguously stated that 
the word पूपा (Poosha) stands for the sun. 


बहिरिति अन्तरिक्षनाम (fo १.३) 
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घणि is derived from yqa: here it is in the second 
sense of illuminating. 


In the Nighantu 1.17 we read— 
घृणि;-ज्वलतो नाम (निघ० १,१७) TE 
l a = Shining or bright. 


धरुणम्‌ 15 derived from धुञ-धारणे hence Rishi Dayananda 
has taken it here for the earth which upholds all beings. sis 
गतिं squat: hence Rishi Dayananda's interpretation as. 


अजति-प्रकाओं प्रक्षिप्य द्योतयति t | 

अथ पूषन शब्देनेश्वरस्थ सर्वेज्ञताप्रकाशः क्रियते 

By the term Pooshan, God's Omniscience is mentioned. 
Mantra—14 

पूषा राजानमाध्रंणिरप॑गूलह गुहा हितम्‌ | 

अविन्दच्चित्रबंहिषम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (महर्षिकृतः) 

यतः अयम्‌ आघृणिः पूषा ( परमेश्वरः ) गुहाहितं चित्र- 
बर्हिषम्‌ ad राजानम्‌ अविन्दत्‌ ( जानाति ) (तस्मात्‌ सर्वे- | 
शक्तिमान्‌ वतेते ॥ ) 


TRANSLATION 
Because this Resplendent God who is the nourisher of all 
by His might knows fully the hidden soul or Atman dwelling 
in the cave of the heart or intellect doing many noble deeds, 
He is Omnipotent. 
PURPORT 
Because God Wlio is the Creator of all, knows the res- 
plendent and sustaining soul or the Prana dwelling within the | 
heart, He is Omniscient. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(राजानम्‌) प्राणंजीवंवा = Prana or the soul. 
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(पूषा) स्वाभिव्याप्त्या यः सर्वान्‌ पदार्थान्‌ पोषयति स 
जगदीश्वरः 

= God who nourishes all by His immanence or presence. 
(चित्रबहिषम्‌) चित्रम्‌ अनेकविधं बहिः-उत्तमं कमे क्रियते- 
येन तम्‌ 


= Doer of various noble deeds. 
TRANSLATOR'S NOTES 


Here Rishi Dayananda has taken the word Poosha in the 
sense of God as it is derived from gy-yst and God is 
the nourisher. of all. The Vedic Mantras like. 


तमीशान जगतस्तस्थुषस्पति थियं जिन्वमवसे हूमहे वयम्‌ | 

पूषा नो यथा वेदसामसद्‌ gÀ रक्षिता पायुरदब्धः स्वस्तये | 

Æo b ८९,५ | है 

Make it quite clear that the word Poosha is primarily used 
for God, Who is the Lord of all animate and inanimate world. 

In his commentary on this Mantra Rishi Dayananda has 
interpreted afg: as उत्तमं कर्मं or noble deed. The word is derived 
from बह-बृद्धौ soit can mean anything that enables a man to 
grow. It is only by doing noble deeds that man can grow or 
develop his faculties, hence the word can certainly be used for 
good deeds. 

In the Nighantu 5.2 It is stated 


बहिरिति पदनाम (faao ५.२) पद-गतो गतेस्त्रयोऽथांः 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च 
By taking the third meaning पपि of the Verb-the word 


will mean सुखप्रापकम्‌ = that which causes happiness. Certainly 
it is a noble work that creates happiness, therefore Rishi Daya- 


nanda's interpretation of the word afg: as उत्तमं कर्म or good 
deed is correct. | 


पुनस्तस्यैब गुणा उच्यन्ते 
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His (God's) attributes are taught in the 15th Mantra. 
Mantra—15 


उतो स मह्यमिन्दुभिः पड्युक्तां अनुसेषिधत्‌ । 


गोभियेव॑ न चंकुंषत्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (महषिकृतः) 

(कृषीवलः भूमि shaq । धान्यादि प्राप्त्यर्थं पुनः पुनः 
भूमि कर्षतीव) अयम्‌ ईश्वरः मह्यम्‌ इन्दुभिः सह (बसन्तादीन्‌) i 
युक्तान गोभिः सह यवम्‌ अनुसेषिधत्‌ (पुनः पुनः अनुगतं 
प्रापयते) (तस्मात्‌ अहं तम्‌ एव इष्टं मन्ये) ॥ 

TRANSLATION 


As a cultivator who ploughs with steers brings corn, this 
God successively brings to me-arighteous industrious person, 
the spring and other six seasons along with Juicy substances 
and with cattle, horses, and other useful animals, barley and 
other kinds of corn. THEREFORE 1 regard Him alone as 
most acceptable and Adorable Supreme Being. 

PURPORT 

There is Upamalankara or similo used in this Mantra. 
As the sun with its rays and cultivator with his ploughs etc. . 
draws and digs the ground, sows the seed and having obtained 
corn etc. makes the spring and other seasons full of. happiness, 
in the same manner, God makes all seasons givers of happiness 
to all souls according their sap. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्दुभिः) स्निम्मैः पदार्थेः सह 


l l = With Juicy substances. 
(युक्तान) सुखसम्पादकान्‌ = Givers of happiness. 
(अनुसेषिधत्‌) पुनः पुनः अनुकूलान्‌ प्रापयते 

= akes them suitable again and again. 


i 
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TRANSLATOR'S NOTES 

इन्दुभिः is derived from उन्दि-क्लेदने उन्देरिचादेः (उणादि० १.१२) 
इति उ: प्रत्ययः hence the meaning given by Rishi Dayananda as 
fad :-पदार्थे . Juicy or greasy substances. 

~ _ ९ 

इति प्रथमाष्टके द्वितीयाध्याये दशमो वगः समाप्तः । 

Here ends the tenth Varga of the sccond Chapter in the 
first Ashtaka or Octadc. 


अथ जलगुणा उपदिश्यन्ते | 

i Now the properties of water are taught. 
Mantra—16 

अम्बयो यन्त्यध्वंभिर्जामयोंअध्वरीय॒ताम्‌ | 

पृञ्चतीमेथुंना परयः ॥ 

सन्मिच्छेदसहितोऽन्वयः (महर्षिकृतः) 
_ यथा बन्धूनां जामयः (बन्धवः) अनुकूलाचरणेः सुखानि 
(सम्पादयन्ति) तथा एव इमाः अम्ब्यः (आपः) अध्वरी यताम्‌ 
अस्माकम्‌ अश्वभिः मधुना पयः qud स्परयन्त्यः यन्ति !। 
TRANSLATION 

As kinsmen always cause happiness to their kith and kin 
by their suitable conduct, in the same manner, these waters 
which are protectors of the people who are desirous of olfering 


। non-violent sacrifices, flow by the paths of the Yajnas qualify- 
ing or mixing with their sweetness a sap causing happiness to us: 


PURPORT ' 
_ As kinsmen always nourish and gladden their relatives, 


in the same manner, these waters going up and down cause 
happiness to all beings like friends. Without them, it is not 
possible for any living or non-living (inanimate) object to 
grow. Therefore they should be properly utilised by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अम्बयः) रक्षणहेतवः आपः | 
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— Waters with protective powers. 

Rishi Dayananda derives the word waq: from aq- 
रक्षणादिषु । Sayanacharya interprets the word अम्बय” ^as 
मातृस्थानीयाआपः Mother like waters. He derives it from अबि-शब्दे 
though the meaning of sound or speech is not found in “4 
the term. Rishi Dayananda’s interpretation seems more close 
to the root meaning. 


(अध्वरीयताम्‌) आत्मनः अध्वरमिच्छताम्‌ 
= Desiring non-violent sacrifices. 
(अध्वर इति यज्ञ नाम ध्वरति हिंसाकर्मा तत्प्रतिषेधः 
इति यास्काचार्यों निरुक्ते १.७) (पृंचती:) स्पशयन्त्य:-- 
= Causing to touch or mixing. 
(पयः) सुखकारकं रसम्‌ 

= Sap causing happiness. 


पुनस्ताः कीदृश्य इत्युपदिश्यते 


What are the properties of those waters is taught in the 
seventeenth Mantra. 


Mantra—17 
अमूर्या उप सूय याभिर्वा सूये: सह | 
ता नों हिन्वन्त्वध्वरम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महर्षिकृतः) | 
याः अमूः आपः सूर्ये तत्मकाशे वा वतेन्ते याभिः सह | 

सूयो बतेते ताः नः ( अस्माकम्‌) अध्वरम्‌ उप हिन्वन्ति 

( उपसेधयन्ति ) | 

TRANSLATION 


Those waters which are contiguous to thesun or its light i 
and those with which the sun is associated are propitious to 
our non-violent and inviolable Yajna. They are useful in the 
performance of the non-violent sacrifice for sprinkling, sipping 
(Achaman) touching of the organs and other purposes. 


—— ae 
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PURPORT 


The water which goes towards the sun being penentrated 
by the ravs of the sun and made subtle, comes down in the form 


of the rain and when utilised scientifically and methodically in 
various convcyances or vehicles. increases happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(हिन्वन्ति) प्रीणयन्ति सेधयन्ति 


= Gratify or increase 
हि-गतो zal d = To go and to grow. 
(अध्वरम्‌) अहिसनीय सुखरूपं यज्ञम्‌ 
= Inviolable happiness 
पुनस्ता कीदृश्य इत्युपदिश्यते 
How are those waters is again taught in the next Mantra. 
Mantra 18 | | 
अपो देवीरुप॑ ह्वये यत्र गावः पिब॑न्ति नः | 
सिन्धुभ्यः कत्वं हविः ॥ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) 
य॒स्मिन्‌ व्यवहारे गावः सिन्धुभ्यः देवीः आपः पिबन्ति 
ताः न: (अस्माकम्‌) हविः HAT अहस्‌ उपह्वये ॥ 
TRANSLATION 


| invoke the waters for the performance of Yajna where the 
rays of the sun touch from the oceans or rivers in order to 
enjoy happiness which they give. 


PURPORT 


The rays of the sun penetrate all waters and draw all 
around the waters. Then they get earth and herbs. Wise men. 
should use some water for drinking. bathing and activities 
connected with arts nnd industries and thus should enjoy 
happiness. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(देवी!) दिव्यगुणवत्वेन दिव्यगुणपापिकाः 


= Divine 

(सिन्धुभ्यः) = From the seas and rivers, 

(कतेवम्‌) कतुम्‌ । अत्र कृत्यार्थे तवैकेन FAAA: | 

(अष्टा० 3. ४, १४) | 

What is the nature of those waters is taught in the next 
mantra. 
Mantra—-19 

अप्स्वरन्तरमृत्तमप्सु भेषजमपामुत प्रशस्तये | 

देवा भवंत वाजिन: || | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः) 

हे देवाः (विद्वांसः) यूयं प्रशस्तये अप्सु अन्तः अमृतम्‌ 
उत अप्सु. भेषजम्‌ किदित्वा अपां योगेण वाजिनः भवत || 
TRANSLATION 

O learned persons, for your all-round development you 
should know that there is Amrita (Ambrosia or the power of 
destroying diseases that cause death) in the waters. There is 


healing balm or there are medicinal herbs in the waters. Know 
this and by their proper use become eniightencd and wise. 


PURPORT 


O men, having known the attributes of the waters which 
contain disease-destroying powers and which contain in them- 
selves the medicinal herbs, use them for the removal of diseases 
the medicinal herbs, use them for the removal of diseases and 
the accomplishment of arts, crafts and industries. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अमृतम्‌) मृत्युकारकरोगनिवारकंम्‌ 


= The power of destroying diseases that cause death. 


NEG ENS 
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(भेषजम्‌) ओषधम्‌ 
(देवाः) विद्वांसः = Learned persons. 

(वाजिनः) प्रशस्तो बोधो येषामस्ति ते । अत्र प्रशंसाथे 
इतिः | गत्यर्थाद विज्ञानं गह्यते ।। 


= Full of knowledge, enlighteaed or wise. 


TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

]t is remarkable that even Savanacharya-an orthodox 
commentator has taken देवा: as E देवाः-ऋत्विजादयो ब्राह्मणाः । ut 
à देवा: प्रत्यक्ष यद्‌ maT: । ( तैतिरीय संहितायाम्‌ १.७. ३-१ ) इति श्रुत्यन्तरात्‌ ॥ 

Which wilson has rightly translated as "divine priests.” 
For this meaning of ऋस्विजादयो MANI: Sayanacharya has |. 
given quotation from the Taittireeya Samhita 1.7.3.1 where it is 
clearly stated that the Brahmanas are visible „devas. 

But Griffith has translated देवा; here as else where:as “Ye 
Gods." He seems to be obssessed with the idea of Polytheism 
in the Vedas. | 


पुनस्ताः कीदृश्य इत्युपदिश्यते 


How are they (the Waters) is taught again in the next Mantra: 


Healing balm or medicine. 


Mantra— 20 

arg मे सोमो अन्नवीदन्तर्विश्वानि भेषजा | 

अग्नि चं विश्वश॑म्भुवमाप॑श्र विश्वभेषजीः ॥ 

सन्धिच्छेद सहितोऽन्वयः (महषिकृतः) 

यथा अयं सोमः में (मह्यम्‌) अप्सु अन्तः विश्वानि भेषजा 
(औषधानि) विश्वशम्भुवम्‌ अग्नि च अब्रवीत्‌ (ज्ञापयति) एवं 
विश्वभेषजी: आपः स्वासु सोमाद्यानि विश्वा भेषजा (ओप- 
धानि) विश्वशम्भुवम्‌ अग्नि च अब्रवन्‌ (ज्ञापयन्ति) ॥ 
TRANSLATION 


Soma (Moon the king of all herbs or the Soma-moon 
creeper) denotes to methat within the waters dwell all balms 
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that heal. The waters contain all healing herbs. The agni 


pariticularly in the form of electricity is also the benefactor of 
the Universe. 


PURPORT 


As all substances reveal themselves through their properties, 
so the moon that nourishes all medicinal herbs and plants and 
Soma-the moon creeper tell us (so to speak) that the waters 
contain all healing powers 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सोम!) ओषधिराजश्चन्द्रमाः सोमलतार्यरसोवा 
= Moon the king of all herbs and the Juice of the moon-creeper. 
(अब्रवीत्‌) ज्ञापयति । अत्र we लुडू अन्तगेतोण्यथे 
प्रसिद्धीकरणधात्वथेश्च | 
= Denotes or maintests. 
TRANSLATOR’S NOTES 


By Soma we also may take besides the above meaning-— 
Vaidya or physician of clam nature. सोम्यसभावो बेद्यः Rishi 
Dayananda in his commentary on Yaj. 24. 22 has interpreted 


सोम as सोमबल्लीब सर्वरोगनाशक: The destroyer of all diseases 
like the Soma Plant. in that case. the meaning becomes clearer. 
Hydropathy discovered by Lui Kuhni and others clearly subs- 
tantiates the statement about the healing powers of the water 
contained in these and other mantras. 


पुनस्ताः कीदृश्य इत्युपदिश्यते | 

The same subject of ay: of (Apas) is continued. 
Mantra—21 

आपं पृणीत भेषजं वरूथं तन्वे मम॑ । 

ज्योक्‌ च॑ सूये दशे ॥ 

सन्धिच्छेद्सहितो ऽन्वयः (महषषिकृत:) | 

मनुष्यैः या आपः प्राणाः सूर्य exp (Ge) supe (चिरं 
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` जीवनाय) मप्र तन्वे वरूथं भेषज पृणीत (प्र पूरयन्ति ताः यथा- 
qq उपयोजनीयाः ॥ 
TRANSLATION 


Men should properly use the Pranas (Vital airs or principles 
of life) that fill all disease—‘dispelling medicaments (properties) 
to keep our body safe from harm, so that we may long see the 
sun 


PURPORT 


Without the Pranas, it.is not possible for any living being 
or even trees etc. to maintain their cxistence. There fore the 
best medicine or healing balm for the removal of hunger, thirst 
. and all diseases is to use the Prana properly and methodically 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( आपः ) आप्लुवन्ति व्याप्नुवन्ति सवान्‌ पदार्थान्‌ ते 
प्राणाः ॥ 


= Pranas or principles of life that pervade all 


(पृणीत) पूरयन्ति | अत्र व्यत्ययो wet लोट्‌ अंतगतो 
ण्यथेश्च = Fill up. 
(भेषजम्‌) रोगनाशकव्यवहार म्‌- 

= Diseases destroying function. 
(वरूथम्‌) वरं श्रेष्ठम्‌ । अन्न जुवृभ्यामूथन्‌ (उणादि० २.६) 
अनेन FATTY इति धातोः ऊथम्‌ प्रत्ययः | = Good. 
( दृशे ) द्रष्टुम्‌ दृशे विख्ये च ( अष्टा० ३.४.११ ) 
अनेनायं निपातितः - 


= To see. 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


Here Rishi Dayananda has interpreted आपः as प्राणा: for 
which he has given the derivation. sargafa व्याप्नुवन्ति सर्वान्‌ 


पदार्थानू ते though hehas not cited the authorities which are 
clearly available. 
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In the Taittireeya 3.2.5.2 and Tandya Maha Brahmana 9.9.4 
it is stated प्राणा वा आपः (तैत्ति० संहिता ३. २.५.२) तारड्य ब्राह्मणे .६.४। 


Inthe Shatapath Brahmana 3.8.2-4 it is stated आपो 4 
प्राणाः u (xao ३.८.२.४) In the Jaimineeya Upanishad 3.10.9 it 
is stated — 


- EN नीयो 
प्राणो ह्यापः (जैमिनीयोपनिपद्‌ ब्राह्मणे ३,१०,९) 
So Rishi Dayananda's interpretation is substantiated by 
the above and other authorities from the ancient literature. 


पुनस्ताः कीहृञ्य इत्युपदिश्यते ॥ 

The same subject is continued. 
Mantra—22 

इदमापः प्र व॑हत यत्कि चं दुरितं मयिं । 

यद्वाहमभिदुद्रोह यद्वां शप उताञ्रंतम्‌ ॥ 

सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः ) 

अहं यत्‌ कि च मयि दृरितम्‌ अस्ति (यत्‌ वा पुण्यम्‌ अस्ति) 
यत्‌ च अहम्‌ अभिदृद्रोह (वा मित्रत्वम्‌ आचरितवान्‌) यद्‌ वा 
किचित्‌ शेपे (वा अनुश्हीतवान) यत्‌ अन्तम्‌ वा उत (सत्यं च 
आचरितवान्‌ अस्मि) तत्‌ aay इदम आपः (मम प्राणाः) मया 
सह प्रवहत (माप्नुवन्ति) N 
TRANSLATION 


Whatever sin caused by evil nature is there in me or the 
merit, whether I have pronounced imprecations (curses) against 
holy men or have shown mercy to others, whether I have wrought 
evil out of jealousy or have shown friendship, whether I have 
lied or spoken the truth, all this my Pranas (life breaths) take with 
me. 


PURPORT 


Whatever good or evil, merit or sin is done by people, they 
get the fruit of the same under the dispensation of God's Justice. 
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(प्रवहत) प्रापयन्ति प्रकृष्टार्थ वहन्ति 
— Carry on or cause to get further. 
अन्न व्यत्ययो SEX लोट्‌ च (आपः) प्राणाः- 
= Life breaths or principles as explained before. Rishi 


Dayananda in his commentary on Yaj. 8.27 has interpretedsnq: ` 
as आप्ता. प्रजा: य०६.२७) People who always think, speak and act 
truthfully. In his commentary on Yaj. 20.20 he has explained 
as प्राणा जलानीव fazia: ( age २०.२२) Learned persons who 
are like the Pranas and waters. In his commentary on Yaj.10.7 
he has interpreted mq; as sarta शान्ताः Men of calm 
nature like waters. 

That meaning can be taken here also and then the prayers 
for removing all our physical, vocal and mental defect is address- 
ed to them and not to inanimate wátérs as wrongly supposed 
by Sayanacharya, Wilson, Griffith and others 


पुनस्ताः कीदृश्य इत्युपदिश्यते 
The subject of sm: is continued. 


Mantra—23 

आपें अद्यान्वचारिषं रसेन सम॑गस्महि | 

पयस्वानग्न आ गहि ते मा संस वच॑सा ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (महषिकृतः ) 

वयं याः रसेन युक्ता आपः सन्ति ताः समगस्महि याभिः 
अहे पयस्वान्‌ यत्‌ किंचित्‌ अन्वचारिषं (कमे अनुचरामि तत्‌ एव 
प्राप्नोमि) यः अग्निः जन्मान्तरे आगहि ( प्राप्नोति) स पूर्वे- 
जन्मानि तम्‌ एव कर्मानुष्ठातारं मा ( माम्‌.) अद्य वचेसा US 
(सम्यकू सजति) ताः स च युक्त्या समुपयोजनीय! ॥. 


TRANSLATION 


We have mingled to-day with the essence of waters full of sap 

- and we have taken them properly. Being full of vigour and sap, 

I get the reward of what I do. The fire with which I have come in 
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contact in my previous life or the present one, fills me, the doer 
of actions, with vigour and splendour. Therefore it should be 
utilised properly and methodically. 


PURPORT 


All beirgs get the fruit of their actions through air, water, 
fire and other elements in previous as well asin the present life. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


(सम अगस्महि) संगच्छामहे । 
= Have mingled or associated with. 
ww ल्ड्थे छुङ मन्त्रे घसहरणश 
इतिच्छेलुक्‌ वर्णव्यत्ययेन मकारस्य स्थाने सकारादेशश्च | 
(पयस्वान्‌) रसवच्छरीरयुक्तो भूत्वा 


= Being full of sap and vigour. 

सोऽग्निः कीदृश इत्युपदिश्यते 

What is the nature of this Agni is taught in the 24th Mantra. 
Mantra—24 

सं ana ater खज सं प्रजया समायुंपा | 

विद्युमं अस्य देवा इन्द्रो विद्यात्सह ऋषिभिः ॥ 

सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (महषिकृतः सहितः) | 

मनुष्यैः ऋषिभिः सह देवाः, विद्वांसः परमात्मा च यत्‌ 
अग्ने (अग्निः) वचसा प्रजया आयुषा मा स॒जति । संयुनक्ति) 
यत्‌ मे पापपुण्यात्मकं RH जन्मनः कारणं विदुः ( जानन्ति ) 
विद्यात्‌ ( वेत्ति च ) तस्मात्‌ मया तत्संगः तदुपासना नित्यं 
कार्या ॥ 
TRANSLATION 


. God and enlightened seers and men know that the fire inthe 
form of electricity confers upon me vigour, progeny and life. 
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They also know that the good or bad actions done by me are the 
cause of my birth. Therefore I should always keep company . 
l with such enlightened persons and have communion with God. 
‘ PURPORT 
| When the soul leaves former body and enters the next, the ° 
natural mental fire that accompanies it manifests or reveals the 
| body again. The merits or the sins of the souls that cause birth 
| are known only to thc seers or other enlightened persons. Other 
ordinary or ignorant persons can never know it. It is God 
i alone who thoroughly and perfectly knows all and enables the 
| - souls to enjoy the good or bad fruit of those actions uniting 
them with suitable bodies 

This twenty-third hymn has got direct connection.with the 


provious one. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(अग्ने) अग्निः-विंद्युदाख्यः 

= Fire in the form of electricity. 

(देवाः) विद्वांसः =  Englightened persons. 

(इन्द्रः ) परमेश्वरः = God. 

(ऋषिभिः) विचार शीलैमेन्त्रायेदष्टिमिः 

= Thoughtful seers of the Mantras with .their secret 


meanings. 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


विद्वांसो हि देवाः (शत० ३,७.३.१०) 


= Learned or enlightened persons 

The word Indra stands primarily for God as itis derived 
from इदि परमेश्व The Lord of all. In the Rigveda 1.164.46 
it is stated Un-ambiguously 


न्द्रं मितं वदणमग्निभाहुरथो दिव्यः स सुपणों गरुत्मान। 
एके सद्‌ विमा बहुधा वदन्त्यग्नि यमं मातरिश्वानमाहुः ॥ 
ee १,१६४,४६) 
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Wise men call one God by various names like Indra, 
Mitra, Varuna, Agni etc. to denote His different attributes. In 
the Kaushitaki Brahmana of the Rigveda 6. F4 it is clearly stated. 


तस्मादाह इन्द्रो ब्रह्मेति (कोषी० ६,१४) । 
z Therefore a wise teacher says by the word Indra God is 
primarily meant. ४ 
ऋषयो मन्त्र द्रष्टारः अथवा ऋषीणां मन्तरदृष्टयो भवन्ति 
( Nirukta 1.20 ) 
ऋषिदशेनात्‌ स्तोमान्‌ ददर्शेति (निरुक्ते २.११) 


xz Seers of the mantras. 
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अथ चतुर्विशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXIV. 


| अस्य पैचदशथेस्य सूक्तस्य आजीगतिः शुनःशेप ऋषिः ॥ 
देवता-१ प्रजापतिः, २ अग्निः, ३-५ सविता भगो वा । 
६-१५ वरुणः | १,२,६-१५ त्रिष्टुप्‌ छन्द! । ३-५ 
गायत्री छन्दः १,२.६-१० धेवतः स्वरः १-५ षड्जः 
स्वरः ॥ 


Seer—shunah shepa, Devata or subject-Praja Pati, Agni, 
Savita and Varuna. 


तत्रादिमेन प्रजापतिरुपदिश्यते 


Jn the first Mantra, the nature of Praja-pati or the Lord of 
the world is taught. 


Mantra—-l 
कस्य॑ नूनं कतमस्यामृतांनां मनांमहे चारु देवस्य नाम | 


[i BN ! 


| को al मह्या अदितये पुन॑दात्पितरें च exu मातरं च ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 


वये कस्य कतमस्य बहूनाम्‌ अमृतानाम्‌ (अनादीनां प्राप्त- 
मोक्षाणां जीवानां जगत्कारणानां नित्यानां मध्ये व्यापकस्य 
अमृतस्य ( अनादेः एकस्य पदार्थस्य ) देवस्य चारु नाम नूनं 
मनामहे कः च देवः (प्ाप्तमोक्षान्‌ अपि) अस्मान्‌ मह्यै अदितये 
पुनः दात्‌ (ददाति) येन अहं पितरं मातरं च दशेयम्‌ ॥ 
TRANSLATION 


Who is that God pervading immortal and eternal eman- 
cipated souls and Himself One Eternal Imperishable Supreme 
Being, the Resplendent Giver of Bliss whose auspicious name 
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ws may invoke and always remember ? Who will send us-the 
liberated souls, back to the great earth that we may again behold 
our parents. 


PURPORT l 

Here there is a question raised. Who is that one among 
the eternal and immortal souls whose most auspicious name 
we may know and remember ? Who will give birth to us after 
the period of emancipation so that we may be born again throu- 
gh our carthly parents after enjoying the Bliss of liberation for 


a very long period. 


एतयोः प्रश्नयोरुत्तरे उपदिश्येते 


The above two questions are answered. 
Mantra—2 | 

अग्नेईयं प्रंथमस्यामृतांनां मनांमहे चारु देवस्य नार्म | 

स नो मह्या अदितये पुनर्दात्पितरं च दृशेयं मातरं च ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


वयं यस्य अग्नेः (ज्ञानस्वरूपस्य अमृतानां प्रथमस्य अनादेः 
देवस्य चारु नाम मनामहे स एव नः (अस्मभ्यम्‌) मह्या अदितये 
पुनः जन्म दात्‌ (ददाति) यतः च अहं पुनः पितरं मातरं च 
स्त्रीपुजबन्ध्वादीन्‌ अपि दृशेयम्‌ (पश्येयम्‌) ॥ 
TRANSLATION 


We learned eternal souls invoke or remember the auspi- 
cious name of that Omniscient, un-parallelled, One Supreme 
Leader of the Eternal, immortal emancipated souls,the Giver 
of all things in creation and their Illuminator. It is He 
who gives us birth again on this great earth possessing great 
properties that we may again behold our parents, wives and 
kinsmen. 
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PURPORT 


O men, we certainly believe in one eternal, [Immortal God 
who is the dispense: of the fruit of the good or bad actions done 
by us and according to Whose laws we get re-birth. You 
must also know that One God to be the Giver of Re-birth for, 
none else càn do this work (of the dispensation of justice). 
It is He who gives birth to emancipated persons also through 
parents at the end of Mahakalpa-a very long period covering 
several millions of years. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अग्नेः) ज्ञानस्वरूपस्य = Of Omniscient God. 


(प्रथमस्य) अनादिस्वरूपस्य एव अद्वितीयस्य परमेश्वरस्य 
= Of un-paralle:led Eternal God. 


(अशृतानाम्‌) विनाशधमेरहितानां प्राप्तमोक्षाणां जीवानां 


TÌ- = Among the immortal liberated souls. 

(चारु) पवित्रम्‌ = holy. 

(देवस्य) सर्वेजगत्मकाशकस्य US] सकलपदार्थदातुः 
= Of the Respondent Giver of all things in the Universe. 

( अदितये ) कारणरूपेण नाशरहितायां पृथिव्यास्‌ | 

अदितिरिति पृथिवी नामसु (निघ० १,१) अत्र सष्तम्यर्थ 

चतुर्थी | = On this earth. 

TRANSLATOR’S NOTES 


This Mantra clearly and un-ambiguously enunciates the 
doctrine of the re-birth of the emancipated souls after enjoying 
the bliss of the liberation for a very long period known as the 


Mahakalpa grand cycle or Paranta Kala in the passages of the 
Upahishads like 


वेदान्तविज्ञानहुनिञ्चितार्थाः, संन्यासयोगाद्‌ यतयः शुद्ध 
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सत्वाः। ते ब्रह्मलोकेषु परान्तकाले, परामृताः परिमुच्यन्ति 
सर्वे ॥ (मुण्डकोप० ३,२) ` 


The calculation of this Maha-Kalpa (grand cycle) or 


Paranta Kala as given by Rishi Dayananda. in the Satyartha 
Prakash or Light of Truth Chap. IX. is as follows— 

One Chaturyugi or quarternion consists of 4320000 years. 
Thus thousand such quarternions make one (Divine) day-night, 
such thirty day-nights make a Divine month. Such twelve 
months make a Divine year. Such hundred Divine years 
make one Paranta-kala mahakalpa or Grand Cycle." (Light 
of Truth translated by Pt. Ganga Prasad, ji Upadhyaya M. A. 
Allahabad P. 338). 


It is owing to such a long almost incalculable period that 
some have held that the emancipated souls remain in the libe- 
rated state for ever and never return. But the above mantra | 
clearly and un-mistakably points out that this belief is against 
_ the Vedic teaching, besides being un-reasonable, as the result 
of limited knowledge and action (however puie they may be) 
cannot be un-limited). 


पुनः स Her इत्युपदिश्यते 


What is the nature of that God is taught in the next Mantra. 
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Mantra—3 
अभि त्वां देव सवितरीशानं वायोणाम्‌ ॥ 
सदावन्भागमीमहे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रृत:) 
हे सवितः अवन्‌ देव (जगदीश्वर) वयं वार्याणाम्‌ ईशान 
| भाग त्वा सदा अभि ईमहे ॥ 
TRANSLATION 


O Creator and ever Protector God, We pray to Thee who 
art the Lord of the earth and other acceptable or useful things, 
the Superintendent of the Universe and Adorable. 
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` PURPORT 

Men should always adore God only who is the Illuminator 
of all, Creator of the whole world and Giver of all Bliss. 

One cannot get the real fruit of contemplation by worshipp- 
ing any one else. Therefore a man should not worship any- 
one else in the place of God. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


` (देव) सर्वानन्दप्रदेश्वर 
— O God giver of all Bliss. 


(सवितः) रृष्ट्याद्युत्पादक = Creator of the world. 
Gama) विविधस्य जगत ईक्षणशीलम्‌ 


== Superintendent of all Universe. 
(भागम्‌) भजनीयम्‌ = Adorable. 
(इमहे) याचामहे = We pray or beg. 


TRANSLATOR'S NOTES 

देव is derived according to Yaskacharya not only from 
दिबु but also from दा 10 $give देवो दानाद्‌ वा दीपनाद वा BIR वा 
( निरुक्ते अ० ७) So here Rishi Dayananda has taken it inthe sense 
of the Giver of all Bliss. सबिता (Savita) is from पु-प्रसबेश्तरथ॑यो : 
therefore it has been taken in the sense of the Creator. 

मागम्‌ isfrom भज-सेवायाम्‌ hence it has been interpreted 
by Rishi Dayananda as भजनीयम्‌ or Adorable, though 
Sayanacharya, Wilson, Griffith and others have taken it other- 
wise. Sayanacharya has taken it as adjective of धनम्‌ way 
धनम्‌ इमहे = We pray for enjoyable wealth. 


Wilson translates it as.. 


“We solicit (our) portion of Thee" and Griffith as " for 
our share we come.” 


इमहे-याच्ञाकर्मा (निघ० ३.१९) 
पुनः स एवार्थ उपदिश्यते 


The same subject is contiuued — 
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Mantra—4 | ) 
agi d इत्था भग॑ः शशमानः पुरा निदः | 
अद्वेषो इस्तयोर्डेये ॥ 
सन्धिच्छेद्सहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


(हे जीव) यथा T: अहम्‌ ईश्वरः इत्था सुखहेतुना यः 
शशमानः भगः अस्ति ते सुकर्मणः ते हस्तयोः आमलकम्‌ इव 
दधे यः च निदः अस्ति तस्य हस्तयोः सकाशात्‌ इव एतत्‌ सुखं 
च विनाशये ॥ 

TRANSLATION 


O soul : as I-God who am free from hatred or envy, put in thy 
hands (who art doer of noble deeds) admirable good wealth 
as amalaka or enblic Myrobalan in one's hands and take away 
this wealth from the hands of an unrighteous person who censur- 
es noble men and Dharma, so you should also act. 


PURPORT 
As I—God give misery to an unrighteous person censur- 
ing others unjustly and happiness and knowledge to him who 


conducts himself according to the injunctioas of Dharma, so 
you should also behave. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(शशमानः) स्तोतुमहः = Admirable. | 
(भगः) सेवितुमहां WARTS: = God wealth. 
पुनः स एवार्थ उपदिश्यते- 

Mantra—5 


HABE ते वयमुदशेम तवावसा | 
watt राय आरमें ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
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(हे परमात्मन्‌ ) भगभक्तस्य ते ( तव ) कीर्तिमतः वयम्‌ 
` उदशेम तस्मात्‌ तव अवसा मूर्द्धानं प्राप्य आरभे ( आरब्धव्ये 
व्यवहारे नित्यं प्रवर्तामहे ) ।। 
TRANSLATION 


O God, let us attain the reputation of Thee whose devotees 
become revered everywhere. Let us therefore be assiduous 
in attaining the surmit of affluence, through Thy protection 
who art the Possessor of wealth. Let us be engaged in doing 
noble works 
PURPORT 

Those who obey the commands of God, get His protections 
and possessing good wealth, become praiseworthy everywhere. 
à Because, it is God alone Who gives fruit of actions done by 


the souls. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( भगभक्तस्य) भगाः सर्वेः सेवनीया भक्ता येन तस्य 


By whose grace the devotees are revered by all. 


(आरभे) आरब्धव्ये व्यवहारे 


In the work to be commenced. 


पुनः स BET इत्युच्यते, 
: How is His nature is again taught in the 6th Mantra. 
Mantra—6 . 
नहि ते क्षततं न सहो .न मन्युं वयश्चनामी प॒तय॑न्त आपुः | 
नेमा आपो अनिमिषं चरंन्तीने ये वात॑स्य प्रमिनन्त्यभ्वम्‌ ॥ 
सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे जगदीश्वर ते (तव ) क्षत्रं पतयन्तः सन्तः अमी लोका 
खोकान्तरं न आपुः ( न व्याप्नुवन्ति ) न वयः च न संहः 
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मन्युं च व्याप्नुवन्ति न इमाः अनिमिषं चरन्त्यः आपः तव 
सामथ्यै प्रमिनन्ति ये वातस्य प्रमिनन्ति अभ्वम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

O God, these various visible or invisible worlds or .the 
birds that are flying through the air, cannot attain to Thy 
inviolable Dominion or Thy might, nor these waters that flow 
on for ever or the Pranas can measure Thy Prowess. None 
can compete with Thy Wealth. The gale of wind can never 
surpass Thy speed. None of these wonderful things can deny 
Thy existence or Thy might. They all denote Thy glory.. 
PURPORT 

Because God is Omnipotent, none can measure or violate 
Him. These worlds move on, but God does not move for, He 
is Perfect. No one can attain to inviolable entire dominion by 
worshipping any one else except God. Therefore all should 
adore only God who is Infinite, Immeasurable and Imperishable. 
This should be known to all. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(त्रम्‌) awt राज्यम्‌ = Inviolable Dominion. 
(वयः) पश्षिसमूहा दश्याहश्याः सर्वे लोका वा । 


Birds or visible or invisible worlds. 
(अ पः) जलानि प्राणा वा = Water or Pranas. 
(अभ्वस्‌ ठसत्ता निषेधम्‌ । अत्र भूधातोः क्विप्‌ ततश्छन्द- 
स्युभयथा [| (अष्टा० ६,४,८६) इत्यचि परे यणादेशः 
= Denial of existence 
TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has taken Kshatram for अखरड राज्यम्‌ 
Invoilable Dominion 


The following pasage from -Aitareya Brahmana 7.22 
substantiates the Rishi's interpretation नक्षत्र हि राष्ट्रम्‌ (Bao ७२) 
Rishi Dayananda has interpreted the word घय: not only 
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birds as others have done, but also as श्श्याच्श्याः सर्वे लोकाः 
= visible or invisible worlds qq: is derived from वी-गतिव्याप्ति 
प्रजनकान्यसन्खादनेषु so taking the first meaning of गति or moving, 
it can be used, not only for birds, but also for moving worlds 
etc. In the Aitareya 1.28 the word बय: is used for प्राण, प्राणों वै वयः 
(qo १.२८ )In Shatapath 8.5.2.6 it is used fcr s% or food taking 
the sense of खादन or eating of the root, वी, अन्नं वे वयश्चछन्द: (शात० 
८.५.२.६) In the Shatapath 9.5.3.7 the word बयांसि has been 
interpreted as animals पशवो d su ( शत० & ३. २-७) 
because they have movement. Therefore it is clear that taking 
into consideration the root-meaning of Aimy the word 
qq: can be used for the worlds that move. 


अथ वायुसवित॒गुणा उपदिश्यन्ते 


Now the attributes of ag (air) and Savita ` (sun) are 
taught. 


Mantra— 7 
अबुध्ने राजा वरुणो बन॑स्योध्वै ead ददते WET | 
नीचीनाः स्थुरुपरिं बुध्न एंषामस्मे अन्तनिहिंताः HAT: ur: 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

(हे मनुष्याः) यूयं यः पूतदक्षः राजा वरुणः (जलसमूहः) 
सविता वा अबुध्ने वनस्य ऊर्ध्व स्तूपं ददते यस्य नीचीनाः 
केतवः एषाम्‌ उपरि स्थुः (तिष्ठन्ति) यदन्तनिहिताः आपः स्थुः 
(सन्ति) यदन्तः स्थः बुध्नः च केतवः अस्मे (अस्मासु) अन्तः 
निहिताः च भवन्ति इति विजानीत ॥ 


TRANSLATION 


O men you should know that the shining sun of pure 
vigour abiding in baseless firmanent sustains on high a heap 
of light, the rays of which are pointed down wards while their 
base is above. There are waters below. May the rays of the 
sun become concentrated in us as the source .of healthy exis- 


tence. May we use the heat of the sun properly in order to 
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keep ourselves healthy. 
PURPORT 


It is the rays of the sun that are above and below that are | 
the-cause of the creation of the cloud. The particles of water 
in the rays are not visible on account of their subtleness. In | 
the same manner, the subtle particles of the air, fire and earth 
etc. are not visible, even though they are in the firmament. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अबुध्ने) अन्तरिक्षसदृशे स्थूलपदार्थे genes भवति 
बद्धा अस्मिन्‌ gar आप इति ( निरुक्ते १०.४४ ) 
( राजा ) यो राजते प्रकाशते अन्न कनिन्‌ युवृषितक्षिरा- 
जिधन्वि युप्रतिदिवः ( उणा० १,१५४ ) अनेन कनिन्‌ 
प्रत्यय! | = Shining. 


(राजृ-दीप्तो) (वनस्य) वननीयस्य संसारस्य ( स्तूपम्‌ ) 
-किरणसमूहम्‌ । स्तूपः स्त्यायतेः संवातः (fquo १०,३३) 


= Group of Rays. 

(बुधाः) बद्धा आपो यस्मिन्‌ स बुध्नो मेघः (बुध्नइति 
मेघनामसु) (निघ० 2.23) तीव 

(केतवः) किरणाः प्रज्ञानानि वा 


= The rays or signs 


(केतुरितिप्रज्ञानाम निघ० ३.९) 
इदानीं वरुणशब्देन परमात्मवाखो गुणोपदेशः क्रियते | 


Now by the term Varuna. the attributes of God and the 
air are taught. 


Mantra—8 
उरुं हि राजा वरुणश्चकार iu पन्थामन्वेतवा उ | 
अपडे पाढा प्रतिधातवे5करुतापवक्ता हृंदयाविधश्चित्‌ ॥ 


EMEN cii i www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandala | - Hymn XXIV 351 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हृदयाविधः अपवक्ता (अपवाचयिता शत्रुः अस्ति) तस्य 
चित्‌ (इव) यः वरुणः राजा (जगद्धाता जगदीञ्वरः वायुः वा 
c > . 
सूर्याय ( सूर्यस्य ) अन्वेतवे उरुं पन्थां चकार उत अपि अपदे 
< EN € 
पादा प्रतिधातवे सूयेम्‌ अकः उ इति वितर्के सर्वेस्य एतत्‌ विधत्त 
` 
(स सर्वेः उपासनीयः उपयोजनीयः वा अस्ति इति 
निश्चेतव्यम्‌ ) ॥ 
TRANSLATION | 
(1) The Resplendent God who is the Sustainer of the world 
hath made a spacious pathway, for the sun where with to 
travel on itsaxis, even in the middle region where there 
was no path. He made it to set its footstep. He is the 
piercer of the heart of an  unrighteous person. 
He is therefore to be adored by all. Men should know 
this certainly. 
PURPORT 
God has fixed up its own axis for the great sun to move 
about and it (sun) is illuminated by the air. All these different 
worlds move about at their own axis, Itis by God's sustaining 
Power along with attraction of the air that these worlds do not 


go away from their axis and there is nonc else who is the Upho- 
Ider of these worlds than God. As God is the piercer of the 


. "E 
heart of an un-righteous person, in the same manner, Prana 


also is the piercer of the heart of a person suffering from some 
terrible fatal disease. Hence why should He (God) not be 


worshipped by all and why should not be the Prana (or vital 
wealth) utilised properly and methodically for attaining long 
life and health. 


(हृदयाविधचित्‌) हृदयं विधूयति तस्य अधार्मिकस्य शत्रोर्वा 


Pierces the heart of an un-righteous person or of the enemy. 


अथ यो राज प्रजापुरुषो तो कीदृशो भवेताभित्युपदिस्यते 
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How should be the rulers and their subjects is taught 
in the ninth mantra. 


Mantra—9 


~ | 


शते तें राजन्भिषजः सहस्रमुर्वी गंभीरा Gates अस्तु | 
बाध॑स्व दूरे नि्षृति पराचिः कृतं चिदेनः प्र मुमुग्ध्यस्मत्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


हे राजन प्रजाजन वा यस्य भिषजः ते (तव) शतम्‌ ओष- 
धानि सहस्रसंख्याता गम्भीरा उर्वी ( भूमिः ) अस्ति तां त्वं 
सुमतिः भूत्वा निक्रेति ( भूमि ) रक्ष ( दुष्टस्वभावं ्राणिनं ) 
ggah यत्‌ पराचेः कृतम्‌ एनः अस्ति तत्‌ अस्मत्‌ दूरे रक्ष 
एतान पराचः (दुष्टान्‌) स्वस्वकर्मानुसारफलदानेन वाधस्व 
(अस्मान्‌ शत्रुचोरदस्युभयाख्यात्‌ पापात्‌ प्रसुसुग्धि (सम्यक्‌ 
विमोचय) ॥ 


TRANSLATION 


O rulers or subjects, your physician, who is the destroyer 
of all diseases, has a hundred, nay a thousand healing balms 
or medicaments. Deep or wide-reaching be your good intellect. 
Being endowed with that wisdom. protect tho earth. Keep 
away from us a man of un-righteous nature. Put away from us 
the sin committed by wieked persons and destroy them by 
giving them suitable punishment for their ignoble deeds. 
Liberate us from the sin in the form of the fear from enemies, 
thieves and plunderers. 


PURPORT 


Men should associate themselves only with those rulers 
and subjects who are removers of all sins and diseases, who 
are upholders of the earth, are givers of good advice, are pre- 
venters of the unrighteous by giving support and strength to 
the righteous. No one’s sins can be destroyed without reaping 
ee cousequences. But. prayers, sermons and exertions are 
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meant for the removal of these sins committed in the past, 
being committed at present and likely to be committed in the 
future. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
वरो प ae स्य 
(भिषजः) सवेरोगनिवारकस्य वैद्यस्य 
; |. . == of the physician. 
"E ^ DS dram 
faha) भूमिम्‌ नि्रतिरितिपृथिवीनामसु 


= Earth. 


(पराचैः) धर्मात्‌ पराड्मुखे: - 

= By uprighteous persons. _ 
य उपरि लोका दृश्यन्ते ते कस्योपरि सन्ति केन धारयन्त 
इत्युपदिश्यते । 


The worlds above and the worlds below and by whom are 
they sustained is taught in the tenth Mantra. 


Mantra—10 : 
अमी य ऋक्षा निहितास उच्चा mad qe कुहं चिदिवियुः | 
अदब्धानि querer ब्रतानिं विचाकशच्चन्द्रमा नक्त॑मेति॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
वयं पृच्छामः अमी ये उच्चा केन निहितास कक्षा, नक्तं न 
दइश्रे ते दिवा कुह चित्‌ ईयुः इति। यानि वरुणस्य (परमेश्वरस्य 
सूयेस्य वा) अदब्धानि व्रतानि यैः नक्तं विचाकशत्‌ सन्‌ 
चन्द्रमाः (चन्द्रादिनक्षत्र समूहः) एति (प्रकाशं पराप्नोति) (स 
रचयिता स च प्रकाशयिता अस्ति इति उत्तरम्‌) ॥ 
TRANSLATION 
We ask whither by day depart the constellations, moon 
and stars ctc. that shine at night, set high in heaven above us.? 


The holy laws of God are inviolable and Immutable and 


o — whose command through the gight the moon moyes on in 
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splendour 9 The answer is that God is the Creator and [liamin- | 
ator of the Universe. 


PURPORT 
In the first half of this Mantra, a question has been raised 
which has been answered by the latter half. When some one 
asks a learned person by whom have these constellations been 
made, who upholds them and where do they go in day time when 
thev are visible at night ? then he should answer the question 
in the following manner:— i 
All these worlds are created and upheld by God who is 
called by the term of Varuna-the most acceptable and the 
the Best. They have no light of their own, but they shine by 
the light of the sun. They do not go anywhere, but are not 
visible in day time being covered by the light of the sun. They 
are visible at night, illuminated by the rays of the sun. All these | 
wonderful acts are of God, to whom All thanks are due. 
Here ends the 14th Varga of the 2nd anuvaka. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


१-आक्षा:) चन्द्रनक्षत्रादिलोकाः 
l » d Constellations, the moon. 
and stars etc. 


२-(अदब्धानि) अहिसनीयानि 


2  Inviolable, eternal. . 


३-(ब्रतानि) कर्माणि नियमा वा 
= 3 


Acts or laws. 


४-(वरुणस्य) जगदीश्वरस्य FACT वा 
= 4 | Of God or the sun. 


Ed NOTES 


In his commentary on this Mantra, Rishi Dayananda 
has interpreted. वरुणस्य as परमेश्वरस्य wie वा = Of God 
or the sun. That Varuna stands for God is clear by the 


statment of the Veda itself which says— 
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vx मित्रं वरुणमग्निमाहुरथो दिव्यः स सुपर्णो गरुत्मान्‌ | 
एकं सद्‌ विमा बहुधा वदन्त्यरिन ad मातरिश्वानमाहुः ॥ 


Which we have quoted already and where it is clearly stated 
that One God is calied by the wise by the name of Indra, Mitra 
and Varuna etc. to denote His different attributes. - 


That Varuna also means the sun is clear from the following 
passage of the Jaimineeyopanishad Brahmana 4.27.3 वरुण एव 
सविता ( जेमि० go v. २७. ३) i.e. Varuna is सविता or the sun. 


The meaning of the third line of the Mantra therefore as . 
explained by Rishi Dayananda and substantiated by the above 
authentic literature is that the laws of God and under His 
command, of the sun are inviolable and eternal. 


पुनः स वरुणः Higa इत्युपदिश्यते 
What is the nature of that Varuna is taught in the llth 
Mantra. 


Mantra—11 


eret यामि ब्रह्मणा वन्दंभानस्तदा शास्ते यजमानो हविभिः | 
अहेळमानो वरुणेह बोध्युरुशंस मा न आयुः प्र मोषीः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
१-हे उरुशंस वरुण! ये त्वाम आश्रित्य यजमानः हविभिः 
तत्‌ आशास्ते तं त्वा ब्रह्मणा वन्दमानः अहेउमानः अहं यामि 
` कृपया त्वं मह्यम्‌ इह बोधि ( विदितः भव ) नः ( अस्माकम्‌ ) 
आयुः मा प्रमोषीः इत्येकः ॥ 
२-तत्‌ सुखम्‌ इच्छमानः यजमानः य उरुदांसं वरुणम्‌ 
आशास्ते यं ब्रह्मणा वन्दमानः अहेडमानः तत्‌ सुखम्‌ इच्छन 
अह यामि ( प्राप्नोमि ) सः उरुशंस: वरुणः अस्माभिः बोधि 
(विदितः भवतु) यतः अयम्‌ नः (अस्माकम्‌) आयुः मा प्रमोषीः 
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(मा विनाशयेत्‌) इति द्वितीयः | 
TRANSLATION ; 


(1) O God praised by many devotees, I glorifying Thee with 
i the Vedic hymns and adoring (never showing disrespect) 
approach Thee to give that Happiness which the per- 
former of the threefold Yajna (non-violent sacrifice) 
desires to achieve taking shelter in Thee. Kindly be 
known to me i. e. enlighten me so that I may know 
Thee well and do not snatch away or end our life (pre-, 1 


maturly). 


(2) In the case of the sun, the meaning is—may I know the 
real nature of the sun whose praise is sung by us through 
the Vedas, showing its properties or attributes, desiring 
happiness derived from good health, so that we may live 
long, may not our life be cut short by not making proper 


use of the heat and light of the sun. 


PURPORT | 

Men should attain happiness by knowing the attributes | 
-of God and the sun. None should ever dishonour God or l 
neglect the science of the sun. All should try to prolong their i 
lives by obeying the commands of God and by knowing the 


properties of the objects created by Him. 
THE: COMMENTATOR'S NOTES i 


(यजमानः) त्रिविधस्य यज्ञस्य अनुष्ठाता 
= The performer of the threefold Yajna. 


(अहेडमानः) अनादरमकुर्वाणः 


= Never dishonouring. 


(हविभिः) हवनादिभिः साधनैः 


= By Havana and other means. 


(बोधि) विदितो भव, विदितगुणो वा भव | 


= Be known WY team ७७ Riwiera). attributes. 
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TRANSLATOR'S NOTES 


| हेड़-अनादरे = to dishonour. 
By लिविधयक्ष is meant देवपूजा Rospect shown to 
God and enlightened truthful persons, संगतिकरण association 
with the people to accomplish social and national duties for 
the welfare of all and दान Charity to promote the interests of 
society. 

It may also mean three kinds of Yajnas (1) spiritual .or 
-mental Yajna consisting of ज्ञान यक्ष स्वाध्याय acquisition of 
knowledge through the study of the Vedas known as aay 
(२) भ्राधिभोतिक ag or discharge of social or national duties by 
association with others संगत्तिकश्ण (३) आधिदेबिक यह or cosmic. 
Yajna in the form of Havan etc. meant for the purification of 
the air and water etc. 


| पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
What is the nature of that Varuna is again taught in the 

12th Mantra. 

Mantra—12 


तदिन्नक्तं तदिवा मह्यमाहुस्तदयं केतो हृद आ वि चष्टे । 
शुनःशेपो यमव्हंदग्रभीतः सो अस्मान राजा वरुणो मुमोक्तु॥ 
सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
विद्वांसः यत्‌ नक्तं दिवा अहनिशं ज्ञानमाहु यः च मद्य हृदः. 
केतः आविचष्टे तत्‌ तम्‌ अह मन्ये वदामि करोमि वा । यं शनः 
शेपः विद्वान्‌ अह्वत्‌ येन वरुणः राजा अस्मान्‌ पापात्‌ दुःखात्‌ च 
मुमोक्तु (मोचयति वा) (सम्यक्‌ विदितः उपयुक्तः सन्‌ Pun 
gå: अपि तदा दारिद्रयं नाशयति यः अस्माभिः ite: उपास्यः 


उपकृतः च ॥ 
TRANSLATION:— 


Learned persons who are desirous of knowledge by night 
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and by day repeat this knowledge based upon the Vedas and | 
other Shastras. This too the thought of my own heart, repeat- 
eth. May He -the Sovereign God Whom a man with a touch 


of knowledge invokes or sincerely prays release us from all 
sins. May the knowledge acquired from the study of the 
Vedas set us—industrious and righteous persons free from all 
sinful tendencies. 

PURPROT 


All men should thus believe and preach to others. We 
should keep ourselves away from all sins by accepting what 


God, the Vedas and the learned persons tell us and which I : 
also determine with pure intellect. You should accept the 
same. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( केतः ) प्रज्ञाविशोषो बोधः । केत इति प्रज्ञानाम ( निघ० 


३.४) = Good knowledge. 


( शुनः शेपः ) शुनः विज्ञानवतः इब शेपः विद्यास्पशः, 
यस्य सः शवा शुपायी शवतेर्वा स्वाद्‌ गतिकर्मणः (fau 
३.१८) शेपः शपतेः स्पृशतिकमेण (निरु० ३.२१) | 

=x Aman whose touch of knowledge is like a wise man's. । 


(अस्मान्‌) पुरुषाथिनों धामिकान 


— To us industrious and righreous persons 
- 
(बरुणः) श्रेष्ठः = Good. 


TRANSLATOR'S NOTES 


शुन--विज्ञानवतः is derived from शिव गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः we 
गमनं प्राप्तिश्च । Here the first meaning of know- 
ledge is meant. It is wrong on the part of Sayanacharya 
Wilson, Griffith and others to take the word शुनःशेप as the 
name of a particular person as there cannot be any historical 
reference in the Vedas, they being cternal. आख्या प्रबचनात्‌ , परन्तु 


-श्रृतिसामान्यम्‌ (मीमांसा १, ११, ३३ ) These and other aphorisms of the 
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Meemansa are quite clear on the subject. Shri Kapali Shastri 
a famous Vedic Scholar of the South and a pupil of Ramana’ 
Maharshi and Yogi Shri Aurobindo has given the following: 
derivative meaning of शुनःशेप (Shunah Shepa) in his Siddhan- 
jana Commentary. 


शुन इति सुखनाम ( निघ०३.६ ) शेपो रश्मिः अन्यत्र 
व्याख्यातम्‌ शिपयो रश्मय उच्यन्ते (निरुक्ते 4.3.4) 
(ऋग्वेद प्रथमाष्टकस्य सिद्धाञ्जनभाष्ये श्री कपालिशास्त्र- 
कृते (To १ To २५८) I | 

Shri Madhava Pundalika Pandit ( worthy disciple cf Shri 
Kapali Shastri) in his illuminating essay on the ‘Legend of Shunah 
Shepa" in the "Mystic Approach" to the Veda and the Upani- 
shad throws further light on the subject and says regarding the 
term Shunah Shepa “What does Shunaha Shepa cannote ? 


Shunah denotes Bliss, Joy (Sukha Shabda Vachi) and Shepas 
ray (Rashmi) P. 96). 

Rishi Dayananda himself has given another meaning to 
the word *Shunah Shepa" which is akin to what we have given 
above according to Shri Kapali Shastri and Shri M. P. Pandit- 
In his commentary on Rig. 5.2.7. 


सुखस्य प्रापकम्‌ 


= One who causes happiness or joy. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
What is the nature of that Varuna is further taught in the 
13th Mantra. 


Mantra--13 
शुनःशेपो द्यहवंदृभीतस्तरिष्वादित्यँ द्रपदे बद्धः | 
अवैनं राजा वरुणः सरुज्याद्िद्वां अद्धो वि मुमोक्‍्तु पाशान॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
(हे मनुष्याः) यूयं शुनःशेपः विद्वान्‌ त्रिषु. यम्‌ आदित्यम्‌ 
अह्ूत्‌ स; अस्माभिः हि ग्रभीतः सन्‌ त्रीणि कर्मापासनाङ्ञानानि 
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प्रकाशयति यः च विद्वद्भिः दरुपदेषु बद्धः वायुलोकः UH तथा | 
सः अस्माभिः अपि ma: यादृशगुणपदार्थावदब्ध: विद्वान्‌ 
` बरुणः राजा परमेश्वरः अवसरुज्यात्‌ (सः अस्माभिः तादृशगुणः 
एव उपयोक्तव्यः) हे भगवन्‌ भवान अस्माकं पाशात्‌ विसुमोक्तु। 
एवम्‌ अस्माभिः denen सूर्यादिपर्दाथसमूहः सम्यक्‌ उप- 
योजितः सन्‌ पाशान्‌ सर्वान्‌ सर्वान्‌ दारिद्रयबन्धान्‌ पुनः पुनः 


विमोचयति तथा एतत्‌ सवें कुरुत) | 


TRANSLATION 


O men, as a learned person who has a touch of the wisdom 
of the wise, invokes Immortal God or the Prana forthe acquis- 
tion of knowledge, action and contemplation, so let us also 
invoke and accept Him (God). When so invoked, He reveals 
to-us the real nature of these three i. e. knowledge, action and 
Contemplation or communion. As air is utilised by scientists 
for the ‘manufacture of aeroplanes etc. with the wooden planks 
of the tree and other things, let us also do so. As God who is 
the Best knower and irresistible leader commands us to utilise 
things of the world, we should utilise them in the same manner. 
O God, deliver us from all bonds cause! by sinful acts Thus . 
utilised by us properly and methodically, all things of the world 
like the sun, air etc. loosen all our bonds of poverty. You 
should also therfore utilise them propely. 

PURPORT 

: Men should know theroughly the properties of al! the ob- 
jects made by God and should associate with them action, 
and knowledge. We must be just as God is. Those sinful 
acts which cause bondage must be cast aside and meritorious 
acts should always be perormed by every one. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(fag) कर्मोपासनाज्ञानेषु 


= In or about the action, meditation and knowledge 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Manslala वाडा 08तळ MiBYion 361 


(आदित्यम्‌) विनाशरहितं परमेश्वरं प्रकाशमर्य व्यवहारः 
हेतुं प्राणं वा ॥ 


= Immortal God or bright Prana 


(द्रपदेषु) रणां हृक्षादीनां पदानि फलादि प्राप्तिनिमित्तानि 
येषु तेषु । (अदब्धः) हिसितुमनहे 


= inviolable or Irrestible. 


(TIA) अधर्माचरणजन्यान्‌ बन्धान 


= Bonds caused by sinful acts. 


(गृभीतः) स्वीकृतः | हग्रहोभेः इति भः 


TRANSLATOR'S NOTES 


= Accepted. 


The word sR is derived from दो-अवखणडने नज therefore - 
अदिति means  Imperishable or . Immortal अदितिरेव आदित्य 
(स्वाथेंऽण) So the word Aditya stands primarily for God thougl 
it also means the sun, the Prana etc. “For the primary meaning 
of the word Aditya as God, there is the Vedic authority itself. 


तदेवाग्निस्तदादित्यस्तद्‌ वायुस्तदु चन्द्रमाः ( "ue 
३२,१ ) 
i. e. God is called by the name of Agni, Aditya, Vayu, Chandra- 


ma and Brahma etc. That Aditya means the sun is too well 


known to require an authority. In the Jaiminseyopanishad 
Brahmana 1.44.5 it is stated 


सहस्रं देते आदित्यस्य aa: (जैमिनीयोप० १'४४.५) 


i. e. the sun has a thousand and one rays. Rishi Daya- 
nanda has interpreted aditya as Prana also besides God, for 


which the following passage from the Tandya Maha Brahma- 
na can be aptly quoted. 


प्राण आदित्यः ॥ (ताण्ड्य महान्राह्मणे १६,१३.२) 
अथ स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
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The same subject of Varuna is taught further in the fourteen- E 
th Mantra. 
Mantra—14 


अवं ते हेळों वरुण: नमे|भिरव॑ यज्ञेभिरीमहे हविभि: । i 
क्षयॅन्नस्मभ्यंमसुर प्रचेता राजन्नेनॉसि सिश्रथः कुतानि 11 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे राजन्‌ प्रचेतः असुर वरुण (aami विज्ञानमदातो 
भगवन्‌ ) यतः त्वम्‌ अस्मत्‌ कृतानि एनांसि क्षयन्‌ सन अवशि- 
श्रयः तस्मात्‌ वयं नमोभिः (यत्ञेभिः) तव हेड: अव ईमहे मुख्य 
प्राणस्य वा ॥ 
TRANSLATION 


O Resplendent Omniscient God dwelling in our Pranas or 
vital breaths, O Giver of knowledge to us, as Thou loosenest 
the bonds of the sins committed by us (by giving true knowledge) 
therefore, we desire to acquire Thy knowledge by homages, 
by Yajnas (noble deeds consisting of knowledge, communion 
with God and good actions) and by putting in fire the articles 
worthy of being given and taken. 


PURPORT 


Men shouid act in such a way that the sinful acts done by 
them may become loose by the enjoyment of their fruits-and 
by the acquisition of knowledge. Men should also know 
that the fruits of actions trouble more an ingorant person than 
a man of wisdom. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(हेड:) हिड्यते विज्ञायते प्राप्यते यः सः । 


= Knowledge—that which is known or attained. 


नमस्कारैः, अन्ने, weal नम इत्यन्ननामसु पठितम्‌ 
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( निघ० १,७ ) नम इति जलनामसु ( निघ० १.१२ ) 
(यज्ञेभिः) कर्मोपासनाज्ञाननिष्पादकैः कर्मभिः अत्र बहुलं 
छन्दसीतिभिस ऐस्‌ न। 


= By actions producing noble deeds, communion with 
God and knowledge. 


(इविभिः) दातुंग्रहीतुमहेः । अत अचिशुचिहूस पिछादिछ- 
दिभ्य इसिः ॥ ( उणादि २.१०९ ) इति हु-दानादनयोः 
आदाने च इति धातोः इसिप्रत्ययः (असुर) असुषु रमते 
तत्सम्बुद्धो = Dwelling in breaths. 


(शिश्रथः) विज्ञानदानेन शिथिलानि करोतु 

— May loosen by giving knowledge. 
TRANSLATOR'S NOTES | 

Sayanacharya, Wilson, Griffith and other commentators 
or translators of this Hymn have translated the word gs: used 
here as क्रोधम्‌ (सायणः) wrath (Wilson) anger (Griffith) 
but Rishi Dayananda has taken it in the sense of knowledge. 
The verb root from which the word हेड, is derived has got 
two meanings हिडि-यत्यनादस्योः Going and disregarding. 
Rishi Dayananda has taken the first meaning of गति which 
includes ज्ञान, गमन, प्राप्ति therefore he has explained it as 
हिड्यते विज्ञायते प्राप्यते य: सः = that which is known or obtained. 


( यज्ञेभिः ) has been interpreted by Rishi Dayananda 
in the wiae sense of कर्मोपासनाज्ञाननिष्पादके... waft: as ds 
derived from यज-देवपूजासंगतिकरणदानेपु and therefore 
includes all the three elements of knowledge, action and comm- 
union. Karma is included in संगतिकरंण (association with 
others for bringing about the welfare of society) and दान 
(Charity). हान is implied by देवपूजा respect for the wise 
who impart knowledge and then acquiring knowledge from 
them as the first daily Yajna — ब्रह्म यज्ञ includes संध्या 
(Meditation on or communion with God) and the study of the 
Vedas or Holy Scriptures. l 
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Thus Rishi Dayananda’s interpretation is substantiated 
by the root-meaning of य and by the verses of the Bhagavad 
Gita etc. where explaining various kinds of Yajnas, itis stated— 
द्रव्ययज्ञास्तपोयज्ञा!, योगयज्ञास्तथाउपरे | 
स्वाध्यायज्ञानयज्ञा्च, यतयः संशितब्रताः ॥ 
( गीता अ० ४,२८ ) 
N दि 
पुनः स एवाथे उपदिश्यते । 


The same subject is continued in the fiftesth Mantra. 
Mantra—15 


उदुत्तमं वरुण पाशमस्मदवाधमं वि deri श्र॑थाय | 
अर्था वयमांदित्य व्रते तवानांगसो अदितये स्याम N 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे वरुण ! त्वम्‌ अस्मत्‌ अधमं मध्यमम्‌ उत्तमं पाशम्‌ वि 
अवश्रथाय (दूरतो विनाशय) अथ (इति अनन्तरम्‌) हे आदित्य 
तव वते आचरिते सति अनागसः सन्तः वयम्‌ अदितये स्याम 
(भवेम) ॥ 


TRANSLATION 

O God, Dispeller of all darkness, Immortal and most 
acceptable, cast asunder from us all fetters of higher kind 
(belonging to mind) of middle naturc (regarding: progeny, wealth 
and reputation) and of lower nture (belonging to sexual impulse 
etc.) so that O imperishable Supreme Being, being thus 
free and sinless, may we be fit for attaining immortality and 
emancipation. 
PURPORT 

It is only those persons who obey the commands of G« 
(as given in the Vedas) and being pure keep themselves awa 


from all bonds of misery, attain abiding happiness and non 
else. This hymn has connection with the previous hymn ano 


here Praja Pati, Savita and Varuna have been mentioned as thc 
names and attributes of God. 
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Hore ends the 15th varga of the 2nd Chapter. Here ends 
the 24th Hymn of the 6th Anuvaka in the first Mandala. 


TRANSLATOR'S NOTES 

Sayanacharya, and others have committed the blunder of: 
taking the word Shunah Shepa as the name of a particular 
person with whom they have associated some absurd stories 
which need not be mentioned here, have taken the पाश or three 
snares mentioned in Mantra 13th ard 15th literally as उभ्तमम्‌ 
foreseen अधमं पदेऽवस्थितम्‌ मध्यमं नाभिमदेशगतम्‌ (सायणः) 
which Wilson in his foot notes translates“ The ligature fastening 
the head, the feet and thc. waist. (Wilson on P. 240). 

The bonds according to Sayana, the ligatures fastening 
the head, the waist and the fest." (Griffith). 

But let it be said to the credit of Griffith that he has not 
supported Sayanacharya in this interpretation and has boldly 
remarked correctly-that “But the bonds of sin are here in- 
tended. 

(The Hymns of the Rigveda translated by H. Griffith 

P. 32). 


Wilson has not expressed his dissent so clearly, but after 
quoting Sayanacharya’s interpretation, taking the bonds or 
ligatures literally has remarked: 

“The result, however, is not loosening from actual bonds, 
but from those of sin. sama: zara, , May we be sinless 
(Nore un P. 240). Rishi Dayananda was therefore quite right 
in -explaining पाशान्‌ (Ho १३) as in the 13th Mantra 
अधर्माचरणजन्यबन्धान्‌ the bonds caused by unrighteous conduct: 
` ft is worth while to quote a few lines from the “Mystic 
approach to the Veda and the Upanishad's by Shri Madhava 
Pundalika Pandit a distinguished South indian Vedic Seholar 
in the course of his essay on “The legend of Shunah Shepa.” 

He explains the three bonds as follows— 

"We have known it as the division of matter, life and 
mind sig, प्राय मन Anna, Prana and Manas. These indeed 
comprise the tree with three places हप mentioned in the 


Rik. To These thoee,abadyntifgaandvmimlade.dina which is 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
. 366 The Holy Rigveda 


embcdied Ray of Bliss is tied and bound. The bond above 
refers to the bonds that ties the being to the mental roof, the 
bond below to the. moorings in the Inconscient sz (Jada) 
matter, and the bond between obvicusly stands for the grip 
of the vital Prana. The bonds do not certainly mean 
- the ligatures fastening the head, the waist and the feet as explain- 
ed by Sayana. For if they do, what is the significance. of the 
line that follows immediately as a consequence — अनागसः स्याम 
(Anagasah Syama — faultless, sinless shall we become.) How 
can a physical release from a post make a man faultless, sinless 
etc.”. .(Mystric Approach to the Veda by M. P. Pandit, P. 105). 
This substantiates Rishi Dayanada’s spiritual stand point and 
is therefore very significant coming from the pen of a 
distingnished S. Indian Vedic Scholar. 
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अथ पंचविंशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXV. 


अस्य पंचविशस्य सूक्तस्याजीगतिः ga: शेप ऋषिः । 
वरुणो देवता | गायत्री छन्दः | षड्जः स्वर ॥ 
Secr — Shunah Shepa, Devata or subject-Varuna. Metre- 
Gayatri, Tune-Shadja. 
तब्ादो प्रथम मन्त्रे दृष्टान्तेन जगदीश्वरस्य प्रार्थना प्रकाश्यते 
In the first Mantra, by the way of illustration, prayer to 
God is revealed. 


Mantra—1 


यच्चिद्धि ते frat यथा प्र देव वरुण ब्रतम्‌ | 

मिनीमसि ग्रविद्यवि ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे देव वरुण जगदीश्वर त्वं यथाऽज्ञानात्‌ कस्यचित्‌ राज्ञः 
मनुष्यस्य वा विशः-प्रजाः-सन्तानादयः वा द्यवि द्यवि अपराध्य- 
न्ति कदाचित्‌ कार्याणि हिसन्ति स तन्त्यायं करुणां च करोति 
तथा वयं ते यद्‌ ब्रते हि प्रमिणीमसि (अस्मभ्यं तन्न्यायं करुणां 

त्‌ करोषि ॥ 


TRANSLATION 

O God, the most acceptable and the Best, the Giver of 
happiness, as when one’s sons or subjects commit errors day 
by day but that man or king is just to them as well as kind, in 
the same manner, although we men, transgness or violate Thy 
laws day after day, Thou art Just but at the same time 
Kind to us. र 
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PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As learned parents and rulers show kindness and justice to 
youngsters of childish intellect or lunatics, in the same manner, 
be to us every day our Kind and Just Preceptor. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(देव) ga = Giver of Happiness 
देवो दानात्‌ ( निरु०-- शा.) 
(मिनीमसि) हिस्मः अत्रेदन्तो मसीति मसेरिदागमः 


l = Violate. 
RRT = 77. 
( दिविदिवि ) प्रतिदिनम्‌ । अत्र वीप्सायां द्रिवेचनम्‌ । 
दयविद्यवीत्यहर्नामसु पठितम्‌ (निघ० १.९) 
= Every day 
पुनः स एवाथ उपदिश्यते | 
_ The same subject is continued. 
Mantra—2 
मा at व॒धाय॑ हत्नेवे जिहीळानस्यं रीरधः | 
मा हुणानस्य॑ मन्येव ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे वेसण (जगदीश्वर) त्वं जिहीळानस्य हत्नवे वधाय च 
अस्मान्‌ कदाचित्‌ मा रीरधः ( मा संराधय ) एवं हृणानस्य 
(अस्माकं समीपे लज्जितस्य) उपरि मन्यवे मा रीरधः ॥ 
| E 
.. O most FB God, do not allow us to kill the person 


who insults us through ignorance and never impel us to show 
wrath to a person who is ashamed of the mistake committed 
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PUKPORT 


God commands. O men, do not indulge in putting an end 
to the life of a person for committing a fault through ignorance 
and do not be angry with a man who after committing a mistake, 
is, ashamed of it. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(हत्नवे) हननकरणाय अत्र कृहनिभ्यां ag: || (उणादि 
३.२९) अनेन हन धातोः क्त्नुः MITT = for killing 
` ( जिहीळानस्य ) अञ्ञानादस्माकमनादरं कृतवतः जनस्य 
अत्र पृषोद्रादीनि यथोपदिष्टम्‌ इति अकारस्येकारः 
= Of the person insulting us through ignorance. `. 
(रीरधः) संराधय । अत्र रथ-हिसासंराध्योः इत्यस्मात्‌ | 
णिजन्तात्‌ लोडथें oe (हुणानस्य) लञ्जितस्य उपरि | | 


= Of the person feeling ashamed. [n 
TRANSLATOR'S NOTES 


हृणानस्य ds from हो asap, = To be as ashamed of 
जिहीडानस्य-हेड-अनादरे = To disregard or insult 


पुनः स एवाथः कथ्यते । 
The same subject is continued 


Mantra—3 
वि मृळीकायं ते मनो रथीरश्वं न सन्दितम्‌ | 
गीभिवेरूण सीमहि ॥ | | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रृतः ) 
हे वरुण, वयं रथीः सन्दितम्‌ अश्वं न (इव) मूळीकाय ते. | 
(तव) मनः विषीमहि ॥ | 


TRANSLATION 


O.God ! As a-charioteer ties his weary horse, so we bind 
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Thy knowledge and Thy love in our hearts with refined words 
of praises for the attainment of good happiness. 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra 
O God. as the servant of the master of the Chariot ties, a 
horse, in the same way, we fasten or bind Thy Vedic knowledge 
in our hearts firmly. » 


( diera) उत्तमसुखाय 


— For the attainment of good happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( मृहीकाय ) उत्तमसुखाय अत्र मृडः कीकच्‌ कंकणो 
(उणा० ४.२५) अनेक कीकच्‌ प्रत्ययः | 


= ‘for the. attainment of good happiness. 


(मनः) ज्ञानम्‌ । =. knowledge. 
(विषीमहि) हृदये मेम बन्धयामः अत्र बहुलं छन्दसीति 
श्नोलेक्‌ वर्णव्यत्ययेन दीधेश्‍च | = We bind. 


TRANSLATOR'S NOTES 
मुडी काय-मृड-सुखने | 
= To be happy or to cause happiness. 
मनः-मन-जाने । = Knowledge 
विषीमहि = Webind — 
चिञ्‌-बन्धने-स्वा० (संदितम्‌) सम्यग्‌ बलावखण्डितम्‌ | 
त = Weary 
दो-अवखण्डन इति धातोः | 
पुनः स एदार्थो दृष्टान्तेन साध्यते ॥ 

The same subject is CORPAS SmE ode 


com 
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:Mantra—4. 


परा हि मे firar: पत॑न्ति वस्यष्टये | | | 
वयो न व॑सतीरुष॑ i 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 


( हे जगदीश्वर) त्वत्‌ कृपया वयः वसतीः विहाय दूर- 
स्थानानि उपपतन्ति न-इव मे ( मम ) वासात्‌ वस्यः इष्टये 
विमन्यवः परा पतन्ति हि (खलु दूरे गच्छन्तु) ॥ 
TRANSLATION 


O God, As birds flee to. distant places having left off | 
their nests, in the same manner, let persons given to anger may | 
go away from my residence, in order to attain wealth. 


PURPORT 


As birds when, beaten (with stones) go away to distant 
places, in the same manner, let the persons indulging in anger 
keep away from me and I keep away from them, so that let 


there be no change (for the worse) in our nature or habits and 
also loss of wealth. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(विमन्यवः) विविधः मन्युर्येषा ते ॥ 


= Men of angry nature or hot temper 
( वस्य इष्टये ) वसीयतः इष्टये-संगतये अत्र वसुशब्दान्मतुप 
ततोऽतिशय इयसुनि विन्मतोळुक्‌ ( अष्टा० ५,३.६८ ) 


टेः Ho ६४-१५५ इति टेलॉपः ततः छान्दसो वर्णलोपः 
वा इतीकारस्य लोपश्च ॥ 


TRANSLATOR’S NOTES 


मन्युरितिक्कोध नाम ( निघ० २.१३) हष्टये is derived from यज-देव पूजा 
संगतिकरण दानेषु Hence Rishi Dayananda has taken it in 


the sense of 2nd  meanin and explained 
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Swami Ananda Tirtha's translation though different from the 
above interpretation is significant from the spiritual point 


of view. 
` पराक्‌ पतन्ति मे oum विविधाः शुभलब्धये p पक्षिणां 
वसतीयेद्वव, हा न त्वां प्राप्लुवन्ति च ॥ (ऋग्भाष्ये मध्वा- 
चाये कृते) 
पुनः स वरुणः कीदृशोऽस्तीत्युपदिश्यते ॥ 
How is that Varuna (God) is further taught in the sth 


Mantra. 


Mantra—5 
कदा क्षेत्रश्रिये नरमा वस॑णं करामहे | 
मुळीकार्यारुचक्षंसम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
वये कदा मृडीकाय seque नरं वरुणं ( परमेश्वरं ) 
संसेव्य क्षत्रश्रियं करामहे ॥ 

TRANSLATION 


When shall we for our happiness enjoy the prosperity 
of the vast and good government by taking shelter in Varuna 
(God) Who is infallible, the Guide of men and Whois variously 


glorified in the Vedas. 
PURPORT 


Men should properly obey the comm inds of God and 
administer the vast Government which brings about the welfare 
of all, with justice: 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


oe चक्रवतिराज्यलक्ष्मीम 


= The prosperity of vast and good Government. 


(नरम्‌) नयनकर्तारम = True Guide of men. 
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(उरूचक्षसम) उरू बहुविधं वेदद्वारा चक्ष आख्यानं 
यस्य तम्‌ 
. =  Variously glorified or described in the Vedas. 
TRANSLATOR'S NOTES 
qa: चक्षिड-व्यक्तायां वाचि अदा० अ० दञ्ेनेऽपि च 
नरम्‌-णीञ्‌-प्रापणे = hence Guide. 


त्रं हि राष्ट्रम्‌ (ऐतरेय ब्रा० ७,२२) 

i Here ends the sixteenth Varga. 

अन्य वायुसूर्यावुपदिश्येते 

The properties of the air and sun are taught in the Sixth 
Mantra. 
कि ला 

तदित्संमानमांशाते वेन॑न्ता न प्र युच्छतः । 

TATA STAT MI 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः ) 

एतौ वेनन्ता प्रयुच्छत: न ( इव.) मित्रावरुणो धृतवताय 
दाशुषे तत्‌ इत्‌ यानम्‌ समानम्‌ आशाते (व्याप्लुतः) |i 


The two (Mitra and Varuna or the air and the sun) like 
the two players on musical instruments who give happiness 
are equally conferers of delight to the righteous obervers of - 
truth and other vows who offers oblations in the fire or. con: 
struct vehicles like the aeroplanes etc. 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As two happy players on the musical instruments produce 


pleasant sound by playing upon their instruments, in the same 
way, the air and the sun when utilised properly in machines 
produce nice sound by moving on allsides the oblation given 
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by a learned person or the vehicles like the aeroplanes etc. 
manufactured by an expert scientist. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
` (तत्‌) हविः हुतं हविः विमानादिरचनविधानं वा i 


= Oblation put in the fire or the manufacture of aeroplane 


etc. 


( वेनन्ता ) वादित्रवादको | अत्न वेन्‌ धातोर्वा दित्राथो 
गर्ते । सुपा सुलुगित्याकारादेशश्र | ( युच्छतः ) ay 
कुरुतः | = Give delight 
(दाशुषे) दानकर्त्रे । = To the Giver 


TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted वेनन्ता as वादित्रवादकी = 
players on musical instruments. It is derived from 3« गत्ति 
ज्ञान चिन्ता निशामन वादिल sgun here the meaning of ama has 
been taken प्रयुच्छतः has been explained by Rishi Dayananda 
as प्रकषेण हर्ष कुरुतः = Give great pleasure. अयुच्छत- is derived 
from युच्छ-प्रमादे मदी-हपें Therefore it means—give great 
pleasure or happiness. The Devata or subject of the Mantra 
is fuas] Mitra means sun is admitted on all hands. 
agga: (ao ४. 20) When day is called मित्र the sun 
as maker or lord of the day is certainly called मित्र in Mantras 
like मित्रो जनान्‌ यातर्यात अबाणो मित्रों दाधारपुथिवी ्ुतद्याम्‌ ॥ (uo ३. ५६. १ ) 
In यः प्राण: स वरुण: (गोपथ go v. ११) and other passages of thc 
Brahmanas the word qeu has been used for mq वायु = vital 
air. Hence Rishi Dayananda's interpretation is quite correct 
and based upon ancient authorities. 


एतद्‌ यथावत्‌ को वेदेत्युपदिश्यते । 


Who knows it fully is taught in the 7th Mantra. 


Mantra—7 
वेदा यो वीनां पदमन्तरिक्षेण पत॑ताम्‌ । 
ad नावः संमुद्रियः ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 


यः समुद्रियः मनुष्यः अन्तरिक्षेण पततां वीनां पदे वेद 
समुद्रे गच्छन्ति आ नावः च पदं वेद स॒ शिल्पविद्यासिद्धि कर्तृ 
शक्नोति न इतरः ॥ 
TRANSLATION 


The person dwelling on sea shore, who knows the path of 
the birds and aeroplanes flying through the air, who also knows 
the course of shins, can accomplish artistic activities and none 
else. 

PURPORT 

The person who is thoroughly well-versed in sciences, 
arts and industries is able to understand fully and give practical 
shape to the science of the vehicles that can be useful equally 
in firmament, earth and ocean as taught a by God through the 
Vedas. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वीनाम्‌) विमानानां सवेलोकानां पल्लिणां वा। 


= Of the aeroplanes, all worlds and birds. 


(पदम्‌) पदनीयं गन्तव्यमागेम्‌ | =P. 


समुद्रात्राद Fo ( अष्टा० ४.४.११८ ) अनेन समुद्र- 


शब्दाद्‌ घः प्रत्ययः ॥ (पतताम्‌) गच्छताम्‌ 
= going or flying 
TRANSLATOR'S NOTES 
The word aa: is derived from वी-गति-व्याप्ति-प्रजनकान्त्यसनखादनेषु 
सर्वधातुभ्योऽसुन्‌ ( छणा० ४.१८६). | 
वेति गच्छतीति वयः 
=: That which goes or moves, hence birds, moving birds 


and aeroplanes all can be equally called ` वयांसि — पतल-गतों 
hence qaam, = of going or flying. 
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पुनः स कि जानातीत्युपदिश्यते । 
What else does he know is taught in the 8th Mantra. 


Mantra—8 


dz मासो geret ASA TATA: | 
वेढा य उपजायते ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (कषिकृतः) 
यः TATA! मनुष्यः प्रजावतः द्वादश मासान वेद तथा यः 
अत्र त्रयोदशः मासः उपजायते तम्‌ अपि वेद स सवकालावय- 


वान्‌ विदित्वा उपकारी भवति॥ 


TRANSLATION 

The learned person who observes the vows of truth, non- 
violence etc. and knows the twelve months in which various 
beings are born (or with their productions) and the thirteenth 
month which is supplimentarily engendered, knowing all the 
different parts of time, utilises it properly for doing good to 
others. 
PURPORT 

As God being Omniscient knows this cycle of time which 
is the abode or basis of all, in the same manner, knowing the 
significance of the worlds and Time, no one should waste even 


the particle of a moment 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(प्रजावतः) प्रजा उत्पन्ना विद्यन्ते येषु मासेषु तान- 


= Months in which various beings are born. 
(धृतव्रतः) धृतं md सत्यं विद्यावलं येन सः 
= He who has taken the vow of truth or possesses the 
power of knowledge 


पुनः स कि जानातीत्युपदिश्यते | 
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What else does he know is taught in the ninth Mantra 
Mantra—9 


वेद वात॑स्य वरतेनिम्रोश्रेष्वस्य॑ FEA: । 
Set ये अध्यासंते ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृत:) 
यः ( मनुष्यः ) ऋष्वस्थ उरोः qw: वातस्य वतेनि वेद 
- ( जानीयात्‌ ) ये अत्र पदार्थाः अध्यासते तेषां च वतेनि वेद | 
स खलु भूगोलगुणवित्‌ जायते ॥ 


TRANSLATION 
The person who knows the path of the wind, vast very 


useful and endowed with many attributes going and coming 
everywhere, excellent and mighty and who knows all the arti- 
cles that are there, becomes certainly the knower of the.pro- 
perties of Geography. | 
PURPORT 

The person who knows that the wind is greater in measure- 
ment and properties than fire and other objects and is the 
support of all, knows its origin, the path of its going and com- 
ing and all the gross and subtle substances that are oa the earth 
or in the air and after knowing them thoroughly, benefits from 


them and induces others to do the same, makes his life success- 
ful and becomes a distinguished scientist. This fact should 


be known to all. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


। वतेनिम्‌) वतेन्ते यस्मिन्‌ ते मागेम्‌ = Way or path 
(उरोः) बहुगुणयुक्तस्य (ऋष्वस्य) सर्वत्र गमनशीलस्य अत्र 
ऋषी-गतो इत्यस्माद्‌ बाहुलकात्‌ ओणादिको वन्‌ प्रत्ययः 


= Going and coming or moving everywhere. 


(बृहत!) महतः, महाबलवि शिष्टस्य | 
= Great, excellent and mighty. 
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TRANSLATOR'S NOTES 


उरूरिति बहुनाम (Rao ३.१) 
ऋष्व इति महन्नाम (निघ० ३.३) 


Rishi Dayananda has given another derivative meaning, of the 
word są for, there. is another adjective of पस्य | 


meaning great and mighty i. e. gw: 
यं एतं जानाति स कि प्राप्नोतीत्युपदिश्यते | 


He who knows him, what does he get is taught in the 10th 
Mantra. ; | 


Mantra—10 
नि ष॑साद धरतत्रतो वरुणः पस्त्यास्वा | 


साम्राज्याय ud: ॥ | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यथा यः सुक्रतुः वरुण: ( विद्वान्‌ मनुष्यः ) पस्त्यासु 
(प्रजासु) साम्राज्य आ निषसाद (तथा अस्माभिः अपि भंवि- 
तव्यम्‌) I 


TRANSLATION 
,Asa man who has taken the vow of truth, non-violence 
etc. and who is a man of noble intellect and actions sits among 


ischarging the duties of an emperor shining 


his subjects for d 
o conduct ourselves 


on account of his virtues, we should: als 
similarly. 
PURPORT 

Thereis बृहतः वाचक लुप्तोपमाल कार orimplied simile 1 
Mantra. -AS God is the Greatest Ruler of all, shining on 
account of His incomparable virtues, in the same way, a learned 


ghteous person who obeys thé commands of God, being ; 
nd intellect is alone fit 


ere in this 


and ri 
endowed with the strength of body a 
to rule over a vast empire and none else. . 
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THE COMMENTATOR'S NOTES. 
(वरुणः) उत्तमो विद्वान । 


= Righteous, learned person. 
i (पस्त्यासु) पस्त्येभ्यो गृहेभ्यः हिताः तासु । पस्त्यमिति- 
गृहनाम (निघ० ३.४) | = Among the hee र 
(साम्राज्याय) यत्‌ राष्ट्रं सवेत्र भूगोले सम्यक्‌ राजते प्रका- 
शते तस्य भावाय। 


= For the empire shining in the whole world on 
7 account of its glory. 


(सुक्रतुः) शोभनाः क्रतवः कर्माणि प्रज्ञा वा यस्य सः | 

= Endowed with good actions and intellect. 
= NOTES. 

(साम्राज्यम्‌ ) सम्राजोभावः गुणवचनन्राह्मणादिभ्यइति- 

ष्यञ्‌ (अष्टाध्याय्यां ५.१,१२४) I 

— Supreme dominion. 

क्रतुरिति प्रज्ञानाम (निघ० ३-९) | = Good action. 

क्रतुरिति कमेनाम (Rao २,१)। = Good intellect. 

पुनः स एवाथे उपदिश्यते- 

The same subject is continued. 
Mantra-—11 

अतो विश्वान्यद्भुता चिकित्वां अभि पश्यति | 

कृतानि या च कर्त्या ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (arfiaa:) 

qq: (यः) चिकित्वान्‌ वरुण: (धामिकः) अखिलविद्यः 
न्यायकारी मतुष्यः या (यानि) विश्वा ( विश्वानि सर्वाणि ) 
कृतानि यानिच कर्ता (कतेव्यानि) अद्भुतानि कर्माणि अभि- 
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verfa (अतः स न्यायाधीश: भवितुं योग्यः जायते) ॥ 
TRANSLATION 


Because a righteous, highly learhed and just man sees all 
actions that have been done by a man and which will be done, 
he becomes, fit to be a judge.. > 


PURPORT 


As God being Omnipresent and Omnipotent performs 
wonderful acts like the creation, sustenance. and dissolution of 
the world knowing all the acts of men gives them the fruit of 
actions, in the same manner, he who having known the actions 
perfermed by his ancestors is always engaged in doing noble 


deeds to benefit all, being witness to and having done action, 
which bring about the welfare of: all, can be just to all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( चिकित्वान्‌ ) केतयति जानातीति चिकित्वान्‌। अत्र 
कित-ज्ञाने अस्माद्‌ वेदोक्तात्‌ धातोः कसुः प्रत्ययः | 
चिकित्वान (चेतनावान्‌) (निरुक्ते २,११) 


= Wise who gives knowledge to all. 
(कर्त्वा) कत्तेव्यानि | अत्र कृत्यार्थे तवेकेनकेन्यत्वनः 
इति त्वन्‌ प्रत्ययः le 


= To be done in future. 


पुनरपि स एवार्थ उपदिश्यते | 
The same subject is continued. 


Mantra—12 
स नों विश्वाहा सुक्रतुरादित्यः सुपथां करत्‌ | 
प्र ण॒ आयूँषि तारिषत्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हिंतोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
यथा आदित्यः ( परमेश्वरः, प्राण: सूयो वा ) विश्वाहा 


(स्वेषु दिनेषु): नः (अस्मान्‌) सुपथा करत्‌ | नः ( अस्माकम्‌ ) 
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आयूंषि प्रतारिषत्‌ तथा सुक्रतुः आदित्यः ( न्यायकारी मनुष्यः 

विश्वाहेषु नः सुपथा करत्‌ नः (-अस्माकम्‌ ) आयूंषि ्रतारिषत्‌ 

| (सन्तारयेत्‌) ॥ 

TRANSLATION 

(1) May God who is Imperishable, Eternal and Omniscient 
keep us on the right path all our days and prolong our 
lives. 

(2) As God keeps us all our days on right path and prolongs 
‘our lives, in the same way, may a wise and just man who 


is brilliant like the sun keep us all our days in right path | 
and prolong our lives by giving us proper ins:-uctions. 


PURPORT 

There are Shleshalankar (Paronomasia and वाचक लुप्तोपमा- 
sw or implied simile here. God with His Kindness, makes 
those persons full of bliss who prolong their lives by the obser- 
vance of Brahmacharya (continence) and control of their senses. 
As the Prana and the sun divide the parts of time enlightening 
all high and low places and beings with their force and splend- 
| our and make them happy, in the same way,'a just and righte- 
| ous person should do and preach righteous acts with his body 
| and army, and should keep away all unrighteous acts and 
should separate good men from bad persons. 


| 
| THE COMMENTATOR'S NOTES 


( आदित्यः ) विनाशरहितः परमेश्वरः, प्राणः सूर्य; 
| आदित्यवत्‌ तेजस्वी न्यायकारी जीवो वा ( सुक्रतुः ) 
| शोभनानि प्रज्ञानानि कर्माणि वा यस्य सः | 
TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted आदित्यः here in various 
ways. 
(1 The first meaning of the word Aditya he has given is 
विनाशरहित: परमेश्‍वर: lt is derived from दो-अवखरडने नत्र भ्रदितिरेब - 
आदित्यः स्वार्थं Imperishable or Immortal. 
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असो वा आदित्यो ब्रह्म ॥ (शतपथ ७.४.१.१४) 
आदित्यो वै ब्रह्म ॥ (जैमिनीयोपंनिषद्‌ ब्राह्मणे ३.४.९ ) 


and other passages of the Brahmanas substantiate strongly Rishi 
Dayananda's interpretation as God. 

(2) The second meaning of आदित्य ( Aditya ) as given by 
Rishi Dayananda is sme: for which there is clear statement 
in the Jaimineeyopanishad 4.11.11. 


आदित्या वै प्राणाः (जैमिनीयोप० ४.२२.११) 


= In the same Brahmana in 4.2.9 it is stated. 


प्राणा वा आदित्याः | प्राणा हीदं सबैम्‌ आददते ॥ 
( जञैमिनीयोप० ४.२.९) 


In the Tandya Maha Brahmana 16.13.2 it is clearly stated 
प्राण आदित्यः | l 
So Rishi Dayananda’s interpretation as Prana is quite authentic 
based upon the authority of the Brahmanas. 
(3) The third meaning of the word Aditya given by the Rishi 
is आदित्य:- न्यायकारी मनुष्यः री 

= A just learned person. 

In the Shatapath Brahmana 13.6.1.11 it is stated . 


असो वा आदित्यः पाप्मनो5पहन्ता (शतपथ १३ .८' १.११) 


—  Aditya is the destroyer of sins. 
In the Taittireeya 1.1.9-8 it is stated 


एते ag वा55दित्या यद्‌ ब्राह्मणाः (तैत्तिरीय १.१.९.८) 


By Adityas are meant trus Brahmanas—the knowers of 
God and the Vedas. Even if the well-known meaning of श्रादित्य 
as sun is taken, persons full of splendour like the sun who 
destroy the darkness of ignorance can certainly be taken by it. 
That is why those who observe Brahmacharya upto the age of 
48 years or more are called Aditya Brahmacharis. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


The same subject is continued. . 
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Ment. a—13 
बिभ्रंदट्रापि हिरण्ययं वरुणो वस्त निर्णिजम्‌ । 
परि स्पशो नि षेदिरे ॥ 
सन्पिच्छेदसहितो ऽन्वयः | 
यस्मिन्‌ स्पशः निषेदिरे स वरुणः निर्णिजं हिरण्ययं द्रापिं 
fraa परिवस्त t 


TRANSLATION 


(1) .God ! the most acceptable and the Best in whom all 
embodied beings and things: abide, covers all from 
all sides, wearing the resplendent armour cf knowledge. 


(2) In the case of the sun as Varuna, the meaning is the sun 
in whose light all substances that can 93 touched abide 
wearing its golden amour or light, covers all objects with 
its splendour 


(3) Inthe. case of a hero the meaning will be — A hero 
who binds his enemies with various snares wearing 
a shining armour covers or overomes un-righteous 
foes with his splendour. All substances abide in the ` 
light of his knowledge and justice 


PURPORT 


There is Shleshalankar or Paronomasia in this Mantra. . 


Omniscient God being the Innermost Spirit of all, reveal- 
ing the pure light, dispels the slezp or ignorance of the righteous 
persons. In the same way; the sun dispels the darkness of the 
night. As God upholds all by His Omnipresence, the sun 
also sustains all by its attractive power. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(arfaq) कवचं निद्रां वा अत्र bad अस्मादित्र वपा- 
दिभ्य इति इत्‌ प्रत्यय 


= Armour or sleep of ignorance 
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( हिरण्ययम्‌ ) ज्योतिमेयम्‌ | ञ्योतिवें हिरण्यम ( शतपथे 
४,३,१,२१ ) | = Full of light, shining. 
(वरुणः) विविधपाणी: शत्रूणां बन्धकः d 


= A hero who binds his enemies with snares. 


GARA आच्छादयति अत्र वतेमाने लड्‌ अडभावश्च ॥ 


= Eovers. 
(निर्णिजम्‌) SIS 2 = Pure. 
(स्पशः) स्पशवन्तः पदार्था = Substances. 


TRANSLATOR'S NOTES 
( वर्ते ) आच्छादयति It is derived from वस-्राच्छादने अद[० 
= Vas to cover 
( निर्णिजम्‌ ) शुद्धम्‌ == Pure. lt is derived from Rafa -शौचपोषणयो 
To wash, to purify 
(स्पशः) स्परशवन्तः पदार्थाः 


= Substances that can be touched, it is derived from 


स्पश-बाधन स्पशेनयो = To destroy, to touch. 
(वरुणः) विविधपाशे शत्रूणां बंधक 


= Here the word वण: is derived from q4 आवरणे 


चुरा० = To cover or bihd/ 


पुनः स कीट्श इत्यपदिश्यते | 


The same subject (of Varuna) is continued. 
Mantra—14 

न ये दिप्सन्ति दिप्सवो न द्रहाणो जनांनाम्‌ | 

न देवमभिर्मातय: ii 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

(हे मनुष्यः) यूयं जनानां दिप्सत्रः ये न दिप्सन्ति दुह्णाण 
ये न दुह्यन्ति अभिमातयः यं न अभिमन्यन्ते d (परमेश्वरम्‌ 
देवम्‌ उपास्यं कार्येहेतुंविद्वांस वा सवें जानीत ॥ 
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TRANSLATION 
(1) (1) O men, you should know that God as Adorable 
whom enemies of false dealing dare not offend, nor those 


who tyrannise over men, nor haughty persons whose 
minds are bent on wrong 


(2) You should also know such a learned person who can 
accomplish all good acts and whom oppressors of man- 
kind, persons of false dealing and haughty people can not 
dare to offend or displease 


PURPORT 


Those haughty persons who are of violent and malicious 
nature, can not know the attributes of God and wise men on 
account of their ignorance. They can not derive benefit from 


them. Therefore men should try to imbibe and follow the 
merits, actions and nature of God and wise men 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(दिप्सन्ति) विरोदुमिच्छन्ति अत्र वर्णव्यत्ययेन धकारस्य 
दकारः (दिप्सवः) मिथ्याभिमानव्यवहारमिच्छवः । 

= Desire to oppose. 

(अभिमातय:) अभिमानिन: | 


= Proud or haughty persons. 
TRANSLATOR’S NOTES 


( दिप्सवः ) दम्सु-दम्भने छोकवंचनाय विहितकर्मानुष्ठानं 
दम्भ: (अभिमातय:) | 


= Proud or haughty persons 


It also means पाप्मानः पाप्मा बा अभिमातिः अथवा सपत्नोवा अभिमाति:- 


शत्रु = Enemies 


अभिपूवेकात्‌ मा माने इत्यस्मात्‌ ओणादिकः क्तिच 
प्रत्यय: | 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
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How is He is taught further in the fifteenth Mantra. 
Mantra—15 

उत यो मानुषेष्वा यशश्चक्रे असाम्या | 

अस्माकमुदरेष्वा ll 

सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

qo अस्माकम्‌ उदरेषु उत ( अपि बहिः ) यश आचक्रे 
य: मानुषेषु जीवेषु उत अपि जडेषु पदार्थेषु आकीति प्रकाशित- 

अस्ति A A. 

वान्‌ अस्ति स वरुणः (जगदीश्वरः विद्वान वा) सकलेः मानें: 
कुतः उपासनीयः जायते ? 


TRANSLATION 
Why should not men always adore that God who has 
given complete glory and food to mankind and whose glory is 
manifest in all living and non-living or inanimate objects 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( यज्ञः ) कीतिम्‌ अन्नं वा यश इत्यन्ननामसु पठितम्‌ 


(निघ० २,७) | = Glory or food. 


(असामि) समस्तम्‌ सामीति खण्डवाची semi 
श्रसामि Complete. सामि स्यतेः असुसमाप्तम्‌ निरुक्ते ६.२३ (उद रेषु) अन्तदे रेषु 
= Inside. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते 


How is His nature is further taught in the 16th Mantra. 


Mantra—16 
परां मे यन्ति धीतयो गावो न गव्यूतीरलु | 
इच्छन्तारुरुचभ॑सस्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
` यथा गव्यूतीः अन्विच्छन्त्यः गावः न (इव) मे (m) 
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इमाः धीतयः उरुचक्षसं मां परा यन्ति (तथा सर्वान क्न प्रति 


स्वानि स्वानि कर्माणि प्राप्नुवन्ति एव इति विज्ञेयम्‌ ॥ 
TRANSLATION 


(1) As the kine return to the pastures, in the same way, 
thoughts come back to me-soul, whose knowledge is 
of various kinds and who is the doer of deeds. - 


(2) In the case of God the meaning is-Yearning for the 


Omniscient God my thoughts move onward unto Him 
as kine unto their pastures move. 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in this Mantra— 
Men should know that as the kine running to the best of 
their power, become tired when they reach their destination, 
in the same way, when men search after the sttributes according 
to their power and intellect of God, and of the sun etc. and 
having known to some extent according to their capacity, 
get tired because the intellect and the power of the body of 
every man in limited and can not be unlimited. As birds 
flying in the sky do not get its end, similarly none can get the 

| end of knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( धीतयः ) दधत्यर्थान्‌ याभिः कमेदत्तिभिः ताः 

(उर्‌ चक्षसम्‌) उरुषु बहुषु wer: विज्ञानं प्रकाशनं बा यस्य 
ते कमेकर्तारे जीवं माम्‌ à 

= To me-soul who has knowledge of various things 
परमेश्वरपक्षे चक्षिङ्‌-व्यक्तायांवाचि दरीनेऽपि विशाल 
चक्षसम्‌ विश्वस्य द्रष्टारम्‌ इत्यर्थः ॥ 


= Omniscient God 


.How should men acquire true knowledge is taught in the 
17th Mantra 
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Mantra—17 
सं नु वोंचावहे पुनर्यता मे मध्वाभृतम्‌ | 
होतेव क्षद॑से म्रियम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


यतः आवाम्‌ उपदेश्योपदेष्टारो होता इव STU आशतं 
यजमानम्रियं मधु ( मधुरगुणविशिष्टं विज्ञानं ) संबोचावहै यतः 
मम तव च विद्यावृद्धिः भवेत्‌ ॥ 
TRANSLATION 


As a priest gives sweet satisfactory knowledge gathered 
by the wise to the performer of the Yajna for giving him strength 
to dispel darkness of ignorance, so let us-the teachers and the 
taught-speak to one another lovingly, so that our wisdom may 
grow from day to day. 

PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in this mantra. As 
a priest and the performer of a Yajna (Non-violent sacrifice) 
accomplish Yajna lovingly and jointly, in the same manner, 
the teacher and the taught should manifest all sciences jointly 
and lovingly. All men should endeavour to attain happiness, 
bearing in mind the idea of increasing their knowledge and 
wisdom. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(मधु) मधुरगुणविशिष्टं विज्ञानम्‌ - Sweet knowledge. 
(angaa) विद्रदमिः समन्ताद्‌ ध्रियते धायेते तत्‌ 


== Gathered by the wise. 
(क्षदसे) अविद्यारोगान्धकारबिनाशकाय बलाय 


= for the strength to dispel the disease and darkness 


O Wnr | ignorance. ` 


(प्रियम्‌) यत्‌ प्रीणाति तत्‌ = Satisfactory, dear. 
\ 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda explains मधु as मधुरयुणविशिष्टं fàgar, for 
it is derived from मन्‌-ज्ञाने मनेषंश्डन्दसि (उणादि० २.११६) मन्यते बुध्य ते 
यत्‌ येन या तद्‌ मधु Sweet knowledge च्षदसे has been interpreted by 
the Rishi as अश्रविधारोगान्धकारविनाशकबलाय as the word is derived 
from qa wamani: In Apte's well-known Sans- 
krit-English Dictionary, we find the following note on we 
Ved. To cut, to kill, to consume. So Rishi Dayananda’s 
interpretation is substantiated by the root-meaning. 


पुनस्ते कि कि कुयुरित्युपदिश्यते 


What also should they (the teachers and the taught) do 
is told in the 18th Mantra. 


Mantra—-18 © 


दर्श नु विश्‍वदशतं दश रथमधि क्षमिं | 
एता जुषत मे गिरः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

( हे मनुष्या ) यूयम्‌ अधिक्षमि स्थित्वा विश्वदशत वरुणं 
( परेशम्‌ ) दशे रथं नु दश मे ( मम ) एताः गिरः ( वाणीः ) 
(नित्यं सेवध्वम्‌ ) ॥ 
TRANSLATION 


O Ye men, being established in the conduct full of forgive- 
ness and endurance, you should lovingly listen to these my 
words which are refined on account of the noble Vedic teach- 
ing, in order to see God who is worthy of being realised by all 
wise men and also to visualise charming aeroplanes and other 
suitable vehicles for your happiness. 

PURPORT 


Because it is not possible to know God and the nature of 
the vehicles manufactured with the help of the arts and sciences 
without personal contact in the form of questions and answers 
with the learncd persons of forgiving sweet nature, therefore 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


390 The Holy Rigveda 


men should always acquire such knowledge with the assistance 


of the wise. 
THE TRANSLATOR'S NOTES 
(विश्वदशतम्‌) सर्वेविद्रदूभिः द्रष्टव्यं जगदीश्वरम्‌ | 


= To God who must be seen (realised) by all wise men. 


(FMD) पुनः TARA | 
-— To see or realise again and again. 

(रथम्‌) रमणीयं विमानादियानम्‌ । ` 

= Charming vehicles like the aeroplane etc. 

(क्षमि) क्षाम्यन्ति सहन्ते जना यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मिन 
स्थित्वा । अत्र कृतो बहुलम्‌ इति करणे aq वा 
छन्दसि सवें विधयो भवन्तीत्यनुनासिकस्य क्विब्‌ झलो- 
रिति दीघो न भवति t 


TRANSLATOR'S NOTES 


दरशत:-हशेः भम दशियजिपवि पच्यमितमिनमि हय्यिभ्यो 
sqq (उणा० ३,११०) इति अतच्‌ प्रत्ययः | 

= Worth seeing 

( रथः ) रंहतेगतिक्मणः स्थिरतेर्वा स्याद्‌ विपरीतस्य 
रममाणोऽस्मिंस्तिष्ठतीति वा (रम-क्रीडायाम्‌ इति धातोः) 
रणतेर्वा रसतेर्वा (निरुक्ते ९,११) ॥ 


= Charming or beautiful vesicle. 


(क्षमि) Rishi Dayananda’s interpretation given above is based 
upon the root meaning of क्षमूष-सहने to endure or forgive. 
Other commentators have generally interpreted it as ‘on earth’ 
depending on क्षमेति. पृथिबी नामसु (fago १.१) But they 
have to change क्षमि into qum, as — Sayanacharya, 
Shri Kapali Shastri and others have done. क्षमि-क्षमायाम्‌ 
(masaa: छान्दस इति श्री कपालि शास्त्रिए:) 


Though Shri Kapali Shastri explains all these Mantras 
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spiritually, Sayanacharya, Wilson and Griffith think it to mean 
that the chariot of Varuna on earth and in the sky is scen by the 
seer which is a very erroneous notion, as the Vedic conception 
of God is of an Omnipresent, Formless, Omnipotent and 
Omniscient Supreme Being which Sayanacharya and Western 
scholars have not unfortunately been able to grasp. Hence 
their translations like. 


*[ have seen him (Varuna) whose appearance is graceful 
to all, 1 have. beheld his chariot upon earth, he has accepted 
these my praises." (Wilson). 

Or “Now saw I him (Varuna) whom all may see, I saw his 
car above the earth. He hath accepted these my songs." 
(Griffith) are not reliable being against the very spirit of the 
fundamental Vedic teachings about God. 


What a great solemnity and significance is there in Rishi 
Dayananda's above interpretation showing the harmony bet- 
ween the spiritual and secular aspirations. 


पुनः स ईश्वरः कीरश इत्यपदिश्यते | 
What is the nature of that Varuna is taught in the 19th 
Mantra. 


Mantra-—19 


इमं H वरुण श्रुधी हवमद्या चं मूळय | 

त्वामवस्युरा चके ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे वरुण ( विद्वन्‌ ) जगदीश्वर वा अद्य अवस्युः अहम 
त्वाम्‌ आचके (प्रशेसामि) खं मे (मम) हवं श्रुधि (sm) माँ च 
मृडय ॥। 
(I) In the case of God. the meaning is — Hear this my call 


O God (the most acceptable or the Best) and show Thy 
gracious love to-day. Desiring protection and know- 


ledge, ! long ror Thee. 
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(2) The prayer may also be addressed to a wise man of reali- 
sation who dispels the darkness of ignorance. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वरुण) सर्वोत्कृष्ट जगदीश्वर विद्वन्‌ वा । 


‘== “O God the Best or a learned person dispeller of the 
darkness of ingorance. | 


(हवम्‌) आदातुमह स्तुतिसमूहम्‌ 

= Praises or Invocation. 

(अवस्युः) आत्मनो रक्षणं विज्ञानं चेच्छः | 
= Desiring my protection and knowledge. 


PURPORT 


As Omniscient God gives true Happiness to H is devotees ; 
after being glorified by them with true love, learned wise men 
' should also do like that. 


पुनः स ईश्वर: कीदृश इत्युपदिश्यते । है 
How is that God is further taught in the 20th Mantra. 
Mantra—20 | 
त्वं विइवंस्य मेधिर दिवश्च ग्मश्चे राजसि । 
स याम॑नि प्रतिं श्रुधि ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मेधिर वरुण त्वे यथा यः ( जगदीश्वरः ) दिवः च 
ग्मश्च विश्वस्य यामनि राजति सः अस्माकं स्तुति प्रति शुणोति 
तथा एतन्मध्ये राजसि (राजेः) स्तुति प्रतिश्रुषि (TT) ॥ 


As God who shinest over heaven and earth and all the 
world at all times, listens to our prayers, SO O wisè man, you 
should also. do and respond to our call. ; : 


- PURPORT | 
God has divided the world in two ways. One is brilliant 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission. 


. Mandala | : Hymn XXV l 393 


‘ike the sun etc. and the other without light like the earth etc. 
Time is there as the common cause of their appearance and 
disappearance. God pervading all hearts even the intentional 
words of all beings. Therefore none should even think of 
doing anything un-righteous. All men should know this well 
and conduct themselves accordingly 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(ग्मः) पृथिव्यादेः ग्मेतिपृथिवी नामसु (निघ० 2.2) 

Of the earth etc 
( यामनि ) यान्ति गच्छन्ति यस्मिन्‌ कालावयवे प्रहरे 
तस्मिन्‌ ॥ = At suitable time. 
(श्रुधि) qa । अत्र बहुलं छन्दसीति क्षतोलुक श्रुशुणु Y 
कृवृभ्यश्छन्दसि (अ० ६.४.१००) इति हेपेश्च । 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


. The nature of that (Varuna) is taught further in the 21st. 
Mantra. 


Mantra—21 


उदुत्तमं संमुभ्धि नो वि पाई मध्य॒मं चृत | 

अवाधमानि जीवसे ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे वरुण अविधान्धकारविदारक ईश्वर | त्वे करुणया नः 
( अस्माकं ) जीवसे उत्तमं मध्यमं पाशम्‌ उन्सुसुण्धि अधमानि 
बन्धनानि च वि अवचृत ॥ 
TRANSLATION 


O God the Destroyer of the darkness of ignorance, release 
us from the upper bond (belonging to mental plane) untie the 
bond between (belonging to Prana or vital plane) and loose the: 
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bonds below (belonging to the body) that we may live long 
and happily.) 
PURPORT 


As righteous persons engaging themselves in doing good to 
others and being enlightened pray to ‘God and He releasing 
them frem all misery ànd bondage makes. them happy, why 
. should we nótdo also like that? — __ - 

This hymn is connected with the" previous hymn as it tells 
us-about Varuna (the most acceptable God). 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(qum) बन्धनम्‌ = Bond. 
M on 5 
( चत) नौशय | अत्रान्तगंता TT: z Destroy: 
(जीवसे). चिरं जीवितुम्‌ | = For living long. 
TRANSLATOR'S NOTES. 
चती-हिसाग्रन्थनयो: तुदादिः । 
The three bonds mentioned above. are concerning mind, 
Prana and body as explained before. ` 
इति पंचविशं सूक्तं समाप्तम्‌ । 
Here ends the twenty fifth hymn of the first Mandala 
of the Rigveda Sanhita. 
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अथ षड्विंशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXVI. 


अस्य पड्विशस्पसूक्तस्याजीगति: शुनः TRR: । 
अग्निदेंवता । १,८,९ आर्ची उष्णिक्‌ छन्दः | ऋषभः 
स्वरः | २,६ निचुद्‌ गायत्री १.३ प्रतिष्ठागायल्री छन्दः | 
४.१० गायत्री ५,७ विराड्‌ गायत्री छन्दः | षड्जः AT 


Seer—Shunah Shepa, Devata or subject — Agni, Metre— 
Gayatri with its variations. 


तत्रादिभन्त्र होतुयजमानगुणा उपदिश्थन्ते ॥ 


In the first Mantra, the attributes of the priest and the 
performer of Yajna are taught. 


Mantra—1 
बसिंष्वा हि मियेध्य॒ वस्नाण्यूजौ पते | 
सेमं नों अध्वरं यंज॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे ऊजी पते मियेध्य होतः यजमान वा त्वम्‌ एतानि 
वस्त्राणि वसिष्व हि नः (अस्माकम्‌) अध्वरं यज (TIT) I 
TRANSLATION | 


O protector of strength, force and food, O ९358 of various 
substances in the firmament (through fire in the Yajna ) 
0 priest or performs! of the Yajna, put on these clothes of 
cotton,wool or silk and perform this our non-violent sacrifice 
of three kinds 


PURPORT 


The Yajamana (performer of the Yajna)should select many 
learned persons who are well-versed in various arts and having 
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honoured them properly, he should accomplish under their j 
guidance, many works and thus attain happiness and give it to 

others. No one can accomplish any secular or spiritual work 

without the assistance of good and wise persons 


THE COMMENTATORS NOTES 
(वसिष्व) धर । अत्र छन्दस्युभयथेति आषेधातुकत्वमाश्रित्य 
eed बलाटि लक्षण इद- = Puton 


( मियेध्य ) मिनोति प्रक्षिपति अन्तरिक्षं प्रति अग्निद्वारा 
पदार्थान्‌ तत्सम्बुद्धौ । अन्न gia धातोः ओणादिको . 


बाहुलकात्‌ केध्यच्‌ प्रत्यय 


= Caster of various substances in the firmament through the fire. 


(वस्राणि) कार्पासोर्णाकोशेयकादीनि । 


- = Clothes made of cotton, wool and silk etc. 


(ऊर्जाम्‌) बलपराक्रमान्नानाम्‌ ॥ 
Of strength and food 
(अध्वरम्‌) त्रिविश्रं यज्ञम्‌ । 
= Non violent sacrifices of threz kinds. 
TRANSLATOR'S NOTES | 
वसिष्व is from बस-आच्छादने । 
मिमेध्य is from मि्र-प्रक्षेपणे 
To throw or Cast, hence the meaning givsn above. 


ऊर्जाम्‌ = The word ag, is derived from ss बल प्राणनयोः agus 
gue Therefore it means strength or force, energy. In the 
Shatapath Brahmana 3-2. 1. 33, it is stated seq वा ऊके_ 
By Oork food is meant. 


In the Nirukta 3.8 it is clearly stated. | 


ऊर्गिति अन्ननाम ऊजेयतीति सतः निश्कते ३,८) | 


So it is evident that the meanings of «« as given by Rishi 
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Dayananda are based upon Dhatu Patha, Shatapath Brahmana 
and Nirukta of Yaskacharya अध्चरम्‌ has been explained by 
Rishi Dayananda as त्रिविधं यज्ञम्‌ अध्वरम्‌ इति यज्ञनाम ध्वरति हिंसा कर्मा 
aafaa इति (निरुक्ते १७) So it means non-violent sacrifice 
which is .of three Kinds देवपूजा, duat, दान 
The worship of God and respect for the wise, as— 
sociation and charity or ज्ञान, कमं. उपासना Know- 
ledge, action and communion with God. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is that is taught, further in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 


नि नो होता वरेण्यः सदां यविष्ठ मन्म॑भिः | 
अग्ने दिवित्मता वर्चः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे यजिष्ठ अग्ने ( यजमान ) यः मन्मभिः सह वतमानः 
वरेण्यः होता नः (अस्माकम्‌) दिवित्मता वचः ( संगमयति ) 
स त्वया सवेदा ANATA: N 
TRANSLATION 


O powerful Yajamana full of knowledge, you should al- 
ways associate with a learned person who is selected by us, 
because he is giver of happiness on account of his industrious- 
ness, wisdom and other virtues and who unites our speech with 
resplendent knowledge 


PURPORT 


Men should accomplish all their good desires with the 
assistance of noble persons. Without association with such 
noble Wise persons, none can enjoy happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(होता) सुखदाता = Giver of happiness. 
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( मन्मभिः ) मन्यते जानन्ति जना यैः पुरुषार्थेः d: अत्र 
कृतो बहुलम्‌ इति वातिकेन अन्येभ्योऽपि- 
` दृश्यते ( अष्टा० ३.२.७५ ) अनेन करणेमनिन्‌ प्रत्ययः 


By industriousness etc. which help in the acquirement 
of knowledge. 


(अग्ने) विज्ञानादिप्रसिद्धस्वरूप ॥ 


= Well known on account of knowledge etc. 
( दिवित्मता ) दिवं प्रकाशम्‌ इन्धते येः प्रशस्तैः स्वगुणे; 
agar । अत्न दिव्‌ शब्दोपपदात्‌ इन्धधातोः कृतो बहुलम्‌ 


इति करणकारके प्रशंसायां ATT ।। 
TRANSLATOR'S NOTES 


होता — is derived from इ-द्रानादनयोः आदाने च here the 
first meaning of the verb दान or giving has been taken, there- 
fore the meaning as guarm Giver of happiness अग्ने has been 
interpreted as famam प्रसिद्ध-स्वरूप because it is derived 
from अयि-गंतौ गतेस्त्रयोऽधौ -ज्ञानं गमनं afara here the first meaning 
of art or knowledge has been taken, therefore the meaning 
as given above. अग्नि: कस्मात्‌ अग्रणीसंवति ( निरुक्ते ७.१४ ) 

According to this etymology given in the Nirukta, 
a wise leader also is called Agni. 

Not understanding the deeper meaning, Sayanacharya, 
Wilson, Griffith and others have taken Agni only as fire, and 
have translated as— 


*Propitiated by brillant strains, do thou ever youthful 
Agni, selected by us, become our ministrant priest, invested 
with radiance." (Wilson). 


Sit ever to be chosen, as our priest, most youthful, through 
our hymns, O Agni, through our heavenly word." (Griffith). 
How can this inanimate material fire be the priest ( होता ) as 
stated in the Mantras ? These translators have never bothered 
‘to think, following Sayanacharya who explains it as होमनिष्पादकः 
Rishi Dayananda's interpretation is therefore rational and 
substantiated by ancient authorities. 
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पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How is that Agni is further taught in the third Mantra. 
Mantra— 3 

आ हि ont gA पितापियेज॑त्यापयें । 

सखा सख्ये वरेण्यः N 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

(हे मनुष्याः) यथा पिता सूनवे सखा सख्ये आपिः आपये 
आ यजति तथा एव अन्योन्यं ater कार्याणि संसाध्य हि 
स्म सर्वोपकाराय यूयं संगच्छध्वम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


(1) When addressed to God the meaning is clear. Thou 
O Omniscient God art verily as a loving father to a son, 
as a kinsman giving happiness to a virtuous  kinsman, 
as the most acceptable friend to a friend. i 

(2) O men, as a father behaves towards to his son, as a 
kinsman causing happiness to his virtuous kinsman 
and as a good friend to his friend, in the same way, you 
should behave in a friendly manner towards one 
another and having accomplished all tasks, should be 
united for the welfare^of all 


PURPORT 
There is implied simile here. 


As a kind and loving father who causes happiness to 
his sons, as a friend causing happiness to his friends and a 
learned teacher to his students,all men should love one another 
and always put forth their united efforts for bringing about 
the welfare of all. This is the teaching given by God. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(आपिः) सुखप्रापकः | अत्र आप्ल्‌ू-व्याप्तो अस्मात्‌ इण- 
जादिभ्यः (अष्टा० ३,३.१०८) इतिइणू प्रत्ययः | 
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= He who causes happiness. 


(यजति) संगच्छते - = Unites. 
(आपये ) सद्गुणव्यापिने = For a virtuous person. 
पुनस्ते कथ वर्तेरन्नित्युपदिश्यते । 


How should men behave is taught in the fourth Mantra. 


Mantra—4 


आ at बहीरिशाद॑सो वरुणो मित्रो अयमा | 
सीदन्तु मझुंषो यथा ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
(X मनुष्याः ) यथा रिशादसः ( दुष्टहिसकाः ) सभ्याः 
वरुणः मित्रः अमा मनुष्यः न बहिः सीदन्ति (तथा भवंतः अपि 
सीदन्तु ) ॥ > 


O men, sit down on your seats which are pleasant as 


cultured men who are destroyers of internal and external 


foes or diseases, well versed in various sciences, friendly to all 


and dispensers of justice do in assemblies,so you should also do. 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile used here— 

All men should behave in meetings as cultured and civilised 
men, experts in conducting assemblies do. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(aÑ: ) सर्वेसुखप्रापकमासनम | बहिरिति पदनामसु 
E (fro ६.२) । 


Seat which is pleasant or comfortable. 
(रिशादसे:) ferat Ramai रोगाणां वो अदस उपक्ष- 
यितारः ` | 


Destroyers of foes or diseases. 
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(वरुणः) सकलविद्यास वरः 

Good or well-versed in all sciences. 

(मिश्रः ) सर्व aga Friendly to all (वरुण :) न्यायाधीश = Judge 

(agt: ) मन्यन्ते जानन्ति ये सभ्या मर्त्याः ते, अत्र मन्‌ 

धातोर्बाहुळकादोणादिक उसिः प्रत्ययः ।. 

= Learned civilised persons. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Sayanacharya, Wilson, Griffith and others take Varuna, 
Mitra and Aryama asthe names of particular Gods, but Rishi 
Dayananda takes them derivatively as is the rule of the Vedic 
Terminology सर्वाणि नामान्याख्यातजानि as the adjectives qualifying 
good men as मनुषः has been explained by Rishi Dayananda 
as learned civilised men ( सम्यामत्याः) Sayanacharya explains 
मनुषः wrongly as मन ज्ञाने मन्यते जानातीति मनुः प्रजापतिः तत्र इष्टान्तः-यथा 
मनु --्रजापतेवहमाणीदन्ति वरुणादयो देवा: As devas (Gods sitin the 
Yajna of Praja Pati.) , 

Wilson translates it accordingly as "Let Varuna, Mitra, 
Arya, sit down upon our sacred grass, as they did at the sacri- 
fice:of Manu. (Wilson) He does not follow Sayanacharya in 
taking Manu for Prajapati. Griffith though taking Varuna, 
E and Aryama as Gods, explains मनुष, as men but in 
his foot-note says “Like men, or according to Sayana, as they 
sat at the sacrifice of Manus, who is the same as Manu." 

(Griffith's translation P. 54). 

Shri Kapali Shastri interprets मनुषो यथा as मनुष्या इव and 

quotes Skanda Swami also who says मनुष :-मनुष्या इति स्कन्द स्वामी 

Then referring to Sayanacharya’s interpretation, he remarks 

्रजापनेरितिसायण : । देवा. प्रजापतेर्यज्षमागता: किले ? Did the Devas attend the 
Yajna of Praja Pati ? 

Rishi Dayananda’s interpretation is therefore consistent 
with the Vedic terminology and rational. 


पुनः स कथं वर्तेत इत्युपदिश्यते ॥ 


How should a man behave is further taught in the fifth 
Mantra. 
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Mantra—5 
ged होतरस्य नो मन्दस्व सख्यस्य | 
इमा उ घु श्रुधी गिरः ॥ 
सन्पिच्छेरस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे पूव्ये होतः (यजमान वा) त्वे नः ( अस्माकम्‌ ) अस्य 
सख्यस्य मन्दस्व ( मोदस्व कामयस्व ) उ-इति [uA नः 
_ (अस्माकम्‌) शमाः वेदविद्यासंस्कृताः गिरः सु श्रुधि ( शुग ) 


श्रावय वां ॥ 


TRANSLATION 
‘ 0 performer or priest of the Yajna whose friendship has 


been made by experienced learned persons, be pleased with 
and- desire this our friendship and listen to these our words 
refined by the study of the Vedas, make us hear them again 
and again. 


PURPORT 
Men should have friendship with all other men and should 
becc me enlightened by receiving proper education and wisdom. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(परः ) पूर्वेविद्ठदर्मिः कृतो मित्र: । अत पूर्वः कृतमिनियो 
q (अष्टा० ४.४.१३४) अनेन पूर्वेशब्दाद यः मत्ययः | 
= Made friends by elderly or experienced learned men. 
(मन्दस्व ) मोदस्व-कामयस्व = Desire and be glad. 
(गिरः) वेदविद्यासंस्कृता वाचः 
= Refined speech or words by the study of the Vedas. 
TRANSLATOR'S NOTES l 
मदि-स्तुति मोदमदस्वप्नकाम्तिगतिषु . 
=. Be pleased and desire. : b i 
पुनहोंत्रादिमिरस्मामिः कि कतेव्यमित्युपदिश्यते 
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= What should be done by us (priests and others) is further 
taught in the sixth Mantra. l 
Mantra---6 


यच्चिद्धि wear तनां 24824 यजांमहे | 
त्वे इद्ध॑यते हृविः ॥ 
EY E 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ERFT: ) 


(हे नरः) यथा वयं शश्वता तना (कारणेन) इत्‌ ( एवं ) 
सहितम्‌ (उत्पन्नं) यं देवं देवंचित्‌ अपि यजामहे (संगच्छामहे) 
स्वे हि खलु हविः हूयते (तथा यूयम्‌ अपि जुहोत) ॥ 
TRANSLATION ` 

O men, whatever object like the earth etc. or learned 
persons we come across in this world, is produced by the eternal 
and vast material cause-Matter. The fire in which oblatior. 


is put is also the product of Matter. You should also put 
oblation in the fire born out of matter. 


PURPORT 
Men should havc association with learned persons and 


know that whatever visible or invisible things exist in this world, 
are thc products of the vast eternal cause-Maticr. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(शश्वता) अनादिना कारणेन = Eternal cause. 
(तना) विस्तृतेन = Vast तनु-विस्तारे ( देवं देवमू विठ्ठांसं ) 
पृथिव्यादिदिव्यगुणं पदार्थ वा 


= Learned person, or earth etc. full of divine properties. 


(हविः) होतव्यं द्रव्यस्‌ = Oblation to be put in fire. 
पुनरस्माभिः परस्परं कथं वर्तितव्यमित्युपदिश्यते i 


How should we deal with one another is taught in the 
seventh Mantra 
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Mantra—7 
frat at अस्तु विश्पतिहोंतां मन्द्रो वरेण्यः । 
प्रिया; स्वग्नयो वयम्‌ ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋृषिकृतः) | 

( हे मानवाः) यथा स्वग्नयः वयं (राजप्रियाः स्मः) यथा 
होता मन्द्रः quer विश्पतिः नः fer: अस्ति तथा अन्यः अपि 
प्रियः अस्तु ॥ 
TRANSLATION 

O men, as we (subjects) who perform Yajnas well and 
who use fire that gives us happiness for various purposes are 
loved by the rulers and the protector of men (the President) 
who performs Yajnas, is praise-worthy righteous person 
elected by usis dear to us, so let all others have love towards 
one another. | 


PURPORT 
As we deal with all in a friendly manner and others deal 
with us in the same way, so you should also do. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विश्पतिः) fat प्रजानां पालकः सभापती राजा | 
— President King who is the protector of his subjects. 
(मन्दरः स्तोतुर्महों धार्मिकः अल स्फायि तंचि वंचि मन्दि- 
चन्दि-शुमिययो रक्‌ (उणा० २.१३) इति रक्‌ प्रत्ययः | 
=: Praiseworthy righteous person. 
(सवग्नयः) शोभनः सुखकारकोऽग्निः सम्पादितो यैस्ते । 
Who use properly fire that gives happiness. 
(मदि-स्तुति मोद मद स्वप्नकान्तिगतिषु | 
Here the first meaning of स्तुति or praise has been taken) Tr. 
पुनस्ते कथं वर्तेरन्नित्युपदिश्यते | 
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i How should the people deal is taught in the 8th Mantra. 
Mantra—8 


स्वग्नयो हि aid देवासो दधिरे च॑ नः | 
स्वग्नयों मनामहे ॥ | 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 
यथा स्वग्नयः देवासः नः ( अस्मभ्यं ) वार्यं दधि 
( रहितवन्तः ) तथा वयम्‌ अपि स्वग्नयः भूत्वा एतेभ्यः विद्या- 
समूह मनामहे (विजानीयाम) ॥ 
TRANSLATION 
As enlightened virtuous persons possessed of holy fires 
have kept for us the group of useful things, se we also perform- 
| ing Yajnas may learn from them various sciences. 
PURPORT 
Men should try to know the properties or attributes of all 
the objects created by God in this world and accomplish their 
- works. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(देवासः) दिव्यगुणयुक्ता विद्वांसः । पृथिव्यादयो वा अत्र 


आज्जसेरसुक्‌ | (अष्टा ७,१,५०) इत्यसुगागमः ॥ 


= Learned men endowed with divine virtues or earth etc. 


(मनामहे) विजञानीयाम | अत्र विकरणव्यत्ययेन शप्‌ । 


= May we know. 
पुनः स किमर्थे याचनीयो मनुष्यैश्च परस्परं कथ वर्तितव्यः 
मित्युपदिश्यते । 


Why should be God prayed to and how should men deal 
with one another is taught in the 9th Mantra. 


Mantra —9 
अर्था न उभयेषाममृत मर्यानाम्‌ | 
मिथः स॑न्तु प्रश॑स्तयः ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे अमृत (जगदीश्वर) भवल्कृंपंया यथा उत्तमगुण 'कमेग्रह- 
जेन अथ नः ( अस्माकम्‌ ) उभयेषां मर्त्यानां मिथः परशस्तयः | 
सन्तु (तथा सर्वेषां भवन्तु इति प्राथेयाम: ॥ 


TRANSLATION 
O immortal God, by Thy Grace, may the praises of man- 


kind consisting of highly learned and .ordinary persons be 
mutually the source of happiness to all, by the acceptance 


of good virtues and actions 


PURPORT 

Men càn not enjoy happiness unless they give up all 
attachment and jealousy and engage themselves in the perform- 
ance of admirable acts with knowledge, education and in- 
dustriousness. Then all men should obey the commands oi 
God and bring about the welfare of all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उभयेषाम्‌) पण्डितापण्डितानाम 
= Both of highly learned scholars and of ordinary persons 


(प्रशस्तयः) उत्तमगुणकर्मग्रहणे शंसाः | 


— Praises on account of the acceptance of good virtues 
and actions. 


e vt f नर = 
पुनस्ते कथं वर्तेर न्नित्युपदि श्यते | | 
= How should men behave is further taught in the 10th 
Mantra. 


Mantra— 19 
विश्वेभिरग्ने अग्निभिरिमं यज्ञमिदं वच; 
चनो धाः सहसो यहो ॥ | 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृंतः) | 
हे अग्ने यहो त्वं यथा दयाळुविद्वान algai सहसो 
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(बलात्‌) विश्वेभिः अग्निभिः इमं agg इदं बचः चमः च धाः 
(हितवान्‌) तथा त्वम्‌ अपि सततं येहि ॥ ` 
TRANSLATION | 

^ Otheson of an artist, a learned wise man, as a kindhearted 
learned man performs with all his energy tbis Yajna with all 
kinds of fire consisting of electricity, sun and the material fire, 
uses in praise words full of wisdom and takes proper food for 
giving happiness to all, so you should also do constantly, 
PURPORT 

Men should tell their children that there is añ eternal 
subtle causal force (Agni) from which electricity and other 
cffccts arc produced and from them digestive fire and various . 
other forms of fire are generated. All these forms of fire are 
upheld or sustained by the causal force. All the acts of 
fire arc done with the help of the wind. Without fire and air, 
no substance in the world can be sustained, 

This hymn is ‘connected with the previous. hymn as the 
subject of varuna has been amplified with the description of 
agni (fire) hore. 

Thus ends the 21st Varga of the 2nd Chapter of the first 
Ashtaka. 

Here ends the 26th Hymn of the Ist Mandala. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(अग्ने) विद्यासुशिक्षायुक्त विद्वन्‌ 

= A highly educated person. 
> c. सूये S ¢ 
(अग्निभिः) विद्युत्‌ सूयेपसिद्धैः कार्यरूपे fü: 


= Three kinds of fire consisting of electricity, sun and the 
material fire 


(सहसः) सहते सहो वायुस्तस्य बलस्वरूपस्य | 
Of force of the wind. 


(चनः) भक्ष्यभोज्य लेह्यचूष्याख्यम | 


Food of various kinds. 
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( यहो ) क्रियाकोशलयुक्तस्यापत्यं तत्‌ सम्बुद्धौ यहुरिति 
अपत्यनामसु पठितम्‌ (निघ० २.२) 
The son of an artist. 


TRANSLATOR'S NOTES . 

Rishi Dayananda has interpreted sm here as विद्यासशिक्षायुक्त 
बिद्वन्‌ as the word afta is derived from अगि-गतो गतेस्त्रयोऽर्था wm 
गमनं प्राप्तिश्च The first meaning of ज्ञान or knowledge has been 
taken here on which is based the Rishi’s interpretation. 

Sayanacharya, Wilson, Griffith and other commentators 
have wrongly taken the meaning of material fire, to which it is 
not really applicable. 
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अस्य सप्तविशस्प सूक्तस्याजीगतिः शुनःशेप ऋषिः। 
१-१२ देवता अग्नि; । १३ विश्वेदेवा देवता; । १-१२ 
गायत्री । १३ त्रिष्टुप्‌ छन्द: | १-१२ षड्जः स्वरः । १३ 
qq: स्वरः | 


Seer — Shunah shepa, Devata or subject 1-12, a Agni 13 
Vishvedevah, 1-12 Gayatri Metre 13 Trishtup, Tune,— 1-12 
Shadja 13 Dhaivata. 


तत्रादिमेनाग्निरुपदिश्यते | 

In the first Mantra the attributes of Agni are taught. 
Mantra— 1 

अश्वं न त्वा वार॑वन्तं वन्दध्या अग्नि नमामि: | 

सम्राज॑न्तमध्वराणाम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋहषिकृतः) 

qi नमोभिः वारवन्तम्‌ अश्वं न ( इव ) अध्वराणाम्‌ 
सम्राजन्तम्‌ त्वाम्‌ अग्नि वन्दध्ये (वन्दितुम्‌) प्रवृत्ताः (सेवामहे) ॥ 


TRANSLATION 
With homage, we engage ourselves in revering a learned 
person who shines in all. kinds of Yajnas (non-violent noble 
- . beginning with the protection of State and upto Agnihotra. 
There is Upamalankara or simile in this Mantra. As an 
enlightened person shines in his Kingdom, so God shines every- 
where on account of His Omniscience and other attributes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अग्निम्‌) विद्वांसं भौतिकं वा । 


= A learned person or fire. 
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(अश्वराणाम्‌)राञ्यपालनाग्निहोत्रादिशिल्यान्तानां यज्ञानाम्‌ 
= Of Yajnas of various kinds from the administration 
of a State, Agnihotra and Artistic activities. 
(अश्वम्‌) मार्गे व्यापिनम्‌ 
TRANSLATOR'S NOTES _ 
Rishi Dayananda's comprehensive interpretation of Yajnas 


for all noble non-violent activities is very remarkable and signi- 
ficant as has been pointed out before. 


अथापत्यगुणा पदिश्यन्ते | 


Now the virtues of a son are taught. 
Mantra—2 


स घां नः सूनुः शव॑सा पृथुप्रगामा BAA । 

मीढूवी अस्माकं बभूयात्‌।। 

सन्धिच्छेइस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः सूनुः (सुपुत्रः) शवसा पृथुमगामा मीद्वान्‌ अस्तिस नः 
(अस्माकं पुरुषार्थिनाम्‌) घ (एव) कायेकारी बभूयात्‌ (भवेत्‌) UI 
TRANSLATION 

May our sons who are active, travelling in various good and 
vast conveyances and. source of happiness, be the showerers of 


happiness, be thè showers of Joy and biiss to us-who arc jn- 
industrious. 


PURPORT | 


As sons when well-trained, are righteous and learned, 
cause happiness to their parents by doing agreeable noble 
deeds, so this beneficial fire when utilised properly and method- 
ically according te the scientific knowledge, accomplishes 
many pleasing tasks for us. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सूनुः) कार्ये कारी सन्तानः सूनुरित्यपत्यनाम (निघ० २.२) 


= Active son. 
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(शवसा) बलादि गुणेन 
= On account of energy and other attributes. 
š La EN A . 
(yamar) पृथुभिः विस्तृतेः याने: कृष्टः गामः गमन 
यस्य | 
= Travelling by various vast conveyances. 

(मीदवान्‌) वृष्टिद्वारा सेचकः । 

Showerer of joy and bliss. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Among the commentators of the Rigveda, it is Rishi 
Dayananda alone who has interpreted this Mantra as describ- 
ing the attributes of a good son, as besides the word qq which 
admittedly means son, the adjectives like पृधु प्रगामा; सुशेवः, मीढ्वान्‌ 
etc. clearly point to that. Others have taken it only in the 
sense of Agni, which is somewhat far-fetched Rishi Daya- 
nanda’s interpretation is simple, straight forward and dealing 
with a practical subject. 

€ z 
पुनः स tem इत्यपदिश्यते । 


How is he is taught further in the 3rd Mantra. 
E l ; 
` सने दूराच्चासाच्च नि मत्योंदघायो:! 
पाहि सहमिद्विश्वायुः t 
सन्धिच्हेदसहिंतोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
स विश्वायुः अघायोः शत्रोः मर्त्यात्‌ दूरात्‌ आसात च नः 
(अस्मान्‌) अस्माकं सदं च निपाहि (सतते) रक्षति) I 


TRANSLATION 

(I) From far away, and near do Thou the everlasting God 
from Whom all get happy life, protect our body and work 
of art and industry from a sinful person. 


(2) A learned person protects us from the activities of a 
sinful.person when properly approached and honoured. 
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PURPORT 
There is Shleshalankara (Paronomasia) in this Mantra. 
(1) When God is worshipped,He protects us from our foes in 
battles and gives us long life. 
In the same way, a learned person when respectfully treat- 


ed or worshipped, protects our aeroplanes etc. and tells us the 
means of attaining long life 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(आसात) समीपात्‌ | = From near. 


(अघायोः) आत्मनः अद्यम्‌ इच्छतः शत्रोः । 

= From a sinful foe. 
( सदम्‌ ) सीदन्ति सुखानि यस्पिस्ते शिल्पव्यवहारं 
देहादिकं वा | 

= That which causes happiness—Artistic activities or body. 
अथाग्निशब्देनेश्वर उच्यते | 

Now by the word Agni God is taught. 

Mantra—4 
इममू घु त्वमस्माकं सनि गायंत्रं नव्याँसम्‌ | 
अग्ने देवेषु प्र वाचः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे अग्ने त्वं यथा देवेषु नव्यांसं गायत्रं सुसनि प्रवोचः तथा 


इमम्‌ उ-वितर्के अस्माकम्‌ आत्मसु प्रवोचः (वग्धि) t 
TRANSLATION. 

O Omniscient God, awaken in our souls the wisdom of the 
. four Vedas which gives ever ncw knowledge, which consists 
of Gayatri and other metres and which confers happiness on 
all beings, as Thou revealedst to the meritorious souls (Agni, 
Vayu, Aditya and Angiras) in the beginning of creation. 
PURPORT 


O Lord of the world, as Thou gavest. great delight to the 
great. righteous and nlightened seers like Brahma and others 
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by revealing in their souls Perfect Truth, reveal the same in 
our sculs, so that being enlightened, we may always be engaged 
in doing the best righteous deeds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( सनिम्‌ ) सनन्ति संभजन्ति सुखानि यस्मिन्‌ व्यवहारे 
तम्‌ । अत्र सनधातोः खनि कृष्यज्यसि वसिवनि सनिध्व- 
fata चरिभ्यश्च (उणादि ४,१४०) अनेन अधिकरण 
इ: प्रत्ययः ॥ 
= That which causes happiness. 
(गायत्रम्‌) गायत्री प्रगाथा येषु चतुषु वेदेषु तै वेदचतुष्टयम्‌ | 
= The four: Vedas consisting of Gayatri and other metres. 
(नव्यांसम्‌) अतिशयेन नवो नवीनो बोधो यस्मात्‌ तम्‌ d 
अत्र छान्दसो वर्णलोपः, वेत्यनेनाकारछोपइ्च | 
Giver of ever new knowledge. 
(देवेयु) ead पुण्यात्मसु जातेष्वग्निवास्वादित्यां- 
Brea | | 


= Most meritorious men born in the beginning of creation. 
TRANSLATOR’S NOTES 

It is to be noted lest there be some misunderstanding, that 
in the Mantra quoted above, there is no mame mentioned of the 
persons born in the beginning of human creation. It is just 
to give information about those four seers to whom the four 
Vedas were revealed according to the tradition handed down 
from time immemorial as mentioned in Manu Smriti 
Shatapath Brahmana and other ancient works, that Rishi 
Dayananda has given the names in his commentary. 


पुनमेनुष्यान्‌ प्रति विदुषा कथं वर्तितव्यम इत्युपदिश्यते । 


How should a learned person deal with men is tàught in 
the fifth Mantra. ; 
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Mantra— 5 

आ नो भज परमेष्वा वाजेषु मध्यमेषु | 

शिक्षा वस्वो अन्त॑मस्य।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे विद्वन्‌ ! त्वं परमेषु मध्यमेषु वाजेषु वा अन्तमस्य मध्ये 
नः ( अस्मात्‌ ) सर्वाः विद्याः आशिक्षस्त्र एवं नः ( अस्मान्‌ ) 
वस्वः (बसूनि आ भज (समन्तात्‌ सेवस्व) ॥ 
TRANSLATION 

O learned person, give us the teaching of ali sciences at 
the time of the battles that cause us happiness (When victory 
over enemies is gained) or at the time of the enjoyment of good 
food, on the occasion of the enjoyment of intermediate happi- 
ness and at the time of the struggles that put an end to all mise- 
ries. Give unto us all kinds of wealth (internal as well as 
external) that leads us to happy life. 


PURPORT 
Served by righteous and industrious persons, a learned 


man having acquired the knowledge or all sciences, should 
make them happy. In this world, there arc three kinds of 
enjoy ments, worlds and men which may be classified às the 
best, medium and low. A wise man should impart knowledge 
to all these persons according to the level of their understand- 
ing and intellect. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 

How is he (Agni) is taught in the sixth mantra. 
Mantra— 6 

विभक्तार्सि चित्रभानो सिन्धोरूर्मा उपाक आ | 

स॒द्यो दाशुषे क्षरसि ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

यथा हे चित्रभानो ( विविध विद्यायुक्त विद्वन.) त्वं सिन्धो 


TM | जलकणविभाग; इव सर्वेषां पदार्थानां विद्यानां विभक्ता- 
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असि दाशुषे उपाके सत्योपदेशेन बोधान्‌ wa: आक्षरसि 
( समन्तात्‌ वर्षास ) ( तथा त्व भाग्यशाली विद्वान अस्माभि 
सत्कत्तव्यः असि ) ॥ 


TRANSLATION 


O learned person, endowed with the wonderful radiance 
of various sciences, you are analyser and classifier of the sciences 
of various objects, like the waves or particles of the sea and 
soon rainest true wisdom on the person who surrenders him- — 
sélf to you for acquiring knowledge. Why should not we 
revere such a lucky wise and learned man ? 

PURPORT l 

_ "As the separate particles of the water of the sea become 
one or united when théy reach the sky and as a learned wise 
person classifics all objects and reveals their knowledge in the 
souls of all men, why should we not do like wise ?” 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(चित्रमानो) चित्राः अद्भुताः भानवः विज्ञानादि दीप्तयः 
यस्य विदृषः तत्सम्बुद्धो ॥ 

= Endowed with the wonderful radiance of various sciences 
(उपाके) समीपे = near. 
(दाशुषे) विद्यानुष्ठान कृतवते मनुष्याय | 

= To a person acquiring knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES 


उपाके इति अन्तिकनाम ( निध० २.१६ ) Near दाशुषे is derived from - 
दाश-दाने ६0 literally it means “one who gives himself to the 
acquisition of knowledge or gives himiself up ( surrenders ) 
to the teacher as Rishi Dayananda has explained in his commen- 
tary on the Rigveda 1.93.1: 


दाशुषे-अध्ययने चित्तं दत्तवते विद्यार्थिने | 


= To a student paying attention to his studies. 
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पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


= How is he (Agni) is taught in the seventh Mantra. 
Mantra—7 

यमग्ने पृत्सु मत्येमवा वाजेषु यं जुनाः । 

स यन्ता ATA TT: ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे जगदीश्वर ! त्वं ये मत्यै पृत्सु अवा ( रक्षः ) थे च 
वाजेषु जुनाः ( प्रेरयेः ) यः इमाः शश्‍वती: प्रजा: सततम्‌ अव 
( रक्षः ) अस्मात्‌ कारणात्‌ स भवान्‌ अस्माकं सदा यन्ता भवतु 
इति वयं प्रतिजानीमः ॥ 


O God ! The man whom Thou protectest in battles (in- 
ternal as well as external) and urgest to acquire knowledge and 
streneth becomes fhe restrainer of his foes and the lord of 
eternal food (of wisdom). Thou be for ever our Controller 
or Director is what we pray for. 
PURPORT 

As God is the Protector, Creator and Supreme Director 
of His subjects from times immemorial, in the same manner, | 
the man who worships Him-the Lord who is Omnipresent | 
Protector from all sides and protects people, can never. suffer | 
and be defeated. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अग्ने) स्वबलतेजसा प्रकाशमान | 
Shining on account of His own power and splendour. 
( पृत्सु ) पृतनासु | यदादिषु मा स्पृत्स्नूनामुपसंख्यानम्‌ 
'अष्टा० ६,१.६३ इति वातिकेन पृतना शब्दस्य TRT: I 
= In battles. 


(वाजेषु) संग्रामेषु == In battles. 
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(इषः) इष्यन्ते याः ताः प्रजा; = Desirable subjects. 
(यन्ता) शत्रूणां निग्रहीता = Restrainer of enemies. 


TRANSLATOR'S NOTES 

ag has been interpreted by Rishi Dayananda here as 
agg In Nighantu 2.9 it is stated वाज इति बलनाम (fago २.१) It is 
with strength that a battle is waged. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is that "Agni" is further taught in the 8th Mantra. 


Mantra— 8 


नकिरस्य सहन्त्य पर्येता कर्यस्य चित्‌ । 
वाजों अस्ति श्रवाय्यः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 

हे सहन्त्य ( सहनशील fuo) न कि; पर्येता त्व॑ यस्य 
अस्य कयस्य धर्मात्मनः वीरस्य श्रवाव्यः वाजः अस्ति (तस्मै 
way अभीष्टं पदार्थ दद्याः इति नियोज्यते भवान अस्माभिः ॥ 


TRANSLATION 

O learned person of enduring nature, you, who never 
transgress the limit of righteousness, should give all desirable 
objects to a person, who being a righteous hero wages a memo- 
rable battle. This is our injunction to you. 
PURPORT 

As not even a highly learned person can ever measure the 
power of the Infinite,Immeasurable and Inviolable God Whose 

'^ Wisdom is Infallible, so only that man should be appointed as 

a ruler, who follows the Lord and obeys His commands. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(न किः) धमेमर्यादा नाक्रमिता । न किरिति सवे समानी- 
येषु पठितम्‌ ( निघ० ३.१२ ) अनेन क्रमेण निषेधाथों 
wat || | 

= Not transgresser of the limit of Dharma or righteous- 
ness. 
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. (पर्येता) सेतो ऽचुग्रही | — Kind. 
( कयस्य ) चिकेति जानाति युद्धे शत्रून्‌ पराजेतुं यः 
स कयस्तस्य अत्र सायणाचार्येण यकारोपजनच्छान्दस इति 
श्रमादेवोक्तम्‌ ॥ 


= Who knows how to defeat his enemies. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is Agni is taught in the ninth Mantra. 
Mantra—9 
स वाजं विश्वचर्षेणिरवेदभिरस्तु qud | 


विभेभिरस्तु सनिता ॥। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

य: विश्वचर्षणिः तरुता ( सेनाध्यक्षः ) अस्माकं सेनायां 
Ruhr: at: अर्वदभिः (अश्वादिभिः सहितः सन्‌ ) नः 
विजयमदः शत्रूणां पराजयकृत्‌ अस्तु (भवेत्‌) (स एव 
अस्माकं मध्ये सेनापतिः अस्तु) N 


TRANSLATION 

May the person who considers it to be his duty to protect 
all people, who takes us away from miseries, followed by Wise 
heroes and possessing a good army of the horses, elephants 
who 10805 us to victory defeating our enemies,be our command- 
er-in-chief and giver of happiness to us. 
PURFORT 

He alone should be appointed as the commander of an 
army who takes people away from miseries, leads them to vic- 
tory and is expert in the military science, being at the same time 
a righteous person. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | $ 
(विश्‍वचरषेणि € ) विश्वे ^ चषणय om hes 
(विश्वेचषेणि ) विश्वे सर्वे चषणयः-मचुष्याः THAT येन सः। 
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अत्र कृपेरादेश्व चः ( उणा० २.१० ) अनेन अनिः 
प्रत्यय: आदेः चकारादेशः च ॥ 
= (ne who has to protect all persons 


(तरुता) तर्ता तारयिता पारं गमयिता ग्रसित स्कभितस्त- | 


मतोत्तभितचत्त विकस्ता विशस्तृशंस्तृशास्तृतरुतृतरूत इति | 


(Meare ७,२.३४) अनेनायं निपातितः ॥ 
= Take across miseries. 
= स reg इत्युपदिश्यते | 


How is he (Agni) is taught further in the 10th Mantra. 
Mantra —-10 


जर बोध तद्विविड्ढि विशेविशे afata । 

स्तोमं रुद्राय कम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः fra: | 

हे जराबोध (सेनाथिपते) त्वं यस्मात्‌ विशे विशे यज्ञियाय 
रुद्राय इशीक स्तोमं विविड्डि तत्‌ (तस्मात्‌) (मानाहँः असि) ॥ 


TRANSLATION 

O Commander of the army, you who are well-known on 
account of praise by others, deserve honour because you are 
engaged in bringing about the welfare of all people charmin gly, 
admire a hero who makes unrighteous people weep and himself 
performs Yajnas and all ether good actions. 
PURPORT 

No one can get knowledge of the science of archery, unless 
one hears the praise of such an expert archer. 'He alone 
can be the protector of the people who trains well those persons 

` for the’ welfare of the subject who are of aggressive nature, 

destroying the strength cf their foes. 


THE COMMENTAT OR'S NOTES 
( जराबोध ) जरया गुणस्तुत्या बोधा यस्य सैन्यनायकस्य 
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तत्सम्बुद्धो | 

= A commandcr of the army known by your praise. 
( विविद्धि ) व्याप्लुहि अत्र वा छन्दसि सर्वे विधयो भव- 
न्तीति नियमात्‌ निजां त्रयाणां गुण: श्लो ( अष्टा० 
७.४,७५ ) अनेनाभ्यासस्य गुणनिषेधः | 

( यज्ञियाय ) यज्ञकर्माहतीति यज्ञियो योद्धा तस्मै अत्र तत्‌ 
कर्माहतीति उपसंख्यानम्‌ (अष्टा० ५,१.७१) अनेन यज्ञ 
Wels? प्रत्ययः | 

= A hero who performs Yajnas and other noble acts. 
(रुद्राय) रोदकाय | 

For a hero who makes his enemies weep. 

= उपदिश्यन्ते । 


The attributes of the Agni arc taught in the 11th Mantra. 
Mantra—11 


स ने महाँ अंनिमानो qu: पुरुश्चन्द्र:। 
थिये qata हिन्वतु।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 
मनुष्यैः यतः अयम्‌ धूमकेतुः पुरुश्चन्द्रः अनिमानः महान्‌ 
अग्निः अस्ति स धिये वाजाय नः (अस्मान्‌) हिन्वतु (प्रीण- 
` येत्‌) (तस्मात्‌ एतस्य साधन कतेव्यम्‌) ॥ 
This vast, illimitable, smoke-bannered Agni (fire) which 


gives delight to many, leads us to great works and speed. 
Therefore it should be properly utilised. 
PURPORT 

God who is the Best, Infinite Support of all, Bestower of 
Bliss to His devotees, Lord of the wealth of wisdom is the 
Creator of the useful fire possessing many properties. May He 
prompt us to acquire pure wisdom and perform noble deeds. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES | 
( अनिमानः ) अविद्यमानं निमानं परिमाणं थस्य | 


= IHimitable or Im measurable. 
( पुरुश्चन्द्रः ) पुरूणां बहूनां चन्द्रः-आहलादकः अत्र 
इस्वाच्च्द्ो्तरपदे मन्त्रे ( अष्टा० ६.१,१५१ ) अनेन | 
सुडागमः ॥ | 

= Giver of delight to many. 


(धिये) कर्मणे 
(वाजाय) वेगाय विज्ञानाय वा । 


= For speed (in case of fire), for wisdom in case of God. 
TRANSLATOR’S NOTES 
पुरु इति बहुनाम (निघ० ३,१) चदि-आहाळदे (var) | 
Hence Rishi Dayananda's interpretation as 
पुरूणां बहूनां चन्द्र:-आहूलादकः | 


Sayanacharya has translated पुरुश्चन्द्रः 45 agafa: which 
is not faithful, as it is not borne out by the root meaning of चदि 

Wilson has simply follcwed Sayana translating the word 
as Resplendent and Griffith has rendered it in English as 
“Excellently bright." 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्मते। 


How is that Agni is taught further in the 12th Mantra. 


— for action. 


Mantra— 12 
` स रेवाँ इव विश्पतिदेंव्य: केतुः dette नः । 
उंक्येरग्निबेहदर्भानुः । 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वय (ऋषिकृत: ) | 
हे विद्वन यः दैव्यः केतुः विश्पतिः ब्रृहद भानुः रेवान इव 
अग्निः अस्ति तम्‌ उक्थैः ING नः (अस्मभ्यं श्रावयतु ॥ 
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TRANSLATION é 
. May the Refulgent, Omniscient and Adorable God ever 
well-wisher of the enlightened truthful persons, listen to our 
praises and prayers, as a rich lord of ‘men listens to the requests 
of the poor. 
PURPORT 
As a rich learned person pleases all men with the enjoy- 
ment of wealth, listens to the requests and complaints of ‘all, 


in the same manner, when God is pleased with true love, He 
listens to the glorification and gives happiness to all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(केतुः) रोगदूरकरणे हेतुः । 


= Remover of all diseases (internal as well as external). 


(बृहद्वातुः) IEA: भानवः प्रकाशा यस्य सः | | 


= Resplendent. 
अथ सर्वेषां सत्कारः कतेव्य इत्युपदिश्यते | 
All should be respected is taught in the 13th Mantra. 
Mantra—-13 | 

नमो महद्भयो नमो अभेकेभ्यो नमो युव॑भ्यो नमं आशिनेभ्यः 

यजाम ठेवान्यदिं शक्नवाम मा ज्यायंसः शंसमा वृक्षि देवा: | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे देवाः (विद्वांसः) वयं महभ्यः अन्नं यजाम दद्याम एवम्‌ 
अभेकेभ्यः नमः युवभ्यः नमः आशिनेभ्यः च नमो ददन्तः वयं 
य॒दि शक्नवाम ज्यायसः देवान्‌ आयजाम | समन्तात्‌ विद्यादानं 
कुर्याम एवं प्रतिजन: अहम्‌ एतेषां शंसम्‌ मा दृक्षि-कदाचित्‌ मा 
वजेयेयम्‌ ॥ 


TRANSLATION । 
.. 0 educated persons, we respect highly learned men and 

give them food. We respect students: of lesser virtues with 

food and satisfy them. We show honour to young and mighty 
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t persons and we revere old enlightened persons. We respect 
all to the best of our ability. May we not omit the praise of 


elderly wise men. 


PURPORT 


God commands that men should be free from all pride and 
respect all with food and other articles. One should have 
association with the learned and always respect them to the 
best of one’s ability and power. They should never be censured. 


This hymn has great connection with the previous hymn as 
in it the learned men's attributes are mentioned. Here ends 
27th hymn of the first Mandala. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
| (नमः) सत्करणम्‌ अन्नं वा नमः इत्यन्ननाम (निघ० २,७) 
= Respect and food. 
= अह्पगुणेभ्यः विद्यार्थिभ्यः | 
For students of lesser age and virtues, 
(आशिनेभ्यः) सकलविद्याव्यापकेभ्य: स्थविरेभ्यः | 
= For highly cnlightened elderly people. 
(देवः:) देवयन्ति प्रकाशयन्ति विद्याः तत्सम्बुद्धो । 


O learned persons throwing light on all sciences. 


TRANSLATOR'S NOTES 


This mantra clearly shows that due respect should be duly 
shown to all and none should be hated. This use of aa: for 
sima: ( children and students) is particularly significant. 


(देवाः) विद्वांसो हि देवाः (शतपथ ३,७,३.१०) | 
= Learned persons are called devas. नम: has been interpreted 
by Rishi ` Dayananda as सत्करणम्‌ अन्नं वा, सेवा It is derived 
from णम्‌-प्रह्वीभावे and in the Nighantu 5.5 itis stated anaf: 
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परिचरणकर्मा ( निघ० ३.५ ) So it means to bow in respect and to 
serve. 

In Nighantu 2-7 it is stated नमः इत्यन्ननाम ( fro २.७) So 
it is the name of food also. 

So Rishi Dayananda's interpretation is well-authenticated. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


| अथाष्टविशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXVIII. 


अस्याष्टाविशस्य सूक्तस्याजीर्गातः शुनःशेप ऋषिः | 
इन्द्रयञ्ञसोमा देवताः । १.६ अनुष्टुप्‌ ८-९ गायत्री च 
छन्दसी । १-६ गांधार: ७-९ षड्जश्च स्वरो ॥ 
कर्मानुष्ठात्रा जीवेन यद्यत्‌ कतेव्यं तदुपदिश्यते ॥ 
What should a man (particularly a house-holder) do is 
taught in this hymn. 
Mantra—1 
| यत्र गरावा पृथुबुध्न ऊध्वो भव॑ति सोत॑वे | 
उलूख॑लसुतानामवेद्िन्द्र जल्गुलः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) 

हे इन्द्र (यज्ञकर्मानुष्ठातः मनुष्य) त्वं यत्र पृथुबुध्नः ऊध्वो 
ग्रावा (धान्यानि) सोतवे अभिषोतु भवति तत्र ऊळूखलसुतानां 
पदार्थानां ग्रहणं कृत्वा तान्‌ सदा अव उ इति वितर्के तम्‌ उळूखलं 
युक्त्या धान्यसिद्धये जल्गुलः (पुनः पुनः शब्दय) || 


TRANSLATION 

O performer of Yajnas, there where the broadbased 
stone is raised on high to put the juice out, take the substances 
ground in the mortar and guard them, use that mortar method- 
ically for grinding the corn and. make it sound again and 
again. 
PURPORT 

God commands, O men, you should keep a big stone in the 
midst of a pit for taking out the husk of barley and other corns 
or herbs and for taking out juice. It should be placed a little 
above the earth so that the effusion of the substance of the 
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corn may be properly done. Having placed barley and other , 
corns properly, grind them with pestle and make it sound. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


(इन्द्र) यज्ञ कर्मालुष्ठातमेनुष्य-अथवा ऐश्व्येप्राप्तये तत्कर्मा- 

नुष्ठातमेनुष्य । 

O the performer of Yajna or the doer of actions for the 
achievement of prosperity. 


(जल्गुलः) अतिशयेन ग्रणीहि । अत्र गरृशब्द इत्यस्माद्‌ यङ्‌ 
छुडन्ताल्लेट्‌ | TES छन्दसीत्युपधाया उत्वं च। | 
— Make it sound. l 


TRANSLATOR’S NOTES 

Here Rishi Dayananda has interpreted zs (Indra) as 
यश्कर्मानुछाता ०7  ऐेश्वयप्राप्तये तत्कर्मानुष्ठात: As far as the latter 
meaning is concerned, It is based upon the root meaning of 
इदि-परमेश्वयें 0 the etymology given in the Niruktd as 
इदं करणात्‌ The meaning of Indra as यश्कर्मानुष्ठाता is substantiated 
by the following passages from the Brahmanas. 


एप वा एतहि इन्द्रो यो यजते ॥ (तैच्तिरीय० १.३.६.३) 
न्द्रो वै थजमानः ॥ (शत० २.१.२,११॥ ४.५.४.८) 
एष वा MAR भवति यद्‌ यजमान: Il शत० ३.२.३.१० 
यजमानो वै स्वे ug इन्द्रः (Ado ८,५.३८) 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते । 


How are they is taught in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 

यत्र द्वाविंव ज॒घनांधिषवण्यां कृता | 

उलक्लूखलसुतानामवेद्िन्द्र जल्गुलः ॥ 

अन्वयः-हे इन्द्र ( विद्वन्‌ ) त्वं aud अधिषवण्ये 

फलके भवतस्ते सम्यक्‌ कृत्वोळूखलसुतानां पदार्थानां सकाशात्‌ | 
सारम्‌ अव । (प्राप्लुहि) उ-वितकें इत्‌ एव स जल्गुलः dd पुनः | 
पुनः शब्दय di 
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: TRANSLATION ' 

O learned person, in the Yajna or kitchen in which there 
are two platters for containing the juice etc. like the thighs, 
making them properly, from the substances ground in the 
mortar, take out their essence and make the mortar sound 
again and again. 

PURPORT 
There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As men go about with the help of the things, in the same way, 
| people should place one rock over the stone and the other over 
i it for grinding. With their help, they should grind herbs and 
should eat them as prescribed. This should be the second 
means like the mortar and the pestle. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(जघना) ऊरुणी | जघन जंधन्यतेः (निरु ९,२०) अत्र- 
हन्तेः शरीरावयवे द्वे च (उणादि ५.३२) अनेनाच्‌ प्रत्यये 
द्वित्वं सुपां gum इति fry विभक्तेराकारादेशश्च (अव ) 
प्राप्नुहि H = Things. 
(अब) प्राप्नुहि | "E 
(इन्द्र) अन्तः करणबहिष्करणशरीरादि साधनेश्‍वयेवन्‌ 
RZA 

Man possessing outer and inner senses as wealth. 


अथेयं विद्या कथं ग्राह्ेत्युपदिश्यते | 
How is this knowledge to be gained is taught in the third 
Mantra. 


Mantra—3 l 
यत्र नायेपच्यवं च॒ शिक्षते । 
ER जल्गुलः | 
सन्धिच्छेद्सहितो उन्‍्वयः 
हे इन्द्र त्वे यत्र नारी कमेचारिभ्य उळूखलसुतानाम्‌ N- 
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च्यबम्‌ उपच्यवं च शिक्षते तदविद्याम्‌. उपादत्ते तत्र तत्‌ एतत्‌ 


एवम्‌ उ इत्‌ एव जल्गुलः शुणु एता उपदिश च ॥ 
TRANSLATION 

O master of the senses, where the housewife learns and 
practises giving and collecting the substances ground in the 
mortar and teaches others to do so, there you also hear about 
all this art and having learnt, teach it to others. 
PURFORT 

This art of the use of mortar which is essential for cooking 
ang other domestic works must be learnt by house wives and be 
taught to others. Where cooking is done, mortar, pestle etc. 
should be placed there because without them powdering and 
grinding etc. is not possible. 


COMMENTATOR'S NOTES 


(अपच्यवम्‌) त्यांगम्‌ = Giving in charity. 
( उपच्यवम्‌) प्रापणम्‌ = Acquiring or collecting. 
उभौ च्युङ्‌ गतो इत्यस्य प्रयोगो | 

( शिक्षते) ग्राहयति i = Teaches. 


(इन्द्र) इन्द्रियाधिष्ठातर्जीब 


= O soul, the master of senses. 


(जरगुलः) शृणु उपदिश च-सिद्धिः प्रथममन्त्रोक्तवत्‌ 


= Hear and teach. 


एतत्‌ सम्बन्ध्यन्यदापि साधनमुपदिश्यते i 
Some other thing connected with it is taught in the fourth 
Mantra. 


Mantra—4 
यत्र मन्थां विबध्नंते रञ्मीन्यमितवा इव | 
उळूखंलसुतानामवेद्विद्र जल्गुलः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः 
हे इन्द्र (सुखाभिलाषिन्‌ विद्वन) त्वं रश्मीन्‌ यमितवे qui 
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वा सारथिः इव यत्र मन्थां विबध्नते तत्र उळूखलसुतानां 
प्राप्तिम्‌ अव ( इच्छ ) एताम्‌ इत्‌ उ विद्यां युक्त्या eme: 
(शब्दय उपदिश) ॥ 
TRANSLATION 

O learned person desirous of attaining happiness, In the 
dealing where they bind the churning staff with à cord as a 
charioteer uscs reins to restrain horses or thesun uses rays,there 
desire, the substances ground in the Mortar. Teach this art or 
science to others also. 
PURPORT 

There is simile used here. God teaches. O learned 
persons, as the sun binds the earth with gravitation or as a 
charioteer restrains horses with the reins, in the same manner, 
you should by the science of using the churning staff method- 


ically take out the substance in the form of butter and juice 
from Milk and herbs. 


_ THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मन्थाम्‌) ध्रतादिनिस्सारणं मन्थानम्‌ , अत्न छान्दसो वर्ण 
लोपो वेति नकारलोपः = Churning staff. 
(यमितवा) निग्रहीतुम्‌ He: 5 Able to restrain. 
(इन्द्र) रसाभिसिचिन्‌ अथवा सुखाभिलाषिन जीव. 


= 0 soul, desirous of taking out juice or attaining happiness. 


तेनोळूखलेन कि कर्तव्यमित्युपदिश्यते । 


What should be done with that Mortar is taught in the 
fifth Mantra. 


Mantra—5 
यच्चिद्धि त्वं ale उछूंखलक युज्यसे | 
इह quw बद जय॑तामिव दुन्दुभिः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे उळूखलक ( विद्वन्‌ ) त्वं यत्‌ fub at युज्यते तद्वा 
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समादधासि स त्वम्‌ इह जयतां दुन्दुभि इव द्युमत्तमम्‌ उलूखलं 
वादय एतद्‌ विद्यां चित्‌ वद (उपदिश) ॥ 


O learned person who sound the mortar, as you use this 
(mortar) in this world and the house and know its technique | 
well, give forth a lusty sound, like thc drum of a victorious 


host. 


PURPORT 
There is Upamalankara or simile in this mantra. In all 


houses, mortar should be properly uscd. As the heroic con- 
querors of their enemies sound the drum or trumpet and then 
fight bravely, in the same manner, the man who desires to 
extract the juice of herbs like the barley and others, should put 
them in the mortar, beat them with pestle, take away the husk 
and partake of the substance and essence. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( उठूखलक ) उळूखलं कायति_शब्दयति यः तत्सम्बुद्ध 
विदन्‌ 

= O learned person sounding the mortar. 
पुनस्तत्‌ किमर्थ ग्राह्ममित्युपदिश्यते | 


What for should the mortar be used is taught further in the 
sixth Mantra. 


Mantra—6 

उत स्म॑ ते वनस्पते वातो वि वात्यग्रमित्‌ | 

अथो इन्द्राय पातवे सुनु सोमंमुूखल ॥ 

सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे विद्वन्‌ ! यथा वातः इत्‌ तस्य अस्य वनस्पतेः अग्रम्‌ उत 
विवाति स्म अथो इत्यनन्तरम्‌ इन्द्राय ( जीवाय ) सोमं पातवे 
(पातु) सुनोति (निष्पादयति) तथा उलूखलेन यवांद्यम्‌ ओषधि- 
समुदायं सुनु ॥ 
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TRANSLATION 

O learned person, as the wind gently blows before a forest 
tree and prepares the Soma (Juice of the herbs) for the beverage 
of the man, in the same way, with the use of the mortar, axtract 
the essence of the barley and other corns methodically. 


PURPORT 
When all plants and herbs are nourished by the wind, then 


men partake of their substance by putting them in the mortar 
and sip their juice also. "Without it, the growth and nouri- 
shment of a substance is not possible. 


(इन्द्राय ) जीवाय = For the soul or living being. 
(पातवे) पाने कतुम्‌ अत्र quii से सेनसे असेन्क्से कसेन्‌ 
ध्ये अध्येन कध्यै कध्यैन्‌ wa शध्यैन्‌ तवे dde तवेनः ॥ 
(अष्टा० ३.४.९ ) इति तवेन्‌ प्रत्ययः ॥ 


= To drink or partake of. 


(सोमम्‌) सर्वोषधसारम्‌ 
= The essence of all herbs. 
पुनभुसलोठूखले कीदृशे स्त इत्युपदिश्यते | 
How are mortar and pestle is further taught in the seventh 
Mantra. 


Mantra— 7 

आयजी वाज॒सातंमा ता हाच्चा विंजभृतः | 

हरी इवान्धाँसि aaar I 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

यो आयजी वाजसातमो स्तः तो ( स्त्रीपुरुषी ) अन्धांसि 
बप्सम्तो ( भक्षयन्तो ) हरी इव मुसलोलूखलादिभ्यः उच्चा 
(उत्कृष्टानि कार्याणि) विजर्भृतः ti 
TRANSLATION 


Men and women who mix or collect various articles and 
jointly conquer many battles, perform and uphold many : 
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sublime acts with the proper use of the mortar and pestle while 
taking proper and nourishing food. They act like two horses. 
PURFORT 

There is upamalankara or simile used here. As two horses 
which cat well draw a chariot, in the same manner. the mortar 
and pestle accomplish many works like dividing and grinding 
etc. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(आयजी) समन्ताद यज्यन्ते संगम्यन्ते पदार्था याभ्यां तो 


स्त्रीपुरुषो ॥ 


= Men and women who collect various articles. 
अत्र बाहुलकात्‌ औणादिकः करणकारक इः प्रत्ययः 
( वाजसातमा ) वाजान्‌ युद्धसमूहान सनन्ति संभजन्ते 
विजयन्ते याभ्यां तावतिशयितो । अत सर्वत सुपां सुलुक्‌ 


इत्याकारादेशः॥। = Who conquer jointly. 
(विजभृतः ) विविधं भरतः = Uphold variously. 
c 7 

भृञ्‌-धारणपोषणयोः 

(हरी इव) यथा अश्वौ तथा = like the horses. 
(बप्सतः) भक्षयन्तो = Fating. 


पुनस्ते कथं भूते कार्ये इत्युपदिश्यते | 


‘How should they be used. is the taught in the 8th Mantra. 
Mantra—8 

ता नो अद्य वनस्पती कष्वाइृष्वेमिंः सोतृभिः | 

इन्द्राय मधुंमत्सुतम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

का | सोतृभिऔष्वो वनस्पती सम्पादितो स्तः यो नः 

(अस्माकम्‌) इन्द्राय अप मधुमत्‌ सुतं सम्पादनहेत्‌ भवतः 
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तो aa: सम्पादनीयो t 


TRANSLATION 
The great mortar and pestle which are prepared by the 
great experts in extracting juices etc. out of wood may be use- 


ful to us to-day for the activities leading to prosperity. With 
their help sweet and beneficial essence is prepared. They 
Should be used by all. 


PURPORT 


As mortar and pestle are made of the stone, they can also 
be made of wood, iron, brass, silver and gold etc. With them 
nicely made, the juice of the herbs may be extracted 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वनस्पती) काष्ठमयो Made of wood, wooden 
( ऋष्वो ) महान्तो ऋष्व इति महश्ामसु पठितम्‌ 
(निघ० 3 ३) l = Great, very useful. 


(इन्द्राय) ऐश्वयेप्रापकाय व्यवहाराय | 
= For a dealing or activity leading to prosperity. 


पुनस्ताभ्यां कि कि साधनीयमित्युपदिश्यते | 
What else can be accomplished with them is taught in the 
ninth Mantra. 


Mantra—9 


उच्छिष्ट न सोम॑ प॒वित्र आ संज | 
नि धेहि गोरधिं त्वचि ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिक्ृतः ) 
हे विद्वन्‌ ! त्वं चम्बोः इव रिष्टं सोमम्‌ उदभर तेन उभे 
सेने पवित्रे आखूज गोः पृथिव्याः अधित्वचि ते निधेहि नितरां 
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TRANSLATION 


O learned person, like the two armies, prepare the extract 
of the herbs which destroys all diseases and makes people 
strong. By their proper and purc use, make the soldiers of the 
army healthy and strong. Establish your good government 
on the face of the earth. 

PURPORT 

Tho officers of the state, should have two kinds of army, 
one mounted on cars and carriages and the other on foot. For 
them, they should keep ready good extract of nourishing herbs 
and. arms and ammunitions. The armies should be trained 
well and made healthy and strong by proper use of the herbs 
and drugs (when necessary. By adopting.süch means good 
and vast Government on carth should be established. 

This hymn is connected with the 27th hymn. In that 
hymn, there was mention of fire and learned people, In this 
the use of mortar and pestle etc. for various domestic purposes 
is stated. So they are inte;— connected. 

Here ends the twenty-cighth hymn of the first Mandala 
of the Rigveda Sanhita. 


m 
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अथेकोनत्रिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXIX 


अस्य सूक्तस्याजीगतिः शुनःशेप ऋषिः । इन्द्रो देवता । 
पंक्तिश्छन्दः | पंचमः स्वरः dI 

Seer—-Shunah Shepa. Devata or subject—Indra. 
Metre—-Pankti. Tune— Panchama. 


अथेन्द्रशब्देन न्यायाधीशगुणा उपदिश्यन्ते । 
By the use of the term Indra here the attributes of a judge 
are taught. 
Mamntra—1 
E संत्य सोमपा अनाशस्ता fg स्मसि | 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वषु gag सहस्रे तुवीमघ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे सोमपाः तुवीमघ सत्य इन्द्र ( न्यायाधीश ) त्वम्‌ अना- 
शस्ता इव वयं चि यत्‌ चित्‌ स्मसि तु नः (अस्मान) च तु 
सहस्रेषु शुञ्रिषु गोषु अश्वेष हि ae आशसय I 


TRANSLATION 

Ó dispenser of justice possessing noble wealth of all kinds 
imperishable by nature as soul and good for all righteous per- 
sons, protector of all good things, even if we become unwor- 
thy, make us worthy and noble again and enrich as. with thou- 
sands of cows and horses as well as senses, plots of land, 
speech and fire etc. 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile used here. As men 
become unworthy or ignoble by becoming lazy, in the same 
way,even we become indolent some time; make us again noble, 
industrious and virtuous, so that having acquired many 
elephants, horses and cows and feeding them well, we may 
become good by deriving benefit from them. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सत्य) अविनाशिस्वरूप सत्सु साधो । 

= Jmperishable by nature and good for righteous persons. 
(इन्द्र) प्रशञस्तैश्वयप्राप्त न्यायाधीश । 


= Dispenser of justice possessing good wealth. 


(गोषु) Wafer परथिवी षु i 
= Lands, senses, cows and other animals. 
( अश्वेषु) वेगाग्निहयेषु | = Speed, fire and horses 


(तुवीमघ ) तुवि बहुविधं md पूज्यतमं धनं विद्यते यस्य 
` तत्सम्बुद्धो । अन्येषामपि दश्यते इति प्रवेपदस्य दीधः ॥ 


=  Possesing various kinds of good wealth 
TRANSLATOR'S NOTES 


गौरिति पृथिवीनाम (Aae 2.2) 

वीर्य वा अश्वः ॥ (शत० २.१.४.२३,२५) 
अग्निरेष TEA: ॥ (Ado ६.३.३.१) 
अग्निर्वा अश्वः श्वेतः (शत० ३.६.२.५) 


So the various meanings given by Rish: Dayananda in 
his Commentary are woll-authenticated. 


qfa इति बहनाम (fate ३.१) 
— Many, much noble wealth. 
मघम्‌ इति धननाम (निघ? ) मह पूजायाम्‌ | 
पुनः स ऐश्वर्थवान्‌ कीदृश त्युपदिश्यते | 
How is that Indra is taught further in the 2nd Mantra. 
Mantra—-2 
शिप्रिग्वाजानां पते शचावस्तव॑ दंसनां | 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय mg gases तुवीमघ ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | | 

हे शिप्रिन शचीवः वाजानां पते तुवीमघ इन्द्र (न्यायाधीश) 
या तव दंसना अस्ति तया सहस्रेषु fag गोषु अश्वेषु नः 
(अस्मान्‌) आशंसय (प्रकृष्टयुणवतः सम्यादय) ॥ . 


TRANSLATION 

O president, the source of ‘secular as well as spiritual happi- 
ness, lord of good actions and the subjects, the protector in the 
battles, Possessor of admirable wealth of wisdom, make us 
highly virtuous by your acts along the Vedic speech and in the 
senses full of truth and knowledge of the Shastras, in the fire 
etc. possessing speech and other good properties, in the Vehic- 
les likè the aero-planes etc. and their expert manufacturers. 
PURPORT 

Men should pray to God in the following manner. 


O God, as Thou art the Kind Sovereign of the world and 
Dispenser of justice, in the same manner, make us good rulers 
of the land, truthful and wise accomplishers of the Vedic 
knowledge, arts, crafts and industries. - 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शिमिन्‌) शिमें प्राप्तुमेह प्रशस्ते व्यावहारिकपारमार्थिक-- 
सुखे विध्यते यस्य सभापतेस्तत्सम्बुद्धो । अत्र प्रशंसा 
इनिः | शिप्रे इति पदनामसु पठितम्‌ | (निघ० ४.१) 


The source or causer of secular as well as spiritual happi- 
ness. 


(वाजानाम्‌) संग्रामानाम्‌ | = Of the battles. 


(शचीवः) शची बहुविध कमं बहवी प्रजा वा विद्यते यस्य 
ततूसम्बुद्धो | शचीति प्रजञानामसु पठितम्‌ (निघ० ३.९) 
कमेनामसु च ॥ (निघ० ३.१) 

=  O Lord of the subjects and good actions. 


( दंसना ) दंसयति भाषयति अनया क्रियया सा | ण्यास 
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श्रधो युच्‌ ( अष्टा० ३,३.१० ) अनेन दंसिभाषाथे 
इत्यस्मादयुच्‌ Wen II = Vedic Speech. 
(इन्द्र) सवेराज्यैश्व्यधारक = Possessor of all wealth. 
(गोषु) सत्यभाषणशाख्शिक्षासहितेषु वागादी र्ये । 


= In the tongue and other senses full of truth and the know- 
ledge of the Shastras. 
गोरिति वाङनामसु पठितम्‌ (निघ०१.११) । =speoer. 
(अश्वेषु) वेगादिंगुणवत्सु अग्न्या दिघू | 
= In the fire etc. possessing speed and good properties. 
B j 2 Cru ae fe शि as न्न 
(fag) शोभनेषु विमानादियानेषु तत्साधकतमेषु वा | 
= In the Vehicles like the aeroplanes etc. and their expert 
manufacturers. 
TRANSLATOR'S NOTES 
fr < d e. 
ग्रे इति amg (fere ४.१)पदी-गतो गतेखयो अर्थाः 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च । 
Here the third meaning of sfa attaining or (causing has 
been taken by Rishi Dayananda. 
वाजानाम्‌ has been translated by Rishi Dayananda as 
संग्रामानां मध्ये. Though in the Nighantu 2.9 it is stated बाज इति 
बलनाम (fade २,६) Force. So battle is meant here as it 
exhibits force. 


पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते । 
What else should he (Indra) do is taught further in the 
third Mantra. 


Maníra—3 
नि ष्वापया freut सस्तामबुध्यमाने | 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु ias weg तुवीमध di 
सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे तुवीमघ इन्द्र (विद्वन्‌) ये मिथूदृशों serene शरीर- 
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मनसी आलस्ये वतेमाने सस्ता ( शयातां पुरुषार्थनाशं 
प्रापयतः ते त्वे निष्वापय (निवारय) पुनः aay शुभ्रेषु गोषु 
अश्वेषु नः (अस्मान्‌) आशंसय |i 


TRANSLATION 

O learned person-remover of ignorance and indolence, 
turn away the body and mind which show attachment, laziness 
and violence and which are not alert,as they are impediments to 
enlightenment. Make us full of good knowledge, good rulers, 
having good cows, utilising fire and horses in various ways, 
O possessor of the wealth of various kinds. 


PURPORT 
Men should keep away or remove the laziness of the body 
and the soul and should always endeavour to do noble deeds. 


COMMENTATOR'S NOTES | 
( मिथूदृशा ) मिथू विषयासक्तिमादो हिंसनं च दर 
यतस्तो | अत्र मिथु मेथृ-मेधा हिंसनयोः इत्यस्मात्‌ औणा- 
दिकः कुः प्रत्यय: | तदुपपदात्‌ दृशेः कतेरिक्विप्‌ सुपांसुलुक्‌ 
इत्याकारादेशः अन्येषामपि दृश्यते. (अष्टा० ६,३,१ ३७) 
इति दीधेश्च | 

= Showing attachment, sloth and violence. 
(सस्ताम्‌) शयाताम्‌ । = Sloop. 
(इन्द्र) अविद्यानिद्रादोष निवारकविद्वन्‌ | 

TRANSLATOR'S NOTES 
सस्ति स्वपितिकर्मा (निघ० ३,१२) 
न्द्रः-शत्रूणां दारयिता वा द्रावयिता वा इति निरुक्ते 
१०३८ | | i 

= The destroyer or remover of enemies. Here Rishi Daya- 


nanda hes taken the internal enemies in the form of ignorance 
and indolence. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


T0 AHN) लला 


age: कीदृशान्‌ वीरान संग्रद्य शत्रवो निवारणीया इत्यु- 
पदिश्यते । 


What kind of men should be gathered in order to destroy 
enemies is taught in the fourth Mantra. 


Mantra—4 

aaa त्वा अरातयो बोध॑न्तु शूर me । 

आ तू न॑ इन्द्र शसय गोष्वषु gas सहस्रेषु तुवीमघ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः GER) | 

हे तुवीमघ शूर (सेनापते) तव अरातयः ससन्तु येऽरातयः 
च ते सर्वे बोधन्तु तु-पुनः हे इन्द्र ( वीरपुरुष ) त्वं सहस्रेषु 
gag गोषु अश्वेषु नः (अस्मान) आशंसय ॥ 
TRANSLATION 

O Indra, (President of Assembly or commander in-chief * 
possessing noble wealth of wisdom and strength etc.) may 
those who are our miserly enemies slumber and O hero, those 
who are righteous people of charitable disposition and thus 


givers of happiness, be awake. Make us noble and virtuous in 
every way. 


PURPORT 

We should glways engage brave persons in our armies and 
they should always ve kept satisfied and pleased, so that unri- 
ghteous enemies may sleep out of dread. Let them never be 
alert or awake, so that we may enjoy good and vast Govern- 
ment without any obstruction. 


COMMENTATOR'S NOTES 
` (अरातयः) अविद्यमाना रातिदानि येषां शत्रूणां ते । 
| = Miserly enemies. 
(रातयः) दातारः 


= Givers of wealth in charity or givers of happiness. 
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रा-दाने | 
(इन्द्र) उत्कृष्टेश्वये सभाध्यक्ष सेनापते । 


= Prosperous President or commander-in-chief .of the 
armies. 


mat शुणाति हिनस्ति शत्रुबलान्याक्रमति। अत्र शृ 
सायाम्‌ इत्यस्माद्‌ बाहुलकाडूरन प्रत्यय: t 

= Hero. ; 

पुनः स dit कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How should that hero be is taught in the fifth Mantra, 
Mantra—5 

= may der चुवन्तँ पापयांसुया । 

आ तू न॑ इन्द्र शसय गोष्वश्वेषु giay सहस्रेषु तुवीमघ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | | 

हे इन्द्र तवं गर्दभं तत्स्वभावम्‌ इव अमुया पापया मिथ्या- 
भाषणान्वितया भाषया अस्मान्‌ नुवन्तं कपटेन स्तुवन्तं शत्रु 
सम्मृण हे तुवीमघ इन्द्र (सभाध्यक्ष, न्यायाधीश) त्वं स्वकीयेषु 
MEAT शुञ्निषु गोषु अश्वेषु नः (अस्मान) आझंसय (प्राप्तन्या- 
यान्‌ कुरु) Il 


TRANSLATION 


O. commonder-in-chief of the army or judge, destroy this 
un-righteous person of ass-like nature praising us falsely and 
deceitfully. 0 President of the Assembly possessing wisdom 
and wealth, see to it that we get with justice horses and cattle 
etc. which are genuinely our own. 


PURPORT 
The president of the council of ministers who occupies 
the seat of justice should give due punishment to the person 
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whois of as ass-like nature i.e. stupid and adulterous, speaking , 
in a discordant manner and submitting false and unjust evi- 
dence. He should respect truthful and righteous persons. He 
should punish those who take away others' articles and arrange 
to give them to their real owners. We should also honour the 
person who observes the eternal law of these dispensers of ] 


justice. ING l 
COMMENTATOR’S NOTES | 
. (इन्द्र) सेनाध्यक्ष, न्यायाधीश | 
= Commander of an army or dispenser of justice. 
(गर्दैभम्‌) गदे भस्य स्वभावयुकतम्‌ इव | 
— Man of ass-like nature-stupid. ` 
(sre) सत्यान्‌ अनपराधान्‌ सम्पादय | 
= Make us free from guilt. 


इदानीमशुद्धवायो निवारणसुपदिश्यते । 


How to remove impure air is taught in the sixth Mantra. 


oo 


Mantra—6 
पतांति कुण्डुणाच्या gi वातो anaf | | 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय aad gau सहस्रे तुवीमघ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः). | 
हेतुविमघ इन्द्र स्वं यथा वातः कुष्डुणाच्या गत्या वनातुजगतः 
किरणेभ्यो वा अधिपताति ( उपरि अधः गच्छेत्‌) तथा अतु- 
तिष्ठन्तं सहस्रेषु गोपु अश्वेषु JÈN नः (अस्मान्‌) आशसय I 
"TRANSLATION 


O highly learned person, possessing wealth of wisdom and 
other virtues, you should act in such a way that the pure breeze 
may go with crooked course from the world or the rays of the 
sun, un-interrupted up and down. Enrich us O possessor of | 
unbounded wealth, with thousands of excellent cows and other ! 
animals and horses; with pure senses and rays of the sur, 
speed born of strength and in pure dealing. 
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PURPORT 


Men should know that the wind that blows on all sides is 
more mighty than the fire, having crooked course, the cause 
of the movement, growth and destruction of beasts and trees 
and the source of all activities and getting prosperity (which 
depends on health caused by pure air). 


COMMENTATOR’S NOTES 

(कुण्डुणाच्या) यया कुटिलां गतिम्‌ अंचति पाप्नोति तया | 
= having crooked course. 

` (बनात) वन्यते सेव्यते ATTA जगत्‌ तस्मात्‌ किरणेभ्यो वा 
वनमिति रझ्मिनामसु पठितम्‌ (निघ० १,५) | 
= From the world or the rays. 
(गोषु) पृथिवीन्द्रियकिरणचतुष्पात्सु | 
= On the earth, senses, rays or quadrupeds. 
(शुम्निषु) शुद्धेषु व्यवहारेषु = In pure dealings. 
पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते | 


What else should he (Indra) do is further taught in the 
seventh Mantra. 


Mantra-—7 

सर्वे परिक्रोशं जंहि ज॑म्भया BRET AT । 

आ तू न॑ इन्द्र शसय गोष्वश्वेषु शुञ्जिषुं सहस्रेषु तुवीमघ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 

हे तुवीमघ इन्द्र ( सेनाध्यक्ष ) त्वं यः नः ( अस्माक ) 
सहस्रेषु gf गोषु अश्वेषु सर्व परिक्रोशं जहि कृकदाश्वं च 
जम्भय अनेन तु-पुनः अस्मान आशंसय ॥ 


TRANSLATION 
न व Commander of the army possessing the wealth of stren- 
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gth in large measure and remover of all enemies, destroy all 
misery that belongs to our people on earth, to our elephants, 
horses and other parts of thẹ army and our pure righteous 
dealings and destroy those persons who are violent, causing us 
trouble. In this way, make us happy. 

PURPORT 


Men should pray to-God in the following manner. 0 
God, by casting aside all those foes of un-righteous conduct, 
bestow upon us all kinds of wealth and prosperity. In the 
previous hymn (28th.) the means of the Science of various 
objects created by God have been described, while in this it 
is the civilised people under the guidance of the President that 
are able to take benefit from those substances have been told. 
So it is connected with that. Here ends the twenty-ninth 
hymn. 


COMMENTATOR'S NOTES 
( परिक्रोशम्‌ ) परितः सर्वतः क्रोशन्ति रुदन्ति यस्मिन्‌ 
दुःखसमूहे qu- = Misery. 
(जम्भय) विनाशय अदशेनं प्रापय = 
(graa) eh हिसने दाशयति तै शत्रुम्‌ अत्र दाशुधा- 
तोर्बाहुळकादोणादिक उण्‌ प्रत्ययः ततोऽभि पूर्वे इत्यत्र वा 
छन्दसीत्यनुद्टत्तो पूवे सवणविकल्पेन यणादेशः ॥ 
= Violent enemy. 


ह 
(इन्द्र) सवेशत्रुनिवारक सेनाध्यक्ष, 
= O commander of the army destroyer of the strength 
of enemies. 


(शंसय) सुखिनः सम्पादय- = Make as happy. 
(गोषु) पृथिव्या राज्यव्यवहारेषु 


= In administration of a plot of land. 
(तुवीमघ) अधिकं मघं बलाख्यं धनं यस्य अत्रापि gaa 


दीधः ॥ = Possessing wealth in the form of strength. 
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अथ त्रिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXX. 


अस्य लिशसूक्तस्थ शुनःशेप ऋषिः। १,१६ इन्द्रः । 
१७-१९ अझ्विनौ २०-२२ उषा देवता। १-१०, १२-१५। 
१७-२२ गायत्री । ११ पादनिचुद गायत्री त्रिष्टुपू च 
छन्दांसि । १-२२ षड्जः स्वरः । १६ घेवतः स्वरः | 

Seer Shunah Shepa, Devata or Subject 1-16 Indra 17-19 


Ashvinau 20-22 Usha Metres-Gayatri and Trishtup. Svara 
or tune-1-22 Shadja 16 Dhaivata. 


तत्रादिमे इन्द्रशब्देन शूरवीर गुणा उपदिश्यन्ते | 
In the first Mantra, by the use of theterm Indra, the 
attributes of a hero are taught. 


Mantra—1 

आ वृ pe क्रिविं यथा वाजयन्त॑ः शतक्रतुम्‌ । 

मंहिष्ठं सिञ्च इन्दुमिः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

(हे सभाध्यक्ष) मनुष्या यथा कृषीवलाः क्रिवि ( कूपं ) 
संमाप्य तज्जलेन क्षेत्राणि सिचन्ति यथा वाजयन्तः ( वायवः ) 
इन्दुभिः शतक्रतुं महिष्ठम्‌ इन्द्रं च तथा त्वम्‌ अपि प्रजाः सुखै 
सिच (संयोजय) ॥ 

TRANSLATION 


O President of the Assembly; as farmers dig a well and 
use its water for watering fields and as winds moving waters 
sprinkle along waters the fire mighty and accomplishing hun- 
dreds of works, in the same manner, you should sprinkle your 
subjects with happiness, make them happy and contented. 
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PURPORT 


There is simile in this Mantra. As men dig a well first: 
and by using its water for bathing, drinking and watering their 
fields and gardens, enjoy happiness, in the same manner, learned 
scientists derive happiness by using the fire in machines and 
putting water there in proper proportion and position and 
accomplishing many works with their conjunction and move- 
ment. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(क्रिविम्‌) कूपम्‌ क्रिविरिति कूपनाम ( निघ० ३,२३ ) | 
(वाजयन्तः) जलं चालयन्तो वायवः 

= Winds, or airs. 
(शतक्रतुम्‌) शतम्‌ असंख्याता क्रतवः-कर्माणि यस्मात्‌ तम्‌ 


= Accomplishing hundreds of’ works. 


(इन्दुभिः) जलैः = With waters. 


( मंहिष्ठम्‌) अतिशयेन महान्तम = Very mighty. 
TRANSLATORS NOTES 


वाजयन्तः is derived from बज-गत hence Rishi Daya- 
nanda taking it as the adjective of वायवः ‘or winds which is 
implied by the simile has interpreted it as चालयन्तः taking the 
first meaning of the verb vajin causative form. इन्दुमिः has 
been translated by Rishi Dayananda as जल: with waters. 
It is according to the Vedic Lexicon Nighantu where it is stated 
in 1.12 इन्दुरिति उदकनाम (fro 5.23) 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is that Indra is taught in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 
श॒तं वा यः झुचींनां स॒हस्रं वा समांशिराम्‌ | 
vd निम्नं न रीयते ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः )। 

पवित्र: च उपचितः विद्वान्‌ यः अग्निः (भौतिकः अस्ति) 
सः अयं ( निम्नम्‌ ) अधः स्थानम्‌ गच्छति इव शुचीनां शतं 
झतगुणो वा समाशिरां सहस्रं वा एतद्‌ वा आधारभूतः दाहकः 
वा रीयते (विजानाति) ॥ 
TRANSLATION 


A learned person of pure nature and selected among many 
on account of his wisdom and character knows, that is water 
goes to lower level, this fire which is the recipient of a hundred 
pure articles and of a thousand substances that are taken owing 
to their attributes, is the sustainer and burner of impurity. 
PURPORT 

There is simile used in the Mantra. This agni in the 
form of the sun, electricity and material fire purifies substances 
‘in hundreds of ways and cooks thousands of articles speedily. 
As water goes to lower level, this fire goes upwards or down- 
wards. Taking this constrast in mind and by placing fire 
below and water above it, by their conjunction through steam 
speed and other qualities are produced 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शुचीनाम्‌ ) gerat पवित्रकारकाणां मध्ये शुचिः शुचि! 
शोचतेज्वेलातिकमेणः ( निरुक्ते ६.१) | 
= Of the pure and purifying. 
(समाशिराम्‌) सम्यक्‌ अभितः श्रीयन्ते सेव्यन्ते सद्गुणैः 
ये तेषम्‌ । अत्र श्रयते? स्वांगे शिरः किच्च (उणा ० ४.२००) 


= Of those who are taken or accepted on account of 


virtues. 
( रीयते ) विजानाति रीयतीति गतिकमेसु पठितम्‌ 
(निघ २.१०) । = Knows. 
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Mantra--3 a 
सं यन्मर्दाय शुष्मिणं एना estas । 
समुद्रो न व्यचो FÀ N 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः । (ऋषिकृतः | 
अहं हि खलु मदाय lapi समुद्रः वाचः न वा अस्य 
इन्द्राख्यस्थ अग्ने उदरे एना-एतेन शतेन सहस्रेण च गुणेः सह 


वर्तमाना यत्‌ याः क्रियाः सन्ति ताः संदथे ॥ 
TRANSLATION 

For mighty delight, I unite many water-creating processes 
which are there in this Agni (fire) which is also called Indra, 
within which there are hundreds or even thousands of attri- 
butes as there are hundreds of jewcls within the ocean. 


PURPORT 


Tliere is Upamalankar or simile in this Mantra. As in 
the ocean, there is deep infinite water.and there are many 
jewels and attributes, in the same way, in the fire, there arc 
many attributes and there are many processes. Therefore by 
the conjunction of the fire and water, men can take various 
benefits with labour. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मदाय) हर्षाय | — For delight. 
(शुष्मिणे) शुष्मं प्रशस्तं बलं विद्यते यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मै । 
शुष्ममिति बलनामसु - पठितम्‌ ( निघ० २,९ ) अत्र 
E ESTEE इनि Hu . = For mighty dealing. 
(अस्य) इन्द्राख्यस्य अग्नेः 


= Of the fire known as Indra also. 
(व्यचः) विविधं जलादि वस्तु अंचन्ति ताः | a व्युप- 
पदादंचेः क्विन्‌ ततो TA | 


= Pervading water and various other things. 
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TRANSLATOR'S NOTES 


Here Rishi Dayananda has taken Indra which is the devata 
or subject matter of thc Mantra to mean Agni (fire) for which 
the following is the clear authority. 


अथ यत्रैतत्‌ प्रदीप्तो भवति AY: परमया जूत्या TA- 
dr तहि हेष: ( अग्निः ) भवति इन्द्रः ( शतपथ 
ब्राह्मणे २.३.२.११ ) | 
Which clearly denotes that bright Agni (fire) is called Indra. 
पुनः स एवोपदिश्यते | 
The same subject is continued in the next Mantra. 
Mantra—4 l 
अयमुं ते समंतसि कपोतं इव गर्भधिम्‌ | 
वचस्तच्चिन्न ओहसे t 
सन्धिच्छेदसहितोऽन््रयः (ऋषिकृतः) 


अयम्‌ area: अग्निः उ गभेधि कपोतः इव नः वचः 
सम्‌ ओहसे चित्‌ नः तत्‌ अतसि॥ अथवा कः ख. ग, हस्तः 
लेखानुसारमन्वय' di 


हे fag! ते (तव ) अयं परमेश्वयेहेतुः अग्निः उ इति 
वितर्के mf कपोतः इव नः ( अस्माकं, वचः सम्‌ ओहसे 
सम्यक्‌ प्राप्नोति ) स एव साधितः चित्‌ एव तत्‌ ( तस्मै ) नः 
(अस्मान्‌) अतति (निरन्तरं पराप्नोति) ॥ 
TRANSLATION 


O learned person, we know this Agni (fire) is the cause of 
great prosperity. As a pigeon approaches his mate, so this 
fire approaches our speech i. e. it is known to us and is mani- 
fested by us well. When properly utilised, it is attaincd by us 
Mm We can take benefit out of it. 
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PURPORT 


There is Upamialankar or simile used here in this Mantra. 
As a pigeon approaches or follows his matc speedily,in the 
same manner, Agni (fire) when used scientifically, suitably 
benefits people. Men can learn this science of fire by listening 
to the teachings given by great scientists. न 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(अतसि) निरन्तरं गच्छति मापयति अत्र व्यत्ययः ॥ 


E Approaches or causes to attain. 
(तस्मै) तस पूर्वोक्ताय बलांदिगुणवद्धेकाय आनन्दाय | 
= For the delight that increases or develops strength. 


(ओहसे) आप्नोति - ae Attains. 
अभेन्द्रशब्देन सभासेनाध्यक्ष उपदिश्यते । 


Now by the use of the word ‘Indra’ the President of the 
Assembly or the Commander of army is meant. 


Mantra—5 f ; 

स्तोत्रे राधानां पते गिवोहो वीर यस्य॑ ते । 

विभूतिरस्तु uat ॥ 

` संन्धिच्छेदसहिंतोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे गिर्वाह: बीर राधानां पते समासेनाध्यक्ष विद्वन्‌ ! 
यस्य ते ( तव ) aga विभूतिः अर्ति तस्य तव 
सकाशात्‌ अस्माभिः ग्रहीतस्तोत्रे नः ( अस्माकम्‌ ) मदाय 
शुष्मिणे अस्तु ॥ 


TRANSLATION 


O Hero President of the Assembly or commander in-chief 
of the army, protector or guardian of all wealth that gives 
happiness and to be attained with Vedic speech, knower of the 
Vedas and dispeller of all miseries, the praise taken from you 
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m wealth of various kinds is full of truth, be for our mighty 
delight. 

PURPORT 

‘Only that person who is the lord or guardian of all, en- 
dowed with the Vedic virtues, wise, possessing truc w.:alth and 
always just, such a president of the Assembly or commandcr- 
in-chief of the army should be accepted as dispenser of justice. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
E राधानाम्‌ ) राध्नुवन्ति सुखानि येषु पृथिव्यादिभनेषु 
तेषाम्‌ | राध इति धननामसु पठितम्‌ (निघ० २.१०) अत्न 
हलश्च (अष्टा० ३,१२१) इति घञ्‌। अत्र सायणाचार्येण 

राध्नुवन्ति एभिः इति राधानि धनानि इत्यशुद्धमक्त॑ घञ- 

न्तस्य नियतपुछिगत्वात्‌ ॥ 
= Of wealth of various kinds. 

TRANSLATORS NOTES 


Here Rishi Dayananda has ponited out a grammatical 
blunder committed by Sayanacharya. He has used the noun 
राधानिं neuter gender, though it is made of घन which is 
always in masculinc gender 


सूत्रता-सुष्ठ ऋते यस्यां सा पृषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌ 
(अष्टा० ६,३,१०९) इति diet हुडागमश्च ॥ 
= Full of truth. 


Sayanacharya has interpreted the word सूनृता as ग्रियसत्य 
*ur— Pleasant or sweet and true. 


पुनरयं कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is this Indra is taught further in the ‘sixth Mantra. 


Mantra—6 


ऊध्वेस्तिष्ठा ऊतयेऽस्मिन्वाजे शतक्रतो | 
समन्येषु' ब्रवावहै ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे शतक्रतो | नः (अस्माकम्‌) ऊतये ऊध्वेः तिष्ठ एवं सति 
वाजे अन्येषु साधनीयेषु ug a wenn अहं च aa | 
सेवामहैः॥ | 


TRANSLATION 


O President of the Assembly or the Commander-in 
Chief of the Army, for our protection in this conflict, be 
over us O possessor of infinite knowledge and' action. We 
shall talk together in other matters. 


PURPORT 
Men who speak the truth being wrapt up in meditation, 
should decide the matter well, should obey the command of 
God and Commander-in-chief of the Army, should discrimi- 
nate between truth and un-truth, thc thing that is to be 
settled between which is duty and which is not duty. Without 
it, it is not possible to get victory, truth and knowledge. Those 
God as the Dispenser of justice and 


appoint a$ Commander of the Army a person who is right- 
hen they fight with their 


eous and brave, get victory W 
enemies, they are sure to triumph and none other. | 
| 


पुनरयं कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is this Indra is further taught in the 7th Mantra. 


who take Ommipresent 


Mantra—7 
योगेयोगे तवस्तरं वाजेवाजे हवामहे d 
सखाय pagal | 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋहषिकृतः) | 


वर्यं सखायः भूत्वां स्वोतये योगे योगे वाजे वाजे तवस्तरम्‌ | 
इन्द्रं परमात्मान सभाध्यक्षं वा हवामहे II | 
TRANSLATION l 


(1) On the occasion of every thing that we have not yet 
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acquired, when commencing any noble work and on the 
occasion of every battle (internal against evil tendencies 
and external with the. wicked) we as friends call upon 


the Almighty Lord for our protection and for the happi- 
ness derived from victory. 


3) The Mantra is also applicable to a great Commander of 
an army who is mighty and learned. He is invoked or 
praised on the occasion of every battle with the’ wicked 
un-righteous persons. 


.PURPORT 


There is Shlesha Alankar, or double meaning in the Mantra. 
Men should be friendly to one another and should preserve 
the articles already got and should get victory. They should 
take shelter in Almighty God and mighty commander in chief 
ofthe army. But merely by taking shelter in God or the Chief 
Commander of the army, the purpose can not be served. But 
by knowledge and industriousness all this can be accomplished. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( योगे योगे )* अनुपातस्योपात्तलक्षणो योगः तस्मिन्‌ 
प्रतियोगे । 


= .On the occasion of the achievement of what we have 
not yet got. 


(तवस्तरम्‌) qua विज्ञायते इति तवाः सोऽतिशयितः | 
सायणाचार्येणात्र विन प्रत्ययस्य छान्दसो लोप इति यदुक्तं 
तदशुद्धं प्रमाणाभावात्‌ ॥ 

= Worthy of being known. 

(इन्द्रम्‌) सवे विजयदं जगदीश्वरं वा दुष्टशत्रुनिवारकम्‌ 
आत्मशरीरबळवन्तं धार्मिकं वीरं सेनापतिम्‌ ॥ 


= God who is the giver of all victory or the Commander 
in-chief of the army who is destroyer of his enemies endowed 
with spiritual and physical power and a rightcous hero. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


454 The Holy Rigveda 


स केन सहागच्छेदित्युपदिश्यते | 

With whom may Indra approach us is taught in the 8th 
Mantra. 
Mantra—8 

आ at गमंद्यदि श्रव॑त्सहस्रिणीमिरूतिभिः | 

वर्जेभिरुप नो हव॑म्‌ ॥ | 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वय! (ऋषिकृतः) | 

यदि स इन्द्र: ( सभासेनाध्यक्षः ) नः अस्माकं हवस 
आह्वानम्‌ श्रवत्‌ ( शृणुयात्‌ ) ae सद्यः एव afafa: 
उतिभिः वाजेभिः सह नः ( अस्माकम्‌ ) हवम्‌ ( आह्वानम्‌ ) 
उपागमत्‌ (उपागच्छत्‌) ॥ | 


TRANSLATION 
If Indra (The President of the Assembly or the Commander 
of the army) listens to our call or prayer, he may come imme- 
diately with protection. accompanied by innumerable good arti- 
cles, wisdom and food. 
PURPORT 
Where men earnestly serve tas President of the Assembly 
or the commander of an army, he comes to them for their 
| protection with the various parts or components of the army 
and with gems and jewels. Without his help, it is not possible 
for any one to get true happinoss and victory. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(घ) एव, ऋचि तुनुघ इति दीपैः = ony 
( सहस्रणीभिः ) सहस्राणि प्रशस्तानि पदार्थैप्रापणानि 
विद्यन्ते यासु ताभिः | अत्र प्रशंसाथे इनिः । 


= Protection with a thousands of good articles. 
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(वाजेभिः) अन्नज्ञानयुद्धादिभि: सह 
== With food, wisdom and battles etc. 
TRANSLATOR’S NOTES 


_ Rishi Dayananda has interpreted वाजेभिः as भरन्नज्ञानयुद्धादिभि” 
for which meanings we may quote वाज इति अन्ननाम ( निघ० 


२. ७) वाजेभिः अन्नैः (Agato ११.२६) वाज इति बलनाम ( निघ० २.६.) ` 


The word «aw is derived from व-गतौ गतेस्थ्रयोइर्था : gri 
गमनं mfra । Here Rishi Dayananda has taken the first 
meaning of शान knowledge or wisdom. Spiritually, the 
Mantra is applicable to God also, Who helps us immediately 
with .His innumerable, ways of Protection and with ‘wisdom 


` when we approach Him sincerely and earnéstly. 


अथेश्वरसभाध्यक्षयो; प्राथेना TATA: कायेत्युपदिश्यते । 


All men should pray to God and the President of the 
. Assembly is taught in the n.nth Mantra. l 


Mantra—9 

अल॑ प्रत्नस्योक॑सो gd तुविभरति नरम्‌ । 

ये ते oe पिता हुवे ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्य ते पिता ये परत्नस्य ओकसः । सनातनस्य FR- 
णस्य सकाशात्‌) तुविप्रति (बहुकायेप्रतिमातारं) नरं ( परमेश्वर 
वा ) पूर्व हुवे एतम्‌ एव अहम अनुकूलं हुवे (स्तौमि) ॥ 


TRANSLATION 


O man, l also invoke in right earnest God who creates 
many things and works from the eternal cause — Primordial 
matter) whom your father or preceptor also: invoked. 


PURPORT 


lu. teaches men : You should thus instruct other men. 


You should adore only that One God Who creates all these ` 


objects out of cternal cause — Primordial Matter and who has 
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been always worshipped by pcople in the past, is worshipped 
now and will be worshipped in future by all wise men. If 
one asks whom do you worship ? One should reply I worship 
that God Whom your father or preceptor and all enlightened 
persons, adored, I always worship that One God Whom ‘the 
Vedas describe as Formless, Omnipresent, Omnipotent and 


eternal. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(प्रत्नस्य) सनातनस्य कारणस्य 


= Of the eternal material Cause— of Primordial ‘matter. 
प्रत्नम्‌ इति पुराणनामसु पठितम्‌ ( fue ३.२ ) अल 
TAT प्त्नाइच प्रत्यया वक्तव्याः ( अष्टा० ५,४.२० ) 
अनेन प्रशब्दात्‌ नप्‌ प्रत्ययः । (ओकसः) सवेनिवासाथेस्य 
आकाशस्य ( तुबिमतिम्‌ ) तुवीनां बहुनां पदार्थानां प्रति- 
मातरम्‌ । अत्रैकदेशेन प्रतिशब्देन प्रतिमातृशब्दाथों गह्यते । 


= Creator of many objects. 


(नरम्‌) सर्वस्य जगतो TAT 


= Sup-eme Leader of all‘ = God. 
(पिता) जनक आचार्यों वा 


TRANSLATOR'S NOTE 


The work पिता is used not only for father, but also for the 
Acharya or preceptor. As Manu has stated...... 


तदा मातास्य सावित्री पिता त्वाचार्य उच्यते ( मनुः ) 
जनकश्चोपनेता च, यश्च विद्यां प्रयच्छति । अन्नदाता 
भयत्राता, पंचैते पितरः स्मृताः il (चाणक्य नीतौ) 


l In this well-known Ve‘se from Chanakyaneeti ‘ 
also the word उपनेता 15 used for the Acharya and he has been 

called पित्त becaues it is he who performs the Upanayan 

Sanskar or initiation ceremony of his pupils. 
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उपनीय. तु यः शिष्यम्‌, वेदमध्यापयेद्‌ द्विजः ॥ 
सकल्पं सरहस्यंच, तमाचार्यं प्रचक्षते ॥ मनु० २,१४० 


Saya Manu while giving the definition of an Acharya. 


अथोक्तस्येश्वरस्य प्राथेनाविषय उपदिश्यते | 
E the subjett of the prayer to God is taught. 
Mantra—10 


ते त्वा व॒यं विश्ववाराशास्महे Weg | 

सखे वसो जरितृभ्यः N 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (षिकृतः) । 

हे विश्ववार पुरुहूत वसो सखे जगदीश्वर ! पूवेप्रतिपा दितं 
त्वां वये जरितृभ्यः आशास्महे (भवदविज्ञानप्रकाशम्‌ इच्छामः | 
इत्यथः) ॥ 


TRANSLATION 
We desirous of Thy communion, long for thee O God, 
invoked by many, present in all beings and things and their | 
Support, Chosen by all as Dispenser of Justice and our Friend. | 
Be gracious to Thy righteous learned praisers or devotees. | 
PURPORT | 
Men should desire to get the knowledge of and communion | 
with this Gol Who is the Creator of the world, Adorable and | 
Friend of all, the Support of the Universe, for no one can 
attain true knowledge without the teachings or sermons given 
by enlghtened persons. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(विश्ववार ) विश्व वृणीते संभाजयति ततम्बुद्धो 


( आशास्महे) इच्छामः d 
( वसो ) वसन्ति सर्वाणि भूतानि यस्मिन्‌ यो वा सर्वेषु 
भूतेषु बसति तत्सम्बुद्धो | 


= Omnipresent and Support of all beings. 
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(जरितृभ्यः) स्तावकेभ्यः धार्मिकेभ्यः विद्वद्भ्यः मनुष्येभ्यः ४ 
= For righteous, learned devotees. 

(पुरुहूत) पुरुभिः बहुभिः आहूयते स्तूयते यः तत्सम्बुद्धो 

= Praised by all. 

पुनः सभासेनाध्यक्षमाप्तीच्छाकरणमुपदिश्यते | 

= The desirc of getting the president of the assembly 


and commander-in-chief of the army is taught in the llth | 
Mantra. 


Mantra—11 i 


अस्माकं शिप्रिणीनां सोम॑पाः सोमपाव्नाम्‌ । 
"सखे ब ञ्रिन्त्सखीनाम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) । | 
हे सोमपा वज्रिन सखे सोमपाव्नां सखीनाम्‌ अस्माकं 
शिमिशीनां स्त्रीणां च सर्वमधानं त्वा वयम्‌ आशास्महे (भाप्तुम्‌ 
इच्छामः) ॥ 
TRANSLATION 


O our friend full of wisdom tha: destroys all ignorance 
or protector of all created objects, giver’ of all happiness, we | 
desire to attain 1106 who art the-master of us-men taught by 
the wise and women full of spiritual and secular knowledge, | 
and friendly to all, protector of all good things. | 
PURPORT | 
All men and women having mutual fricndship should have 
communion with God and with industriousness should get 
| 
| 


the knowledge of Aryan (noble) system of administration, 
religious assembly and accomplishment of all dealings and 
works. 


THE COMMENTATORS NOTES 


( शिप्रिणी नाम॒ ) - शिप्र ऐहिकपारमाथिकव्यवहारज्ञाने 
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। विदयते यासां ता विदुष्यः fen तासाम्‌ RA इति 
| पदनामसु पठितम्‌ (निघ० ४.३) | 
अनेनात्र ज्ञानार्थों TAA N 
= Women Possessing spiritual and sccular knowledge. 


(सोमपाः) उत्पादितान्‌ कार्याख्यान पदार्थान पाति रक्षति 
तत्सम्बुद्धो । 


= O protector of all created objects. 

2 (aña ) aa: अविद्यानिवारकः प्रशस्तो बोधः विद्यते 
| यस्य तत्सम्बुद्धों । 

= Full of knowledge dispelling all darkness. 


E अथ सभाध्यक्षाय कि किम्‌ उपदेशनीयम्‌ इत्युपदिश्यते । 
| What teaching should be given to the president of the 
Assembly is taught in tlie 12th Mantra. 


Mantra—12 
तथा तदेस्तु सोमपाः ae वज़िन्त्था कृणु । 
यथां त उश्मसीष्टये UI 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋृषिकृतः) | 

हे सोमपाः वज्रिन सखे (सभाध्यक्ष) यथा वयम्‌ इष्टये तें 
(तव) अनुक्रूलं यन्मित्राचरणं कतुम्‌ उश्मसि (कामयामहे कुपे:) 
च) तथा तत्‌ अस्तु तथा तत्‌ त्वम्‌ अपि कृणु (कुरु) I 
TRANSLATION | 

O President of the Assembly, protector of all created 
objects, friend and therefore giver of delight, possessing know- 


ledge dispoller of all miseries, as we desirc to behave with you 
in a friendly manner, so you should also do 


PURPORT 


As thc president of the Assembly or the Commander-in- 
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chief of an army who possesses the knowledge of all.sciences 
and is the well-wisher of ail, protects all his subjects, in the same 
manner, thc people and soldiers of the army should always 
guard him. 


THE COMMENTATORS NOTES 


( बज़िन्‌ ) am: सरवेदुःखनाशनो बहुविधः eet बोधः 
यस्यास्तीति aq सम्बुद्धो । अत्र भूम्न्यर्थ मतुप्‌ । 


Possessing knowledge of various kinds that destroys 
miseries of all kinds. 


Mantra—13 


रेवतिनिः सधमाद इन्द्रे सन्तु तुविवांजाः | 

क्षुमन्तो याभिमेदेम ॥ 

सन्धिच्लेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 1 

qar gara: वर्थ याभिः प्रजाभिः सधमादे मदेम तुविवाजा 
रेवतीः (रेवत्यः प्रजाः) इन्द्रे (परमैश्वर्ये) नियुक्ता: (सन्तु) ॥ 
TRANSLATIOS 


May our people be rich in strength and knowledge obed- 
ient to the Lord, enjoying together, so that wealthy in food 
and full of devotion, we may rejoice. 


PURPORT 


Men should appoint the members of the assembly along 
with the president and the Commander of the Army for the 
works connected with administration. dissemination of know- 
ledge and propagation of Dharma and thus enjoy admirable 
happiness themsclves and allow others to do so. According 
to the injunctions of the Vedas, young men and women should 
marry with mutual consent and of their own accord. After 
. marriage, they should respect each other and should discharge 
Comestic duties jointly. AU of them should be engaged in 
meditation on God and ecting according to His command- 
ments, and according to the orders of good men and assemblies. 
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It is not proper to behave in violation of these instructions on 
the part of any man or woman. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(रेवतीः) रयिः शोभा धनं प्रशस्त विद्यते यासु ताः प्रजाः | 
अत प्रशंसाथें मतुप्‌ रयेमेतो बहुलम्‌ (अष्टा० ६,१.३७) 
अनेन सम्प्रसारणम्‌ । छन्दसीर इति मस्य वत्वम्‌ । सुपां 
सुळुक इति पूर्वसवर्णादेशश्च । 

= The subjects or people possessing good wealth. 


( सधमादे ) मदेन Z सह वतेमाने | अत्र सधमा- 
` दस्थयोञ्छन्दसि ( अष्टा 83.8 ) इति सहस्य 


सधादेशः । 
= In delightful dealing. | 


(तुविवाजाः) तुवि बहु विधः वाजः-विद्याबोधो यासां ता: 
= Full of knowledge of various subjects. 

(श्लुमन्तः) बहुविधं क्षु-अन्नं विद्यते येषां ते । अत्र भूम्न्यर्थे 
मतुप्‌ क्षु इस्यन्ननामसु पठितम्‌ (निघ० २,७) 

= Full of or endowed with abundant food. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is that Indra is further taught in the 14th Mantra. 


Mantra—14 
आ घ॒ त्वावान्त्मनाप्तः स्तोतृभ्यों धृष्णवियानः | 
sene न शचीभिः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) | 


हे ge ( अति प्रगल्भ सभाध्यक्ष ) त्मना आप्तः इयानः 
त्वावान्‌ त्वं त्वम्‌ एव असि यः त्वम्‌ चक्रयोः अक्षं न (इव ) 
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स्तोतृभ्यः ( स्तावकेभ्यः ) आऋणोः स्तावकान आप्नोषि इति 
यावत्‌ ॥ 
TRANSLATION 


O President of the Assembly, mighty arid expert in various 
sciences, endowed with truth and other noble virtues, when wc 
can indeed lay hold of one (or take shelter in one) like you, to 
whom we can present our petitions, you fulfil our noble desires, 
knowing them well and. approach your admirers as the spokes 
of a wheel tend to the axle. 

PURPORT 


As the axle of the spokes even while moving stays in its 
own limit but takes the chariot far away, in the same way, you, 
O President of the Assembly, firm in your noble virtues, rules 
and regulations, control all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(त्वावान) त्वादृशः । अत्र वतुप्‌ भकरणे युष्पदस्मदभ्यां 
छन्दसि सादृश्य उपसंख्यानम्‌ ( अष्टा० ५,२.३९ ) इति 
सादृश्यार्थे वतुप्‌ । © = Like you. 

(आप्तः) सवैविद्यादिसदगुणव्याप्तः सत्योपदेष्टा | 

== Learned and virtuous teacher. of truth. 

(zard:) सर्वाभीष्टाभिज्ञाता अत्र इङ्‌ गतो इत्यस्मात्‌ 
छन्दसि लिट्‌ ( अष्टा ३.२.१०५ इति fez ) लिट्‌ 
कानज्‌ वा (अष्टा० ३.२.१०६) इतिकानच्‌। 


= Knower of all desires. 

पुनस्तत्‌ सेवनात्‌ कि फलमित्युपदिश्यते | 

What is the result of serving Indra is taught in the fifteenth 
Mantra. 
Mantra—15 


आ यदूदुवंः शतक्रतवा कामं जरितृणाम्‌ । 
MÀ | न शर्चीभिः ॥ 
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सन्थिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः ) | 
है शतक्रतो = त्वे जरितृभिः यत्‌ तव ga: (परि- 
EE € क "1 LX 
चरणं) तत्‌ प्राप्य शचीभिः ( शक्त्यहकर्ममिः) अक्ष न (इव ) 
तेषां जरितृणां कामम्‌ आऋणो: (azaga प्रापयसि) ॥ 
< 
TRANSLATION : 
(1) O President of thc Assembly, performer of numberless 
acts and endowed with sharp intellect, being served by 
. your admirers, your fulfil their noble desires, with the 
constancy that all the movements of the cart tend to the 
axle. 
PURPORT | ॥ 
There is Upamalankara or simile used in the Mantra. As 
a King who is president of the council of ministers serves learned 
. men-and fulfils the desires of the students, in the same manner, 


the worship of God fulfils all the desires of righteous persons. 
Therefore all meri should adore God. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(दुव:) परिचरणम्‌ = Service or worship. 
(अगोः) प्रापयसि l = Causest to attain, 
(अक्षम्‌) अश्यन्ते व्याप्यन्ते प्रशस्ता व्यवहारा येन तम्‌ | 
=  Pervading noble works. 


TRANSLATOR'S NOTES 


दुव: has been explained by Rishi Dayananda as परिचरणाम्‌ 
It is derived from gau परिताप ५रिचरणयो: (कण्ड्वादिगंशीयः) so the 
second mcaning of the verb has been taken by the comment- 
ator. In the Vedic Lexicon Nighantu 3.5 also itis stated 
दुवस्यति षरिचंरण कर्मा ( fiio $.4) So Rishi Dayananda's inter- 
pretation is well-authenticated. 


पुनः स सभाध्यक्ष: कीदृशः कि करोतीत्युपंदिश्यते । 
How is that Indra (President of the Assembly and what 
does he do is taught in the 16th Mantra. 
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Mantra—16 

qaia: पोभ॑थद्भिजिंगाय नानंददमिः शाश्वंसदभिधेनांनि | 

स at हिरण्यरथं देसनांवान्त्स न॑: सनिता स॒नये स नोंऽद।त्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


न्द्रः ( जगदीञ्वरः ) शश्वत्‌ (शश्वतः अनादिकारणात्‌) 
नानदद्‌भिः झ्ञाश्वसदाभिः पोप्रथदर्भिः कार्यिः द्रव्यैः जिगाय 
( जयति) स दंसनावान्‌ (ईश्वरः) नः (अस्मभ्यम्‌ ) 
Rona अददात्‌ ( ददाति दास्यति) स नः (mmm) 
सनये ( सुखानां ) सनिता सर्वाणि सुखानि अदात्‌ इव सभा- 


सेनापतिवेतेत ॥ 


TRANSLATION 

Indra (God) conquers all wealth and causes all to prosper 
having created all things from the eternal Primordial Matter 
with gross and inanimate articles, souls or electricity etc. making 
indistinct sound and living vital beings. He the Doer of all 
noble deeds gives and will give to us vchicles, cars and aerop- 
lanes etc. to go round the world, shining substances like the 
sun and gold etc. He is the Giver of the fruit of our actions 
for our happiness. A President of the Assembly or commander 
of the army should also behave like Him, trying to follow Him 
in justice and benevolence. 
PURPORT 


As God creates all animate and inanimate things and 
beings (moving and stationary) and gives happiness to all 
through them, in the same way, the president of the Assembly 
or the Commander of an army, dispensers of justice like the 
magistrates or judges having completed assemblies, armies 
and means of justice should constantly gladden all subjects. 
All should believe that there is none else the Creator of the 
OMM | the Giver of the fruit of our actions and our Sovereign 
than one God and -thcy should act accordingly. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES | 
( शश्वत्‌ ) E जगत्कारणात्‌ 


== From the eternal cause of the Universe i. e. Pri- 
mordial Matter. 


( इन्द्रः ) सृष्टिकर्ता इश्वर: राज्यज्ञास्ता | 

= God the Creator and Lord of the world. 
(पोमथदभिः) अंतिशयेन स्थूलैः अचरैः कार्ये: | अत् 
Ty पर्याप्तो इत्यस्मात्‌ यड्‌-छुगन्तात्‌ झतृप्रत्यय उपधाया 
उत्वं च वणेव्यत्ययेन । | 


= By the souls or lightning or electricity etc. making 
indistinct sound. 


( धनानि ) प्रथिवीसुवर्णविद्यादीनि- 
— Wealth consisting of the earth, gold or knowledge etc. 
(Rona) Romai ज्योतिमेयानां सूर्यादीनां 
` लोकानां सुवर्णादीनां यूथो वा रथः-देशान्तर प्रापणोथान | 
समूहः | अल्ल रेथ इति रमु क्रीडायाम्‌ इत्यस्य रूपम | | 
= Vehicles of various kinds. | 
(दैसनावान्‌) देसः कमे आचष्टे इत्यनया सा देसना। सा 
बह्वी विद्यते यस्य सः। देस इति कमेनामसु पठितम्‌ 
( निध० २,१ ) अस्मात्‌ तत्‌ करोति तदाचष्ट इतिणिच्‌ 
ततो ण्यासश्रन्धो युच्‌ इति युच्‌ ततो भूम्न्यर्थ मतुप्‌ । 
= Doer of noble deeds. 


(सनिता) विद्या कमोंपदेशेन संभाजिता | 


= Distributor or Giver of the fruit according to the 
knowledge and works of the people. | 


पुनस्तो (अश्विनो) कीदृशो स्त इत्युपदिश्यते | 


How are the Ashvinau is taught in the seventeeth Mantra. 
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आख्िनावश्वावत्थेषा ate शवीरया | 

गोमद हिर॑ण्यवत्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) । 

(हे विद्याक्रियाकुशलौ विद्वांसौ शिल्पिनो) दस्र frt 
(सभासेनास्वामिनो) द्यावापृथिव्यो इब अभीष्टया अश्ववत्या 
शवीरया गत्या हिरण्यवत्‌ गोमत्‌ यानम आयातम्‌ (समन्तात्‌ 
qarat ्रापयतम्‌) |i | 


TRANSLATION 


O learned persons, experts in knowledge and action, O 
great artists, O dispollers of poverty, the president of the 
Assembly and commander of army, you who are’.like the 
heaven and the earth, come to us speedily with the vehicles 
full of gold and activities, giving happiness. 


PURPORT 


A caror conveyance manufactured and driven by Ashvinau- 
great artists and acientists can travel on the earth, the water 
and the sky. Therefore such 8 conveyance should be accom- 
plished soon. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( अश्विनो ) यथा द्यावापृथिव्यादिकद्नन्द तथा विद्याक्रिया- 
कुशलो । 


=  Asthere is the pair of the heaven and the carth, so experts 
in knowledge and action. 


( अइवावत्या ) वेगादिगुणसहितया अत्र Wer सोमाश्वे- 
Raa विश्वे (अष्टा ० ६,३.१३१) इति दीधेः | 

= Endowed with speed. | l 

( शवीरया ) देशान्तरमापिकया गत्या शु-गतौ इत्यस्माद्‌ 
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धातोर्बाहुलकादी रन्‌ TAT: 


= Speed that conveys to distant places. 
` (गोमत्‌) गावः-सुखमापिका बह्वयो विद्यन्ते यस्मिन्‌ तत्‌ 
गोरिति पदनामसु पठितम्‌ (AT ५.५ ) अनेन 
ES प्राप्त्थों RA । | | 
= Full of many activities leading to happiness 
(द्रा) दारिद्रयोपक्षयहेतू अत्र सुपां सुलुक्‌ इति आकारा- 
देशः = Dispellers of poverty 
पुनस्तो कीदृशा वित्युपदिश्यते | 
How are the Ashvinau is further taught in the 18th Mantra. 
Mantra—18 i 
समानयोजनो हि वां रथो दखावमंत्ये: । 
समुद्रे अंश्विनेय॑ते ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे द्रो (मागी गमनपीडोपक्षेतारो) अशिनो ( विद्वांसो ) 
यः वा (युवयोः) खलु समानयोजनः अमत्येः रथः समुद्रे ईयते 
यस्य वेगेन अश्वावत्या शवीरया गत्या समुद्रस्य पारावारो गन्तु 
युवां शक्नुथः d निष्पादयतम्‌ ॥ 
TRANSLATION 
O destroyers of the suffering of journey, O learned expert 
artists, your balanced Chariot or conveyance goes to the sea 


and the sky without men-drivers. Manufacture such a vehicle 


by whose speedy movement you can go to the end of the sea 
without any difficulty 


PURPORT 


Men can easily go tothe end of the ocean with the steam- 
ers made with the proper combination of the fire, steam, 
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water and machines. without such devices, it is not possible 
to reach the destination in fixed time. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( समानयोजनः ) समानं तुत्ये योजने संयोगकरण 


यस्मिन्‌ सः — Balanc id. 
( अमत्ये! ) अविद्यमाना आकषेका मनुष्यादयः प्राणिनो 
यस्मिन्‌ सः = Not driven by men. 


(समुद्रे) जलेन सम्पूर्णे समुद्रेःन्तरिक्षे वा 
= In the ocean or the firmament. 
( अशिनो ) फ्रियाकोशलव्यापिनो । अत्र सुपांसुलुक्‌ 
इत्याकारादेशः | z Experts in — arts. 
de कीहृशावित्युपदिश्यते । 


How are they (Ashvinau) is taught further in the 19th 
Mantra. 


Mantra—19 EC 
न्यघ्न्यस्य॑ quf चक्र रथ॑स्य येमथुः | 

परि द्यामन्यदीयते ॥ ` 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे अशिनो ( विद्याच्याप्तो ) युवां यदि एकस्‌ अधन्यस्य 
रथस्य मूद्धेनि अपरं द्वितीयं च चक्रम्‌ अथः रचयेतां तहि एते 
समुद्रम्‌ आकां वा नियेमथुः ( नियच्छथः ) एताभ्यां द्वभ्यां 
युक्तं यामं यथेष्टे मार्गे ईयते (प्रापयति) ॥ 


TRANSLATION 

O learned scientists, if you place one wheel on the top 
of the imperishable aeroplane etc. and the other group of 
machines below, then you can travel in the sea and the sky 


sbove. A vehicle consisting of such machines can take you to © 


your desired destination 
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PURPORT ` 


What ever conveyance is desired to be manufactured by 
artists for speedy transport, a group of machines and wheels 
below and mechanical wheel to' move all machines should be 
placed above. When with its help water, fire, etc. are used 
artists through its use can travel easily the route of earth 
sea and the sky. This is quite certain 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( अध्न्यस्य रथस्य ) हन्तुं विनाशयितुम्‌ अनहेस्य यानस्य 
विमानादियानस्य- 


= Of the imperishable vehicle like aeroplane etc.. 


(इयते) गमयति । - == Causes to move. 
TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS 


These two Mantras show clearly show the Vedas deal with 
scientific subjects and how remarkable is the reference to a 
vehicle which can travel on earth, sea and the sky. Such a 
vehicle has not yet, been discovered. Prof. Wilson, Griffith 
and other Western Scholars were not able to grasp the depth 
of the Vedic teachings on such subjects yet their translations 
denote the scientific element, though they are very faulty and 
defective. 

Wilson’s translation of the above two Mantras is— 

18. Dasras, yqur chariot, harnessed for both alike, is im- 
perishable, it travels, Ashwin, through the air. (Wilson). 
19. “You have one wheel on the top of the solid (Mountain , 
while the other revolves in the sky. 
Griffith's translation of these Mantras is— 
18. Your Chariot yoked for both alike, immortal Ye of 
mighty acts. 


Travels, O Ashvins in the sea. 
यान Spp 


19. High on the forehead of the bull, one chariot wheel ye 
ever keep 


The other round the sky revolves (Griffith) 
न 
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In the foot-note Griffith admits his inability to under- | 


stand the 19th Mantra saying:— 


“The bull, apparently the sun.. "But the meaning is not - 


very clear." (Griffith’s foot-note Chowkhamba Series edition 
P..40). 


अयैतद्विद्योपयोग्योपसः काल उपदिश्यते | 


Now the time for this knowledge (Dawn) is taught in the 
20th-Mantra. 


Mantra—20 

कस्तं उपः कंधमिये भुजे ur अमर्त्य | 

कं aera विभावरि॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः )। 

हे विद्वन्‌ ! या इयम्‌ sme कधमिये विभावरि उषः 
(उषा ) xs ( सुखभोगाय ) प्रत्यहं प्राप्नोति तां प्राप्य त्वं कं 


मनुष्यं न नक्षसे (प्राप्नोषि) कः मतेः सुजे ते (तव) सनीड न 
पाप्नोति ॥ 


TRANSLATION 

O learned man, the immortal (by the Pravaaha or Cycle) 
charming dawn which illuminates the world and in which the 
recitation of thc Mantras and their exposition is pleasant, 
comes every day for giving you the enjoyment of happiness. 
Who is the person that does not approach you for getting true 
happiness by. recciving proper instruction from you ? 
PURPORT 

Who is the person that can know the subtle and un-was- 
table movement of tho time ? All men do not know the:dawn 
which consists of the commencement of exertion ? It is only 
the wise enlightened persons that know it thoroughly. 
Therefore men should not waste a single moment from the time 
—— | of their rising up in the morning till they go to bed. It is only 
such persons who know tbe value of time that can always 
enjoy happiness and not lazy men. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(waft) कथनं कथा प्रिया यस्यां सा । अत्र वणेव्यत्य- 
येन थकारस्य स्थाने धकारः ॥ | 


E The dawn in which the recitation of the Mantras and 
their exposition is particularly pleasant. 


(अमर्त्ये) कारणप्रवाहरूपेण नाशरहिता । 
= Imperishable in the form of the, Cycle. 


(नक्षसे) प्राप्नोषि नक्षति व्याप्तिकर्मा (निध० २,१८) 
= Pervades or approaches. 

(विभावरी ) विविधं जगत्‌ भाति दीपयति सा विभावरिं 

अत्र वनोरच्‌ (अष्टा० ४.१.९) अनेन ङीपू रेफादेशश्च | 
= That illuminates the various articles of the world. 

पुनः सा कीदृशी ज्ञातव्येत्युपदिञ्यते | 


How is Usha and how is she to be known is taught further 
in the 21st Mantra 


Mantra—21 
वय हि ते अमन्मह्यान्तादा पराकात्‌ | 
अश्वे न चित्रे. अरुषि ॥ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे विद्वन्‌ ! यथा वयं या चित्रे अरुषि अद्भुता रक्तगुणा- 
ढ्या अस्ति ताम्‌ अन्तात्‌ ( आभिमुख्यात्‌ समीपस्थात्‌ देशात्‌ ) 
अपराकात्‌ (दूरदेशात्‌ च) अश्वे न अमन्महि (तथा त्वम्‌ अपि 
विजानीहि) ॥ 
TRANSLATION 


O learned person, as we the knowers of the value of time 
know the dawn which is wonderful, brilliant and red hued 
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from far and near like the rider on a trained horse, 50 you 
should also know. 


PURPORT 


who know how to utilise the past, present and future times, 
can industriously accomplish all their works far and near. 
Therefore a man should never waste a single moment. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पराकात्‌) दूरदेशात्‌ = From a distant pads: 
| (अ अन्तात्‌) समी पस्थात्‌ देशात्‌ = From near. 
(अरुषि) रक्तगुणप्रकाशयुक्ता 


= Brilliant and red-hued dawn. 
(चित्रे) आश्चयेव्यवहारे = Wonderful. 
पुनः सा कीदुशीत्युपदिश्यते। ` 


How is the Usha (Dawn) is further taught in the 22nd 
Mantra. 
M antra—22 


त्वे त्येभिरा गहि वार्जेभिदृहितर्दिवः i 

अस्मे रयि नि धारय ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 

( हे कालमाहात्म्यवित्‌' विद्वन्‌ ) त्वं या दिवो दुहितः 
aRar उषाः संसाधिता सती AN: कालावयंवेः अस्मे 


(अस्मान्‌) धारय ( नित्यं सम्पादय ) एवम्‌ आगहि (सवथा 


तद्विधां ज्ञापय यतः वयभपि कालं व्यर्थे न नयेम)॥ 
TRANSLATION 

O learned person who know the value of Time, the Usha 
(dawn)who is like the daughter of the sun approaches us with 
days and months and with food and other articles. you come 
and nourish us by all means with the parts of time and give us 
that knowledge by which we may never waste our time. 
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अथेकत्रिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXXI 


अस्य सूक्तस्यांगिरसो हिरण्यस्तूप आषिः अग्निर्देवता 
१,७,९,१५, १७ जगतीछन्दः | निषाद: स्वरः। १.२७,१८ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वर! | 

Seer—Hiranya Stoopa. Devata or Subject—Agni 1-7, 


9-15:17..Jagati and Trishtup Metres. Nishada and: Dhaivata 
Svaras (Tunes). 


तत्रादिमेनेश्वर उपदिश्यते । 


In the first Mantra, the nature of God is taught. 
Mantra—1 


RS 


त्वमग्ने थमो अङ्गिरा ऋषिंदेवों देधान|मभवः शिवः सखा | 

ad pup विद्मनापसोऽजायन्त मरुतो aega: N 

सन्धिच्छेरसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) । 

हे अग्ने यतः त्वे प्रथमः अंगिराः ऋषि; देवानां देवः शिवः 
सखा अभवः (भवसि) ये aana: मनुष्याः तव व्रते वतेन्ते 
तस्मात्‌ ते पव ञ्राजदृष्टयः कबयः अजायन्त (जायन्ते) ॥ 


TRANSLATION 


. O Resplendent Omniscient God, As Thou art the First, 
Eiernal Life,of Life of the earth and other worlds, being omni- 
present Revealer of the Vedas; Giver of Bliss to the enligh- 
tened persons, their Auspicious friend destroying all their 
miseries, those learned . persons, whose actions are guided by 
true wisdom and who always obey Thy commands and Jaws, 
become seers and righteous, endowed with brilliant know 
ledge. 
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PURPORT 
Those who do not do anything except obeying the Comma- 
nds of God, discharging their duties and associating with the 
learned persons acquire friendship with God. As a result | 
of that friendship, there is light of wisdom in their souls. 
Then being enlightened and engaging themselves in doing 
: noble deeds, they become illustrious by leading all beings to 
happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(अग्ने) स्वप्रकाश विज्ञानस्वरूपेश्वर । | 
.- Resplendent Omniscient God. 

( अंगिराः ) पृथिव्यादीनां ब्रह्माण्डस्य शिर आदीनां 

शरीरस्य रसः-अन्तर्यामिरूपेणावस्थितः आंगिरसः अंगानां j 
हि रसः (शतपथ १४,३.९,२१०) | 

== The life of life of the earth and essence, pervading all. 

[ऋषि:] स्वविद्यावित्‌ वेदोपदेष्टा । 

= Knowing all and Revealer of the Vedas. 

[aa] धर्माचारपालनाज्ञानियमे 
= In the commands and Laws (of God). 

[विद्यनापसः | वेदनं विद्य तद्‌ विद्यते येषु तानि Ama- 

निमित्तानि समन्तात्‌ अपांसि कम्रा येषां ते | 


= Whose actions are guided by true knowledge or 


wisdom. 
[मरुतः] धमेप्राप्ता मनुष्याः मरुत हते पदनामसु पाठितम्‌ 
[निघ ५,५] = Righteous persons. 


[भ्राजदृष्टय:] म्रानत्‌ प्रकाशमाना विद्या ऋशिश्ञानि येषां ते 


= Men of brilliant knowledge. | 
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TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 

It is very wrong on the part of Wilson, Griffith and others 
to take Angiras as the name of a Rishi. It means the Life or 
Essence as clearly stated in the Shatapath Brahmana 14.3.1.21) 
quoted by Rishi Dayananda in his commentary. अंगानां हि रत: 
Rishi Dayananda has interpreted मरतः as 


TTA मनुष्याः | महत इति पदनामसु पठितम्‌ (निघ० 
«,५) पद-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञान गमने प्राप्तिश्व | 


Hore the third meaning of प्राप्ति 135 been taken. But 
Wilson, Griffith and others take these Maruts to be Storm 
Gods. Though Wilson has left the word Maruts as it is, 
without trying to translate here, Griffith in his foot-note ex- 
plains Maruts as Storm Gods. Now according to Wilson's 
faulty translation also these Maruts are the wise, the all-diescern- 
ing, with the brishtweapons. In Griffith’s own translation, thz 
Maruts are Sages, active through Wisdom with their glittering 
spears, which last expression he (Griffith) wrongly considers 
to be lightning flashes.. All the. adjectives विद्यनापस:, कबय :, 
आजदृष्टय* used in the Vedic Mantra and even as translated by 
Wilson and Griffith clearly substantiate Rishi Dayananda’s in- 
terpretation as mr मनुष्याः or righteous persons and not 
E so-called Storm Gods of Prof. ‘Maxmuller, Griffith and 
other Western Scholars. 


विज्यनापसः-विद्‌ ज्ञाने, अप इति कर्मनामसु (निघ० ) 
पुनः स कीश इत्युपदिश्यते | 


How is that Agni is taught further in the secong Mantra. 


Mantra—2 
त्वमंग्ने प्रथमो अङ्गिरस्तमः कविढेंवानां परि भूषसि ब्रतम्‌। 
` विभुर्विश्वस्मै gia मेधिरो द्विमाता शयुः क॑तिधा fremit 
सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ृषिकृतः) 
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हे अग्ने यतः त्वम्‌ प्रथमः शयुः मेधिरः द्विमाता अंगिरस्तमः 
fay: असि तस्मात्‌ चित्‌ (एव) आयवे ( मनुष्याय ) विश्वस्मै 
सुवनाय च देवानां व्रत परिभूषसि ॥ 


TRANSLATION 

O God, Destroyer of all miseries and burner of all internal 
and external enemies, as Thou art the first or Eternal, Superior 
to the soul Prana or man, who givest rest to all beings at the 
time of dissolution, Unifier of all, the Creator of both kinds 
of worlds shining and not shining, Omnipresent and Omnis- 
cient, Thou ordainest the eternal Law of the earth, 
the sun and other worlds and enlightened persons. 


PURPORT 


_God adorns (or ordains) the laws of all worlds through 
the Vedas and a wise man does the same through the teachings 
of the Vedas to men and by keeping them in just laws. God 
who has created this world consisting of shining things like 
the sun and not shining like the earth is all-pervading. It. is 
only those who can reveal the science of God and His creation 
can becomé enlightened. None can create this world exeept the 
omnipresent God and none can reveal this science to others 
except a highly learned and wise person. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( अग्ने ) सर्वेदु:खप्रणाशक, सवेशत्रुपदाहक 
= God the Destroyer of all miseries and Burner of all focs. 
( अंगिरस्तमः ) अतिशयेनांगिराः अगिरस्तमः । जीवात्‌ 
प्राणात्‌ अन्यमनुष्यात्‌ अत्यन्तोत्कृष्ट 
= The Best of all. 
(मेधिरः) सगमकः 2 Wainer 
(शयुः) यः प्रलये सर्वाणि भूतानि शाययति सः 


= He who gives rest to all beings, at the time of dissolution. 
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पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते । 


How are they is taught further in the 3rd Mantra. 
Mantra—3 


त्वम॑ग्ने प्रथमो मातरिश्व॑न आविभेव सुक्रतूया विवस्वते | 
अरेजेतां रोदसी होतृबूयेंडसंध्नोभारमयंजो महो व॑सो ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) | 
हे अग्ने ( जगदीश्वर विद्वन वा ) प्रथमः त्वं येन सुक्रतूया 
मातरिश्वना gaat रोदसी ( द्यावापृथिव्यो ) अरेजेतां तस्मै 
` मातरिश्वने विवस्वते च आविभेव (एतो प्रकटीभावय) हे वसो 
Imai महो भारम्‌ अयजः (यजसि) तो नो बोधय ॥ 
TRANSLATION 


= O Omniscient God, Thou art eternal and it is under | 
Thy direction, that the air which enables us to do many noble | 
deeds causes the movement of the earth and the heaven which | 
are accepted: as good by all performers of the Yajnas (non- | 
violent sacrifices). . Reveal to us the knowledge of the air and 
the sun. O Support of the Universe, enlighten us about the 
-real nature of these two (the air and the sun) by which Thou 


upholdest the great burden of the heaven and the earth and 
dost not allow us to suffer. 


PURPORT 

It is the Agni (fire) in the subtlest causal form that takcs 
the form of the sun and dispels darkness and thus upholds 
the earth and the shining worlds. Being the cause of the 
Yajna and industries, when used methodically in the machines, 
it moves the heavy vehicles rapidly. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


( मातरिश्वने ) यो मातरि आकाशे श्वसिति सोऽयं मात- 
Rar वायुस्तस्मे — For the air. 
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(सुक्रतुया) शोभनः कतुः प्रज्ञा कमे वा यस्मात्‌ तेन । अत्र 
सुपां gum इति याडादेशः ` | 
= Which enables us to do noble deeds. 

सूयेलोकाय 
(विवस्वते) सूयेलोकाय = For the solar world. 
(अयज:) संगमयसि = Thou Unifest. 


(वसो) वासयति सर्वान्‌ यस्तत्सम्बुद्धो । 

= The Support of all. 

पुनः स ईश्वरः कीदृश इत्युपदिश्यते | 

How is that God is taught in the fourth Mantra. 
Mantra—4 

त्वम॑ग्ने मर्नवे द्याम॑वाशयः पुरूरवसे GSI सुकृत्तरः | 

gaa यत्पित्रोभुच्यंसे qui त्वा पूवेमनयन्नापर पुन॑ः ॥ 

सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे अग्ने ( जगदीश्वर ) सुकृत्तरः d पुरूरवसे सुकृते 
मनवे-द्याम्‌ अवाशयः शवात्रेण सह वतेमानं त्वां (विद्वांसः) पुनः 
अपरं च देह विज्ञापयन्ति यत्‌ (यत ) समन्तात्‌ दुःखात्‌ मुक्तः 
भवसि (यस्य च नियमेन त्वं पित्रोः सकाशात्‌ महाकलपान्ते पुनः 
आगच्छसि) तस्य सेवनं ज्ञानं च He |! 
TRANSLATION 


Ly O God Illuminator of all, Thou Who art always the Doer 
of the best deeds, gavest knowledge about the sun and other 
‘objects to a person full of the light of Wisdom and thoughtful 
speech, engaged in doing meritorious acts. The enlightened 
persons attain Thee who art endowed with perfect Wisdom and 
the Lord of all wealth, in this or in the next life. O souls, acquire 
the knowledge of that Lord and adore Him who enables you 
to get emancipation and after enjoying it for a very long period 
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known as Maha-Kalpa, again sends you to this carth through 
the parents. Serve and honour those wise men also who in- 
struct you already learned about this and the next life. 


PURPORT 


The attainment of God Who has created the sun and 
other objects of the world and of the wise men who impart 
true knowledge is possible only through meritorious acts. 
Good wealth in the form of Vast good Government can ‘also 
be got only through noble deeds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES l 
(मनवे) मन्यते जानाति विद्याप्रकाशेन सर्वे व्यवहारं TÀ 
ज्ञानवते मनुष्याय | 
= To a person full of knowledge. 
(पुरूरवसे) पुरवः-बहवः रवा:-शब्दा यस्य विदृषस्तस्मै 
पुरूरवा बहुधा रोरूयते (निरु० 2o.v&) 
पुरूरवा इति पदनामसु पठितम्‌ निघ० ५,४) 
अनेन ज्ञानवान्‌ मनुष्यो TIA | Aa पुरूपपदाद रु-शब्द 
इत्यंस्मात्‌ पुरूरवा: | उणादि० v. २३७ इत्यसुन्‌ प्रत्य- 
यान्तो निपातितः | 


= An enlightened person who makes noble speech. 
( श्वात्रेण ) धनेन विज्ञानेन वा श्वात्रमिति धननामसु 
पठितम्‌ (निघ० २.१०) पदनामसु च (निघ० ४,२) 
= With wealth or knowledge. . 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 
Rishi Dayananda has interpreted maè as मन्यते जानाति 
विद्याप्रकाशेन सर्व व्यवहारं तस्मै ज्ञानवते मनुष्याय as it is derived from 
मन-अवगमे मन्‌ (man) to know. In the Shatapath Brahman 


8.6.3.18 it is clearly stated ये विद्वांसस्ते मनव: (शत०८.६.३.१८ ) 
But Sayanacharya forgetting the Meemansa Principle: of परन्तु 
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श्रुति सामान्यमात्रम्‌ ( मीमांसा १.३३ ) 
wrongly takes it as the name of a particular person and says 
मनोरनुगरहार्थम्‌ i. e. for showing kindness to Manu. 

Prof. Wislon also follows him and translates the first 
stanza as “Thou Agni, hast announced heaven to Manu.” 

In the foot-note, he says further that“It is said,that Agni 
explained to Manu that'heaven was to be gained by pious acts." 


How can Agni (if it is to be taken to mean fire) explain to 
Manu or any other person १ Griffith’s. translation is a bit 
better when he translates Manu as mankind. Agni, thou 
mekest heaven to thunder for mankind." 
| But it is also wrong as.the word Manu derived from मनू 
(Manu) to know does not stand for mankind as such, but 
only thoughtful or enlightened person as Rishi Dayananda 
explains and the passage from the Shatapath Brahmana 8.6.3.18 
clearly shows. 

Rishi Dayananda ‘interprets qwe as पुरंवः- बहवः tar 
शब्दा यस्य बिदुषश्तस्मे 210 quotes from Yaskacharya’s 
Nirukta 10.46 to substantiaet his interpretation, but Sayana? 
charya, Wilson, Griffith and others take Pururava to be thc 
name of a particular King and refer to a story about him given 
in Vishnu Purana. How absurd it is to give preference to a 


Purana ignoring the interpretation given by Yaskacharya in 
Nirukta which Rishi Dayananda has quoted. 


पुनः स उपदिश्यते 
. The same subject (of Agni) is continued. 

Mantra—5 
त्वमंग्ने इपभः giia caer भवसि श्रवास्य॑ः | 
य आहुंति परि वेढा व॑दकृतिमेकांयुरग्रे विशं आविवांससि॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे अग्ने (जगदीश्वर) यत्‌ त्वम्‌ अग्रे उद्यतस्रुचे श्रवाय्यः 
वृषभः एकायुः yiia: भवसि यः च वषट्कृतिम्‌ 
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आहुति विज्ञापपसि faa: (सर्वाः प्रजाः) पुश्टिद्धथा 
त्वां सुखानि च परि आविवासति ॥ 
TRANSLATION 


Thou O Omniscient God, art the Showerer of happiness 
and bliss and augmenter of strength of the performer of Yajnas 
(non-violent sacrifices) and worthy of being heard about and 
and peached. Thou ait absolutely True and Knowest fully the 
good actions of the people like the Yajnas and teachest them 
(through the Vedas). All Thy subjects (people) developing 
their strength, worship Thee and enjoy happiness. 
PURPORT 


Men should know. well God who is the First cause of the 
Universe and the properties of the articles that are put in the 
fire. After knowing them, if they put in the fire substances 
that purify the air, rain and water, they enjoy much happiness 
in this world along with others. | 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


( उद्यतस्रुचे ) “उद्यता-उत्कृष्टतया गृहीता खग्‌ येन तस्मै 
यज्चानुष्ठात्रे- | 
= For the performer of the Yajnas. 

(एकायुः) एकं सत्यगुणस्वभावम्‌ आयु' यस्य सः! | 

— Absolutely True. 

(आविवासति) समंतात्‌ परिचरति विवासतीति परिचरण- 
TH पठितम्‌ | (निघ० 3.4) = Worships. 
(आहुतिम्‌) समन्ताद्‌ हूयन्ते- get शुभानि यया ताम्‌ 


= The activity in which good qualities are accepted from 
all sides. 


हु-दानादनयोः आदाने च 
अधेश्वरोपासकः प्रजारक्षकः कि कुर्यादित्युपदिश्यते | 
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What should a man who is truc devotee of God and the 
protector of the people do is taught in the 6th Mantra. 


Mantra—6 

त्वमग्ने एजिनवंतैनि नरं सकम॑न्पिषर्षि विदथे विचषेणे । 

यः शूर॑साता परिंतवम्य bref fere हसि भूरय॑सः। 

सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः ऋषिकृतः) | 

d सकमन विचर्षणे अग्ने ( सेनापते ) यः न्यायविद्यया 
प्रकाशमानः त्वं विदथे शूरसातौ (युद्धे) «afe: (अल्पैः अपि 
साधनेः) वृजिनवतैनि नरं भूयसः (शत्रून्‌ ) च ईसि सम ऋताः 
E कर्माणि पिपर्षि (स त्व॑ नः सेनाध्यक्षः भव) N 
TRANSLATION 

O unifier, Protector and observer of all in true form, *O 
commander-in-chief of fire-like nature, you destroy in the 
battle a mighty un-righteous person and many foes with even 
limited resources and means shining with justice and the light 
of knowledge. You preserve and guard truthful acts. It 
is therefore that we request you to be the Commander-in- 
Chief of the army. 


PURPORT 


This is the nature of God that He establishes those persons 
in Dharma (righteousness) who want to give up un-righteous- 
ness and observe the rules of righteousness and protecting 
those who want to wage righteous war (to remedy injustice and 
tyranny etc.) and acquire wealth with rightcous means. He 
gives them wealth also according to their actions. He punishes 
those persons who are unrighteous by giving them the fruit of 
their actions. He gives victory to those righteous persons 
cven with limited resources, who obey His: commands and 
commence a riguieous War and net to others. 
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p» COMMENTATOR'S NOTES 


| दृजिनवतेनिम्‌) वृजिनस्य बलस्य वतेनिमार्गो यस्य तम्‌। 
| अह सह सुपेति समासः | वृजिनमिति बलनामसु पठितम्‌ 


(निघ २,९) = Mighty. 
(विदथे ) धम्यें युद्धे यज्ञे वा, विदथ इतिसंग्रामनामसु पठितम्‌ 
(निघ० ३.१७) 


= Ina rightcous war or Yajna. 

(परितक्म्ये) परितः, सवतो हर्णनिमित्ते = Delightful 
(तक-हसने इति भोवादिकधातोः Tr.) 

( दभ्रेभिः ) अस्पैयुद्धसाधनें: सह qufufs ह्वस्वनामसु 
पठितम्‌ ( निघ० ३.२ ) ray अभेकम्‌ इत्यत्यस्य दग्र 
दम्नोतेः mé भवति अभेकेवद्‌ वृत्तं भवति d ( निरु 
३.२०) अत्र बहुलं छन्द्सीतिभिस ऐस्‌ न 

== Little or insignificant, limited. 

पुनरीश्वरो जीवेभ्यः कि करोतीत्युपदिश्यते | 

What does God do for the souls is taught in the seventh 


Mantra. 
Mantra—7 


त्वे तम॑ग्ने अमृतत्व उत्तमे मंत॑ दधासि cm दिवेदिंवे । 
यस्तांतूषाण उभयांय॒ जम्म॑ने मय॑ः कृणोषि मय आ च॑ eret lt 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) à | 

अग्ने (जगदीश्वर) त्वं यः सूरिः (मेधावी) दिवे दिवे 


श्रवसे (सन्मोक्षम्‌ इच्छति) d मर्त ( मनुष्यम्‌ ) उत्तमे अमृतत्वे 
(मोक्षपदे) दधासि यः च सूरिः (मेधावी) मोक्षसुखभ्‌ अनु- 
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भूय पुनः उभयाय जन्मने तातृषाणः सन तस्मात्‌ पदात्‌ निवतेते 
तस्मै सूरये मयः प्रयः च आकृणोणि N 


TRANSLATION 


O God, Giver of emancipation and other kinds of happi- 
ness, Thou sustainest every day the wise mortal who worships 
Thee that art ever to be heard about, in the best state of.immort- 
ality or deliverance. To the wise person who has enjoyed 
for a long time the bliss of emancipation and longs fora birth 
in the human form, Thou bestowest happiness (both spiritual 
and material). i 


PURPORT 


For the enlightened righteous persons who attain emanci- 
` pation, God is the only Support. The birth that is past, the 
further, the present and got from the association of the know- 
ledge and the Acharya (preceptor) that is the fourth. All 
, these four constitute one birth. By second birth in this con- 
text is meant the birth in human form that is got after enjoying 
the bliss of emancipation for a very long period. All souls 
endeavour for the birth of these two kinds. This order is 
maintained by God alone. > 


A COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रवसे) श्रोतुमर्हाय भवते- 


= To Thee (God) who art worthy of bcing heard 
about. 


(सातृषाण: ) पुनः पुनः जन्मनि तृष्यति | अत्छन्दसि लिट्‌ 
इति लड्यें लिटू लिट; कानज्‌ वा इति कानच्‌ वणेव्यत्ययेन 


दीपेत्वे च — Longing for, thirsting. 
( मयः ) gaq. मय इति सुखनामसु पठितम्‌. 
(fate ३.६) = Happiness, paritcularly spiritual. 


(प्रयः) प्रीयते काम्यते यत्‌ dd सुखम्‌ 
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== Material happiness got from food and water etc. 
(प्रयः) इति अन्न नाम (निघ० २,७)  . Food. 

wa: इति उदक नाम (निघ० १,१२) = water. 

( सूरये ) मेधाविनें। सूरिति मेथाविनामसु पठितम्‌ | 
(निघ ३.१६) = A Wise man. 
पुनस्तदृपासकः प्रजायै कीदृशः इत्युपदिश्यते । 


How is God's devotee for the people is taught in the 
8th Mantra. 
Mantra—8 
त्वं नो अग्ने सनये धनांनां TAG कार कृणुहि स्तवानः | 
ऋध्याम कर्मापसा नवेन देवैद्योवापृथिव्ी प्रावतं नः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे अग्ने त्वै स्तवानः सन्‌ नः ( अस्माकं ) धनानां सनये 
( संविभागाय ) यशसं कारुं कृणुहि ( amga ) ( यतः वरय 
पुरुषाथिनः भूत्वा ) नवेन अपसा सह कर्म कृत्वा ऋध्याम 
( नित्यं वद्धेम ) विद्यामाप्तये देवैः सह युवां नः ( अस्मान्‌ ) 
द्यावापृथिवी च प्रावतम्‌ (नित्यं रक्षतम्‌) ॥ 


O devotee of God, augmenter of fame and zeal, glorify- 
ing God, you should render illustrious and performer of good 
actions enthusiastically, every man among us for the proper 
and just distribution of wealth in the form of knowledge, gold 
and vast but good government, so that being industrious, we 
may grow with new enterprises along with enlightened persons, 
for the acquisition of knowledge, preserve and guard us and . 
both the earth and the light of the sun. 


PURPORT 
Men should pray in the following manner:— 
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e among us such noble learned persons who 
s and sciences that lead to good wealth, 
blish an admirable administra- 


O God, creat 
are the knowers of ali art 
so that we may be able to esta 
tion on earth by undertaking new ent 
fit from all substances. 

x ' 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सनये) संविभागाय 


= For good, proper or just distribution. 
(कारुम) यः उत्साहेन उत्तमानि कर्माणि करोति तम्‌ 


= Performer of noble deeds with zeal. 


(अपसा) पुरुषाथैयुक्तेन कमेणा सह 
= With an act done enthusiastically. 


अप इति कमेनामसु पठितम्‌ (निघ० २.१) (द्यावापृथिवी) | 
भूमिसूथेमकाशो | 


The earth and the light of the sun. 


| (घनानाम्‌) विद्यासुवणचक्रवतिराज्यभसिद्धानाम्‌ 


Of the wealth of various Kinds consisting of know- 


erprises and taking bene- 


ledge gold and good and vast government. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is Agni is further taught in the 9th Mantra. . 


Mantra—9 
त्वं नो अग्ने पित्रोरुपस्थ आ देवो देवेष्व॑नवद्य जागुंविः । 
LJ प्रम॑तिश्च कारवे त्वे कल्याण वसु विश्वमोपिषे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 
अनवद्य अग्ने ( सभास्वामिन्‌ ) जाग्रविः देवः तनुकुत्‌ स्वं 
देवेषु पित्रोः उपस्थे नः (अस्मान्‌) ओपिषे (वपसि स्तः मादुः 
भावयसि) हे कल्याण प्रमतिः त्वम्‌ कारवे मह्यं विश्वम्‌ आबोधि 
(समन्तात्‌ बोधय)॥ 
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TRANSLATION 

O irreproachable Agni (President of the Assembly) being 
vigilant or awake to your duties and illuminator of justice and 
wisdom, disseminator of knowledge about the earth and other 
worlds, make us illustrious among the enlightened and devot- 
ed to our parents. O auspicious being a wise person, enlighten 
me an artist about all wealth to be gained from knowledge, 
gold and vast and good Government. 
L] eus 
PURPORT 

God should be prayed thus— 

Whenever thou grantest us birth, grant us the association 


of enlightened persons and make us full of knowledge of ail 
sciences, só that having acquired all knowledge, we may enjoy 
happiness 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
देवः) सवस्य न्यायविनयस्य द्योतकः 


( 
= illuminator of all justice and wisdom, 
(जाश्विः) यो नित्यं धर्भेण पुरुषार्थे जागति सः 


= Ever awake to righteous exertion 


(अनवद्य) न विद्यतेऽवद्यं निन्द्यं कमे यस्मिन्‌ तत्सम्बुद्धोः 


अनवद्यपण्यवये , ( अष्टा० ३.१,१०) अनेन isa 
निपातितः । = Irreproachable. 

( तनूकुत्‌ ) यस्तनुषु पृथिव्यादि विस्तृतेषु लोकेषु विद्या 
करोति । 


= Receiver of knowledge aout the earth and other 
vast worlds. 


( ओपिषि ) वपसि (सर्वतः प्रादुर्भावर्यास) | 


= Thou makest us illustrious. 


(अग्ने) विज्ञानस्वरूप 


Ce Embodiment of knowledge. 
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(अदाभ्य) दभितु हिसितु योग्यानि दाभ्यानि तान्यविद्य- 


मानानि यस्य dq सम्बुद्धौ । अत्र दभेश्चेति वक्तव्यम्‌ 
(अष्टा० ३.१.१२४) अनेन वातिकेन दभ इति सोलाद 


घातोण्येत्‌ ॥ 


= Inviolable or irreproachable. 


पुनः स RET इत्युपदिश्यते | 


How is He (God) is told in the tenth Mantra. 
Mantra—l0 ^ 

त्वमंग्ने प्रमंतिस्त्व पितासि नस्त्वं वयस्कृत्त॑ जामयो व॒यम्‌ । 

सं त्वा राय शतिनः सं defini: सुवीरं यन्ति ब्रतपामंदा भय।। 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे अदाभ्य अग्ने (सभाध्यक्ष) प्रमतिः त्वं नः (अस्माकं) 
पिता ( पालकः ) असि त्वं नः [अस्माकं] वयः कृत्‌ असि तव 
कृपया TT जामयः यथा भवेम तथा कुरु यथा च शतिनः सह- 
ferr: [विद्वांसो] मनुष्याः । ब्रतपां सुवीरं त्वाम्‌ आसाद्य रायः 
[धनानि] संयन्ति तथा त्वाम्‌ आश्रित्य वयम्‌ अपि तानि 
धनानि afa: i | 


TRANSLATION 

O inviolable enlightened president of the council of 
ministers thou art of exalted wisdom. Thou being kind- ` 
hearted art our father. Thou art giver of new life to us 
endowed with knowledge and happiness. By thy grace, may 
‘we be like thy good children endowed .with knowledge. As 
hundreds and thousands of highly learned persons obtain 
good wealth having approached thes who art vory brave and 
— Ó oftruth and other vows, So let us also acquire 
much wealth of all kinds. 
PURPORT 

As a father is to be honoured and  revered by his 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda explains qq as मधुरंगुणविशिष्ट॑ विज्ञानम्‌ for 
it is derived from मनू-ज्ञाने मनेषंश्छन्दसि ( उणादि० २.११६) मन्यते बुध्यते 
यत्‌ येन या तद्‌ मधु Sweet knowledge क्षदसे has been interpreted by 
the Rishi as अविधारोगान्यकारविनाशकबलाय as the word is derived 
from  q«fi:- शाकञ्जीकस्णार्थः In Apte’s well-known Sans- 
krit-English Dictionary, we find the following note on sq 
Ved. To cut, to kill, to consume. So Rishi Dayananda's 
interpretation is substantiated by the root-meaning. 


पुनस्ते कि कि कुयुरित्युपदिश्यते 


What also should they (the teachers and the taught) do 
is told in the 18th Mantra. 


Mantra—18 © 


Ag fas ic zu 

दश नु विश्‍वदरशतं दश रथमधि क्षमिं | 

एता जुंषत मे गिर्रः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

( हे मनुष्या; ) यूयम्‌ अधिक्षमि स्थित्वा विश्वदशेतं वरुणं 
( परेशम्‌ ) दश रथं नु दश मे ( मम ) एताः गिरः ( वाणीः ) 
(नित्यं सेवध्वम्‌) ॥ 
TRANSLATION 

O Ye men, being established in the conduct full of forgive- 

ness and endurance, you should lovingly listen to these my 
words which are refined on account of the noble Vedic teach- 
ing, in order to see God who is worthy of being realised by all 


wise men and also to visualise charming aeroplanes and other 
suitable vehicies for your happiness. 


PURPORT 
Because it is not possible to know God and the nature of 


the vehicles manufactured with the help of the arts and sciences 
without personal contact in the form of questions and answers 


with the learned persons of forgiving sweet nature, therefore 
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men should always acquire such knowledge with the assistance 
of the wise. के 
THE TRANSLATOR'S NOTES 
(विश्वदर्शतम्‌) सर्वेविद्रदभिः द्रष्टव्ये जगदीश्वरम्‌ | 
= To God who must be seen (realised) by all wise men. 
c 
(दशम्‌) पुनः TARZA । 
«= To see or realise again and again. 
(रथम्‌) रमणीयं विमानादियानम्‌ । | 
= Charming vehicles like the aeroplane etc. 
(क्षमि) क्षाम्यन्ति सहन्ते जना यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मिन 
स्थित्वा । अत्र कृतो बहुलम्‌ इति करणे faq वा 
छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीत्यनुनासिकस्य क्विब्‌ ser 
रिति दीघां न भवति ॥ 


TRANSLATOR'S NOTES 


दरशत:-हशेः भ्रम दशियजिपवि पच्यमितमिनमि हय्यिभ्यो 
sqq (उणा० 3,220) इति अतच्‌ प्रत्ययः | 

= Worth seeing. 

( रथः ) रंहतेगतिकमेणः स्थिरतेर्वा स्याद्‌ विपरीतस्य 
रममाणोऽस्मिंस्तिष्ठतीति वा (रम-क्रीडायाम्‌ इति धातोः) 
रणतेर्वा रसतेर्वा (निरुक्ते ९.११) ॥ 


= Charming or beautiful venicls. 


(क्षमि) Rishi Dayananda’s interpretation given above is based 
upon the root meaning of च्षमूप-सहने to endure or forgive. 
Other commentators have generally interpreted it as *on earth' 
depending on  wWíà पृथिबी नामसु (Rmo 2.१) But they 
have to |. change wfa into क्षमायामू as — Sayanacharya, 
Shri Kapali Shastri and others have done. ज्षमि-क्षमायाम्‌ 
( आतो5भावः छान्दस इति श्री कपालि शास्त्रिण :) 

Though Shri Kapali Shastri explains all these Mantras 


ww.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Mandi ekbrarryedia MENKI 491 


of a modern (belonging to a particular time) person in the 
Vedas. This interpretation is opposed to the Vedic Lexicon 
highantn also where the word «gw stands afor men in general. 


नहुषइति मनुष्य नामसु पठितम्‌ (निघ० २.३) 


The second blunder committed by Sayanacharya is regard- 
ing the interpretation of इडा Sayanacharya interprets itas the 
daughter of Manu saying. 


मनुषस्य-मनोः इलाम्‌-एतन्नामभेयां पुत्रीम्‌ ॥ 
or the daughter of Manu. 

Rishi Dayananda rightly rejects this interpretation saying 
अत्रापि सायणाचार्येण मनो: पुत्री शृहीता तदप्यशुद्धमेव । d.e. Sayana- 
charya has taken इडा to mean the daughter of Manu which is 
wrong. The word इडा has been interpreted in the Vedic 


Lexicon Nighantu as इति वाइनामसु पठितम्‌ ( निघ० १,११ ) 
= Ida means (Vedic) Speech. — 


As has been pointed out before, the Vedas being eternal, 
can not have historical references. This interpretation given 
by Sayanacharya is opposed to his owa introduction to the 
Rigveda commentary based upon the aphorism of the meemansa 
like आख्या-प्रवचनान्‌ परन्तु श्रतिसामान्यमात्रम्‌ and others. 


पुनः स एवोपदिश्यते 


The same (Agai) is taught further in the 12th Mantra. 
Mantra—12 . 

त्वे नो अग्ने ad देव पायुभिमेघोनों रक्ष तन्वश्च बन्ध । 

त्राता तोकस्य तन॑ये गवामस्यनिमेषं रक्षमाणस्तव॑ ब्रते ॥ 

सन्धिच्लेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे देव वन्य अग्ने (सभेश्‍वर) तव ad वतेमानान मघोनः 
नः (अस्मान्‌) तव तन्वः (तनून्‌ च) पायुभिः त्वम्‌ अनिमेषं 
रक्ष तथा रक्षमाणः त्वं तव ब्रते वतेमानस्य तोकस्य गवाम्‌ 
अस्य सं शरस्य च अनिमेषं च तनये आता भव |i 
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O worthy of praise, President of the Assembly, Presserve 
us who possess good wealth (earned righteously) and always 
remain under your true laws. Preserve the bodies of our child- 
ren also who are always engaged in developing their know- 
ledge and. physique with your preserving powers and means 
incessantly protecting in your holy way. Guard our mind and 
other senses as well cattle and other animals and o ther articles 
of the world. You are our true protector. 


PURPORT 

The king who is the President of the Assembly should 
always preserve and guard all lawful people with the attributes 
of protection etc. of God and following Him with all noble 
virtues. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(देव) सर्वेसुखदातः 

= The Giver of all Happiness. 

( तोकस्य ) अपत्यस्य तोकमित्यपत्यनामसु पठितम्‌ 
(निघ २,२) = Of the Off-spring. 


(तनये) विद्याशरीरबलवर्थनाय प्रवतेमाने पुत्रे (तनयम्‌ 
इत्यपत्यनामसु निघ० २.१ ) 


= In the son trying to develop the power of his know- 


ledge and body. 
(गवाम्‌) मन आदीन्द्रियाणां चतुष्पदां वा 
= Of mind and other senses or quadrupeds. 
(ब्रते) सत्यपालनादिनियमे 
= [n the laws of the observance of truth etc. 


है | NOTES 


The word देव is derived from दा-दाने besides fàg and aq 
as pointed out by Yaskacharya in the Nirukta 1.15. 
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देवो दानाद्‌ वा दीपनाद वा द्योतनाद वा झुस्थानो 
भवति वा (fme ७,१५) | 


Hence Rishi Dayananda has interpreted it as dd gaam.. तनयः 
is derived from तनु-विस्तारे to expand or grow, hence 
Rishi Dayananda's interpretation. 


तनये विद्याशरीरवलवर्थनाय प्रवतेमाने ga | 


That shows how deep Rishi Dayananda went to under- 
stand and interpret the correct significance of the Vedic words. 


पुनरग्निगुणः समापतिरुपदिश्यते | 
The atrributes of the President of the Assembly as "Agni" in 
his nature are further taught in the 13th Mantra. 


Mantra—13 


त्वम॑ग्ने यज्य॑वे पायुरन्तरो5निषज्ञाय॑ चतुरक्ष ईध्यसे | 
यो रातहव्यो ऽष्काय धाय॑से कीरेश्िन्मन्त्र मन॑सा वनोषि तम्‌ ॥ 
सम्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋृषिकृतः) 
अग्ने (हे सभापते) मनसाचित्‌ (इव) रातहव्यः अन्तरः 
चतुरक्ष त्वम्‌ अनिषंगाय अवृकाय धायसे यज्यवे ( यज्ञकर्त्रें ) 
इध्यसे (दीप्यसे) कि च यं वनोषि ( संभजसि ) तस्य कीरेः 
सकाशात्‌ (विनयम्‌ अधिगम्य प्रजाः पालये?) ॥ 


O President of the Assembly, shining like the Agni (fire), 
you who even in mind are Charitable and selfless, having given 
everything for the good of others, supervising the four divisi- 
ons of the army, are kindled (clected) for the benefit of a person 
who is free from prejudice or attachment, who is perfectly 
honest, harmless, benevolent protector of all good actions and 
performer of the Yajnas. You should protect all your 
subjects having received education and training from a 
true devotee who induces all with his speech, and whom you 
serve properly. 
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PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in this Mantra. As 
students acquire knowledge from their teachers sincerely, in 
the same manner, O king, you should.also discharge the duties 
of an administrator in accortance with the instructions of the 
persons who are true in thought, word and deed. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


अग्ने) योऽग्निरिव देदीप्यमानः 


= Shining like fire 


(यज्यवे) होमादिशिरपविद्यासाधकाय विदुषे 


= For the sake of a learned person who accomplishe 


` 1 
Havan and the science of industries and arts. 


(अनिषंगाय) अविद्यमानो नितरां संगः पक्षपातो यस्य 


= Free from attachment and prejudice. 
(कीरेः) किरति विविधतया वाचं प्रेरयतीति कीरिः 
स्तोता तस्मात्‌ की रिरितिस्तोतृनाम (निघ० ३.१६) 
(वनोषि) यज्ञसे संभजसि वा 
= Beg or serve, 
TRANSLATOR'S NOTES 
वन-संभक्तो भ्वा० वनु-याचने तना? 
पुनः स एवोपदिश्यते । 


The same subject (of Agni) is continued— 
Mantra—14 


ada उरुशंसाय वाघते स्पाई यद्रेक्णः परमं वनोषि तत्‌ । 
म | चित्ममंतिरुच्यसे पिता प्र पाकं शास्सि प्र feat विदुष्टरः 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे अग्ने ( विज्ञानयुक्त न्यायाधीश ) यत्‌ ( यतः ) मतिः 
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Ageu त्वम्‌ उरूशसाय वाधते ENE परमं रेक्णः (धनं) पाकं 
दिशः ( उपदेशकान्‌ च ) वनोषि धर्मेण आध्रस्य सर्वान्‌ पिता 
चित्‌ (इव) प्रशास्सि [तस्मात्‌ aa: मानाहेः असि] ॥ 
TRANSLATION 


O learned and just king you who are very wise and re- 
mover of alt difficulties and miscrics, desire that a learned 
many-commended priest may acquire that most desirable 
wealth (spiritual as well as secular). You are called the well- 
intentioned protector and father of the State which is to be 
well-guarded. You who are the wisest, instruct or teach your 
subjects about the rightcous proper conduct and appoint 
highly learned people truc in thought, word and deed, to set 
the example of and preach about good character. 
PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in the Mantra, As 
a father protects, maintains, educatcs and gives necessary 
wealth to his children, in the same manner, a king should 


protect all his subjects and by proper and just distribution of 
wealth, according to their actions should reward and punish 
the people under him. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

( वाघते ) वाक्‌ हन्यते ज्ञायते येन तस्मे विदुषे ऋत्विजे 
मनुष्याय वाघत इति ऋत्विडनामसु पठितम्‌ ( निघ? 
३,१५ ) = For a learned priest. 

( रेक्णः ) धनम्‌ रेक्ण इति धननामसु पठितम्‌ ( निघ० 
२,१० ) Ra विच्च । (उणादि ४.२०६) अनेन रिच्‌ 
| Shes प्रत्ययः नुडागमश्च। = Wealth. 
(वनोषि) याचसे = Ask for a desire, 

( आध्रस्य ) समन्ताद्‌ घ्रियमाणस्य राज्यस्य अत्र आङ्‌ 
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पूर्वकाद धाञ्‌ धातोर्बाहुलकात्‌ औणादिको रक्‌ _ 
आकारलोपश्च ॥ 

= Of the State to be well-guarded. 

( पाकम्‌ ) पचन्ति परिपक्वं ज्ञाने कुवेन्ति यस्मिन धर्म 
व्यवहारे तम्‌ ॥ 


= In the righteous conduct where knowledge is ripened. 


(दिशः) दिशन्ति उपखजन्ति सदाचारं तान्‌ आप्तान्‌ | 


= Those learned persons who are true in thought, word 
and deed. and who. teach about good characer. 


( विदृष्टरः ) यो विविधानि दुरिष्टानि तारयति 
प्लाब॑यति सः ॥ 
=: Destroyer of all difficulties and miseries. 
TRANSLATOR’S NOTES 
/ fs n < 
/ ` इन्‌-हिसागत्योः गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च 


Hence Rishi Dayananda has interpreted हन्यते as ज्ञायते । 


"तृ, - प्लवन सन्तरणयोः 


Rishi Dayananda has interpreted qm 35 वाक्‌ हन्यते 

ज्ञायते येन sed विदुषे ऋत्विजे मनुष्याय _ 
= Fora learned priest, but as in the Nighantu the famous 
Vedic Lexicon, the word amm, has got another meaning of a 


genius or wise man arg इति मेधाविनांम (fuso ३.१५) it may 
be taken here also in the sense of a wise man besides a learned 


priest. 
पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते | 


What does he (Agni) do is taught in the fifteenth Mantra. 


. Mantra—15 


त्वम्ले प्रयंतदक्षिणं at वमव स्यूते परि पासि विशतः 
azan यो वसतो स्योनकुजजञांवयाजं यज॑ते सोप॒मा fea: 
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सम्िच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिंकृतः) । . | 
`. - है अग्ने (राजधमेराजमान) त्वं वमे इव यः स्वादु्षद्रा स्योन- 
कृत मनुष्य: वसतो ( विविधेः यत्तैः ) यजते तं जीवयाजं gå 
नरं विश्वतः परिपासि स भवान्‌ दिवः उपमा भवति ti | 
TRANSLATION . . E P 7m l 
o King Shining in your duties of kingship, you protect 
from all sides like well-stitched armour the humble man who 
gives presents to the priests and delivers sermons about Dharma 
and right knowledge to the people; you-defend a.man who 
keeps good food and water in his dwelling, is benevolent to 
alJ and performs various Yanjas (non-violent sacrifices urging 
upon them to do them(the Yajnas)and making them righteous. 
You are the likeness of the light of the sun i. e. you are like 
the sun, dispeller of all darkness (of ignorance). i 
| PURPORT | | 
l There is Upamalankara in this Mantra. . Those people of 
benevolent nature who being industrious are engaged in making 
others happy and performing Yajnas, are like the sun which 
gives happiness to all by its light. As the armour protects the 
fighting heroes from the: onslaughts of the weapons, so the 


king and officers of the state.should shield all righteous persons 
from all miseries. क 


THE COMMENTATORS NOTES 
(अग्ने) सत्यन्यायप्रकाशमान | 


= Shining on account of Truth and justice. 
(भयतदक्षिणगू) प्रयता: प्रकृष्टा यता विद्या धर्मोपदेशाख्या 
दक्षिणा येन । 


= Who has given presents to the priests and delivered . 
Sermons to preach righteousness to the people. 


_ (वर्मे) देहरक्षकं कवचम्‌ ` | 
= Armour that guards the body. 
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(स्वादुक्षत्रा) स्वादूनि warts जलानि अन्नानि यस्य स 
ages नामसु पठितम्‌ (निघ १.१२) अन्ननामसु च. 
न (Ao २.७) | "e pe | 


= .He who has got delicious food and good pure water 


(जीवयाजम्‌) जीवान्‌ याजयति धर्म च संगमयतीति तम्‌ | | 


...,"-. He who officiates over the Yajnas or induces others to 
perform them and unites them with Dharma. (Righteousness | 
and duties) 


(द्वः) सूंयेप्रकाश' = Of the light of the sun 


TRANSLATOR’S NOTES AND COMMENTS . 
Sayanacharya.has committed two mistakes in his com- 

mentary on this Mantra. . 

.. He has interpreted emm ४5 स्वादूसूचदतीति स्वादुच्नदूमा चदतिर- 


सिकमो |: अन्येम्बोऽपि cera इति मनिन्‌ |... . 
Rishi Dayananda pointing out Sayanacharya s mistake says— 


इदं पदं सायणाचार्येण अन्यथेव व्याख्यातं तत्‌ असंगतम्‌ ॥ 


i. e. Sayanacharya has interpreted this word स्वादुचदूमा wrongly | 
The interpretation given by Rishi Dayananda is simple: | 
and in accordance with the Vedic Lexicon Nighantu which 
clearly states in 1.12 चद्मेत्युदक नामसु १ठितम्‌ (Rmo. १.१२) 1.6. SA 
means water. In Nighantu 2.7 it is stated «ufa अन्न नामस पठितम्‌ 
(Rigo: २.७) i. e. qaa means food. Therefore Rishi Dayananda's 
interpretation as स्वादूनि ज्ञशानि जलानि अन्नानि यस्य स He, who has 
delicious food: and good or pure water is quite correct. The 
other mistake committed by Sayanacharya is with regard to the 
meaning of the word . जीवयाजम्‌. His first interpretation 15 
better जीवों ऋत्विजः ,इज्यन्ते देज्षियामिः पूज्यन्ते. अत्रेति. अधिकरणे घभ 1. e 
where priests are hoboured with sacrificial. presents. It is not 
‘so objectionable or absurd as the second one when he says— — 


qz जीवैः-पशुमियेजन जीवयज: OOO | 


oi Yajna with the animals. , It, is 
spirit of the Vedic Yajnas which are termed aS s&t or 
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non-violent अध्वर. इति aa ध्व^ति हिंसाकर्मा तत्प्रतिषेधः ( निरुक्ते १.७.) 
=. A.non-violént act ( निरुक्ते १.७) How significant is 

Rishi Dayananda's interpretation as जोवान्‌ याजयति धर्म च संगमयति 

"err 

= He who prompts others to perform Yajnas (or Officiates 

over them)and unites them with Dharma or righteous conduct 


यज-देवपूर्जासंगतिकरणदानेए 


Among the three meanings of the root यंजू here Rishi Daya- 


nanda has mainly taken the second meaning of संगतिकरण or 
uniting l 


पुनः स एवाथैः भ्रकाश्यते 


The same. subject is continued— 


इमामग्ने mii मीमुंषी न इमंमध्यांनं यमगाम दूरात्‌ | 
आपिः पिता ममेति: सोम्यानां भूंमिरस्यृपिकृन्मत्यांनाम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋृषिकृतः) | | 


हे अग्ने (विदन्‌) ex सोम्यानां मर्त्यानाम्‌ आपिः .पिता 
प्रमतिः भृमिः ऋषिकृत्‌ असि नः इमां रणि मीमृषः वयं दूरात्‌ 


अध्वानम्‌ अतीत्य आगाम (नित्यम्‌ अभिगच्छेम) (तं त्वं वयं च 
सेवेमहि) । 
TRANSLATION 

O learned man, you are kith & kin, father and protector 
of persons. of quiet nature, most wise, going from place to. 
place to preach Dharma, making mortal people seers please 


dispel the darkness of our ignorance. May we who have left 


the path of un- righteousness and come to the path of righteous- 
, ness always follow it 


fhen men sincerely desire to get the true path, then God 
creates in them love and desire to know the Truth from the 
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association with noble persons. Then they being full of faith 
' having approached truly learned and truthful Yogis; acquire 
true knowledge and become righteous 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


_ (अन्ने) सर्वेसह अतुत्तम विद्रन्‌ 
= Learned best person, bearing all with-equanimity.. 
(शरणिम्‌) विद्यादोषहिसिकां विद्याम्‌ 
‘== True knowledge which dispels the darkness of evil. 
(मीमृषः) अत्यन्तं निवारयसि = Dispel. . 
(आपिः) यः प्रीत्या प्राप्नोति सः 


= Kith & Kin who approach lovingly 


(ऋषिकृत्‌) ऋतवतो. मन्तायेद्रष्ट्न कृपया ध्यानोपदेशाभ्यां 
E अत्र कृत्यो बहुलमिति करणे क्विप्‌ 


= He who makes people the seers of the Vedic Mantra-- 
the knowers of their secret. | 


पुनः स एवोपदिश्यते । ` 


The same subject of Aghi is continued 

Mantra—17 mo 
मनुष्वदंग्ने अङिरस्वदंङ्गिरो ययातिवत्सद॑ने प्रवेबच्छुचे। 

अच्छे ser वहा दैव्यं जनमा सांदय बहिषि यक्षि च प्रियम|। 

संन्थिच्छेदसहितो5न्ययः (ऋषिकृतः) 

हे शुचे अंगिरः अग्ने ( सभापते ) त्य॑ विनयन्यायाभ्यां 
मनुष्वत्‌ अंगिरस्वत्‌ ययातिवत्‌ पूर्ववत्‌ प्रियं दैव्यं जनम्‌ अच्छा 
याहि ते च विद्याधर्म प्रतिआवह बहिषि सादय सदने यक्षि 
(are `` | 
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TRANSLATION 
O Agni (President of the Assembly going to all places for 
supervision etc.) O pure upholder of the earth like the Prana, 
(Vital breath) like good men, like the Pranas, like industrious 
persons doing good deeds, like experienced old people, approach 
a dear learned person with humility and justice. Lead him 
towards knowledge and Dharma (righteousness) and with their . 
help towards emancipation. Ask him to sit in a proper place 


like the Yajna Shala or altar and make him perform the Yajna 
(non-violent sacrifice). 


PURPORT 


The President of the Assembly, when served by men with 
the acquisition of knowledge, the observance of the Dharma 
(rules of righteousness) and with love, urges upon them to 
discharge their duties properly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मनुष्वत) यथा मनुष्या गच्छन्ति तद्वत्‌ | 
= Like the conduct of good. men. l 
( अंगिररवव्‌ ) As the Pranas (vital airs in the body). 


(अंगिरः) पृथिव्यादीनाम्‌ अंगानां प्राणवद्धारक | 

=. Upholder of the earth etc. as the vital breath. 
(ययातिवत्‌) an प्रयत्नवन्तः पुरुषाः कर्माणि maafa 
प्रापयन्ति च। ` | | 


‘= As industrious persons perform actions and cause 
others to do. 


(IRR) उत्तमे मोक्षपदेउन्तरिक्षे वा । . | 
== In the best state of emancipation or in the firmament. 
TRANSLATOR'S NOTES 


In this Mantra, the words like मनुष्वत्‌ अंगिरसवत्‌ and ययातिवत्‌ 
are found, which Sayanacharya, Wilson, Griffith and many 
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other commentators of the East and the West have misinter- 
preted taking the words मनु, अंगिरा and Yayati as proper nouns 
denoting the names of some individuals. According to all the 
shastras- (including the Brahmanas, Six Systems of Philosophy 
the Smritis, the Upanishads, the Ramayana, the Maha Bharat 
and others) tlie Vedas being eternal, cannot have any historical 
references, therefore this historical interpretation can not hold 
good and is directly opposed to the principles of Meemansa of 
the sage Jaimini who is an authority on the system of interpreta- 
tion of the Vedas. Jaimini has clearly stated 


आख्या प्रवचनात्‌ | परन्तु श्रुति सामान्यमात्रम्‌ । 
` (Meemansa by Acharya Jaimini Chap. 1) 

As to the derivative meanings given. by Rishi Daya- 
nanda for the words like Manush, Angiras and Yayati 
that occur in the Mantra, they are authentic. being based upon 
the Brahmanas and the root-meaning. Manush is from मनु- 
अवबोधे 07 wit so it means a thoughtful man. | 

In the Shatapath Brahmana 8.6.3.18 it is stated ये 
बिद्वांसते मनवः 1. e. learned persons are called Manus. (qo 
८. ६. र्न १८) 

In the Aitareya Brahmana 2.34 it is stated while explaining 


the Mantra. portion अग्निहोता मनुशुतः- अयम्‌ अग्निर्हि aan मनुष्ये 
ga: Rishi Dayananda has interpreted अंगिरस्वत्‌ in the Mantra 


J यथा शरीरे प्राणा गच्छन्त्यागच्छन्ति तदूवत्‌ 


So Angiras has been taken to mcan प्राण or vital breath 
This is well-autheaticated as based upon the Shatapath Brah- 
mana 6.1.2.28 and 6,5.2.3-4 where it.is clearly statéd— ` 
प्राणों वा अंगिरा: (शत० ६.१.२८.६ ५.२.३.४) 

Angira means Prana, or Vital breath. The word Yayati 
is derived from यती-प्रयत्ने so it means an industrious person 


as explained by Rishi Dayananda. He has rightly remarked 


about Sayanacharya’s interpretation that it is-wrong as he 


(Sayana) considers Yayati to be a historical personge: 


` इदं सायणाचार्येण भूतपूवेस्प कस्यचिद्‌ 
कथासम्बन्ये व्याख्यातं qum. ` 


The reason has been pointed out above. Such an interpre- 
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tation is also against Sayanacharya's own Introduction to his 
commentary of the Rigveda where he has proved that the 
Vedas are eternal 


पुनः स कीदृशो भवेदित्याह 
How should that Agni be is taught in the 18th Mantra. 
Mantra—18 
एतेनांग्ने ब्रह्मणा qaaa शक्ती वा यत्ते चक्रमा विदा वां | 


उत प्रणेष्यामि वस्यो अस्मान्त्सं न॑ः BA सुमत्या TATAN 

सन्िच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे अग्ने ( विद्रद्र्‍ये ) त ब्रह्मणा वाजवत्या सुमत्या क्ती 
(शक्त्या) अभि वस्यः अभि am त्वम्‌ उत विदा वावृधस्व ते 
(सदबोध प्रापपसि)॥ | 
TRANSLATION 


O best among the learncd and the teachers, grow with the 
Vedic knowledge, with good intellect combined with good 
food and wisdom, with physical and spiritual power and know- 
ledge of various kinds accompanied by Yoga and urge upon 
others to do so. We always try to obey and please you with the 
best of our power and ability. Please lead us onward to wealth 
(spiritual as well material) by imparting us true education and 
proper instruction. Endow us with right understanding. 


PURPORT 


Those persons who act righteously according to the Vedic 
teachings, become wise, intelligent and righteous. The right- 
eous, good Jearned person whom they serve, makes them full 
of good knowledge and: power 


` THE COMMENTATORS. NOTES 
(अग्ने) पाठझालाध्यापक = A teacher. . 
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(बस्यः ) अतिञ्चयेन धनम्‌ (अत्र वसुशंब्दात्‌ इयसुन प्रत्ययः। 

छान्दसो वर्णलोपो वेतीकारलोपः ॥ 

= Abundant wealth. e 

(वाजवत्या) वाज:-प्रशस्तमन्न॑ विज्ञान वा विद्यते यस्यां 

तथा = Full of good food and wisdom. 
TRANSLATOR’S NOTES 


बाज इत्यन्न अन्न नाम (निघ० २,७) = Food. 


The word बाज is derived, from वज-गतौ गतेस्त्रयोऽथीः . क्षानंगमनं 
प्रास्तिश्च Here the first meaning of ज्ञान ठा" knowledge has 
been taken by Rishi Dayananda. This hymn is connected 
‘with the previous hymn as the Devata or subject matter is _ 
Agni or Indra with various meanings. Here ends the 31st 
hymn of the first Mandala of Rigveda Sanhita. E 


ME tree अय ay, दै 


DEUS 


अथ द्वात्रिंशं सूकतम्‌ 
HYMN XXXII 


अस्य सूक्तस्य आंगिरसो हिरण्यस्तूप BAT: । इन्द्रो देवता। 
त्रिष्ट्प छन्द: | Aaa: स्वरः | 


Seer—Hiranya Stoopa, Devata or subject-Indra, Metre- 


Trishtup. Tune-Dhaivata 


तत्रादाविन्द्रशब्देन सूयलोकः दृष्टान्तेन राजगुणा FN- 
दिंश्यन्ते । 


In the first Mantra, the attributes of a king are taught by 


the illustration of the Sun. . 
Mantra—1 


न्द्रस्य नु वीर्याणि प्र वोचं यानिं चकार प्रथमानिं व॒ज्री । 
अहननहिमन्वपस्तंतदे प्रं वक्षणां अभिनत्पर्वतानाम्‌ ॥ 
सन्विच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 

[हे विद्वांसो. मनुष्याः] यूयं यथा यस्य इन्द्रस्य [ uer] 


यानि प्रथमानि वीर्याणि ( पराक्रमान्‌ ) तानि अहं नु 
प्रदोचम्‌ यथा स वज्री अहिम्‌. अहन्‌ तदवयवाः अपः अधः ऊध्वे 
चकार ते dai पर्वतानां. सकाशात्‌ प्र वक्षणाः अभिनत्‌ [तथा 
अहं शत्रून इन्याम्‌]] तान्‌ अधः ऊध्वेम्‌ अनु तर्देयम्‌ [दुर्गादीनां 
सकाशाद्‌ युद्धाय आगताः सेना भिन्याम्‌] ॥ 
TRANSLATION 


1. 


O learned person, as you declare the former valorous 
deeds of Indra (Sun) which he the upholder of the thun- 
derbolt in the form of his rays has achieved, he clove the 
cloud, he cast the waters down to earth, he broke the 
way for the torrents of the mountain or the cloud. 
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As the Sun destroys the clouds, so a king or President ) 
of the Assembly should destroy his wicked enemies and 
thus should become praise worthy -like the .Sun. He | 
should. be full of vigour and spendour like the Sun i 
He should strike down all enemies that come from the 
fort or other safe places 


PURPORT 


There is Upamalankar or simile used in the Mantra. As 


the sun created by God does all his natural works like giving 
heat, light, attraction, raining, burning etc. day and: night 
in the same way, all officers and workers of the state should 
discharge their duties properly, being engaged day and night 
in protecting and preserving their subjects 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


[ इन्द्रस्य ] सर्वेपदार्थविदारकस्य सूयेलोकस्येव सभापते 


राज्ञः । 
= Of the king who is the president of the Assembly and 


who is like the Sun 


hall 


[वज्री] सबैपदाथविच्छेदक किरणवान्‌ इव शतरुच्छेदी । 


= The destroyer of his enemies like the Sun dispelling . 
darkness by his rays 


( अहिम्‌ ) मेघम्‌ अहिरिति मेघनामसु पठितम्‌ (निघः 
१९) = Cloud 


(ततद्‌) तदेति-हिनस्ति अत्न mei लिटू। 


= Destroys, strikes down 

(वक्षणाः) बहन्ति जलानि यास्ता नथः = Rivers. 

a इति नदी नाम (निघ० १,१३) 7८ 

( पर्वतानाम्‌ ) मेघानां गिरीणां वा gaa इति मेघनामसु 
तमू (निघ? १,१०) 
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= Of the clouds or mountains. 
पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते । 
What does he (Indra) do is further taught in the second 


Mantra 
Manira—2 


agate Wa शिश्रियाणं तवष्टास्मै वज wa ततक्ष । 

वाश्रा इव धेनवः स्यन्द॑माना अञ्ज॑ समुद्रमव॑ SPENT: ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ।. 

यथा अयं त्वष्टा ( सूर्यलोकः ) पर्वते शिश्रियाणं स्वयेम्‌ 
अहिम्‌ अइन्‌ ( हन्ति) अस्मै मेघाय qub ततक्ष ( तक्षति )। 
एतेन कमणा वाश्रा घेनवः इव स्यन्दमानाः अंजः आपः समुद्रम 
अवजग्मः (अवगच्छन्ति) | तयैव सभाध्यक्षः राजदुर्गाश्रितं शत्रु 
हन्यात्‌ अस्म prp qui adq तेन वाश्राः धेनवः इव स्यन्द्‌- 
मानाः अंजः आपः समुद्रम्‌ अवगमयेत्‌ ॥ 


TRANSLATION 


1. The Sun who is disintegrator by his rays,strikes down the 
thundering cloud seeking refuge on the mountain; he 
_Sharpens his far-whirling bolt in the forni of his rays; then 
the flowing waters quickly hasten to the occean like 

- cows hastening to their calves. 

2. The king who is the President of thc Assembly should 
be full of vigour and splendour like the Sun. He should 
be destroyer of his un-righteous enemies with his splendour 
and force. He should smite the foz who has taken shelter 
in the royal fort with his powerful and destructive weapons 
He should put an end to the life of such wicked and unrighte- 
ous enemies 


PURPORT 


There is Upamalankar or simile used in the Mantra. As. 
the Sun gives new life to all beings by striking down the cloud 


* 


L Us | 
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in the firmament and bringing it down on the earth, in tlie same 
manner, the Commander of the army should strike down wicked 
enemies who take shelter in the mountains or the forts and 
thereby should gladden the people constantly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अहिम्‌) मेघमिव शज्रुम॒ 


= Enemy like the cloud. 


(पर्वते) मेघमण्डले इव गिरो 


i == On the mountain like the Clouds. 
ada इति भेघनांमसु पठितम्‌ ( निष’ १-१० ) 
(ume) (१) स्वकिरणेः छेदनसूक्ष्मकर्ता सूयः, (x) 
स्वतेजोभिः शत्रुविदारको वा सेनासभाध्यक्षः 


(1) The disintegrator of .the articles-the Sun. 


(2) The disintegrator or destroyer of enemies-tho Commander 
of the army or the President of the Assembly. 


(स्वयेम्‌) खरे गजेने वाचि वा साधुस्‌ 
= Thundering or speaking loudly. 

स्वर इति वाङ नामसुपठितम्‌ (निघ० १.११) 

इदं qd सायणाचार्येण मिथ्येव व्याख्यातम्‌ i 
e Sayanacharya has explained this word wrongly. 
(वाश्रा इव) वत्सप्राप्तिमुत्कण्ठिताः शब्दायमाना ईव गावः 
= Like the lowing cows eager to meet their calves. 


` (sis) व्यक्ता गमनशीला वा 


= Manifest or moving. 
अंजू-व्यत्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु इत्यस्य प्रयोगः 
(समुद्रम्‌) जलेन पूणसागरम्‌ अन्तरिक्षं वा 


= To the ocean full of water or the firmament. 
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(अपः) जलानि TANM वा | 
= Waters or the lives of the enemies. 


TEANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda in his commontary has pointed out the 
mistake of Sayanacharya regarding waa Sayanacharya seems 
to be himself un-certain about the correct derivation and 
interpretation. He gives two derivations quite different from 
each other and Rishi Dayananda's main objection seems to 
his first arbitrary interpretation which is— 


HTN अस्मात्‌ सुपूर्वकात ऋहलोर्ण्यत्‌ इति ण्यत्‌ । संज्ञा- 
gaat विधिरनित्य इति वृद्धयभावः | 


This derivation is arbitrary and faifetched. Being himself 
dissatisfied with this interpretation (to which Rishi Dayananda 
has rightly objected) Sayanacharya gives another derivation or 
Interpretation saying 


(2) यदां स्वृ-शब्दोपतापयोः इत्यस्मात्‌ प्यति पूर्ववद 
वृद्धयभावः | तित्‌ स्वरितम्‌ इति स्वरितत्वम्‌ t 
Rishi ‘Dayananda’s own interpretation based upon the 


Vedic Lexicon-Nighantu (1.1) is akin to this, which is natural 
and direct. l l 

आप: has been interpreted by Rishi Dayananda as जलानि 
TANUI वा l l 


The first meaning of waters. is too well-known to require 
any authority. - The second meaning of शत्रप्राणा, is based upon 
the following and other Brahmanic passages 


प्राणा dT आपः ॥ तैत्तिरिय० ३.२.५,२॥ ताण्ड्यमहा- 
ब्राह्मणे ९,९,४ आपो वै प्राणा; ॥ शत० ३,८,२,४ LI 
प्राणो ह्यापः ॥ जैमिनीयोपनिषद ब्राह्मणे ३.१०,९ 

'पुनः स कीदश इत्यपदिश्यते । 
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| How is that Indra is further taught in the third Mantra 
Mantra—3 
वृष॒यमोणो5हणीत सोमं त्रिकद्रकेष्वपिवत्सुतस्यं । 
MT AA मंघवांदत्त वज्रमहन्नेनं प्रथमजामहीनांम ॥ 


सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृते:)। ` | 
. यथा वृषायमाणः इन्द्रः ( सूयेलोकः ) मेथः इव. सुतस्य 
Rete सोमं रसम्‌ अवृणीत (स्वीकरोति) आपिबत्‌ (पिबति) 
मघवा सायकं HY आदत्त इव अहीनां प्रथमम्‌ एनं मेघम्‌, अहन्‌ 
= हन्ति ) । एतादशगुण कमेस्वभावपुरुषः सैनांपत्यम्‌ अहेति॥ 


TRANSLATION 


Impetuous like a bull, the Sun takes with his rays the sap 

of all substances jn the world which have their birth, sustenance 
_and disintegration like the cloud He smites the first formed 
cloud with his rays. A person acting like the Sun and po- 
ssessing 'sun-like vigour and splendoui, deserves to be the 


commander of an army 
PURPORT 


There is Upamalankar or simile in this Mantra. As a 
bull increasing his vitality becomes powerful and happy,in the 


same way, this commander of an army should become mighty 


by taking the juice of the fruits and other substances and 
enjoy happiness and health. As the Sun draws the water with 
his beams, keeps it in the firmament and causes it to rain, 
in the same manner, the commander of an army should draw 
-out or lessen the power of his enemies, should cause to grow 
or develop the power of his own army and should shower 
happiness on the people 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


[त्रिकदरकेषु] त्रयः उत्पत्तिर्थितिम्रलयाख्याः age: विविध- 
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E IEEE S SEM कदिधातीः औणा 
दिकः न प्रत्ययः पुनः समासान्तः कप्‌ च । 


ॐ In the substances which have their birth sustenance 
and disntegration 


(सुतस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये 
= In the world created by God 
(वज्रम्‌) किरणसमूहम्‌ इव अस्त्रम्‌ 
The band .of weapons like the rays of the sun 


[अहीनाम्‌ ] मेघानाम्‌ = Of the clouds. 


| TRANSLATOR’S NOTES 
. Rishi Dayananda has interpreted अहीनाम्‌ here as मेवानाम्‌ 
for which there is the clear authority of the Vedic Lexicon- 
Nighantu 1.10 अहिरिति Jaaa (frae १.१०) - 


(सोमभ्‌) = has been explained by the Rishi as 
सूयते उत्पद्यते यस्तं रसम्‌ 


= The sap or juice that is produced. 


- Jt is derived from धू-परसवेश्‍वयंयो .Here the first ` 
meaning of producing ‘has been taken | i 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is he (Indra) is further taught in ‘the. 4th Mantra 
Mantra—4 


यहिन्द्राइन्मथमजामहीनामान्मायिन्ांममिंनाः मोत मायाः 
आत्सूय जनययामुषासँ तादीत्ना शत्रु न किलां विवित्से ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
. (हे सेनाराजन) त्वम्‌ इन्द्रः ( qu.) अहीनां प्रथमंजां 
मेघम्‌ अहन्‌ तेषां मायिनाम्‌ अहीनां मांयादीन प्रमिणाः तादीत्ना 
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aq (ये) सूर्य ( किरणसमूहम ) उपसं द्यां च प्रजनयन (दिनं 
करोति) न ( इव.) mg विवित्से तेषां माया हन्याः (तदानीं 
न्यायार्दै प्रकटयन्‌. सत्यविद्याचाराख्यं सवितारं जनय ॥ 
TRANSLATION :— 


O commander of the army, 
born clouds and dispels the darkness caused by them; so you 
should slay the wicked and destroy the delusions ofthe delud- 
ert. As the sun manifests his group of rays, the dawn and the 
the firmament, you should. manifest your splendour like the 
sun, your vast and generous nature like the sky and.your beauti- 
ful nature like the dawn dispelling the darkness of ignorance. 
. Then you will not find any enemy to oppose you. You should 

manifest the sun of justice and true knowledge, good character 


as the sun destroys the first 


and conduct. 


PURPORT l 

There is simile used in the Mantra As a man having des- 
troyed the force and the deceit of his enemy and having con- 
d him, manifests happiness and the light of justice in his 


quere 
kingdom or self-goverament, jn the same manner, the sun 


destroys the solid cover on light caused by the cloud by expand- 
ing his rays, dispels darkness and manifests his own splendour. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
KS 
( इन्द्र ) पदार्थविदारयितः सूय ARAZI 
= The Commander of the army; splendid like the sun. 


(अहीनाम्‌) सपेस्येव मेघावयवानाम्‌ 
= Of the clouds like the serpents. 


( मायिनाम्‌ ) येषां मायानिर्माणं घंनाकारं सूर्यप्रकाशा- 
च्छादक वा बहुविधं कमे विद्यते तेषाम्‌। अल भूम्न्यथ इनिः। 


= The clouds which cover the light of the: sun variously 


_or the deluders. 
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(मायाः) अन्धकाराद्याः इव 


= Darkness or ignorance etc. 


पुनः स कीदृशं करोतीत्युपदिइयते | 


How does he (Indra) do t5 him (Cloud or enemy) is taught 
further in the fifth Mantra. 


Mantra—5 
migi quei व्येसमिन्द्रो वज्रेण महता व॒धेनं । 
स्कन्धांसीव कुलिशेना Aaaf: शयत उपपृक्पृथिव्याः 
सन्धिच्छेद्रसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे सेनापते अतिरथ त्वं यथा इन्द्रः मरुता वज्रेण कुलिशेन 
विवृक्णा (विच्छिञ्ञानि) स्कन्धांसि इव व्यंसं यथा स्यात्‌ quu 
अहन्‌ वधेन हतः आहिः (मेघः) पृथिव्याः उपपुकू सन शयते 
(शेते इव सर्वारीन्‌ हन्याः) ॥ 
TRANSLATION 


, O mighty Commander of an army, as the sun with great 
and deadly thunderbolt of his rays smites into pieces the cloud 
that covers his light,in the same manner, you should strike down 
your wicked and un- righteous enemies 

As the trunks of trees are felled by the axe or the lightning 
falling upon them, so lies the cloud prostrate on the earth. You 
should smite all your wicked foes and make them lie down 
prostrate on the earth 


PURPORT 

As a mighty person, having smitten into pieces the limbs 
of his enemy with sharp weapons fells him down on the 
ground and he lies prostrate on the earth, in the same manner 
MEE sun or the lightning smites into pieces the parts of the cloud 


and fells it down on the earth, where it lies prostrate as a 
Sleeping person 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(qaq) मेघम्‌ । वृत्रो मेघ इति नेरूक्ताः (free २.१६) 
gat वृणोते वा वसेतेवां qat यदवृणोत्‌ तद्‌ वृत्रस्य 
वुत्रत्वमिति विज्ञायते ॥ (नि० २.१७) 


. s Cloud as it covers the light of the sun. 


(कुलिशेन) अतिशितधारेण खड्गेन । अल अन्येषामपि 
quia इति दीधः 

zx With very sharp-edged sword. 
(अहिः) मेघः = Cloud. 
(qati) अतिशयेन आवरकम्‌ 


= Very much covering the light of the sun. 
TRANSLATOR'S NOTES AND COMMENTS 


There is one thing that has struck us as significant. 
Though Wilson has. merely translated Sayanacharya who ex- 
plains vritram ( वृत्रम्‌ ) as प्तग्नामकम्‌ असुरम्‌ ॐ Rakshasa er 
Dragon of that name, both Wilson and Griffith have given a 
note disagreeing with his views on the subject. Prof. Wilson’s 
foot note is worth-quoting. He says-- 

“In this and subsequent Suktas, we have an ample eluci- 
dation of the original purport of the legend of indra’s slaying 
vritra, converted by the Pauranik writers into a literal contest 
between Indra and an asura OT chief of the asuras, from what 
_ in the Vedas is merely an allegorical narrative of the production 
of rain. Vritra, Some times also named Ahi, is nothing more 
than the accummulation of vapour condensed,or figuratively, 
shut up in or obstructed by a cloud. Indra with his thunder- 
bolt, or atmospheric or electric influcace, divides the aggregated 
mass, and, vent is given to the rain, which then desceads upon 
the earth, and moisons the fields, or passes of in rivers," 

(Wilson's notes on ea | 1 Rigveda Translation P.249) 

Griffith has appreciatively quoted this in his footnote on 
P. 43. 
Rishi Dayananda's interpretation is more comprehensive. 
He takes Indra and vritra in the Cosmic sense for the sun and . 
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the cloud, but in the Adhi-Bhautik or social sense, he takes 
them generally for the Commander of an army (or sometimes 
the president of the Assembly) and an un-righteous enemy. 
According to him, in this and many other hymns of the Vedas, 
Upamalankar or simile has becn used in the Mantras combined 
with Shleshlankara or double entendre in some cases. 


पुनस्तो कथं पुध्यते इत्युपदिश्यते | 


How do they (Indra-and Vritra) fight is taught in the 6th 
Mantra. 


Mantra—6 

अयोद्धेव दुमे आ हि जुहे महावीरं तुविवाधम॑जीषम। 

: नातारीदस्य समृति वधानां सं रुजानांः पिपिष इन्द्र॑शत्रुः ॥ 

सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (arf) | 

यथा दुर्मदः अयोद्धा इव अयं मेघः ऋूजीषं तुब्रिबाध महा- 
वीरम्‌ इन्द्र (सूयेळोकम) आ लुहूवे अनेन हतः अयम्‌ इन्द्रशत्रुः 
संपिपेष स मेघः अस्य . इन्द्रस्य वधानां सम्ृतिम्‌ न अतारीत्‌ 
(समन्तात्‌ न उल्लंघितवान) हि (खलु ) अस्य mer शरीरात्‌ 
उत्पन्ना रुजाना नद्यः ( पर्वेतपृथिव्यादिकूलान्‌ छिन्दन्त्यः 
चलन्ति तथा सेनासु विराजमानः अध्यक्षः शत्रुषु चेष्टेत ॥ 
TRANSLATION 


1. (Vritra) The cloud like a mad weak warrior, challenges 
Indra (the mighty sun) the destroyer of all darkness and 
helper by his light in earning much. wealth. It has been 
crushed by the mighty sun. It has been;unable to withstand 
the rays of the sun. The rivers born of this crushed cloud 
flow breaking the banks. A Commander of the army 
should bchave like the mighty sun. He should smite down 
all his wicked foes vigorously and should attain re- 
putation as a great hero, destroyer of his un- right.ous 
enemies. 
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PURPORT 
There is simile used in the Mantra. As the cloud fights 
with the sun giving light to the world and covers him for the 
time being, but cannot stand before the powerful sun for a 
long times when destroyed by the sun, it falls down on the i 
earth, then by ike water which is a part of its body,the rivers 
are filled and :hey flow towards the sea; So should a king or a 
Commander of the army destroy his enemies with his might, 
so that they may never raise their 10805. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(तुविबाधम्‌) यो बहून शत्रून बाधते तम्‌ 


= Destroyer of many (enemies or clouds}, 
(ऋजीषम ) उपाजेकम्‌, अल अर्जे ऋज्‌ च (उणा०४.२९) 
इत्यजधातोरीषन प्रत्ययः ऋजादेशश्च (समृतिम्‌) संगतिम्‌। | 
= Association. | 
(रुजानाः) नद्यः, रुजाना इति = पठितम्‌ | 


(fate ?. १२) = Rivers. 
TRANSLATOR'S NOTES 


| तुवीति बहुनामसुपठितम्‌ (fare ३.१) = many 
He समृतिम्‌ sat — To go. 
|: पुनः स कीदृशो भूत्वा भूमी पततीत्युपदिश्यते 


How does the cloud fal! down on the earth is further 
ie taught in the’ seventh Mantra. 


| Mantra—-7 

| अपादहस्तो अपृतन्यदिन्द्रमास्य वजमधि सानो जान | 
| gei afi: प्रतिमान॑ बुभूषन्पुरुत्रा zal 'अंशयद्र्यंस्तः ॥ 
|| सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृत ) | 
| (हे सर्वसेनाखामिन) त्वं यथा वृत्तः VU प्रतिमान 


| । बुभूषन्‌ वधिः इव यम्‌ इन्द्र प्रति अपुतन्यत्‌ ( यत्‌ आत्मनः 
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पृतनाम्‌ इच्छन-तस्य अस्य वृत्रस्य सानो अधि ( शिखराकार 
उपरि ) इन्द्रः (सूयेलोकः) वज्रम्‌ आजघान तेन हतः सन्‌ वृत्रः 
अपात्‌ अहस्तः व्यस्तः पुरुत्रा अशयत्‌ ( बहुषु भूमिदेशेषु ) 
शयानः इव भवति तथा एव त्वम्‌ एवं भूतान्‌ शत्रून्‌ भित्वा 


छित्वा सततं विजयस्व ॥ 


TRANSLATION 

1. Foot-less and handless, still Virtra (cloud) challenges Indra 
(Sun), who smites him with his t hunder bolt (of rays) bet- 
ween his mountain like shoulders. 

2. This is figurative and g:phic description of the battle 

^ between Indra and Vritra (the sun and the cloud), A com- 
mander of the army, should conduct himself like the 
mighty sun and should get vigtory of his un-riglitsous 
and. wicked foes, having destroyed them with his mighty 
weapons. 


PURPORT 

As a weak person may desire to fight with a mighty hero, 
in the same way. vritra (cloud) wages war with the mighty 
sun.But as it falls down on the earth shattered oz smitiea into 
pieces by the sun, completely vanquished,in the same mauaner, 
the man who desires to fight with a righteous king meets the 
same. fate. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अपृतन्यत्‌) आत्मनः पृतनां योद्धुम्‌ इच्छतीति अन्न कव्य- 
AT पृतनस्य ( अष्टा ७,४.३९ ) इत्याकारादेशः 

=. Desires to fight with his army. 
(इन्द्रम्‌) "Sm — The solar world. 
(Taq) स्वकिरणार्यम्‌ 

= Thunderbolt in the firm of the rays cf the sun. 
(हृष्ण:) वीयेसेक्तुः पुरुषस्य = Ofa virile person. 
( वधिः ) वध्यते afi निर्वीयो नपुंसकमिव अत्र 
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वन्धघातोर्वाहुलकात ओणादिकः क्रिन्‌ प्रत्ययः 


| = Emasculate. 

, (प्रतिमानम्‌) सादृश्यं परिमाणं वा | 
= Likeness or measure. 
` (व्यस्तः) विविधतया प्रश्षिप्तः = Thrown away. 
HIATT = To ‘throw. 


TRANSLATOR'S NOTES 

That Indra stands for the sun as interpreted by Rishi 
Dayananda is substantiated by authentic passages from the 
Brahmanans like 


अय यः स इन्द्रः असौ स आदित्यः (शतपथ HO ८.५ 
३, * ) ‘ 

एष वा इन्द्रो य एष ( सूर्यः ) तपति (aae २. रे, 
४. १२) 

ga UE सायणाचायोऽपि (ताण्ड्य महाब्राह्मणस्य 
१४,२,८) भाष्ये | 

` पुनस्तो का कि कुरुत इत्युपदिश्यते | 

What do they (Indra and virtra) do is taught in the 8th 

Mantra. l ; 


Mantra—8 
नुदं न भिन्नमंसुया शर्यानं मनो exem अतिं यन्त्याप॑ः | 
mia मंहिना पयतिष्ठत्तासामहिः पत्सुतः शीबेभूव ॥ 
[^3 


` सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 
( भो महाराज ) त्वे यथा अयं ga: ( मेघः ) महिना 
( स्वमहिम्ना ) परि अतिष्ठत्‌ निरोधकः भूत्वा aaa: स्थितः 
अहिः हतः सन्‌ तासाम्‌ अपां मध्ये स्थितः पत्सुतः शीबेभूव 
(भवति) तस्य शरीरं मनोरुहाणाः याः चित्‌ एव अन्तरिक्षस्थाः 
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आपः भिन्नशयानं यन्ति ( गच्छन्ति) नदे न ( इव ) अमुया 
(भूम्या) सहवतेन्ते (तथा एव सर्वान शत्रून्‌ बद्ध्वा नय ॥ 


TRANSLATION 
O great king, as the cloud with its greatness tries to cover 

thé sun, and then vanquished by the sun, lies down recum- 
bent on this earth, as a river bursts through its broken banks 
This Ahi (cloud) has been prostrated beneath the feet of the 
waters that delight the minds of men and which vritra (cloud) 
by its might had obstructed. In the same manner, you should 
subdue all your wicked enemies by captivating them. 
PURPORT 

. The water that goes to the sky with air, disintegrated by 
the Sun, becomes cloud. . When the tanks and rivers become 
full of water, the cloud covers the light of the sun. When the 
sun, smites it into pieces with his rays, then it enters the banks, 
big rivers or the sea and sleeps there (so to say) It may 
be said that it is trampled under the feet of men. In the same 
manner, an un-righteous person goes to ruin, having grown 
much for some time 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रुहाणा: ) प्रादुभवन्त्यश्चलन्त्यो नद्यः . 


—  Flowing rivers 
(पत्सुतः) d: पदेष्वधः शेते सः । अत्र सप्तम्यन्तात्‌ पाद- 
शब्दात्‌ इतराभ्योऽपि दुश्यन्ते अष्टा ५,३,१४) इति तसिल्‌ 
वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति विभक्त्थलुक्‌। 
शीङ्धातोः क्विप च ॥ 


= Prostrated beneath the feet. 


पुनः स कीदृशो भवतीत्युपदिसयते | 


How is Indra is taught further in the 9th Mantra 


Mantra—9 
नीचाव॑या अभवद्धतपुत्रेन्द्रों अभवद्वेजपुत्रेन्द्रें अस्या अब वधजेभार। 


Baur. सूरध॑रः पुत्र आंसीदानुंः शये सहव॑त्सा न Ya: N 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) | 

( हे सभाध्यक्ष ) त्वं यथा दृतरपुत्रा सूः ( भूमिः ) उत्तरा 
न्तरिक्षं वा अभवत्‌ अस्याः पुत्रस्य वधः ( वधम्‌ ) इन्द्रः अब 
जभार अनेन अस्याः पुत्रः नीचावयाः अधरः आसीत्‌ | दानु 
सहवत्सा धेनुः स्वपुलेण सह माता न (इव ) च शये ( शेते ) 


तथा स्वशजून पृथिव्या सह शयानान्‌ कुरु) |i 


TRANSLATION WITH PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in the Mantra 
There are two mothers of Vritra (cloud) the earth and the 
firmament (Antariksha or middle region), because Vritra is 
born from them. As there is a cow with her calf, so when 
the cloud goes up, its Mother (Antariksha or middle region) 
appears to be sleeping with her son (Cloud). 

When through rain, the cloud comes down to the earth, 
then its mother (earth) seems to be sleeping with it. The sun 
is the father of the cloud, being its generator. The earth and the 
firmament are like two wives of the Sun. When the Sun draws 
the water and throws it through the air in the firmament, then 
his son cloud grows like a mad man. Then the sun smites it 
down and causes it to fall down on the earth. Thus the cloud 
sometimes goes up and again comes down on the earth. In 
the same manner, the King and other oflicers of the state should 
throw away the thorns of the people (wicked people) hither and 
thither and should safe-guard the interests of their subjects. 
They should protect and preserve them well. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(नीचावयाः) नीचानि वयांसि यस्य मेघस्य सः 
= The cloud. 


(सूः) सूयते उत्पादयति सा माता. = Mother. 
(उत्तरा) उपरिस्था अन्तरिक्षा 


= The firmament that is above 
` (दानुः) ददाति या सा । अत्र दाभ्यां नुः (उणा० ३.३१) 
इति d प्रत्यय = Giver 
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पुनस्तस्य शरीरं कीदृशं क्व तिष्ठतीत्युपदिश्यते | 

How is the body of that Vritra (Cloud) and where does 
it stand is taught further in the 10th Mantra. 
Mantra—10 


अतिंुन्तीनामनिवेशचनानां काष्ठानां मध्ये निहितं शरीरम्‌ । 
gai निण्यं वि चरन्त्यापो हीस तम आशयदिन्द्रशत्रुः N 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ृषिकृतः)। 

भो समेश त्वया. यथा यस्य मेघस्यअनिवेशनानाम्‌ अति- 
ष्ठन्तीनाम्‌ अपां निण्यं शरीरं काष्ठानां दिशां मध्ये निहितम्‌ 
अस्ति यस्य च शरीराख्या आपः दीर्घ तमः विचरन्ति स pz 
शत्रु; मेघः तासाम्‌ अपां मध्ये समुदायावयविरूपेण आशयत्‌ 
(समन्तात्‌ शेते) तथा प्रजायाः द्रोग्धारः ससहायाः शत्रवः बद्वा 


काष्ठानां मध्ये शाययितव्याः || 
TRANSLATION 


O President of the Assemtly, as the nameless hidden body 
of the never-stopping, never resting currents of the Vritra 
(Cloud) lies in the midst of various directions and whose body 
in the form of the waters is covered by long-lasting darkness 
(is in un-conscious and inanimate state), that vritra (Cloud) the 
enemy of the Sun lies among the waters on all sides) in tha same 
manner, all enemies of the people (who come in the way of 
their real progress) should be captivated along with all their 
helpmates and should be kept in prisons. 

PURPORT 

— It is the duty of the President of the Assembly, to minimise 
the force of the E enemies and keep them under his sub- 
jection. As the-cloud is not visible when it is lying among the 
waters of the sky in subtle form, but thon through rain it takes 
a concrete form as a mass of waters, it becomes visible. But 
these waters which never stop for a moment, but always go up 
and down below and which form the body of the Vritra (Cioud) 
are not seen in the firmament, as they are very subtle, similarly 
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the mighty foes should be overcome by making their power 


less and less day by day. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(fag) निश्चितान्तहितम्‌ | निष्यमिति निर्णोतान्तहित- 
नामसु wag (निघ० ३.२५) 


= Hidden or secret. 


(काष्ठानाम्‌) काश्यन्ते प्रकाश्यन्ते यासु ता दिशः काष्ठा 
इतिदिङ्नामसु पठितम्‌ | (fro १.६) अत्र हनि कुषिनी 
उणा २,२ इति क्थन्‌ प्रत्यय; Il 


== Directions. 
(अनिवेशनानाम) अविद्यमानंनि नवेशनम्‌ एकत्र स्थाने यासां 
तासाम्‌ | 


= Never stopping at a place. 
€ e कि zT युपदिर 
पुनः ires प्रति कि करोतीत्युपदिश्यते | 
What doe; the Sun do towards the cloud is taught further 
in the 1101 Mantra. 


Mantra—-11 
ठासप॑त्नीरहिगापा अतिष्ठन्रिरुद्धा आपः पणिनेंव ara: । 


' the cowherd or a trader in a cow 


अपां बिलमपिंहित॑ aagi जंघन्वां अप तद्ववार ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

(हे सभापते) यथा पणिना इव गावः दासपत्न्यः अहिगोपाः 
येन वृत्रेण निरुद्धाः आपः अतिष्ठन्‌ ( तिष्ठन्ति ) तासाम्‌ 
अपां यद्‌ fae अपिहितम्‌ आसीत्‌ ( अस्ति ) तं सविता 
जघन्वान्‌ (हन्ति) हत्वा तत्‌ जलगमनद्वारस्‌ अपववार (अपवृणोति 
उद्घाटयति) तयैव दुष्टाचारान्‌ शत्रून निरुध्य न्यायद्वारं 
प्रकाशितं रक्ष) ॥ 


O President of the Assembly, as the cows are confined by 
shed,the waters, whose husband 
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is the cloud by which they are covered, stand obstructed, but 
by slaying vritra (Cloud), Indra (the Sun) sets open the cave 
that confines them and after he (Sun) has killed the cloud, he 
sets open the door of their going out, in which the floods had 
been imprisoned, in the same manner, you should capativate 


and keep in prison un-righteous enemies and should keep open 


always the door of justice. 
PURPORT 

As a cowherd keeps his cows confined for some time in 
a suitable place and sets them free by opening the door of the 
cowshed, as by vritra (cloud) the waters are kept under con- 
trol (so to speak) by imprisoning them in a way, as the Sun 
destroys the cloud and sets free thc imprisoned waters by open- 
ine their door, in the same way, the officers of the state should 
captivate and keep under subjugation their un-righteous enemies 
and should constantly guard and preserve their subjects 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दासपत्नीः) दास आश्ायदाता पतियांसां ताः | 
~ Waters whose husband (cloud) is giver of shelter to thom 
(अहिगोपा:) अहिना मेघेन गोपाः-गुप्ताः आच्छादिताः 
= Covered by the cloud. 
Asg- गतेम्‌ ==. Pit or hole. 
(त्रम्‌) सूयेमकाशावरकं मेघम्‌ 


= The cloud which covers the light of the sun. 

(पणिना) गोपालेन वणिग्जनेन वा 
= By cowherd or a trader. 

पण-व्यवहार = A dealer 
पुनस्तौ कि कुरुतः इत्युपदिश्यते | 

What do these (Indra and vritra) do is farther taught in 
the 12th Mantra. 
ieee | 


अश्व्यो वारों अभवस्तदिंन्द्र सुके यत्त्वां प्रत्यईन्देव एकः | 
अजयो गा अज॑यः शूर MATT १ ada ad (ad T 
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सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 
(हे शूर सेनेश) ex त्वै यथा यत (यः) mem वारः 
एक: देवः मेघः quer सह योद्धा अभवः ( भवति ) सके 
" किरणा gà . 
स्वघनदलं प्रत्यहन्‌ (किरणान्‌ प्रतिहन्ति | सूयः ते मेघ जित्वा 
C: [S 
गाः अजयः (जयति) सोमम्‌ अजयः (जयति) एवं कुवन्‌ UND 
* qi उपरि E =, g: 
जलानि add (सतुम्‌ उपरिअधः गन्तुम्‌) सप्तसिन्यून अवासजः 
(सजति) तथा एव TTT चेष्टसे तत्‌ तस्मात्‌ त्वा ( त्वां युद्धेषु 
; € 
qua अधिकुमः) N 
TRANSLATION ; 

O heroic Commander of the army, you behave towards 
your enemies as the Sun destroys the moving and active cloud 
which fights like a warrior, but = the Sun smites into pieces 
with his rays. Thereby the Sun wins the cows and wins. the 
Soma and other herbs and sends the water to seven places of 
water consisting of seas, rivers, wells and tanks on tne earth and 
near places in the firmament lying, distant and mid between 
them. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As when the cloud covers the light of the Sun, the latter strikes 
it with his rays and causes it to fall down on earth in the form. 
of the rain. He (Sun) is therefore the cause of the seas which 
store the mass of waters that come and go. In the sane manner, 
a king who is the protector of his subjects should subdue his 
foes, should smite them with his weapons and thus by humbl- 

ing them, he becomes the instrument in their treading upon 


the path of righteousness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अश्व्यः) 3: अश्वेष-वेगादिगुणेषु साधु: 

= Moving rapidly. 
(ux) TH इव किरणसमूहे um इति auram (निघ? 
२.२०) | 
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—. In the group of rays like the thunderbolt. 
(देवः) दानादि गुणयुक्तः zy “Given 
(एकः) असहाय! —  Helpless (Cloud.) 
(सोमम्‌) पदार्थरससमूहम्‌ 


= The collected Juice of various substances. 

(सुम्‌) गन्तुम्‌ | अत्रतुमर्थे से-सेन तवेतवेन इति तुमर्थे 

तवेन्‌ प्रत्ययः z To flow. 

( सप्तसिन्धून ) yal महाजलाशयसमुद्रन्दीकूपतडाग- 

` स्थान्‌ चतुरः अन्तरिक्षे निकट मध्य ` दूरदेशस्थान्‌ त्रीन्‌ च 
इति सप्त जलाशयान्‌ | 

Seven places of water consisting of the seas, rivers, wells 


and tanks on the earth and those standing near, distant and 
mid between in the firmament. 


एतयोरस्मिन्‌ युद्धे कस्य विजया भवतीत्युपदिश्यते । 
In this battle of Indra and vritra, who gets victory is taught 
inthe 13th Mantra. 


Mantra—.-i3 

नासम faga dag: सिंषेथ न यां मिहमकिरद्धांदुनिं च । 

इन्द्रश्च यद्युयुधाते अहिश्चोतापरीभ्यो मघवा वि जिग्ये ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

(हे सेनापते) त्वं यथा येन अहिना अस्मै इन्द्राय प्रयुक्ता 
विद्वत एनं न सिषेध (निवारितुं न शक्नोति) तन्यतुः (गजना 
अपि अस्मै प्रयुक्ता न सिषेध (निषेद्धं समर्था न भवति) यः अहि 
यां हादुनि मिहँ. (दृष्टि) च अकिरत्‌ (प्रक्षिपति) सा अपि अस्मै 
न सिषेध | अयम्‌ इन्द्रः परीभ्यः ( पूर्णाभ्यः सेनाभ्यः ) युक्तः 
उत अपि अपरीभ्यः सेनाभ्यः युक्तः अहिः (मेघः) च परस्परं 
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Killed by the svn, the cloud falls down on the earth and by its 
waters are filled many rivers. As a pigéon freiglitened by the 
hawk, the cloud struck by the Sun, lays prostrate on the earth 
transversing ninety-nine or indefinite number of streams like a 
hawk. Because the sun is great and mighty on account of his 
light, attraction and piercing powers, therefore he is superior 
to all other worlds. He surpasses them all. Therefore 0 
hero, thou shouldst also be mighty and splendid likethe sun 
and kill all enemies whom ihou seest or imaginest in Thy heart. 
Fear should never enter thy heart. When fear enters the heart 
of even a mighty person, he flees away to distant places. 
PURPORT 

There is Upamalankara. or simile used in the Mantra. 
The heroes of a state should get victory over their enemies 
As a freightened or alarmed hawk when attacked bv some o ne, 
goes hither and thither, in the same manner, the cloud destroyed 
by the sun falls down here and there. By its waters which are 
like its body, it fills up many streams in the world. There 
is no cause for the existence of the cloud except the Sun. 
As fear enters the heart of some weak beings in dark, in the 
same way, the lightning and thunder of the cloud cause fear and 
their remover or dispeller also is the Sun. He (sun) is the cause 
of the dealings of all worlds on account of his light and attrac- 


tion etc. Bearing all this in mind, heroes should behave like the 
Sun 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
[इन्द्र] शत्रुदळविदारक ala: 
= (9 warior destroyer of your enemies. 
[स्रवन्तीः] गमन कुवेन्तीनेदीः नाडीर्वा खवन्त्य इति नदी- 
wm पठितम्‌ [fure १.१३] खधातोगेत्यथेत्वाद रुधिर 
प्राणा गमनमार्गा जीवनहेतवः नाड्यः अपि que । 


Flowing rivers or nerves which cause the movement of the 
blood or prana. 


[रजांसि] | — All worlds, 
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er Ee € शं न 
पुनः qu: कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is the sun is taught in the fifteenth. Mantra. 


Mantra—15 


इन्द्रां यातोऽवसितस्य राजा शम॑स्य च शुक्षिणो वज॑बाहुः | 

az राजा क्षयति चर्षणीनामरान्न नेमिः परि ता बभूव ॥ 

सन्धिच्हेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

सूयः इव वज्रबाहुः इन्द्रः यातः सभापतिः अवसितस्य 
शमस्य शुंगिणः चषेणीनां च मध्ये अरात्‌ नेमिः न (इव) ता 
( तानि ) रजांसि परिक्षयति स च इत्‌ उ-उत अपि सर्वेषां 


राजा बभूव (भवतु) 
TRANSLATION 


The. President of the Assembly who like the sun is shining 
among थी men of peaceful nature and of horned creatures like 
the cattle, wielder of the thunderbolt and other weapons in his 
arms, king of the whole world-moving and un-moving, causing 
or controlling the movement of all, containing all as spokes 
within the felly, be our protecter. 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in this Mantra 
As the felly moves the spokes, as the Sun shining in the whole 
universe whether peaceful or otherwise, upholding all worlds, . 
causes them to move in their axis and without him the suste- 
nance, attraction, heat and rain etc. are not possible, so the 
king or the President of the Assembly should rule over all 
righteously 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is figurative description of the battle between Indra (sun) and 
Vritra (cloud) or good and evil here 


Here ends the 32nd hymn and the seventh Anuvaka of 
the Ist Mandala and the second chapter. 
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| THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्रः) सूयलोकः इव सभासेनापतिः राज्यं प्राप्त: 


The President of the Assembly or Commander of the army 
shining like the Sun. 


(अवसितस्य) निश्चितस्य चराचरस्य जगतः ॥ 


= Of the world moving and un-moving. ` 


(राजा) न्यायप्रकाशकः सभाध्यक्ष 


= The President of the Assembly as dispenser of justice. 


(क्षयति) निवासयति गमयति 


== Controls or moves. 
TRANSLATOR'S NOTES 


क्षि-निवास गत्योः राज-दीप्तो 


Sayanacharya and other orthodox commentators take this 
hymn to be the description of the batile between Indra (the 
Chief of the Gods) and vritra (a demon). Prof. Wilson and, 
Griffith have also followed them, only mentioning in their 
foot-notes the allegorical or figurative nature of this fight 
between the Sun and the cloud. Rishi Dayananda has given 
both the natural senses as battle between the Sun and the cloud, 
and also a political sense representing Indra as a righteous 
President of the Assembly समाध्यक्षः or the Commander 
of the army @aray:. fightning against un-righteous and 
wicked persons represented by Vritra or Ahi-men of serpent- 


like nature. 
It i$ worthwhile to note how Shri Madhvacharya and his 


follower-Raghavendra Yati have given a spiritual interpreta- 
tion to the words used in the Mantras of this hymn besides 
orthodox or Pauranik interpretation which can not be accepted 
by rationalists. 


अहिनामादैत्यों लोकोपद्रवाय पर्वतेषु नदीद्वाराणि Kaa 
मेघपतित चोदकम्‌ अन्तरिक्षे प्रतिबध्य स्थितः-तं इत्वा 
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इन्द्रः नदेःद्वाराणि विवृत्य ्रवाहायं उदकमार्गं ` खनितवान्‌ 
( राघवेन्द्र यती मन्त्राय sup श्री माध्वभाष्यानु- 
सारिण्याम्‌ ) 

The spiritual interpretation given by Shri Madavacharya 


and explained by Raghavendra Yati of some important words 
of this hymn is as follows— 


(अहिम्‌) हीति निञ्चयवाचिस्यात्‌ इति वचनान्निशचय 
विरोधिनम्‌-भक्तानां संशयम्‌ । ` 


= The doubt in the minds of the devotees 


( इन्द्रस्य ) प्रसिद्धस्य, वासुदेवस्य वा म० ४ ( इन्द्र ) 


परमेश्वर (पर्वतानाम्‌) जन्मार्य पर्वैवतां जीवानाम्‌ 
= Of the souls. 


(qw ) ज्ञानार्यवज्रम्‌ = Weapon of knowledge’ 
( समुद्रम्‌ ) समुद्रिक्तं देवं प्रति हि 

= To God, the Occan of virtues 

सोमः) मन: © = Peaceful mind’ 


(लिकद्रकेषु) बुद्धयादिस्थानेषु 


= In three places like the intellectetc 


(सायकम्‌) अविद्यादीनां लयकृत्‌ ज्ञानम्‌ 


z Knowledge that dispels ignorance 


(gay) वृत्रं नाम दैत्यम्‌ अज्ञानम्‌ 
= A demon named virtra or ignorance. 
(मायिनाम्‌) मायावादिनाम्‌ = Of illusionists 
(सूर्यम्‌) ज्ञानहेतुम्‌ आचायम = Precaptor 
( उषसम्‌ ) ज्ञानम = Wisdom . 
( द्याम्‌ ) मोक्षम्‌ | - Liberation 
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(वृत्ततरम्‌) वृत्लादधिक वृत्रतरनामर्क च दैत्यं, मिथ्याज्ञानं 
वा (कुलिशेन) वज्रेण, अध्यात्मंतु कुळमस्यास्तीति कुली 
ब्रह्म ज्ञानी, स्वकुलस्य सुखहेतुतया कुली इत्युच्यते qur 
कुलिनः di सुखं यस्माद्‌ भवति तेन कुलिशेन ज्ञानेन 


= By thunderbolt or knowledge. 
(पृथिव्याः) बुद्धः =r of the intellect 


Some of these meanings are very significant and suggestive 
from the spiritual point of view which has been almost ignored 
‘by Shri Sayanacharya and Western Scholars. Though Rishi 
Dayananda has given natural and political interpretation of the 
Mantras, he has given the spiritual meanings for some of these 
words. 

. For instance, in his commentary on the Rigveda 1.30.11 
he has interpreted qe and षज़िनू as am: अविद्यानिवारकः प्रशस्तो 
नोधोविधते यस्य तत्सम्बुद्धों अत्र जजेगेत्यथात्‌ ere औणादिको र॑न्‌ ततः प्रशंसाथां 
मतुबर्थे इनिः ॥ 

In his commentary on Rig. 1.30.12 also he has interpreted 
वज़िनू as qu:- सबेदुःखनाशको बहुविधो रढोवोषो यस्यास्तीति तत्सम्बुद्धी । 

In both these places, Rishi Dayananda has taken घज to 
mean knowledge which dispels all ignorance and misery. 
In his commentary on Rig. 4. 18. 11 Rishi Dayananda has 
interpreted ma as मेघमिवाविद्याम्‌ i.c. ignorance like the cloud. 

»Thus we find that Rishi Dayananda’s interpretation is 
very comprehensive giving natural, political, social and spiritual 
significance of the Vedic . words. 
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अथ तृतीयोष्ध्यायः प्रारभ्यते 
` असयस्त्रिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXXIII 


seq विश्वानि देव सवितदुरितानि परासुव । यद्‌ भद्र 
तन्न आसुव ॥ न 
` अथ पंचदशचेस्य त्यस्थिंशस्य सूक्तस्यांगिरसो हिरण्यस्तूप. 
'ऋषिः इन्द्रो देवता । १,२,४,८,१२,१३ fasq re । 
३,६,१० त्रिष्टुप्‌ । ५,७,.११ विराट्‌, ey, १५ TRA 
` पंक्तिश्छन्द्‌ः । daa: पंचमः । त्रिष्टुभो धैवतः स्वरश्च । ` 


Seer—Hiranya Stoopa, Devata or subject Indra. Metres— 
Trishtup, Virat, Pankti.and others. Tune—. Dhaivata. 


तत्रादा विन्द्रशब्देतेश्वरस भापती उपदिश्येते । 


In the first Mantra, by Indra, God and the President of 
the Assembly are meant 


Mantra—1 1 
एतायामोप॑गव्यन्त इन्द्रमस्माकं सु प्रम॑ति annum । 
अनामृणः कुविदादस्य रायो गबां केतं परमाव्जेते न: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (Aga)  .. 
हे मनुष्या: यथा गव्यन्तः TT यः अस्माकम्‌ अस्य जगतः 
च कुवित्‌ रायः वावृधाति यः चं आत्‌ (अनन्तरं) नः (अस्म- 
भ्यम्‌) अनामृणः गवां परं केतं वावृधाति , अज्ञानं च MTNA 
सम्मतिम्‌ इन्द्र परेश न्यायाधीश वा शरणम्‌ उपायाम तथा एव ` 
quu अपि एत N 
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TRANSLATION 


0 men, come, desiring the protection ahd purification of 
your senses. Let us approach God He. exhilirates our 
intellects, being inviolable, Kind and devoid of malice. He 
bestows upon us perfect knowledge of mind and other senses, 
the earth and the cattle etc 


PURPORT | 


Men should increase the power of their body and soul by 
obeying the commands of and the communion with that God 
who causes the growth of our real wealth by dispelling our 
darkness. and augmenting our knowledge. Without His aid 
pone cán àttain the fruit of Dharma (righteousness) wealth 
felfilment of noble desires and emancipation) 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(गव्यन्तः) आत्मनो गाः इन्द्रियाणि इच्छन्तः। अत्र 
गोशब्दात्‌ सुप आत्मनः क्घच्‌ ( अष्टा ३.१.८ ) इति 
क्थच्‌.। गोरिति पदनामसु पठितम्‌ (निघ० ४.१) 


= Desiring the protection and purification of the senses 


(अनामृणः) अविद्यमानाः समन्तात्‌ मृणाः हिसका यस्य सः। 


‘=: -Inviblable 
( कुवित्‌ ) बहुविधानि । कुविदिति बहुनामसु पठितम्‌ 
(fatto रे १) = Much, perfect 
( गवाम्‌ ) मन आदीनाम्‌ इन्द्रियाणाम्‌, पृथिव्यादीनां 
पझूनां वा | 


- = Of mind and other senses, of the earth and other worlds - 
and cattle and other beasts. 


( आवजेते ) समन्तात्‌ वजेयति त्याजयति | अत्र आङ्‌ 
पूवेकात्‌ हजीधातोलंट्‌ बहुलं छन्दसीति शपोलुझ न अन्त- 
गेतो ण्यथेश्च ॥ 
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= Causes to leave or destroys. 


पुनः स कीदशः इत्युपदिश्यते | 
How is He (Indra) is taught in the second Mantra 
Mantra—2 


उपेदहं धंनदामम॑तीतं जुष्टां न stat व॑स॒ति प॑तामि | 
इन्द्रें नमस्यन्लुपमेमिरकेंयः स्तोंदृभ्यो हव्यो अस्ति याम॑न्‌॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 


“a: हव्यः स्तोतृभ्यः धनप्रदः अस्ति तम्‌ अप्रतीतं धनदाम 
इन्द्रं. नमस्यन अहं जुष्टः वसति शयेनः न ( इव ) यामन्‌ 
(गमनशीले अस्मिन्‌ संसारे) उपमेभिः अकें: इत्‌ (एव) उपपतामि 
(अभ्युपगच्छामि) ॥ 
TRANSLATION 


1 fly to God and seek Him who is worthy of being accepted, 

Giver of wealth (material as well as spiritual) to His worshippers 

and Who can not be’ grasped with these external senses. I 

fly to that Invisible wealth-giver as the falcon does to its 

cherished nest. With fairest hymns of praise, adoring God 

 lapproach Him, Whose glory is known through many solar 
worlds in this universe. - 


PURPORT 


` There is Upamalankara or simile used in this Mantra. 
As a hawk reaches its cherished pleasant nest from other places 
quickly, in the same manner, men should adore God bowing 
before Him and verifying His glory through the illustration of 
the solar worlds and other wonderful things. All the created 
substances in the world ensure the presence of the Creator. 
Nothing can be created without a creator. As in this world, 
nothing can be made unless there is a maker, in the same way, 
we should know about the creation made by God. That being 
the case, how absurd and foolish it is on the part of those who 
denying the existence of God become atheists ? It shows their 
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profound ignorance. Here Prof. Wilson has not understood 


the simile of the Hawk and has taken it to mean cow, which is. 
Wrong. l : 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अप्रतीतम्‌) यः चक्षुरादीन्द्रियैः न प्रतीयते तस्‌ अगोचरम्‌ 
= Invisible or that cannot be grasped with the eyes and 
other senses 


(उपमेभिः) उपमीयन्ते यैस्तेः अब माझ्‌ धातोथेजर्थे 
कविधानम्‌ । इति. वातिकेन करणे कः मत्ययः | बहुलं 
छन्दसीति भिस ऐस न॥ NEST 

(यामन्‌) याति गच्छति प्राप्नोति स यामा तस्मिन्‌ अस्मिन्‌ 


संसारे i 
TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda has criticised Prof. Wilson for wrongly 
translating the word. श्येन, which means hawk as cow 
In the edition that 1 have been using in this translation now and 
then; Prof. Wilson's translation is— 

_ “I fly, like a hawk to its cherished nest, to that Indra, who 
is to be invoked by his: worshippers in battle, glorifying with 
excellent hymns, him who is invincible and the giver of wealth." 

(Rigveda—Sanhita Vol. 1 Translated by H. H. Wilson 
M. A., F. R. S., Published by the Banglore Printing and Publi- 
shing Co. Ltd., Bangalore City. May 1946.) 

Therefore it may be that in Rishi Dayananda's days, there 
was an edition (as it was printed for the first time in 1850 and 
there after) which contained the. horrible mistake pointed out 
by the Rishi. 


अधेन्द्रशंब्देन शूरवी रगुणा उपदिश्यन्ते .। 


Now by tlie use of the term Indra, the attributes of a hero 
are taught 
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Mantra—3 l EUN 
नि सवेसेन इषुधी tum समयों गा अजति यस्य वष्टि । 
चोष्कूयर्माण इन्द्र भूरि वाम मा पणिभूरस्मदर्थि su ॥ 
सन्थिच्छेदसहितो5न्वय; (ऋषिकृतः) । 


qq . i 
हे अधिप्रहृद्ध इनदर सर्व॑सेनः पणिः चोष्कूयमाणः ep भूरि 
€ > 

इषुधीन्‌ धृत्वा अये; गाः भूरि सम्‌ अजति इव न्यायासक्तसञ्जनः 
अस्मत्‌ वामंमा भूः यस्मात्‌ ( यस्य भवतः प्रतापः ) बृष्टि 
विजयी च भवेः ॥ | a 
TRANSLATION 7 

O Commander-in-chief of the army, destroyer of enemies, 
.Subduing all, you possessing a complete army. honest and truth- 
ful in your dealing use your arrows and other arms whenever 
necessary, to keep your opponents under control, as a trader 
keeps his cattle. Being always. just, be not be opposed to us. 
Let your splendour shine, so that you may always be victorious. 
PURPORT | 

As a trader arranges to graze and feed his cattle properly 
and with their milk, his purpose is accomplished well, as the 
rays of the grand solar world created 39 God penetrate all the 
objects of the world like arrows and with the help of the air 
make them move upward and downward, making them full of 


sap and gladden all, in the same manner, a king should protect 
and preserve his subjects: i 


THE COMMENTATOR'S NOTES ` F 
( aå: ) वणिग्जनः। अरथः-स्वामिवैश्ययोः (अष्टा 
३.१.३) इत्ययं शब्दो निपातितः॥ = A trader, 
(चोष्कूयमाणः) सर्वान्‌ आप्रावयन्‌ स्कुञ्‌-आप्रवणे इत्यस्य 
यङन्ते रूपम्‌ ॥ E T 


= Making all advance 01689, making. all. active. 
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(पणिः) सत्यव्यवहारः = Trauthful in his dealing. 


TRANSLATOR'S NOTES 


agama: has been explained by Rishi Dayananda 
as सर्वान्‌ आाप्रावयन्‌ स्कुञ्‌ - आप्रवणे lo get qeza of 
औ गुरुनाथ विद्यानिधि, the meaning given for this verb in Eng- 
lish is "to go by leaps,” 

In the Vedic Lexicon Nighantu 4.3 we find चोष्कूयमाण 
इति पदनाम पद-गतौ गतेस्योऽथौः शानं गमनं maga So it may mean 
knowing, going or moving others and attaining. 


पशि: has been interpreted by Rishi Dayananda as सत्य- 


व्यवहार : or truthful in his dealing, as it is derived from qq- 


व्यवहारे स्तुतौ च | 

The text of the saq in printed edition न्यायसंवत सज्ज: seems 
to be corrupt. Most probably it may be न्यायासक्त सज्जन: = a 
just person. Indra means both the king from इद परमैश्वर्यं lord 
of much wealth as well as commander-in-chief of an army. 
Here the etymology of the word as given in the  Nirukra iu 
afar and quoted by Rishi Dayananda is qmi दारयिता 
i e.destroyer of enemies. 

In the Gopath Brahmana 2.9 it is stated. सेना इन्द्रस्य पत्नी 
i. e. army is the wife of Indra. So it is evident that Indra 


stands for the commander of an army. 
इन्द्रशब्देन पुन: स एवार्थ उपदिश्यते | 
Mantra—4 - 


वधीहिं दस्युं धनिनें घनेनँ एकश्चर॑न्तपशाकेमिरिन्द्र । 
धनोरधिं विषुणक्ते व्यांयन्नयंञ्वानः सनकाः प्रेतिमीयुः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र (शूरवीर) यथा ईश्वर: सूयेलोकः च उपशाकेभिः 
एकश्चरन्‌ दुष्टान्‌ हिनस्ति.तथा एकाकी त्वं घनेन दस्युं वधीः 
( fea ) विनाशय विषुणक त्यं धनोः अधिवाणान्‌ सक्त्वा 
दस्यून्‌ निवाये धनिने वेयः यथा ईश्वरस्य निन्दकाः gå- 
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लोकस्य शत्रवः घनेन (सामर्थ्येन किरणसमूहेन वा नाझ व्यायन 
वियन्ति तथाहि ते (तव) अयज्वानः मेतिम्‌ ईयुः (यथा पराप्लुयु 


तथा एव यतस्व) |l 
TRANSLATION 

O hero, as God destroys with His Powers the wicked, so 
you should even if alone or singly, slay an un-righteous person 
taking away others’ wealth with force and injustice with your 
adamantine weapon. Being destroyer of unrighteous persons 
with your ‘destructive bow and other arms, drive away the 
wicked and support the righteous wealthy persons. As atheistic 
un-righteous persons who revile God are ruined by His Powers 
or germs. are destroyed by the rays of the sun, in the same 
manner, you should endeavour to put an and to the lives of - 
those wicked persons who forcibly take away and enjoy others 
aricles and who do not perform Yajnas and other noble deeds- 
who are utterly selfish 
PURPORT . 

As God is without any enemies or as the sun overcomes 
all clouds that cover his light, so . men. should 
also destroy all thicves and plunderers, protect righteous 


wealthy persons and should become so popular as to be 
without any enemies. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दस्युम्‌) बलान्यायाभ्यां परस्वापहर्तारम्‌- 


= Taker of other’s property and wealth with force and 
injustice 


( विषुणक्‌ ) वेविषति अधर्मेण ये ते विषवः तान्‌ नाशयति 
` सः । अत्रान्तगेतो ण्यथेः ॥ 
=  Dostroyer of un-righteous persons 
( सनकाः ) सनन्ति सेवन्ते परपदार्थान ये ते अत्र क्युन्‌ 
शिस्पिसंज्योरपूवस्यापि-[उणा० २,३२] 
= Those who enjoy other’s articles. 
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षण-संभकतो. 0 P 
[ प्रेतिम्‌ ] प्र यन्ति म्रियन्ते येन-ते मृत्युम्‌ = Death 
[घनेन] वज्ञाख्येन शस्त्रेण giaa: [अष्टा० ३.३ ,७७] 
` इति घनशब्दो निपातितः तेन ` काठिन्यादि गुणयुक्तो हि 
शस्त्रविशेषो uet | 
== Destructive weapon like the thunderbolt. 


अथेन्द्रशब्देनशूरवी रकृत्यमुपदिंश्यते | 
i The duties of a hero are taught by the use of the term 
ndra. ` ; 
Mantra—5 


परां चिच्छीर्षा dosed इन्द्रायंज्वानो asd Gr: स्पर्धेमाना: | 


प्र यहिवो df: स्थातस्ग्र निरं्रतँ अधमो रोदस्योः ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 

हे हरिवः [ युद्धं प्रति प्रस्थातः ] उग्र इन्द्र यथ्रा प्रस्थाता 
ara: [ सूर्यळोकः | रोदस्योः प्रकाश्याकर्षेणे कुवेन वृत्तावयवान 
छित्वा पराधमति तथैव त्वं यद्‌ [ये] अयज्वानः asaf: स्पपे- 
मानाः सन्ति ते यथा शीर्षा [ शिरांसि ] agg: [ त्यक्तवन्तः ] 
भवेयुः तान्‌ अव्रतान्‌ निरधमः [नितरां शिक्षय दण्डय] ॥ 
TRANSLATION 

O Hiero starting for the battle, O fierce unyielding destroyer 
of the enemies, O possessor of thé trained horses, elephants, 
as Indra, the sun, giving light to both heaven and earth and 
attracting (or possessing.the power of gravitation) casts away 
clouds having cut them into pieces, in the samo manner, you 
should cut the heads of those un-righteous persons who neg- 


lecting the Yájnas and other noble acts contend with the : 


performers of those Yajnas (non-violent sacrifices) and are 

without any sacred vows of truthfulness etc. 1. e. liars and un- 

righteous. ; You must punish them suitably. 
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PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra.. 
As the sun gives happiness to all beings by upholding the day, 
the earth and other worlds and the light, in the same manner, 
You should establish true Government and make people happy 
by upholding all good virtues, by giving up all vices, by duly. 
punishing the un-righteous persons and by raining wisdom and 
. good education and preaching righteousness day and night. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
-(दिवः) प्रकाशस्य | = Of the light. 
( हरिवः ) हरयो5श्वहस्त्यादयः प्रशस्ताः सेनासाधका 
विद्यन्ते यस्य स हरिवान्‌ तत्सम्बुद्धो । 


== Possessing trained horses and elephants etc. in the army. 


(अव्रतान) ब्रतेन सत्याचरणेन हीनान्‌ मिथ्यावादिनो 
दुष्टान्‌ । 


= The wicked devoid of truthfulness and other vows. 
(उग्र) दृष्टान्‌ प्रति तीक्ष्णब्रत- 


= Fierce only to the un-righteous or wicked persons. 


पुनस्तस्य कि कृत्यमित्युपदिश्यते | | 

What is again his duty is taught in the 6th Mantra. 
Mantra---6 

अयुंयुत्सन्ननवद्मस्य सेनामयातयन्त क्षितयो TAAT: 

वृषायुधो न वध्रयो ar: प्रवद्‌ भिरिन्द्राच्चितयंन्त आयन्‌॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: )। | 

` हे नवग्वाः वृषायुधः चितयन्तः क्षितयः ( summ) 

भवन्तः यस्य अनवद्यस्य सेनाम्‌ अयातयन्त दुष्टैः शत्रुभिः सह 
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अयुयुत्सन यस्मात्‌ इन्द्रात्‌ (सेनाध्यक्षात्‌) बध्यः न (इव) शत्रवः 
चितयन्तः निरष्टाः सन्तः fu: मार्गे. आयन्‌ (wena) 


(तं सेनाध्यक्षं स्वीकुवेन्तु) ॥ 
TRANSLATION 

O heroes, having received: good education and giving it to 
others, fighting under a powerful commander, knowing all the 
"rules of the military science, you should accept him as the Chief 
Commander of the army when fighting with un-righteous foes, 
who is irreproachable and before whom, scatter all his foes, 
conscious of their inferiority, like the emasculated weaklings 
contending with mighty men. They fly before him by precipi- 
tous paths, as they can never dare stand before him. Under 
his command, you should try to make your army invincible 
in every respect 
PURPORT 

There is Upamalankara or simile in the Mantra. Those 
men who accept as their commander-in-chief a person who is 
endowed: with physical and spiritual power and who isa righ- 
teous hero and make their army ideally powerful and the best, 
when they begin to fight with un-righteous enemies, their foes 
fly before them as the sheep and goats from a lion and as 
clouds disappear before that power of the sun, having lost 
their happiness and turning their backs. "Therefore all men 


should enjoy a Government after acquiring such wonderful ` 


strength 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अयातयन्त) सुशिक्षया प्रयत्नवतीं संस्कुवेन्तु 


= Should try to train. and making it (army) industrious. 


( क्षितयः ) क्षियन्ति क्षयं पराप्नुवन्ति निवसन्ति ये ते 


मनुष्याः। fraa इति मनुष्यनामसु पाठितम्‌ (निघ० २.३), 


क्षि-निवास गत्योरथैयोवेतेमानाद्‌ धातोः क्तिच्‌ क्तो च 
संज्ञायाम्‌ (अष्टा० ३.३.१७४) अनेन क्तिच्‌ । - Men. 
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(नवग्वाः) नवीनशिक्षाविद्याप्राप्ताः प्रापयितारश्च, 
नवगतयो नवनीतगतयो वा (निरु० ११-१९) 

= . Having received good education and trained others. 
(बध्रयः) ये बध्यन्ते निर्वीया नपुंसका वीयेहीनास्ते | 

= ‘Emasculated weak persons. l 
( निरष्टाः) ये नितराम्‌ अश्यन्ते व्याप्यन्ते शत्रुभिंबलेन ते- 

= Overcome by the enemies. 

_ (चितयन्तः ) धनुर्विद्या प्रहारादिकं संजानन्तंः 


== Knowing how to give a blow according to the millitary 
Science. 


(चिती-संज्ञाने | 
पुनरिन्द्रशब्देन शूरवीरकतेव्यमुपदिश्यते 1 


By the use of the word Indra, the duties ofaheroare taught. 


. Mantra—7 


त्वमेतानंदतो न्जक्ष॑तश्चायाधयो रज॑स इन्द्र पारे । 

अवादहो दिव आ दश्युंमुच्चा प्र gaa: शंस॑मावः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 

हे इन्द्र (सेनेश्‍वयेयुक्त सेनाध्यक्ष) त्वम्‌ एतान्‌ दृष्टकमे- 
कारिणः रुदतः ( रोदने कुवेतः शत्रून्‌ जन्तून्‌ वा ) दस्युं च 
स्वकीयश्ृत्यान्‌ जक्षतः ( बहुविधभोजनादिम्रापितानकारित- 


हर्षान अयोधयः । एतान्‌ ( धर्मशत्रून ) रजसः पारे कृत्वा 


अवादहः | एवं दिवः ( उत्कृष्टानि कर्माणि ) agaa: 
( आस्तुवतः) तेषां शसं च प्रावः ॥ 
TRANSLATION 


O Commander of the army, you should tnduce your ser- 
vants or sub-ordinates whom you feed properly and gladden 
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to fight with those unrighteous persons who commit sins, who 
unjustly take away other's property and then have to weep as 
a consequence. You should send these enemies of righteous- 
ness: far away from the world and burn them up or consume. 
You should protect and preserve those persons who are engaged 
in doing noble deeds and who praise God. 
PURPORT l 

Men ‘should do various acts in connection with a war. 
The first is to please and feed properly the soldiers of one's 
own army and the second to diminish the force and zeal of the 
un-righteous foes. As the sun gives light to all and dispels all 
darkness, in the same way,'a person should manifest all noble 
virtues and eliminate all evils and defects. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
AS 
(इन्द्र) सेनेश्वयेयुक्त 
= ९) commander of the army, possessing wealth. 
(दस्युम्‌) बलात्‌ अन्यायेन परपदाथैहर्तारम्‌ 


= Robber who takes away other's property un-justly and 
forcibly. |: 


(रजतः ) पृथिवीलोकस्य- = Of the earth. 
लोका रजांस्युच्यन्ते (Aao ४.१४) 
TRANSLATOR'S NOTES 
ge A AS f 
्द्र--इदि परमेश्वेये 
= Lord of wealth and Commander of an army. 


सेना इन्द्रस्य. पत्नी (गोपवाब्रह्मणे उ० २.९) 


According to this Brahmanic passage, सेना or army ‘is 
the wife of Indra. Therefore it is evident, that the word Indra 
stands for the Commander of an army as pointed out before. 
It is stated in the Aitareya Brahmana 7.16, 8. 12. 


gat वै देवानामोजिष्ठो बलिष्ठ: सहिष्ठ सत्तमः पार- . 
` यिष्णुतमः (ऐतरेय mro ७.१६,८.१२) 
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It is stated in the Kaushitaki Brahmana of the- Rigveda 
6.14. 


न्द्रो वै देवानामोजिष्ठो बलिष्ठ: (कोषीतकी ब्रा० ६.१४) 


In both these passages, Indra is said to be the mightiest 
and most powerful among all the devas, which also means 
soldiers who. desire to conquer from दिनु-क्रीडाविजिगीषा 
Thus also it is clear that in thc Vedic Literature, the word Indra 
is used for the Chief Commander of an army. 


पुनरिन्द्रकृत्यमुपदिश्यते |. 
The duities of Indra are taught further, 
Mantra—8 , 
चक्राणासः परीणह पूथिव्या हिरण्येन मणिना getar: i 
न हिन्वानासंस्तितिरुस्त इन्द्रं परि स्पा अदधात्सूर्येण ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 


यथा यान्‌ gà: परिअदधात्‌ (परिदधाति) ते anai वा 
घनाः सूर्यस्य प्रकाश स्पशः (बाधमानाः) पृथिव्याः परिणहं 
चक्राणासः हिरण्येन मणिना इव सूर्येण झुम्भमानाः हिन्वानासः 
न्द्रे न तितिरुः (न प्लवन्ते)-न उल्लंघयन्ति तथा स्वसेना- 
ध्यक्षादीन्‌ जनान्‌ शत्रवः बाधितुं समर्थाः यथा न स्युः तथा ` 
सर्वे! अनुष्ठेयम्‌ |! 
TRANSLATION 


As the clouds trying to cover the light of the sun and to 
envelop the earth, can not overcome the sun who is decorated 
with gold and jewels (so to speaks in the same manner, all 
should endeavour in such a way that the enemies may not be 
able to harm the commanders of their armies. 

PURPORT 
As God has endowed the Sun with light, attraction and 


gravitation etc. He has enjoined upon all to appoint only such 
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persons for ruling as are endowed with knowledge, Dharma 
(righteousness) justice and brave army etc. It is only they that 
can rule over men on account of their extra-ordinary ability. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( परीणसम्‌ ) परितः ada: maed मुखाच्छादकत्वेन. 


व्यापनं वा । णहबन्धने इत्यस्मात्‌ क्विप्‌ चेति क्विप्‌ नहि 
हतिहषि व्याधि रुचि सहित gg क्वो (अष्टा० ३.११६) 


€ 
अनेनादेदी घेः = Enveloping on all sides. - 


(हिरण्येन) न्यायम्रकाशेन.सुवर्णादिधातुमयेन वा 

= With the light of justice or with gold etc. 
(हिन्वानासः) सुख सम्पादयन्तः = Causing happiness. 
(इन्द्रम्‌) BIS सेनाध्यक्षम्‌ 


= Mighty commander of ,the army. 
(तितिरुः) प्छवन्ते उल्लंघयन्ति | अन्न wey faz | 
= Overcome. 
(स्पशः) ये स्पञ्चन्ति ते | 
TRANSLATOR'S NOTES 


हिरण्येन has been explained by Rishi Dayananda as न्यायप्रकाशेन 
for which the following passages from the Brahamanas 
may bequoted— 


ज्योतिहिरण्यम्‌ ।। गोपथ्‌ पू २.२१, | 
ज्योतिहिहिरण्यम्‌ ॥ (शतपथे ४.३.१.२१) 
ज्योति्वेहिरण्यम | ताण्ड्यब्राह्मणे ६.६.१०, $699.46, 


Ado ६.७,१,२ | 


In all these passages हिरण्यम्‌ has been interpreted as 
ज्योति: 07 light. So Rishi Dayananda’s interpretation as the 
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पुनरिन्द्रस्य कृत्यमुपदिश्यते | 
The duties. of Indra are further taught— 
Mantra-—9 


परि यदिन्द्र रोदसी उभे अबुभोजीमेहिना विश्वतः सीम्‌ । 
अमन्यमान अभि मन्यंमानैनित्रेह्मभिरधमो दस्युमिन्द्र ॥ 
सन्धिच्छेद्सहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 


री ai 
हे इन्द्र त्वं यथा इन्द्रः (सूयेलोकः) महिना (महिम्ना) उभे 
रोदसी सीं (विश्वतः) परि अबुभोजीः । मन्यमानैः ब्रह्मभिः 
(guid: किरणे: दस्यु qu (मेघम्‌) अमन्यमानान्‌ मेघावयवान्‌ 
धनान्‌ यत्‌ यस्मात्‌ अभि निरधमः | अमितः नितरां स्वतापा- 
ग्नियुक्तान कृत्वा निवारयति तथा विश्वतः महिम्ना सीमा उभे 
€ iR ke 
रोदसी परि अबुभोजीः (सर्वतः सुंग्थि) एवं च हे इन्द्र मन्यमानैः 
ब्रह्मभिः अमन्यमानान्‌ मनुष्यान्‌ quj दुष्टपुरुष च अभि 
निरधमः आभिमुख्यतया शिक्षय t 
TRANSLATION— 

As the sun enjoys or surpasses both heaven and earth, 
investing the universe with his magnitude destroys with his 
grand rays the clouds that try to veil his light, in the same 
manner, O Commander of the army, you who shine in both 
worlds on account of your glory and enjoy them properly, 
should dispel the ingornace of those wicked thieves or robbers 
who are ignorant and prejudiced, with the help of those wise 
men who are endowed with wisdom and straight forwardness, 
being free from prejudice or partiality. 

PURPORT 

As the solar world illuminates the earth and other worlds 
and upholds them by its power of gravitation, dispelling the 
darkness of the clouds and the night, in the same manner, O 
men, you should enjoy the happiness of vast and good Govern- 
ment with the help of the Vedas, and the highly educated per- 
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sons removing the ignorance of the foolish and teaching good 


lessóns to your opponents. l 
THE COMMENTATOR'S NOTES . 


(सीम्‌) gamfa: । सीमिति पदनामसु पठितम्‌ (निघ 
४,२) अनेन प्राप्त्यथों TTT । | 

सीमिति परिग्रहाथीयः (निरुक्ते १.७) 

Enjoyment of happiness on all sides. 

(अमन्यमानान्‌) अङ्ञानहठागरहयुक्तान्‌ सूयेमकाशनिरोध- 
कान्‌ मेघावयवान्‌ | 


(1) Persons full of ignorance and prejudice. 
(2) The clouds that cover the light of the sun. 


( मन्यमानैः ) विद्याजैवयुकतैः, दुराग्रहरहितैः मनुष्ये: ज्ञान 
सम्पादकेः किरणेर्वा i 


(1) With those persons who are endowed with wisdom 


and straight forwardness, being free from prejudice 
(2) With tbe rays that illuminate all objects. . 


(ब्रह्मभिः) वेदैः, ब्रह्मविदभिर्जाह्मणेर्वा 
With the Vedas, or the Brahmanans i. e. the knowers of 
the Vedas. 


ब्रह्म हि mam: (शतपथ० ५,१.१.११) 

(दस्युम्‌) दुष्टकमेणा सह वतेमानं परद्रोहिणं परस्वहर्तारं 
चोरं शत्रु वा । 

Wicked persons or enemies who take away other's property 
and bear malice toward others 


पुनरिन्द्रकर्माण्युपदिश्यते । 


The acts of Indra are further taught— 
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Mantra—10 ी 
fe € f धेनदां iN 
न ये fea: पुंथिव्या अन्त॑मापुने माया भिर्ेनदां giaa । 
$ TH च॑क्र fasatta मसो अंद 
युज वजे हृषभश्चक् इन्द्रो निर्ज्यातिषा तमसो गा अंदुक्षत्‌॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
(हे सभेश) त्वं यथा अस्य वृत्रस्य ये घनादयः अवयवाः 
दिवः (सूयेमकाशस्य) पृथिव्याः अन्तरिक्षस्य च अन्तं न आपुः 
+ € . * 
मायाभिः धनदां न पर्यभूवन तान उपरि वृषभः इन्द्रः युजं qui 
परक्षिप्य ज्योतिषा तमसः आवरणं निश्चक्रे गाः snpe (तथा 
ES 
TIT TA) ॥ 
TRANSLATION 

O President of the Assembly, as the clouds can never reach 
the end of the light of the sun, the earth and the middle regions 
and they cannot cover for ever the sun with all their thunder, 
darkness and lightning, in the same way, thieves, robbers and 
other wicked foes cannot attain the end of the splendour of 
your justice, force and might, of your vast government on earth, 
with all their deceit, cunningness and unrighteousness like the 
thunder and darkness of the clouds. They can not comprehend 
your politics which is like the rain, showering happiness on 
the people. 

The brave President of the Assembly or the council of mini- 
sters who is splendid like the Sun and showerer of arms like the 
rain on his un-righteous enemies grasps powerful weapons like 
the thunderbolt and with the light of the good education and 
justice dispels the darkness of ignorance, cunningness and 


un-righteous conduct and fills like the earth, mind and other 
senses. 


PURPORT 

There is बाचक लुप्तोपमालंकार 01 implied simile used in 
the Mantra. Men should righteously enjoy the happiness of 
good Government by acting like the sun bearing splendour and 
light (of wisdom) dispelling the darkness of injustice done by. 
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the enemies of the State. There can not be any stability in 
the rule of deceitful and cunning people. Therefore, highly 
educated persons should be prepared to administer the state, 
being themselves free from deception, but at the same time, 
removing or displacing the cunningness used by their opponents. 


‘ THE COMMENTATOR’S NOTES l 
(दिवः) सूर्येपकाशस्येव न्यायबल पराक्रमदीप्तेः ` 

= Of the light of justice, force and might. 
(मायाभिः) गर्जनान्धकार विद्युदादिवत्‌ कपट धूर्तता5धर्मा- 
दिभिः | | 


= Deceit, cunningness and un-righteousness which are 
like the thunder, darkness and lightning. 


(हृषभः) जलवद वषेयति यः TAARIA 
= The showerer of the arms like the rain. 
(इन्द्रः) सूर्येलोकसदृक्‌ शुरवीरः सभाध्यक्षा राजा 


= The Brave Président of the Assembly or the council of : 
Ministers like the sun. 


(ज्योतिषा) प्रकाशवदविद्यान्यायादिसदगुणप्रकाशेन 


= With the light of the knowledge, justice and other noble 
virtues. 


(तमः) अन्धकारवत्‌ अविद्याछलाधमेव्यहारस्य | 


= The darkness of ignorance, cunningness and un-righte- 
ous conduct. 


पुनस्तस्येन्द्रस्य कृत्यमुपादिश्यते | 
The act of the Indra is taught further. 
Mantra—11 


अनु स्वधामक्षरन्नापो अस्यावधेत मध्य आ नाव्यानाम्‌ । 
सधीचीनेंन मन॑सा तमिन्द्र ओजिष्ठेन हन्म॑नाहन्नभि झन्‌ ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) | 


(हे सेनाधिपते) यथा अस्य वृत्रस्य शरीरं नाव्यानां मध्ये 
आवभेत यथा अस्य आपः सूर्येण छिन्ना अनु स्वधाम्‌ अक्षरन | 
यथा च अये वृत्रः सध्रीचीनेन ओजिष्ठेन इन्मना मनसा अस्य 
सूर्यस्य अभिधून अहन (हन्ति) । यथा इन्द्रः (विद्युत्‌) संध्रीची- 
नेन ओजिष्ठेन बलेन d हन्ति | अभिद्यून स (sara) दर्शयति 
तथा नाव्यानां मध्ये नोकादिसाधनसहितं बलम्‌ आवर्धय (अस्य 
युद्धस्य मध्ये माणादीनीन्द्रियाणि) sup स्वधां चाळय सेन्येन 
तम्‌ इमं शत्रुं हिन्धि न्यायादीन्‌ प्रकाशय च ॥ 
TRANSLATION 


O Commander-in-chief of the army, as the body of this 
vritra (cloud) waxed mighty among the navigable. streams, 
tanks, rivers and seas, as his waters dispersed by the Sun go to 
the production of the food, as this vritra with straight going 
and rapid force like the mind, covers the light of the— Sun and 

, then Indra (in the form of lightning) with most powerful fatal 
weapon strikes it and shows the light, in the same manner, you 
should increase your Naval force among rivers, tanks and seas 
with boats, steamers etc. should take proper food during the 
war also and with your strong and indomitable army, slay your 
enemies and manifest justice and other virtues. 


PURPORT 


There is implied simile ( वाचकलुम्तोपमालंकारं ) used in 
this Mantra. 


As the rain produced by the lightning after the destruction 
of the vritra (cloud) causes to grow the barley and other articles 
of food and the water of the rivers, tanks and oceans, in the 
same manner, men should rain down or shower all noble virtues 
on all sides, give happiness to the people, slay their enemies, 
illuminate or manifest knowledge and other virtues and should 
. always follow Dharma or righteousness. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(स्वधाम्‌) अन्नम्‌ = Food 
(नाव्यानाम्‌) नाव्या तार्याणानदीतडाक समुद्राणाम्‌ नो 
क्यो धर्मेत्यादिना यत्‌ (अष्टा० 


(सध्रीचीनेन) सह अंचति गच्छति तत्‌ dung सध्य एव 
सध्रीचीनं तेन | सहस्य संधि: (अष्टा० ६,३.९५) अनेन 
सध्यादेशः । विभाषांचरकादिक स्त्रियाम्‌ (अष्टा० 
६.३.१३८) इति दीधेत्वम्‌ | 
. = Going together or straight—going. 
(मनसा) मनोवद्वेगेन = Rapidly like the mind. 
(इन्द्रः) विद्युत्‌ — Lightning. 
(gaa) हन्ति येन तेन अत्र कृतो बहुलम्‌ इति अन्ये- 
भ्यो5पि दृश्यन्ते इति करणे मनिन्‌ प्रत्ययः । न संयोगाद्‌ 
THA (अष्टा० ६.४.१३७) इत्यछ्लोपो न | 
= With powerful weapon. 


TRANSLATOR'S NOTES 
Rishi Dayananda has interpreted «mt as अन्नम्‌ For 
this interpretation, there is the clear authority of the Vedic 


Lexicon-Nighantu सवथा gia अन्ननाम (fao २.५) Rishi Dayananada 
has interpreted इन्द्र: (Indra) as fgg, for which there is the 
authority of the Kaushcetaki Brahmana 6.9 


यदक्षनिरिन्द्रस्तेन (कोषीतकी ब्राह्मणे ६,९) 
पुनारिन्द्रस्य कृत्यमुपदिश्यते | 


Again the function of Indra is taught 
Mantra—12 


न्याविध्यदिली r वि शूङ्जिणमभिनच्छुष्णमिन्द्रः । 
यादत्तरों मघवन्यावदोजो वज्रेण शत्रुमवधीः पृतन्युम्‌॥ 
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संन्धिच्छेदसाहितोऽन्वयः (fee) । 

हे मघवन्‌ वीर त्वं यथा इन्द्र: स्तनायेत्नुः इली विश्वस्य वृत्रस्य 
स्वस्य यावत्‌ तरः यावत्‌ ओजः अस्ति तेन संह युजा qur 
शुंगिणं शुष्णं न्यविध्यन्‌ (निहन्ति) qued वृत्रम्‌ WY अवधीः 
(हन्ति) तथा शत्रुषु चेष्टस्व | 
TRANSLATION 


O brave person, as Indra (sun) or lightning cuts into 
pieces the strong parts of vritra (cloud) sleeping in the cavern 
of the earth, with alt his light, with the thunderbolt of the rays 
slays the horny (mighty) cloud, in the same manner, you should 
also kill all those enemies who want to attack you with their 
armies... You must behave like the sun and the lightning. 
PURPORT 

There is चाचकलुष्तोषमालंकार or implied simile used 
in the Mantra. As the lightning gladdens all by striking the 
clouds and producing water, in the same manner, men should: 
constantly shower or rain down all happiness on. people, by 
teaching wicked persons or punishing them properly and by 
overcoming enemies by severe punishment and use of power- 
ful weapons 


THE COMMENTATOR'S. NOTES 
(इलीविशस्य) इलायाः पृथिव्या विलेगर्ते शेते तस्य वृत्रस्य 
इलेति पृथिवी नामसु पठितम्‌ (fumo 2.2 ) इदमभीष्टं 
पदं पृषोदरादिना सिद्धथति | इलीविशस्य-इला बिलशयस्य 
(निरु० ६.१९) 


= Of the cloud sleeping in the caverns of the earth. 
( शृंगिणम ) शुंगवत्‌ उन्नत विद्युदगजना कारणघनीभूतं 
मेघम्‌ 


= ‘The cloud thundering and powerful like the horn. 
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(gea) शोषणकर्तारम्‌ = Powerful. 
(इन्द्रः ) विद्युत्‌ = Lightning. 
TRANSLATOR’S NOTES 
शुष्णम्‌ इति बलनाम (निघ० २.९) 
इलीविज्ञ इति पदनाम (निघ० ४.३) 


पद-गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः-ज्ञानं गमनं riens 

Taking the third meaning of प्राप्ति it may mean that which 
causes happiness by raining on thé earth. Hence it has been 
explained by Shri Yaskacharya in his famous Nirukta as 
( SESS Ama ) Of the cloud, sleeping in the caverns of the 
earth. , 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Indra is taught further in the 13th Mantra. 
Mantra— 13 
अभि सिध्मो अंजिगादस्य शत्रून्वि तिग्मेनं हषभेणा पुरोऽभेत्‌ | 
सं वजेणासजदटत्रमिन्द्रः x cao मतिमतिरच्छाशंदानः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिऊकृत: ) | 
यथाअस्य ( स्तनयित्नोः ) सिध्मो वेगः तिग्मेन TTA 
aga व्यजगात्‌ ( विजिगाति ) अस्य पुरः भेत्‌ पुराणि विभि- 
नत्ति । यथा अयं शाशदानः इन्द्र: TA वज्रेण um (सखः 
जति-संयुक्तं करोति तथा मति ज्ञापिकां रीति प्रातिरत्‌ (प्रकृष्ट- 
तया) तथेव अनेन सेनाध्यक्षेण भवितव्यम्‌ ॥ 
TRANSLATION | 
As the conquering impetus of the lighning with sharp and 


rain-bringing force conquers the enemies in the form of the 
clouds and destroys their cities (so: to say) the sun with his 
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disintegrating power attacks. vritra (cloud ) with his sharp 
thunder bolt (of his rays) and manifests understanding or 
exhilirates mind dispelling darkness caused by the cloud, so 
should the commander of an army behave 


PURPORT 

There is implied simile used in the Mantra. As the lightn- 
ing with its sharp impetus strikes down the solid cloud and. 
its parts and makes it fall down on earth, in the same manner, 
the President of the assembly or the Chief Commander of the 
army should destroy his enemy with the power of his intellect 
and body, should cause him to fall down on the ground and if 
he is alive, should bring him to his side. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( सिध्मः ) सेधति प्राप्नोति विजयं येन गुणेन स' अत्र 
` चिधु-गत्यामित्यस्मादौणादिको मक्‌ प्रत्ययः | 


= Conquering quality. . 
(arr) गतिमता तेजसा - With moving splendour. 
(इन्द्रः) सूयः AS 
(शाशदानः) अतिशयेन शीयते शातयति छिनत्ति यः स 
=  Disintegrating or cutting into pieces. 


पुनरिन्द्रकृत्यसुपदिश्यते | 


The function of Indra is taught further. 


Mantra—14 
आव! कुत्समिन्द्र यस्मिंञ्चाकन्मावो युध्य॑न्तं दृषभं दशद्युम्‌ । 
शफच्युतो रेणुनेश्नत द्यामुच्छवत्रेयो नृषाह्याय तस्थो ॥ 
सन्िच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे इन्द्र भवता यथा सूर्यलोकः यस्मिन युद्धे युध्यन्तं हृष भं 
दशमं qu प्रति कुत्सं (बज्र) प्रहत्य जगत्‌ । भावः RN मेघः 
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प्रच्युतः रेणुः च द्यां नक्षस ( AR ) तृषाह्याय चाकन्‌ Wd 
तस्थो ( सुखानि ) आवः ( मापयति ) तथा ससभेन राज्ञा 
प्रयतितव्यम्‌ | 


TRANSLATION 

O Indra ( Commander-in-chief of the Army or the Presi- 
dent of the Assembly). 

As the sun protects the world by striking with thunder-- 
bolt in the form of his rays the powerful cloud fighting with 
him and shining in all directions, as the cloud-the son of the 
earth, the dust falling from the hoofs of the cows and horses 
ascend to heaven, in the same manner, a king with his assembly 
or the council of ministers should always desire to do good to 
the people and to help them in every way. 


PURPORT 

There is implied simile used in the Mantra. As the Sun 
gives happiness to. all beings by causing the fal! of the cloud 
with his rays, in the same manner O Commander of the army, 
you should also constantly protect and preserve all subjects by 
subduing all enemies by the use of the army, military education 
and arms. i 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
[ कुत्सम्‌ ] aag कुत्स इति बञ्रनामसु [निघ० २.२०] 
=" Thunderbolt or powerful weapon. 
सायणाचार्येणात्र श्रान्त्या कुत्सगोलोत्पन्न कषिगृहीतो5- 
सम्भवादिदं व्याख्यानमशुद्धम्‌ |! 
[इन्द्र] सुशी लसभाध्यक्ष । 


= The good natured President of the Assembly. 
(चाकन) चैकन्यते काम्यत इति चाकन्‌ । कनी दीष्तिका- 
Ba गतिषु । इत्यस्य यड्‌ छुगन्तस्य. क्विबन्तं रूपम्‌ । वा 
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छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति तुगभावः। दीर्घा$कित 
इत्यभ्यासस्य दीधेत्वं च सायणाचार्येणेदं मतो मित्सज्ञक- 
स्यण्यन्तस्य च कनीधातो रूपगशुद्ध व्याख्यातम्‌ | (आवः) 
(१) Taq! अत्र BAs - (२) पराणिनः सुखे 
प्रवेशयेत्‌ Waa: श्वित्ाया वर्णकत्र्या भूमेरपत्यं शवैत्रेयः ॥ 


= The cloud, the son of the earth. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted gera as sum Thun- 
derbolt or a powerful weapon. He has pointed out the mistake 
of Sayanacharya in taking the word as the name of particular 
Rishi. The same mistake has been committed by Prof. Wilson, 
Griffith and other Western translators. It has been pointed 
out how inconsistent it is with the eternity of the Vedas to 
take Kutsa, Dashadyu and Shvaitreya as the proper nouns. 
It is against the fundamental principle of the Vedic terminology 
enunciated by Acharya Jaimini and others through the 
aphorisms like आख्या प्रवचनात्‌ परन्तु श्रुति सामान्यंमात्रम्‌ (मीमांसा १०३१-३२) 
etc. Sayanacharya’ interpretation of कुत्सम्‌ AS कुत्सम्‌ TAT 


गोत्र प्रबतैकम्‌ ऋषिम्‌ दराद्य॒म्‌शवेत्रेय: is opposed to his own views on the 
subject expressed in his introduction to his commentary of the 
Rigveda .It is therefore to be rejected as self- contradictory. 

The same is the case with the words दशद्युम्‌ and इवेत्रे 
which Sayanacharya has taken as the name of a particular 
Rishi. It is really strange how great scholars like Sayanacharya 
could contradict their own statements made implicitly in the 
Introduction strongly substantiating the eternity of the Vedas. 
It is only Rishi Dayananca that has been consistent throughout 
and he has substantiated his interpretation with proper quo- 
tations from the Vedic Lexicon Nighantu, Nirukta of Yaska- 
charya and other Vedic Literature 


पुनरिन्द्रस्य कि कतेव्यमित्युपदिश्यते 
े What.is the function of Indra is taught further in the 
fifteenth Mar*— 
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Mantra—15 
आव॒ः शमं ant तुगच्यांस ap मंघवजछिवत्र्यं गाम । 
ज्योक्‌ चिदत्र तस्थिवांसों अक्ञ्छज्ूयतामधंरा वेदंनांकः ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे मघवन्‌ सभेश त्वं यथा सूर्य: emp [aud mud 
तुग्यासु अप्सु at किरणसमूहम्‌ आवः ( प्रवेशयति श्रूयतां तेषां 
(मेघावयवानाम्‌) अधरा ( नीचानि ) वेदना ( वेदनानि पाप 
फलानि दुःखानि तस्थिवांसः ( किरणाः ) छेदनं ज्योक्‌ अक्रन्‌ 
अत्र. भूमो निपातनम्‌ अकः Ge आसु क्रियासु तयं 
gw शम्‌ आवः (शान्तिं प्रापयति) गां (पृथिवीम्‌ आवः दुःखानि 
अक्रेंश्चित्‌ इव (शत्रुं निवाये पजा; सदा gaa) | 


TRANSLATION 

| Oo wealthy President of the council of ministers, as the Sun 
causes his rays to enter the raining clouds which ere inimical 
to him in order to help the enjoyment of the earth with food 
etc.and causes pain to the wicked as a result of their unrighteous 
deeds, he causes the cloud to fall down on the earth ‘and gives 
happiness and peace to all through his action in the waters, 
E protects the earth and removes misery, in the same manner, 
न you should always make your people happy by subduing or 


removing all your enemies. 


PURPORT 


There is implied simile used in the Mantra. As the sun 
gives happiness to all beings by causing the fall of the water of 
the cloud from the firmament, in the same manner, the co- 
mmander of the army and other persons should constantly 
.enjoy happiness by captivating and imprisoning wicked enemies 


and protecting the righ hteous people. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(amq ) वर्षणशीलं मेघम्‌ The cloud that rains. 
(तुग्यासु) अप्सु हिसनक्रियासु 


= [n the waters that destroy diseases. 
(गाम्‌) ज्योतिः पृथिवीं वा = The light or the earth. 


TRANSLATOR'S NOTES 


Here again Sayanacharya has committed the mistake of 
taking famm, as the proper noun .श्विध्यायाः पुत्र पूर्वोक्तं दुरुषम्‌ 
wilson has followed him by translating “Thou hast protected 
the excellent son of Shvitra-Griffith followed Sayana and 
Wilson in taking Dashadyum in the 14th. and Shwitra in the 
15th Mantra though admitting in the foot note-Dashadyum 
is also said to have been a Rishi, but nothing is known of him 
The same may be said of Swaitreya or Svitrya, the son of a 
woman named Shvitra. 


How un-certain and un-reliable are the explanations of 
many Western translators in clear from the following note 
given by Griffith on the word Tugryas which he translates as 
Tugra's Houses, He says “The meaning of Tugryas in the 
text is not clear. Sayana explains it in the waters “Benfey 
Translates “among Tugra’s daughters" and the Petersburg 
Lexicon takes it to mcan ” “among the families of the Tugryas.’ 
P. 47. 

In this hymn Rishi Dayananda has taken Indra besides: 
God to mean in some Mantras as समेश, राज्येस्षयं gm ( President 
of the Assembly or the council of ministers) and in others as 
सेनाध्यक्ष-, शत्रणां दारयिता the Chief Commander of the Army, . 
the destroyer of enemies. Both these meanings are substan- 
tiated clearly by the Brahmanic passages Jike इन्द्रो वे देबामामोजिष्ठो 
बलिष्ठः सहिष्ठः सत्तमः màgan: ॥ ऐतरेय ७. १६ ॥ ८. १२ ) 


These adjectives are applicable to the President of the 
Assembly or the council of ministers as the mightiest and the 
best amon g याशी ad mant gn www onlineved.com 
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न्द्रो वै देवानामोजिष्ठो बलिष्ठः ॥ ( कोषीतकी ब्राह्मणे 
६.१४ गोपथ yo १.३ ) 


The two adjectives used here are chiefly applicable to the 
comniander-in-Chief of an army as the mightiest or the most 
powerful among the heroes desiring to conquer. 


]n some mantras the word Indra stands for the sun for 
which there is thc authority of the Brahmnas saying. 
< 
स यः स इन्द्रः एष एव स य एष ( सूयः ) एव तपति ॥ 
(जैमिनीयोपनिषद ब्रह्मणे १.२८,२) 


अथयः TESA स आदित्यः ॥ शतपथ ब्रा०८,५,३,२ 

एष एवेन्द्रः य एष (सूयः) तपति। शतपथ०१.६,४,१८) 

Concluding remarks of the commentator— 

पूवे सूक्तार्थेन सहात्र सूर्यमेघयुद्धाथवणनेनोपमानोपमेया- 

लङ्कारेण मनुष्येभ्यो युद्वविद्योपदेशार्थस्यैतत्‌ सूक्तार्थस्य 

संगतिरस्तीति बोध्यम्‌ ॥। इति त्रयस्त्रिश सत्तम्‌ | 

In this hymn also by the simile of the battle between 
tke Sun and the cloud, the military science is taught, hence 
it has direct connection with the previous hymn. Here ends 


the thirty third hymn of the first Mandala of the Rigveda 
Sanhita. 
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HYMN XXXIV 


अथास्यं द्वादंशचस्य सूक्तस्य हिरण्यस्तूप आंगिरसं ऋषिः | 
अखिनो देवते । १-६ fug जंगती छन्दः २.३.७.८ 
निचुज्जगती । ५.१०.११ जगती छन्दः | निषादः स्वरः 
v भुरिक्‌ fas । १२ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । We 
स्वरः । ९ भुरिक्‌ पंक्तिंश्छन्दः पंचमः स्वरः I 


Seer—Hiranya Stoopa; Devata or subject Ashvinau 
Metres Jagati and Trishtup of various forms 
Tunes—Dhaivata and Panchama 


तत्रादिमेन मन्तेणांभ्विदष्टान्तेन शिल्पिगुणा उपदिश्यन्ते | 
In the first Mantra, by the illustration of afaa (Ashvinau) 
the attributes of artists are taught 


Mantra—1 


Brat अद्या vad नवेदसा विस्वा याम॑ उत रातिर॑खिनां। 


न २ - 


युवो हि यन्त्र हिम्येव वासंसो5भ्यायं सेन्यां भवतं मनीषिभिः 

सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः (ऋषिकृतः) . 

हे परस्परम्‌ उपकारिणो अभ्यायसेन्या न वेदसो अशिनो 
युवां मनीषिभिः सह RA: सह सखायो शिस्पिनो fen इव 
नः [अस्माकम्‌] अप [अस्मिन वतेमाने अहानि शिल्पकायसाधको 
भवतं हि यतः वयं युवोः सकाशात्‌ यंत्रं ( संसाध्य यान समूह 
चाळयेम ) येन न: ( अस्माकम्‌ ) वाससः रातिः seta उत 
(अपि) at (gaat: सकाशात्‌) fay: यामः (रथः) च प्राप्त 
सन्‌ अस्मान देशान्तरं सुखेन (त्रिः) त्रिवारं गमयेत्‌ अतः go- 
त्संगं कुर्याम ॥ 
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TRANSLATION 


O learned persons, helping one enother and conducting 
yourselves like the shining Sun and the moon, highly intelli- 
gent, accomplish the works of art and industries with the 
co-operation of other wise artists being friendly to them like 
day and night, so that we may be able to conduct various 
vehicles having learnt from you their proper use and utilise 
ourtime. From your association, may we manufacture various 
chariots and cars (including the aeroplanes) which may enable 
us to travel to distant places comfortably and which may take 
us to far off countries-even thrice round the world in a day. 
Therefore we keep company with you. 


PURPORT 

Men should use various machines in proper order and co- 
ordination like the day and the night. We should manufac- 
ture vehicles which may travel on earth, in oceans and the 
sky by making various machines, pegs and wedges etc. and 
moving them with the combination of the water, air and other 
elements. Without this science, it is not possible for any one 
to eradicate poverty and attain prosperity. Therefore all men 
should greatly endeavour to acquire the knowledge of this 


science. As men use clothes to cover their bodies in winter, 
in the same manner, vehicles should be properly fastened with 


nails, pegs and machines etc. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(नवेदसा) न विद्यते वेदितव्यं ज्ञातव्यमव शिष्टं ययोस्तौ 
विद्वांसौ | न वेदा इति मेधाविनामसु पठितम्‌ ( fue 
३.१५) = Highly educated persons. 
(विभुः) सर्वमागेव्यापनशीलः = Going everywhere. 
(यानः) याति गच्छति येन स यामो स्थः 


== Vehicle or chariot, car, aeroplane etc. 
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( अश्विना ) स्वप्रकाशेन व्यापिनो सूर्याचन्द्रमसाविव सर्व- 
विद्याव्यापिनो | 


=:  Well-versed in various sciences and behaving like the 
shining Sun and moon, dispelling darkness of ignorance. 


(हिम्या इव) हेमन्ततीभवा महाशीतयुक्ता रात्रय इव भवे च 
छन्दासि इतियत्‌ | हिम्येतिरात्रिनामसु पठितम्‌(निघ०१.७) 
AR a ( उणादि ३.११६ ) इति हन धातोर्मक्‌ 
URTA | = The nights of the winter season. 
(वाससः) वसन्ति यस्मिन्‌ तद्‌ वासः दिनम्‌ तस्य मध्ये । 


= In day time. 


( मनीषिभिः ) मेधाविभिः fagfar: झिल्पिभिः मनी- 
धोति मेधाविनामसु पठितम्‌ (famo ३.१५) à 

= With the wise or highly intelligent artisans. 
पुनस्ताभ्यां तत्र कि कि साधनौयमित्युपदिइयते i 


What should be accomplished by wise'artists is taught 
further in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 
त्रयः पवयों मधुवाईने रथे सोम॑स्यः वेनामनु विश्व इद्विदुः | 
ad: स्कम्भासः स्कभितास आरभे त्रिनेक्त याथखिवेश्विना दिवां॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे भ्रश्विनौ इव ( समग्र शिल्पविद्याव्यापिनौ पुरुषो ) 
युवां यस्मिन्‌ मधुवाहने रथे त्रयः पवयः त्रयः स्कम्भासः 
स्कभितासः भवन्ति (तस्मिन्‌ स्थित्वा) त्रिःनक्तं ( रात्रो ) 
fa: दिवा (दिवसे च) श्रभीष्टस्थाने याथः (उपगच्छथः ) 
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तत्रापि qareat विना कार्यसिद्धिन जायते । मनुष्या: यस्य- 
मध्ये स्थित्वा सोमस्य चन्द्रस्य वां वेनां (कमनीयां कान्ति) 
सद्यः प्राप्नुवन्ति यं च ग्रारम्भे fasazat: इत्‌ (एव) विदुः 
( जानन्ति ) ( तम्‌ उ रथं संसाध्य यथावत्‌ ग्भीष्टं क्षिप्र 
IATA ) ॥ 


TRANSLATION 


O highly educated persons, behaving like the sun and the 
moon, for the production of smooth, graceful motion in a car 
and for swift locomotion, there should be attached three sets 
of strong wheels and mechanical appliances and the artisans 
should construct three supports to make it firm and steady and 
to keep the various mechanical parts in their places. The 

- learned mechanics know that these cars lead to comfort and the 
fulfilment of desires. . They should construct these cars with 
the help of the Ashvinaü (fire and water etc. ) because by their 

use alone, they can obtain success in manufacturing such cars 
as will traverse the greatest distances within three days and 


three nights. 


PURPORT 


Those persons who desire to travel on the earth, the ocean 
and the firmament, should construct aeroplanes and other 
vehicles with three sets of wheels and supports. Sitting in 
such cars, they can travel by the. route of the earth, the ocean 
and the firmament thrice in a day and a night. The pillars or 
supports should be of such a nature that all parts of the machines 
and the parts of the pillars made of wood and iron may have 
their proper place. - These cars or vehicles should be moved 
with the proper use of the fire and water. None can travel on | 

' the earth, the ocean and the middle regions, without such 
vehicles. Therefore special efforts should be made for the 


constrüction of such cars. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES— 


(पवयः) वज्ञतुल्यानि चालनार्थानि कलाचक्राणि । 
. पविरिति वज्त्रनामसु पठितम्‌ (निघ० २.२०) । 
The wheels of the machines for locomotion like the thun- 
derbolt. 
(वेनाम्‌) कामितां यात्राम्‌ । 
ara वस्यज्यतिभ्यो नः n (उणादि० ३.६) 
इत्यजधातोनंः प्रत्ययः = The desired journey. 


(aaa) ग्रश्विनाविव सकलझिल्पविद्याव्यापिनौ à 
= Expert artisans behaving like the Sun and the moon. 
(मधृवाहने) मधुरगुणयुक्तानां द्रव्याणां वेगानां वा 
वाहनं प्रापणं यस्मात्‌ तस्मिन्‌ | 
= Causing the attainment of seet substances or speed. 


(रथे) रमन्ते येन यानेन तस्मिन्‌ । 


= Car, chariot, aeroplane or any other vehicle by which a 
persons can get enjoyment 


TRANSLATOR’S NOTE 

This mantra is very significant showing the most advanced 
views on the scientific and technical subjects found in the 
Vedas-admittedly ‘the oldest books in the library of mankind 
Such a vehicle or conveyance by which a man can comfortably 
travel on the earth, the sea and the Sky round the world thrice 


in a' day has not yet (1973 A. D.) been invented, so far as I 
know. 


पुनस्ताभ्यां कृते याने कि कि साधनीयमित्यपदिश्यते | 
What all should be accomplished with these conveyances 
made by expert artisans JS, tang ht dation Mantra 


"y 
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Mantra—3 


समाने अहन्त्रिरंवद्यगोहना Arr यज्ञ मधुंना मिमिप्षितम्‌। 
त्रिवीर्जवतीरिषा अश्विना युवं दोषा अस्मभ्यंमुषसंत्र पिन्वतम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (क्रषिकृतः) | | 

हे श्रदिवनौ श्रवद्यगोहनौ ( श्रध्वयूं) युवं (युवां) समाने 
nef यज्ञं fa: मिमिक्षतम्‌ na श्रस्मभ्यम्‌ दोषा उषसः 
fa: यामानि पिन्वतम्‌ वाजवतीः इषः च त्रिः पिन्वतम्‌ ॥ 
TRANSLATION 


O expert artisans, the manufacturers and conductors of the 

conveyances like the fire and water, you who are dispellers of 

‘ all evils and miseries thrice every day, sprinkle thrice the 

Yajna (in the form of an industrial enterprise or undertaking 

_ beneficial to all) with water and other necessaries. Provide 

us thrice with suitable vehicles in day time and at night and 

provide us with speedy boats and steamers which give us desi- 
rable happiness. 


PURPORT 


Learned artisans and conductors of vehicles with machines 
should manufacture verious conveyaaces artistically for the 
happiness and pleasure of the body, mind and soul. They 
should earn money and make all beings happy, so that every 
one may learn this science and make progress in it day and 
night industriously, giving up indolence and endeavour to 
preserve it with zeal. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रवद्दगोहना) श्रवद्यानि गर्ह्माणि निन्दितानि दुःखानि 
nga: ्राच्छादयतः दूरीकुरुतः तो । श्रवद्य पण्यवर्या 
` गह्य पणितव्यानिरोधेषु ( श्रष्टा० ३.१०१ ) इत्ययं 
निन्दयार्थ निपातः, SERRE. SEES 
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धातोः ण्यासश्रथोयुच । ( श्रष्टा० ३.३.१०७ ) 
इतियुच्‌ n B 
= Removers of all evils and consequent miseries. 
(यज्ञम्‌) ग्राह्मशिल्पादिसिद्धिकरम्‌ 
Yajna—Accomplisher of art and industry etc. 
(इषः) याः इष्यन्ते ता: इष्टसुखसाधिकाः नौकादयः 
== Boats and steamers, givers of desirable happiness. 
( afam ) वह्विजलवद्‌ . यानसिद्ध॑ सम्पाद्य प्रेरक 
चालको aad । श्रदिवनावध्वर्यू । ( शतपथे 
१.१.२.१७ ) । 


The impellers and conductors of various vehicles with 
fire and water etc. 


(दोषा ) रात्रिषु । a सुपां सुलुक्‌ (भ्रष्टा० ७.१.३९) 
`इति सुब्‌ व्यत्ययः । दोषेति रात्रिनामसु (निघ० १.७) 


à = At nights. 
The same subject is continued. 


Mantra—4 


Randi त्रिरतुबते जने त्रिः amet 3q4 शिक्षतम्‌। 
fases वहतमश्विना युवं त्रि पक्षों अस्मे अक्षरेवपिन्वतम्‌ ॥ 


` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे श्रश्विना युवं ( युवाम्‌ ) श्रस्मे ( श्रस्माकम्‌ ) afa: 
( मार्गम्‌ ) fa: यातम्‌ । त्रिवारं प्रापयतम्‌ । शिष्याय 
तरेधाहस्तक्रिया रक्षण चालन ज्ञांनाण्यं शिक्षयन्नध्यापक: इव 
. . भ्रस्मान्‌ त्रिः शिक्षतम्‌ श्रस्मान्‌ adfa: वहतम्‌ (त्रिः. 
्रापयतम्‌) यथा RMS TRL TTPO TO मेघस्य . 
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सकाश्चात्‌ । अक्षराणि (जलानि) व्याप्नुवन्ति तथा श्रस्मान्‌ 
पृक्षः (विधासम्पकें ) त्रि: पिन्वतम्‌ u 

TRANSLATION 

O givers and receivers of education, please lead us to the 

path of righteousness thrice. Come also and take us to the 
desirable man who is well-disposed towards us, has taken the 
vow of truth and gives good advice. Likea teacher who gives 
practical education in works of art with hand, its preservation 
and theoretical knowledge, you kindly teach us in three ways 
by giving instruction, by giving suitable advice and by practical 
training. Give us thrice the knowledge of art and industry 
which is to be always developed. As rivers, tanks and oceans 
get water from the clouds, impart us proper education in the 
above three kinds and thrice a day. 


PURPORT 


It is the duty of the persons well-versed in various arts, to 
make those intelligent men who desire to acquire the knowledge 
of these arts, to give proper theoretical and practical training 
and thereby enable them 10 accomplish many works by acqui- 
ring the knowledge of these arts, with dexterity and labour. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(बतः) वतंन्ते व्यवहरन्ति यस्मिन्‌ मार्गे हृ पिषिरुहि 
वृतिविदिछिदिकीतिभ्यश्च n ( उणादि० ४.११९ ) 
इत्यधिकरणे इ प्रत्ययः = Path. 
(त्रेधा इव) यथा fafa: पाठनज्ञापनहस्तक्रियादिभिः 
प्रकारेस्तथा | 


= By three methods of teaching, advising and giving practical 
training. 


(नान्द्यम्‌) नन्दयितुं योग्यं शिल्पश्ञानस्‌ । 
= The knowledge ofvatvthgárisiabyggrm tovbentiovetopesin 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
andala | : Hymn XXXIV 569 


(अ्रद्विवना ) विद्यादाता प्रतिग्रहोतारी अध्वर्य à 

= The givers and receivers of education. 
( भ्रक्षरा.इव ) यथा अक्षराणि जलानि तथा अतन्र 
शेइछन्दसीति शेर्लोपः । श्रक्षरम्‌ इत्युदकनामसु पठि- 
तम्‌ । (निघ० १.१२) = Like the waters. 
(पिन्वतम्‌) प्रापयतम्‌ = Cause to attain. 


TRANSLATOR'S NOTES 

Here Ashvinau ( अ्श्विना ) has been interpreted by 
Rishi Dayananda as विद्यादातताप्रतिग्रहीतारी अध्यय Givers and 
receivers of education | 

The expression अश्विनाध्वयू: is found in the Yajurveda 
(14. 2. 3). 

In the Aitareya Brahmana 1.18 in Shatapath Br. 1.1.2.17 
Taittiriya Br. 3.2.2.1 and Gopath Br. 11.2.6 we come across 
the significant passage 


wfzadraeqd ( Qao १.१८, MAO १.१.२.१७ 
तैत्ति०ब्रा० ३.२.२.१ गोपथ Fo २.६ ) 
The word Adhvaryu ( अच्ययु ) has been explained by 


Yaskacharya in Nirukta 1.3 ..8. as अध्वयु अध्वरयुः अध्वरं युनक्ति 
अध्वरस्य नेता अध्वरं कामयते इति वा (नि०१.३.८ ) 

According to this interpretation, Adhvaryu means one who 
desires the Yajna (non-violent sacrifice) and one who organises 
it and is its leader. Among the five daily great Yajnas the 
first is zw which includes Sandhya and Svadhyaya or study 
of the Vedas. The students who desire it and teachers who 
are its leaders both are Adhvaryus of this first Yajna and 
. therefore Rishi Dayananda's interpretation of अश्विन sag as 
बिद्यादांताप्रतिम्रहीतारै the givers and receivers of knowledge is 
well-authenticated 

पिन्बतम्‌ is from पिवि-सेचने sprinkle and establish contact 

वर्तिः has been interpreted as वर्तन्ते व्यवहरन्ति यस्मिन्‌ माग 


Path. Sayanacharya gs. RRR aih Www शिव लत पल रर. 
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Which Prof. Wilson-has translated.as “Dwelling” and Griffith 
as "home". 


- It is very significant to find the Vedas lay so much stress 
on theoretical and practical knowledge of various arts and 
industries along with spiritual education. This harmony is 
not found in any other so-called religious book. 

The same subject is continued— 


Mantra—5 

Bat रायि वहतमश्विना युवं तरिेवांता Benda धियः | 

Pr: सौभ गत्वं लिरुत श्रवाँसि नस्त्रि्ठ वां सूरे दुहितारुह्र्थम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 


हें देव तातावदिवनौ युवं (युवाम्‌) नः (werent) रयि 
fa: वहतम्‌ नः ( menta ) धियः ( बुद्धीः ) उत (afa 
बलम्‌) त्रिः waag नः श्रस्मभ्यम्‌ त्रिस्थं सौभगत्वं 
त्रिः बहतम्‌ (maq) उत ( श्रपि ) श्रवांसि त्रिः 
वहतम्‌ ( प्राप्नृतम्‌ ) वां ययोः श्रदिविनोः सूरे दुहिता 
पुत्रीव सुविद्या नः ( mema ) रथं त्रिः श्रारहत्‌ (त्रिवारम्‌ 
ग्रारोहेत्‌ ) तौ वयं झिल्पकायंषुं सं प्रयुज्महे ॥ 
TRANSLATION 


O learned husband and wife whose relation is like that of 
the sky and the earth, teachers and preachers who extend the 
field of noble virtues, thrice bestow upon us excellent wealth 
which consists of the attainment and preservation of knowledge, 
administration and prosperity. Preserve our intellects and 
Strength in three ways i. e. physical, mental and spiritual. 
Cause us to obtain exertion which is connected with physical, 
mental and spiritual happiness and which inakes men pros- 
perous in three ways i. c. training servants, army and wife etc. 


and enable us to get the novidades of thaw Xedasvandbnother 
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Shastras in three ways hearing, reflection and meditation. Let 
us utilies properly the Ashvinau (fire and waterJ in all works of 
arts and industries by whose association, the daughter of the 
sun-beauty accompanies the band of aeroplanes etc. constructed 
scientifically. 


PURPORT 


Men should always enjoy happiness by accomplishing the 
works of arts with the help of the ashvinau (fire and water), © 
developing their intellects, food and prosperity and travelling 
to distant places in the vehicles manufactured by expert artisans. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( देवताता ) शिल्पक्रियायज्ञसम्पत्तिहेतु यद्वा देवान्‌ 
विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा तनृतः तौ । sr दुतनिभ्यां 
दीर्घश्च (उणा० ३.८८) इति क्तः प्रत्ययः । देवता- 
तेति यज्ञनामसु पठितम्‌ (faao ३.१७) | 
= Jncreasers of. divine virtues. 


( त्रिःरयिम्‌ ) विद्याराज्यश्रीप्राप्तिरक्षणक्रियामयं 
परमोत्तमं धनम्‌ | 


= Good wealth that consists of the attainment and preser- 
vation of knowledge, administration and prosperity. 


( fa: सौभगत्वम्‌ ) त्रिवारं भृत्य सेना स्वात्मभार्यादि 
झिक्षाकरणम्‌ । 


= Training servants, army and wife etc. 
( श्रिःश्रवांसि ) श्रयन्ते यानि तानि वेदादिशास्त्रश्चव- 
णानि त्रिवारं श्रवणमनननिदिध्यासनकरणम्‌ i 
= The study of the Vedas and shastras in three ways of 
hearing, reflection and meditafion. l 


(त्रिष्ठम्‌ रथम्‌) त्रिषु शरीरात्ममनः सुखेषु तिष्ठतीति 


त्रिस्थम्‌ । 
Relating to thewpMyeivahantentminandvspirituelteliappiness. 
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(त्रिः श्रवतम्‌) त्रिवारं झरीरप्राणमनोभी रक्षणम्‌ à 
= Protection of body, vital energy and mind. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Sayanacharya and others commentators or translators 
have not taken pains to explain rationally the significance of the 
expression fà; Thrice or in three ways. They have simply 
used the expression several times without trying to explain its 
significance. It is only Rishi Dayanand who has endeavoured 
to explain it successfully. 

. Following Swami Ananda Tirtha (Madhvacharya) 
Raghavendra Yati in his Mantrartha Manjari has given the 
following spiritual interpretation of त्रिष्ठ' af सूरे दुहिता रुहन्‌ amt- 
युवयोः प्रसादात्‌ ( सूरे ) सूरेः विदुषो गुरोः दुहिता-बुद्धि: (freq) त्रिकालमवम्‌ 


रथम्‌ आरुहत्‌-भक्तदेै छ्ञानोदयोऽभवत्‌ इति | 
Knowledge dawned in the body of the devotees 


The same subject is continued— 
Mantra—6 


त्रिनी. अख्विना fen भेष॒जा तरिः पार्थिवानि fe दत्तमद्धःयः। 
ओमान शंयोर्ममकाय सूनवें त्रिधातु शमें वहतं शुभस्पती ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः à 


. हें शुभस्पती अ्रश्विनों युवां नः ( अस्मभ्यम्‌ ) wera: 
दिव्यानि भेषजा ( श्रोषधानि ) त्रिः दाम्‌ उ इतिवितकं 


पाथिवानि भेषजा त्रिः दत्तम्‌ ममकाय सूनवे शंयोः (सुखस्य 
दानम्‌) श्रोमानं च त्रिः दत्तम्‌ त्रिधातु शर्म ममकाय सूनवे 
fa: वहतम्‌ ( प्रापयसम्‌) ॥ 


TRANSLATION 
O Protectors of the auspicious good actions of men, O 
learned men, full of the light of knowledge, thrice grant us the 


medicaments like Soma efe. wig LA ifest goad virtues like ° 
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knowledge, by increasing intellect and those got from the earth 
and those got from the water, ever moving air and electricity. 
Grant unto our sons (whether physical or Spiritual) prosperity, 
happiness end peace which protect and help in the acquisition 
of wisccm. Grant unto us the conveyances that enable us 
to travel on earth, sea and firmament which give us happiness 
and are made like our home. 
PURPORT 

Men should take for health, «medicines which are in the 
water or on the earth, which destroy ciseases. They should 
manufacture conveyances like the home of iron, copper and 
brass etc. store there Farley and other corns, should burn fire, 
place water and by their combination should make them to 
move fast, going to distant places for business and work and 
- coming back soon. In this way, they can enjoy much happi- 
ness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


 (श्रसविनौ) विद्याज्योतिविस्तारमयौ _ 
= Learned persons full of the Jight of vast knowledge. 
( दिव्यानि ) विद्यादिशुभगुणप्रकाशकानि 
= Which manifest good virtues like knowledge. 
(धद्‌भ्यः) सातत्यगन्तृभ्यो वायुविद्य॒दादिभ्यः 
= From cver moving air, electricity and other articles. 
[शंयोः] शं सुखं कल्याणं विद्यते यस्मिन्‌ तस्य 
= Of possessing happiness. 
[त्रिधातु] त्रयोऽयस्तास्र पित्तलानि धातवो यस्मिन्‌ 
भूसमुट्रान्त रिक्षगमनाथे याने तत्‌ à 
= Made of iron, copper and brass. 
A vehicle by which one can ‘travel on earth, sea and 


firmament. 
[ शर्म ] गृहस्वरूपं सुखकारक वा । adfa गृहनामसु 
[निघ० ३.४] = Home 


o . 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted rd 25 yeftaet सुख़कारकं वा 
Home and happiness though he has quoted from — Nighan- 
tu to show that the word शरम means home. He thought 
perhaps that the other meaning of सुख or happiness was too 
well-known and therefore did not deem it necessary to quote 
from the Vedic Lexicon. 


शमं इति सुखनामसु [निघ० ३.६] 


Sayanacharya has wrongly taken शंयोः to be the name of 
„a person named Shanyu who was the son of Briliaspati, 
Wilson and Griffith have committed the same mistake. As 
has been pointed out several times, such interpretation is 
against the fundamental principles of the Vedic terminology 
as given in the meemansa in aphorisms like.qesg श्रुति MAARTI 
(मी० मां १.३१ ) | 

In the Nirukta has been explained as wad च रोगाणां aad 


मयानाम्‌ ( निरुक्ते ४.३ ) 
= Removal of diseases and of fear. 


यु-मिश्रणासिश्रणयो: श्रत्र श्रमिश्रणार्थः à त्रिधातु शर्म 
has been explained by Sayanacharya as 


वातपित्तशलेष्मधातुत्रय शमनविषयं सुखम्‌ 


The happiness derived from the proper position of the 
wind, bile and phlegm in the body. ' 


Though Rishi Dayananda has interpreted frg शमं 
here differently as given above, he has also given that meaning | 
in his commentary on Rig.1.85.12 saying त्रिधातु-त्रिथातूनि aafia- 
कफा येषु शरीरेषु तानि This is akin 10 Sayanacharyas" interpretation. 
As in this hymn, there is clear reference to various fastgoing 
conveyances, Rishi Dayananda has given the above interpre- 
tation. 

The same subject is continued— 
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Mantra—7 


त्रिनों अश्विना यज॒ता दिवेदिंवे परि त्रिधातुं पृथिवीमशायतम्‌ i 
तिस्रो नांसत्या रथ्या परावतं आत्मेव वातः स्वस॑राणि गच्छतम्‌॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः à 

हे नासत्यो यजतौ रथ्यो अ्दिवनो इव | शिल्पिनौ ] 
qui पृथिवीं प्राष्य त्रिः परि श्रशायंतम्‌ श्रात्मा इव [प्राणः] 
च स्वसराणि दिवे दिवे गच्छति तद्वद्‌ गच्छतम्‌ नः 
( श्रस्माकं ) त्रिधातु यानं पर्वतः मार्गात्‌ fae: गतीः 
TATAR ॥ 


TRANSLATION 

O absolutely truthful respectable artisans who are like the 
fire and water useful for vehicles, go round the world and go to 
the firmament and then rest thrice. 

(Three times more than usual on account of exhaustion). 

As the soul goes to the middle region before taking another 
body or as the vital air is fast moving as we see every day, so 
you should also be active and take our aeroplane and other 
speedy vehicles made of gold, silver and other metals to dis- 
tant places, with high, low and middle speed as is required. 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
Those who desire worldly happiness, should construct vehicles 
with parts of the earth and other elements and mechanical 
devices and by the proper use and combination of the water 
and fire should go soon to distant countries, as the soul soon 
goes to another body by the path of the firmament after death. 
None can enjoy worldly happiness without this act. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अश्विना ) जलाग्नी इव शिल्पिनो 


=z Artisans like the water and fire, ' 
www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
576 The Holy Rigveda: 
त्रिधातु सुंव्णरजतादिधातुसम्पादितम्‌ 
== . A vehicle made of gold, silver and other metals 
(नांसंत्यो) न विद्यतेऽसत्यं ययो Absolutely truthful 
(स्वसराणि) स्वस्वकारयेप्रापकाणि दिनानि 
= The days which lead us to our actions 
स्वसराणीति पदनामसु पठितम्‌ ( निघ० ४.२ ) अनेन 
प्राप्त्यर्थों गहयते ॥ 
TRANSLATOR'S NOTES 


Though Rishi Dayananda has explained -स्रसराशि as 
स्वस्वकार्यप्रापकाणि दिनानि and quoted only from the Nighantu 
4.5 it can very well be quoted from the Nighantu 1 9 where it is 
clearly stated स्वंसराणीति अहर्नाम ( निघ० १.९ ) = Svasarani—Days 


When in the Nighantu 5.6 अश्विनों is पदनाम पद-गतेस्त्रयोंदर्था 
wis गमनं प्राप्तिश्च ॥ by taking the 2nd and third meaning the word 
can very well be used for sat water and fire, proper. combi- 
nation of which enables a man to have speedy locomotion, in 


the form of steam 

The saine subject is continued— 

Mantra—8 

त्रिरश्विना सिन्थुंभिः सप्तमांतभिखय आहावास्त्रेधा हविष्कृतम | 
fre: परथिवी रुपरिं परवा feat नाकं रक्षेये गुमिरक्तुमिहितम्‌॥ 


सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः | i 
हे प्रवा गमयितारौ अश्विनी (वायुसूर्यी इव) शिल्पिनो युवां 


सप्तमातृभिः सिन्धुभिः दयुभिः अक्तुभिः च यस्य त्रयः आहावाः 
सन्ति तत्‌ त्रेधा हविष्कृतं (शोधितं) . नाकं हितम्‌ (द्रव्यम्‌) 


उपरि प्रश्षिप्य यत्‌ „तिसु, परथिवी ya.in fea १ (सकाशयुक्ता com a 
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किरणान्‌) प्रापय्य तत्‌ इतस्ततः चालयित्वा अधः वषैयित्वा 
एतेन सर्वे जगत्‌ त्री TAY त्रिवारं रक्षतम्‌ ) ॥ 
TRANSLATION 


O learned artisans like the moving wind and sun or shining 
like the sun and the moon, you should protect. this world with 
purified rivers which have the earth, fire, sun, air, electricity, 
gross water and space as their origins, with days and nights 
whose ways are of three kinds, up, below and middle. You 
should thrice purify the oblation which makes a man free from 
misery, put in the fire, load it towards the vast rays of the sun 
in the form of gross, Trasarenu and subtle atoms. Then 
cause it to go hither and thither,making it rain down on earth 
and thereby protect the world thrice. 


PURPORT 


Men should know that it is on account of the disintregra- 
ting, gravitative and rain-producing properties of the air 
and the sun, that the rivers flow. The oblation that 1s put in 
the fire, removes all*bad smell and other impurities and causes 
happiness to all which is free from all misery and beneficial so 
that happiness and health grow day by day. Without it, 
none can live happily. Therefore men should perform this 
Yajna everyday with the object of purifying the air and water. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
[अश्विनो [१] सूर्याचन्द्रमसा विव 

z Like the sun and the moon. 
[*] वायुसूर्याविव =Like the air and the Sun. 
[सप्तमातृभिः] सप्त अर्थात्‌ पृथिव्यग्निसूयेबायुविद्युदुद- 
कावकाशा मातरो जनका यासां ताभिः सिन्धमिः 

= Rivers which haypvilgysndikadsemsinorniovdisbsning. or 


electricity, water and space as their originators 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


578 | The Holy Rigveda 


[तिस्रः] स्थूलत्रसरेणुपरमाण्वाख्या: | 
[दिवः] प्रकाशयुक्तान किरणान्‌ 
= Shining rays of the sun 
[युबा ]गमयितारो = Moving or the causes of motion, 
[अक्तुमिः] रात्रिमिः = With rights. 
अक्तुरिति रात्रिनाम [निघ०१.७] (Tes 
TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has - interpreted अश्विनो here as 
सूर्याचन्द्रमसौ for which he has not quoted any authority 
but which is quite clear in.the Nirukta 12.1 
The same Subject is continued — 


तत्कावस्विनो द्यावापूथिव्यावित्येके, अहोरात्रावित्येके 
सूर्याचन्द्रमसावित्येके । निघ० १.२.१. 

Mantra—9 

क्व ist चक्रा Gea रथ॑स्य क्कःत्रयों aen: ये सनीळाः 


= २ >> 


कदा योगों वाजिनो रास॑भस्य॒ येन॑ cmi नांसत्योपयाथः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 


हे नासत्यो अशिनो शिल्पिनो युवां येन विमानादियानेन 
यज्ञ संगन्तव्यंमार्ग कदा उपयाथः द्वरदेशस्थं स्थानं समीपवत्‌ 
प्रापयथः तस्य च रासभस्य वाजिनः त्रिट्टतः रथस्य मध्ये क्व 
त्रीणि चक्राणि कतेव्यानि क्व च अस्मिन्‌ विमानादियाने ये 
सनीडाः त्रयः वन्धुराः [तेषां योगः कतेव्यः इति त्रयः प्रश्नाः] 


TRANSLATION 
O absolutely truthful, learned artisans, where are to be 
set up the three mechanical wheels Of ihe triple chanot like the - 
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aeroplane (which can travel on the earth, water and firmament) 
etc. whereby you come to your distant destination (as if it is 
near) ? Where are three wheels of the Speed that produces noise? 
Where are the three seats for the water, fire and men thereto 
firmly fastened? These are the three questions you should 
consider and answer. 


PURPORT 


These are the answers of these questions hinted at above. 

1. The persons who long for prosperity should fasten three 
things.or have three seats in the beginning, middle and 
end of the vehicles. (1) A seat for men. (2) Second 
place for keeping the fire. (3) Third place for keeping 
water. Whenever. there is desirc to go out on tour, 
fuel «tc. should be properly put to feed the fire, which 
Should be burnt with the aid of the air produced: by ma- 

chines and with the force of the steam. In this way, 
men can go to distant places as if they are close by. 
Without such conveyances or chariots (aeroplane being 
one. of them) no one can travel to distant places safely. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(चक्रा) यानस्य शीघ्रं गमनाय निर्मितानि कलाचक्राणि 


= Mechanical wheels for speedy locomation of the Vehicles. 


(fage: रथस्य) त्रिभिः रचनचालनसामग्रीमिः पूर्णस्य 
भूमिजलान्तरिश्षमार्गेषु रमन्ते येन तस्य | 


= Of the vehicle which is full of all material for manufac- 
turing, driving and other requisites and which can travel on the 
earth, the waters and firmament, 


(सनीडाः) समाना नीडाः बन्धनाधारा ग्रहविशेषा अग्न्या- 
गारविशेषा वा येषु ते | 
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(रासमस्य) रासयन्ति शब्दयन्ति येन वेगेन तस्य रास- 
भावखिनोरित्यादि पदोपयोजननामसु (निघ० १.१५) 


= Of the speed which causes noise. 
The same subject is continued. 


Mantra—10 


आ नासत्या गच्छतं हूयते gaia: पिबतं मधुपेभिरासभिः | 
gift पवे सब्ितोषसो रर्थमृतायं चित्र घृतवन्तृमिष्य॑ति ॥ 


सम्धिच्हेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे अश्विनो नासत्याभ्याम्‌ अखिभ्याम्‌ इव युवाभ्यां यद 
इविः gaa तेन हविषा शोधितानि मध्वः ( मधूनि जलानि ) 
qafa: आसभिः पिबतम्‌ । ( अस्मदानन्दाय ) घृतवन्तं चित्र 
org आगच्छतम्‌ (समन्तात्‌ शीघ्रं प्राप्तुतम) ( युवोः ) युवयोः 
यः रथः उषसः पूर्व सविता इव प्रकाशमानः इष्यति स हि ऋताय . 
[अस्माभिः ग्रहीतव्यो भवति]! 


TRANSLATION 

O truthful expert artisans .! whatever fuel and oblations 
you put in the fire, drink the sweet and thereby purified water 
with lips that know the sweetness of all. Come for ourdelight 
to our pleasant dwelling place at the dawn before the rise of the 
sun with your wonderful chariot full of water etc. that sort of 
chariot or car is to be taken by us fortrue movement and speedy 


locomation. 


PURPORT 

When fire and water are put in proper proportion and 
duly combined in the vehicles, they take us soon to distant 
places. There should be such a place for the exit of the steam, 
that the speed may Pe accelerated; He can enjoy happiness 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

[इविः] होतु cad दातुम्‌ अहै काष्ठादिकम इन्धनम्‌ । 
= Anything to be put in the fire like the fuel 
(मध्वः) मधुर गुणयुक्तानि जलानि = sweet waters 
मधुइति उदकनामसु पठितम्‌ (निघ १,१२) अत्र लिगव्य- 
त्ययेन पुंस्त्वम्‌ वा छन्दसि wd विधयो भवन्तीति ae 

सवणेप्रतिषेधाद यणादेशः (आसभिः) स्वकीयैः आस्यवत्‌ 
हेदकगुणेः अत्रास्यस्य स्थाने पइन्मोमास (अष्टः ६,१.६३) 


इत्यासन्नादेशः | 
What else is to be accomplished by them (AshvinauJ) is 
taught ‘further. 


Mantra—11 
आ नांसत्या त्रिमिरिंकादशैरिह देवेभिर्यातं मधुपेयंमश्विना । 
प्रायुस्तारि्ट नी रपाँसि wed सेथतं द्रेषो भवतं सचाझुवां ॥ 
सन्घिच्छेदसाहेतो5न्वयः (ऋषिक्ृतः। | 
हे शिल्पिनो युवां नासत्यो अख्विना सचाश्चवो इव देवेभिः 


` विद्रदभिः सह इह उत्तमेषु यानेषु स्थित्वा. त्रिभिः अहोराबेः 


समुद्रस्य पारम्‌ एकादशः अहोरात्रैः भूगोलान्तं यातं द्वेष 

रपांसि च [uud मधुपेयम्‌ आयुः eS सुसुखं सेधतं 
विजयिनो भवतम्‌ ) 

TRANSLATION 


O ye artisans of absolutely truthful character,you who are 
united like the heaven and the earth, go across the ocean along 
with other learned persons in three days and nights and to the 
end of the whole world in eleven days and nights. Prolong 
our charming sweet lives, efface our sins, make us happy, des- 
‘troy our enemies and be ever victorious. 
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PURPORT 


When men travel in such nice vehicles as mentioned above, 
they can comfortably go to the other end of the great ocean in 
three days and nights and go round the world in eleven days and 
nights. Doing this, attaining full age, casting aside all their 
miseries, conquering their enemies, they are entitled to enjoy 
the happiness of vast government. l 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


(afa) द्यावापृथिव्यादिको at द्व 


= The heaven and earth and other pairs. | 
(रपांसि-पापानि दुःखप्रदानि । रपो feng इति पापना- 
मनी भवतः । निरुक्ते ४,३.२२) 


a= Sins which cause misery 


मृक्षतम्‌) दूरी कुरुतम्‌ = Remove, cast aside 
( सेधतम्‌ ) मंगल HU MAT = Attain happiness 


TRANSLATOR'S NOTES 
Rishi Dayananda has interpreted — wfyas| here as 
थाबापथिव्यादिको हौ द्वौ By mfg etc. may be taken according 
to Nirukta 12.1 अहोरात्रौ, सूर्याचन्द्रमसौ Day and night, the 
Sun and the moon etc. qam, Rishi Dayananda has not 
pointed out the verb. Sayanacharya explains it as frg qda- 
निःशेषेण शोधयतम्‌ == Purify completely He derives it from मृश-आमशने 
which means to touch. Shri Kapali Shastri ji also follows him 
but it is not quite consistent with the wif which Sayanachar- 
ya also has taken as पापानि = Sins Rishi Dayananda 
interpretszwua, as दूरीकुरुतम्‌ = Remove. From gaas" of 
Gurunath Vidya Nidhi, it is clear that gx means sazia OF 
to touch, according to some, but आमर्दने इत्यके to destroy . 
according to others. This is the meaning that Rishi Daya- 
nanda has taken; which is quite consistent with the context. 
It is not at all a farfetched interpretation. Sayanacharya and 
others including Shri Kapali Shastriji interpret सेथतम्‌ as प्रतिषेधतम्‌ 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 
(which Wilson translates as restrain’ and say पिघुगत्याम्‌ अत्र 


केबलोऽपि' विधिः प्रतिपूदं स्या्थेबतते 
But. Rishi Dayananda takes the verb पिधु-गत्याम्‌ as it is and 


taking the third meaning of गति 35 प्राप्ति explains it as सुखं 
maam = attain happiness. This is quite simple and straight 
forward interpretation. ; 

The same subject is continued. 

Mantra—12 


आ नों Baa fear Gans रयि व॑हतं सुवीरंस। 
gerer वामवैसे जोहवीमि rd च॑ नो भवतं बाज॑सातो॥ 


सन्पिच्छेदसहितो उन्वयः (ऋषिकृतः) | 


( हे शिल्पविद्याविचक्षणो ) शृण्वन्ता ( आवयितारो ) 
अखिनो युवां at at इव faaan रथेन नः (अस्मान ) अवौचं 
सुवीरं रयिस्‌ आवहतं माप्तुतम्‌ नः ( अस्माकम्‌ ) वाजसातों 
दृधे (aiaa ) च ( विजयिनो ) भवतं यथा वाम्‌ अवसे 
जोहवीमि ( पुनः पुनः आ ददामि ) तथा मां ग्रहूणीतम्‌ ॥ 

_ TRANSLATION 


O expert artisans ! You who are united like the heaven and 
the earth or watér and fire and who listen to our requests, 
borne in your car or chariot traverse on the earth, the. water 
and the middle region, bring to us present prosperity of vast 
Government with noble off-spring. I call upon you, listening 
to me for protection, Knowledge with ease and entry into wis- 
dom.Please accede to my prayer. ` l l 


` PURPORT 


No one can traverse by the paths of the earth, water and 
firmament without the car or vehicle prepared and yoked by 
expert learned artisans. Therefore men should attain props- 
perity of good Government, good army and brave persons.and 
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should get victory in battles using such wonderful vehicles. 
So men should pay attention to this important matter also. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(afaa) जलपवनो | अन्न सर्वत्र सुपां सुलुक्‌ इत्या- 
कारादेशः | 


ex The water and fire. | 
(faa) यः त्रिषु स्थलजलान्तरिक्षेषु पूर्णगत्या गमनाय 
वतेते तेन 


= That can traverse speedily on the earth, in the water and 
in the firmament. 
(रथेन) विंमानादियानस्वरूपेण रमणसाधनेन 
By any means of delight like the aeroplane. 
(अवसे) रक्षणाय, सुखेनावगमाय, विद्यायां प्रवेशाय वा 
For protection, for easy learning and entry into wisdom. 
(जोहवीमि) पुनः पुनः आददामि | 


= I call upon you or take you in (remember). 
(वाजसातौ) संग्रामे = In the battle. 
TRANSLATOR’S NOTES 


The adjective of रंथेन as त्रिवृता is very significant. Rishi 
Dayananda has interpreted it in this hymn serveral times as 
यः त्रिषु स्थलजलान्तरित्तषु पूणंगत्या गमनाय वतैते तेन यः त्रिषु विमानादियानस्वरूपेण 
रमणसाधने | | 

= That can traverse the earth, the water and the firmament. 
Even Sayanacharya interprets त्रिवृता रथेन as अप्रतिहतगतितबात्‌ fag 
लोकेषु aaa रथेन | 

==By the vehicle which can go in all the three worlds i. e. 
the earth, the water and the heaven. Prof. Wilson translates 
it as "Borne in your car that traverses the three worlds." 

अवसे used in the Mantra has been interpreted by 
by Sayanacharya as णार्थम्‌ But Rishi, Dayananda agreeing 
with Sayanacharya that it is derived from अब which has 19 
meanings including protection, takes it besides qama for 
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सुखावगमाय विद्यायां प्रवेशाय att श्रवगम (Knowledge) and प्रवेश 
(entry into wisdom). जोहवीमि is from हु-दानादचयोः आदाने च so 
Rishi Dayananda has interpreted as पुन: ga: आददामि = Take 
you again and again. In the previous hymn,Indra had been des- 
cribed as the accomplisher of this science and in this hymn, the 
heaven and earth, fire and water etc. have béen mentioned as 
means, so it is connected with that hymn, as the same subject is 
continued. 


. c te : 
इति पंचमो वगेः चतुस्त्रिंशं सूक्तं च समाप्तम्‌ |! 
Here ends the fifth Varga and the thirty-fourth hymn of 
the first Mandala of Rigveda Sanhita. 
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HYMN XXXV. 


अयैकाद्‌शचेस्यपंचत्रिशस्य॒सूक्तस्यांगिसो हिरण्यस्तूप 
ऋषि; । आदिमस्यमन्त्रस्थ अग्निमित्राषरुणो रात्रिः 
सविता च २-११ सविता देवता i छन्दः १ विराट्‌ 
जगती ९ निचुज्जगती छन्दः । निषाद: स्वरः। १.५, 
१०,११ विराट्‌ faced । ३.४.६ त्रिष्ट्प छन्दः | धैवतः 
स्वरः | ७,८ भरिक पेक्तिश्छन्दः | पंचम: स्वरः | 


Seer—Hiranya Stoopa. >. 
Devata or subject — 1. Agni, Mitra, Varuna, Ratri and 


Savita 2-11 Savita.. . 
Metres — Jagati, Trishtup and Pankti in different mantras. 
Svara or Tune — Dhaivata and Panchama. 


अग्न्यादिगुणान विज्ञाय कृत्यं सिद्ध कुर्यादित्युपदिश्यते | 

One should know the attributes of Agni, Mitr a, Varuna 
and others and then should accomplish all works is taught in 
the first Mantra. ; 


Mantra—1 
gaaf थमं स्वस्तये हृयांमि मित्रावरुगाविहावसे । 
gah रात्रीं जगतो निवेशनीं हृयांमि ठेवे संवितारमूतये ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋ्ृषिकृतः) 
अहम्‌ इह स्वस्तये प्रथमम्‌ अग्नि arte अवसे मित्लावरुणो 
हृयामि जगतः निवेशनीं रात्री maa ऊतये सवितारं देवं 
anf ॥ 
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TRANSLATION. | 


I first invoke Agni ( fire here for our protection and happi- 
ness..] invoke for protection Mitra and Varuna (Praana and 
Udana — two vital breaths. I invoke or call on Ratri (Night) 
which brings rest to the world and I call for preservation and 
the acccmplishment of works the bright solar world. 


PURPORT 


Men should day and night utilise properly the fire air and 
sun and then attain happiness. Without this, none can enjoy 
happiness 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(स्वस्तये) सुशोभनम्‌ इष्टं सुखमस्ति यस्मात्‌ qui सुखाय 


= For desirable happiness 


(मित्रावरुणौ) मित्रः प्राणः वरुणः उदानः dbi 


== Prana and Udana — two vital energies. 


; (सवितारम्‌) सूयैलोकम्‌ = The solar’ world. 
(ऊतये) क्रिया सिद्धी च्छांवि 


=: For the desire of the accomplishment of the works. 


TRANSLATOR'S NOTES : 


Rishi Dayananda has’ interpreted मित्रावरुणौ here as 
मिश्रः प्राणाः वरुण: उदानः त Mitra and Varuna or two vital 
energies. Though unfortunately; be has not quoted 
any authority, such authority is clearly found in several passages 
of the Brahmanas, as the following quotations show. 


प्राणोदानोवै मित्रावरुणौ (शतपथ १.८,३२, २,६.१.१६) 
प्राणोदानो मित्रावरुणौ (शतपर्थ ३.२.२.१३) 


So Rishi Dayananda's interpretation is well-authenticated. 

The word æfa: is derived from अब .अवतेः क्तिमि ज्वर त्वारभिव्य- 

बिमवाझुपधायाश्च (अष्टा० ६. ४. २०) इत्यादिना वकार॑स्य उपधायाश्च ऊढू उत्ति यूतिजूति 
सातिहेति कीतंयश्च (sete ३.३.६७) इत्यादिना लिनः उदात्तत्वम्‌ | 
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As ooti ( ऊति) is derived from अब which has 19 mean- 
ings Rishi Dayananda has taken it to mean क्रियासिडीच्छाये |] 
Mantra—2 | 
आ कुष्णेन रज॑सा वतेमानो निवेशयं्नमृतं मत्यै च | 
हिरण्ययेन सबिता रथेना देवो यांति सुंब॑नानि पश्य॑न्‌ t 
सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
इश्वरपक्ष (१) अयं सविता देवः परमेश्वरः आ कृष्णेन 
रजसा सह अभिव्याप्य वतेमान: सर्वेस्मिन्‌ जगति अमृत मत्यै 
च निवेशयन्‌ सम्‌ हिरण्ययेन यशोमयेन ज्ञानरथेन युक्तः सुवनानि 
` पश्यन्‌ आयाति (समन्तात्‌ सर्वान्‌ पदार्थान्‌ प्राप्नोतिं इति पूर्वो- 
ऽन्वयः) ॥ 
सू्पक्ल (२) अयं सविता देवः सूयैलोकः कृष्णेन रजसा 
सह वर्तमानः अस्मिन्‌ जगति अमृतं मत्यै च निवेशयन्‌ हिरण्ययेन 
रथेन सुवनानि पश्यन्‌ ( दशयन सन्‌ ) आयाति ( समन्तात्‌ 
हष्ट्यादिरूपविभागं च प्राप्नोति इति अपरः अन्वयः ) | 


TRANSLATION 


(1) In the case of God, the meaning of the Mantra is— 
The Supreme Lord is upholding all spheres with His 
Glorious power of attraction and with the gift of 
knowledge which makes the joy — producing activities 
possible. He vouchsafes true knowledge to mortal men. 
He bestows immortality on the dwellers of the earth. 
The Self-effulegent Lord upholds all the worlds and 
makes everything and the form and colour of all objects 
clear and distinct. 

(2) In the case of the Sun the meaning of the Mantra is— 
The Lustrous Sun is upholding all spheres with his bri- 
lliant Power of attraction and with the gift of light which 
makes the happiness-producing activities possible. He 
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vouchsafes the band of rays to the abode of mortal man 
or fixes his place for it. He bestows rain which produces 
vegetation and hence is a source of life on the earth. 
The brilliant sun upholds all the worlds and makes 
everything visible and the.form and colour of all objects 
clear and distinct. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( कृष्णेन ) कषेति येन.स कृष्णः तेन कृपेवेणें (उणा० 
३४) इति नक्‌ प्रत्ययः | अन्नाडः पूरवेकत्वात्‌ आकषेणारथों 


JH H &. gravitating. 
(रजसा) लोकसमूहेन सह लोका रजांस्युच्यन्ते ( fee 
४.१९) = Worlds or spheres. 


(अभृतम्‌) अन्तर्यामितया वेदद्वारा च मोक्षसाधकं सत्यं 
ज्ञानं हृष्टिद्वाराउमृतात्मक रसं वा | 


= True knowledge which leads to immortality or sap through 
the rain. 


(हिरण्ययेन) ज्योतिभेयेन ae यशसा तेजोमयेन वा 
ज्योतिहिरण्यम्‌ (Tao ४,३,१,२१) | 


= Full of. light, glorious or brilliant. 
[सविता] सर्वेषां प्रसविता = God as Creator of all. 
[२] प्रकाशहृष्टिरसानां च प्रसविता 
== The Sun source of light, rain and sap 
[रथेन] रहति-जानाति गच्छति गमयति वा येन तेन रथो 
रहतेगति S 
कमेणः [निरु० ९.११] 


= Chariot in the form of knowledge in the case of God and 
Chariot metaphorically in the case of the Sun. | 


[पश्यन] [१] मेश्षंमाण "००8५59००55 Goa 
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: 
[२]दशेयन्‌ — Causing or enabling to see, in the case of the Sun. - 


[देवः] दीव्यति प्रकाशयतीति = Giver of Light, Refulgent. 
PURPORT | 


There is Shleshalankara or double meaning here. As the 
earth and other worlds uphold men and other creatures, in the 
same way, the solar world upholds the earth and other 
spheres by its attracting power or gravitation. God upholds 
the sun and other worlds by^His power. In this way, all 
worlds are upheld in proper order. Without this, it is not 
possible for any world with weight and velocity to stay in its 
axis. Without the rotation of the worlds it is not possible to 
have the parts of time like the seconds, hours, days and nights, 
fortnights, months, seasons and years etc. 


TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda gives double meaning of the Mantra 
taking the word ( सविता ) in the sense of God and the sun, 
for which he has quoted frotn the Brahmanas. The following 
quotations from the Shatapath, Kaushitaki and other Brah- 
mahas can be aptly given. 


सविता वे देवानां प्रसविता [शतपथ १.१ २.१७] 


[जैमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे ३.१८.३] सविता वै प्रसविता 
[कौषीतकी ate ६.१४] pr सविता स प्रजापतिः | 
[sto १२,३.५.१-गोपथ moge ५.२२] भजापतिवे 
सबिता [ताण्ड्य महात्राहमणे १६.५.१७] असावादित्यो 
देवः सविता [शत० ६.३.१.१८] ॥ 


These quotations clearly show that the word Savita) 
stands both for God and the sun. 


अथ वायुसूयेदष्टान्तेन शूरवीरगुणा उपदिश्यन्ते 


Now by the illusteétien/asfiatievaiciramdy thérfuag.£be attri- 
, butes of a hero are taught. 
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Mantra—3 | 
mR 24: भवता यात्युद्रता यातिं झुञ्राभ्याँ यज्ञतो हरिंभ्याम। 
आ ढेवो यांति सविता, पंरावतोऽपविश्वां दुरिता ndama: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे राजपुरुषाः | भवन्तः यथा विश्वानि दुरितानि अपबा- 
. धमानः यजतः देवः वायुः प्रवता मार्गेण याति उदवता मार्गेण 
याति आयातिच यथा च विश्वा दुरिता (सर्वाणि दुःखमदानि 
अन््रकारादीनि) बाधमानः यजतः सविता देवः ( सूयैलोकः ) 
garai हरिभ्यां (हरणसाधनाभ्याम अहोरात्राभ्यां कृष्णशुक्ल 
पक्षाभ्यां परावतः [दरस्थानं पदार्यान स्वकिरणेः प्राप्य पृथिव्या- 
दीन्‌ लोकान्‌ याति पाप्नोति तथा युद्धाय शूरबीराः गमनागम- 
नाभ्यां प्रजा! सततं सुखयन्तु ॥ 


TRANSLATION 

As chasing away all miseries and diseases, the air that dis-: 
plays and is to be united with, moves upward and downward 
and as the sun driving away all darkness approaches distant 
objects with his rays and with days and nights and with bright 
and dark fortnights, so brave men should go for the battle with 
unrighteous persons and make all people happy. 
PURPORT 


_ There is implied simile here. As in this universe, created 
by God, the air moving upward and downward, brings below 
those things that are above and takes upwards them that are 
below and as the sun with his rays dispels all darkness, some- 
times casts aside miseries and manifests happiness and at other 
times drives away happiness and manifests distress, in the 
same way, the President of the Assembly and others with their 
armies should move here and there and having conquered their 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


[यजतः] dd योग्यः = Worthy of being united with. 
[हरिभ्याम) कृष्णशुक्लपक्षा भ्याम्‌ 

With dark and bright fortnights 
[ परावतः ] दूरमार्गान्‌ परावत gf दूरनामसु. पठितम्‌ 
[निघः ३,२६] l = Distant. 


[दुरितानि] दुष्टानि दुःखानि = Miseries. 


TRANSLATOR'S NOTES 


In his commentary on this Mantra, Rishi Dayananda 


has taken सविता (Savita) to mean amy air and सूर्य (sun) 
Though he has not quoted an authority to show how सविता 
(Savita) stands for the air,the following passages from the 


Brahmanas are clear. 


smi वे सविता योऽयं वायु: पवते [शतपथे १४.२.२.९] 
वायुरेव सविता [गोपथ qo १.१३ जैमिनीयोपनिषद्‌ 
ब्राह्मणे ४.२७.५] 


He has interpreted हरिभ्याम्‌ here as कृष्णशुवलपक्षान्याम्‌ without 


quoting an authority which is clearly available in the following 
passage of the Shadvinsha Brahmana. 


पुर्वपक्षापरपक्षी वा इन्द्रस्य हरी ताभ्यां हीद aa 
हरति । [षडविश ब्राह्मणे १.१] 


'So his interpretation is well-authenticated. 


पुनस्तयोदृ ष्टान्तेन राजकृत्यमुपदिइयते । 
By their . (of theaingadaha yum illustratien fh, duties of 


a king are taught. 
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Mantra—4 
mifi कृशनेविश्वरूपं हिरण्यशम्यं यज॒तो वृहन्तम्‌ । 
आस्थाद्रथं सविता चित्रभानुः कृष्णा रजाँसि तविषीं दधानः ॥ 


सन्धिच्हेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

(हे सभेश राजन्‌) त्वं यथा यजतः चित्रभानुः सविता 
सूर्यो वायुर्वा gaat: किरणरूपेः वा बृहन्तं हिरण्यशम्यम्‌ 
श्रभीवृतं विशवरूपं रथं कृष्णानि रजांसि ( पृथिव्यादि 
लोकान्‌ ) तविषीं ( बलं ) च दधानः सन्‌ श्रास्थात्‌ (सम- 
न्तात्‌ तिष्ठति तथा भूत्वा वंस्व) ॥ 


TRANSLATION 
O king or President of the Assembly, you should be like 

the many rayed sun who is giver of light, having power to dis- 
perse darkness with his brightest splendour from the world, 
decorated with many kinds of golden ornaments and furnished 
with golden. yokes mounted on his golden chariot (so to speak) 
many-hued. You should also be like the air which upholds 
the world. (Itis to be clearly understood that this description 
of the sun is poetical and metaphorical) 
PURPORT 

_ As there is the mighty air which is the cause of the sun and 
other objects and upholder of the solar and other worlds, 
having the power of gravitation and as there is the sun sustain- 
ing all worlds and manifesting all forms with his power and 
attraction and without them (the air and the sun) not even an 
atom can be sustained, so a king should maintain kingdom 
being full of the wealth of virtues : 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कृशने:) तनूकरणे: सूक्ष्मत्वनिष्पादक: किरणेविविध- 
रूपर्वा कुडनमिति रूपनामसु पठितम्‌ (निघ० ३.७) 


= With his attenuating rays or various form 
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(यजतः) संगतिप्रकाशयोर्दाता 
Y or ~. = Giver of Unity and light. 
( रथम्‌ ) यस्मिन्‌. रमते तम्‌ रममाणस्तिष्ठतीति वा 
(निरुक्ते. €.११) (सविता) gadaa राजा सूर्यलोको 
agat । सवितेति पदनामसु पठितम्‌ (Fao ५.४) 
झनेत प्राप्तिहेतोर्वायोरपि ग्रहणम्‌ । 
= (1) Wealthy King or President. 
(2) The sun, (3) The air. 
TRANSLATOR'S NOTES 
For the meaning of the Savita as air, we have already 


quoted passages from: the Brahmanas. 


The word सविता is from gs wd: So the meaning 
'of the word as wealthy king is clear. 


पुनस्ती कौदृ्षावित्य्‌पदिव्यते | 

How are they (the air and the Sun) is taught in the fifth 
Mantra. f 

Mantra—5 : 


वि जनाञ्छ्यावाः शिंतिपादों अख्यत्रथं हिरंण्यमउगं वन्तः | 
शश्वद्विशः सवितुर्देव्यंस्योपस्थे विश्वा सुर्वनानि तस्थुः ॥ 
` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:)। | | 
हे सज्जन यथा श्रस्य देव्यस्य सवितुः सूर्यलोकस्य 
उपस्थे विइवा भुवनानि ( सर्वे भूगोलाः ) तस्थुः । तस्य 
शितिपादा: carat. (किरणाः) जनान्‌ हिरण्य प्रउगं रथं 


ama विज्ञः च वहन्तः व्यस्यन्‌ ( विविधतयाश्यान्ति ) 


(तथा तब निकटे विद्वांसः तिष्ठन्तु त्वं च विद्याधर्मो 
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TRANSLATION | 


O noble person, as all men and all the regions aré dependent 
(for light and life) on the sun, whose white rays manifest light 
| to man-kind maintaining aeroplanes and other vehicles where 
fire and light are properly put, so learned men should stay 


with you and you should manifest knowledge and righte- 
ousness.: ` 


PURPORT 


C men, all these are the attributes of the solar world like 
the light and attraction which uphold the world and properly 
manifest all objects. The worlds that are near the sun are 


illumined by the light of the sun and the air also sustains the 
people. On account of this, all worlds remain in their axis 


So you should bear all noble virtues and establish justice, 
maintaining. proper order 


' THE COMMENTATOR'S NOTES 
( श्यावाः ) ध्यायन्ते प्राप्नुवन्ति ते । श्यावाः संवितु 
रित्यादिष्टोपयोजन नामसु पठितम्‌ ( निघ० १.१५) 
= The rays of the Sun 
(शितिपाद:) शितय: शुक्लः पादा श्रंज्ञा येषां किर- 
णाना त = White beams 
हिरण्य प्र उगम्‌) हिरण्यस्य ज्योतिषः श्रग्ने: प्रउगं 


सुखवत्‌ स्थानं यस्मिन्‌ तं प्रयोगाहँम्‌ पृषोदरत्वादित्वा- 
दभीष्टरूपसिद्धिः n | 

= Having proper place for the fire and light 
(रथम्‌) विमानादियानम 


= Chariot or vehicle like the aeroplane etc. 


पुनरपि वायु सूयंयोगुणा उपदिश्यन्ते | 
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Mantra—6 l 
frat ard: सवितुर्द्धा उपस्थाँ एकां य॒मस्य॒ भुवने विराषाद। 
आणि न रथ्यममृताधिं तस्थुरिह अवीतु य उ तच्चिकेतत्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 


(हे faga) त्वं रथ्यम्‌ ation भृत्यान्‌ इव seu सवितुः 
(सूर्यलोकस्य प्रकाशे) याः fer द्यावः ग्रधितस्थो तत्र at 
सवितृमण्डलस्य उपस्था वर्तते । एका विराषाद (विद्युदा- 
ख्या दीप्तिः) यमस्य [ नियन्तुः वायोः ] भुवने (अन्तरिक्षे 
हि तिष्ठति । यानिश्रमृतकारणरूपेण नाशरहितानि चन्द्र- 
तारकादीनि भुवनानि सन्ति तानि श्रन्तरिक्षे अधि तस्थुः 
(ग्रधितिष्ठन्ति) यः उ एतानि faataa ( जानीयात्‌) स 
तत्‌ (ज्ञानं) ब्रवीतु (तथा भूत्वा इमां विद्याम्‌ उपदिश) u 


TRANSLATION 

^ O learned person, as a battle where there are chariots and 
other things, depends upon the soldiers who serve in the army, 
there are three luminaries. The Sun, the fire and electricity, 
out of which two-the sun and the earth are in the proximity of 
or under the Solar world, while one the electricity is the world 
of the air — antariksha or firmament. The moon, stars and 
planets that are imperishable in the sense that they are origi- 
nated: from the eternal and imperishable Prakriti or Matter, 
are in the middle region. He who ‘knows all these 
things positively or thoroughly should speak out and declare 
this knowledge. You.should also impart this knowledge to 
others, having become well-versed in it. 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in this Mantra. 
All works are accomplished with the help of three luminaries 
the sun, fire and electricity born of Agni ih the subtle form. 
When the souls depart from the bodie they go to Yama--it 
is said. What isvihatrycasaadsy the, auestinBroa Lh answer is 
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that by Yama is meant here the Vayu or air in the firmament. 
As there are soldiers and servants as a part of the army, in 
the same manner, all living beings and the dead are dependent 
upon the air. The earth, moon. stars and other worlds depend 
upon the light of the sun. Only a learned person, should give 
answers to questions and not a stupid fellow. Men should not 
balieve in the words of an ignorant person and should not have 
lack of faith inthe words ofan Apta i.e. aman truthful in 
thought, word and deed. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(द्यावः) सूर्याग्निविद्युद्रूपाः 


Luminaries in the form of the sun, the fire and electricity. 


(यमस्य) वायोः = Oftheair. 
(अणिम्‌) संग्रामम्‌ -अ्णाविति संग्रासनामसु पठितम्‌ à 
(निघ० १.१७) . = Battle. 


( चिकेतत्‌ ) जानीयात्‌ कित ज्ञाने इति धातोः लेट्‌ 
प्रथमेकवचनप्रयोगः । बहुलं छन्दसोति शषः इलुः ॥ ` 


TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted Yama ( यम: ) here as 
qg: or air for which he has given the derivation नियन्ता यसु-उपरमे 
or controller, but has not quoted an authority which is clearly 
available as in the following passage of the Shatapath Brahmana. 


अयं वे यमः योऽयं ( वायु: ) पवते (शतपथ ब्राह्मणे 
१४.२.२.११) 


Rishi Dayananda has interpreted आणि as संग्राम or battle on 
the authority of the Vedic Lexicon Nighantu 2.17 आणाविति 
संग्रामनामसु (निघण्टौ २.१७) Other Commentators have overlooked 
this authority and have taken it to mean. 


रथाद्‌ बहिः श्रक्षछिद्रे प्रक्षिप्तः कीलविशेष श्राणिरुच्यते 
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or the Pin of the axle (Wilson). “Chariot’s axle.” (Maxmuller) 
Linch-pin (Griffith). 

Rishi Dayananda's interpretation is therefore well-authen- 
ticated. Shri Madhvacharya and Raghavendra Yati take 


Savita here also as Hari or God and show the dependence of 
all on Him 


पुनरस्य सूर्यलोकस्य गुणा उपदिइयन्ते । 
The attributes of thie solar world are taught further in the 


seventh Mantra. 
Mantra—7 


वि सुपर्णा अन्तरिक्षाण्यख्यदगभीरवेपा असुरः सुनीथः | 
क्वेश्दानीं qa: कश्चिकेत कतमां aT रश्मिरस्था त॑तान ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] i 
हे विद्वन्‌ । यथा age गभीरवेपाः सुनोथः सुपर्णः 
wed रश्मि: श्रन्तरिक्षाणि व्यख्यत्‌ [विर्यापयति-प्रकश- 
यति] तेन रदिमगणेन युक्तः सूर्यः इदानीं क्व वतते । एतत्‌ 
कः चिकेत [जानाति] कतमां द्याम्‌ ser सूर्यस्य रङ्मिः 
श्राततान एतत्‌ श्रपि कः चिकेत [कश्चित्‌ एव जानाति न 
तु सर्वे, तत्‌ एतत्‌ तत्वम्‌ श्रवेहि] ॥ 
O learned person, 


The solar ray which is the giver of life to all, deep-quiver- 
ing, well-directed or cause of the attainment of all articles, has 
illuminated the three regions. At night, where is the sun 
whose rays illumine or light up the world ? Who knows all 
this properly? Who knows to what sphere, his rays have ex- 
tended ? This can be known.only by some learned persons 
and not by all. You should know all this well. 


PURPORT 
‘When this earth while rotating around the Sun, covers 
the light of the sun and creates darkness, then learned persons 


ask where has the sun gone. ? The question should be properly 
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answered that he is on the back of the earth. His rotation at 
his own axis is very subtle, therefore ordinary people. cannot 
know it. Such are also the thoughts of the wise, which all 
cannot understand. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सुपर्ण!) शोभनपतनशीला carat यस्य सुपर्णा इति . 
रहिमिनामसु पठितम्‌ (निघ० १.५) | 

The Sun with rays which are like his charming wings. 

( गभीरवेपाः ) wate: अ्रविद्ृश्धि! लक्षितुम्‌ naaa: 
Aq: कम्पनं यस्य । टु वेपू-कम्पने श्रस्मात्‌ सर्वे 
धातुभ्योऽसुन्‌ इति श्रसुन्‌ प्रत्ययः । 


Deep-quivering whose quivering or subtle movement can 
not be known by ignorant persons. 


(असुरः) सर्वेभ्यः प्राणप्रदः सूर्योदये मृता इवोत्तिष्ठ- 
न्तीत्यत: । 
= Give: of life to z!l beings, as at the rise of the sun, they get 

up as if from the dead state. 

असुषु-प्राणेष्‌ रमते इति वा | 

( aña: ) ges नीथाः पदाथंप्राप्तयो यस्मात्‌ सः 

हनिकुषिनीरमि काषिभ्यः क्थन्‌ (उणादि २.२) इति 

अनेन णीञ्‌-प्रापणे इति धातोः क्थन्‌ प्रत्ययः । 

= The cause of the attainment of all.articles. 
TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted गम्भीरवेपाः as गभीरः- 


अविद्ृद्धि: लक्षितुम्‌ अशक्यः षेप :-कम्पनं यस्य सः on the basis of the 
root-meaning of बेपू-कम्पने | 


पुनरेतस्य कृत्यमुपदिश्यते । 


The same subject of Savita is continued. 
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Mantra—8 


अशी व्यख्यत्ककुभः पृथिव्याश्वी धन्व॒ योज॑ना सप्त सिन्धून | 
हिरण्याक्षः सविता देव आग्राइधद्रत्नां टाझुषे वायाणि ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 


। हे सभेश ) ed यथा यः हिरण्याक्षः सविता देवः 
(सूर्यलोकः) पृथिव्याः सम्बन्धिनीः भ्रष्टौ ककुभः त्री (त्रीणि 
उपरिश्रघोमध्यस्थानि धन्वानि योजनानि तदुपलक्षितान्‌ 
मार्गान्‌ सप्त सिन्धून्‌ च वि श्रख्यत्‌ (विख्यापयति) स दाशुषे 
वार्याणि रत्ना ( रत्नानि ) दधत्‌ सन्‌ श्रागात्‌ ( समन्तात्‌ 
एति) (तथाभूतः सन्‌ वर्तस्व) ॥ 


TRANSLATION 


O president of the Assembly, You should be like the sun 
who lights up or illumines the earth's eight quarters, the three 
worlds where all objects are placed properly and the moving 
seven waters in the firmament. He the glorious Sun, comes on 
all sides upholding desirable gold and other objects for the 
benevolent Yajamana (performing Yajnas) imparting education 
to all. 


PURPORT 


There is implied simile used in the Mantra. This Solar 
world illuminating all objects, disintegrating particles, taking 
them to the firmament through the air and bringing them down 
brings about charming happiness to all souls. It upholds or 
sustains the waters on the earth and upto about 50 miles in the 
firmament in gross subtle, light or heavy forms known techni- 
cally as Sapta Sindhus. In the same manner, learned persons 
should maintain all with knowledge and righteousness and 
should make them happy and blissful. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अंष्टो ककुभः) चतस्रो दिशः उपदिशश्च । 
ककुभः इति विङ्नामसु पठितम्‌ (निघ० १.६) 


== Four directions — East, West, North and South and four 
subdirections known as Agneya, Jshaana etc 


(त्री धन्व) त्रीणि भूम्यन्तरिक्षप्रकाशस्थानि भुवनानि 


= Three worlds i. e. the earth, heaven and middle region. 
धन्व-प्राप्तव्यानि अन्र गत्यर्थाद्षवविधातोरोणादिकः 
दानिन्‌ सुपां सुलुक्‌ इति विभक्तेलुंक्‌ ( योजना ) 
युज्यन्ते सर्वाणि वस्तुनि येषु भुवनेषु तानि योजनानि 
aA शेश्छन्दसि बहुलम्‌ ( भ्रष्टा० ६.१.७० ) इति 
RA: । 

- Worlds in which all things are properly united. 
(हिरण्याक्षः ) हिरण्यानि ज्योतींषि श्रक्षीणि-व्याप्ति- 
शीलानि यस्य सः । —Glorious or Resplendent. 
(सविता) वृष्ट्युत्पादकः (सूर्यः) 

—The Sun-the cause of rains. 
ष-प्रसवेदवर्ययो: 
(दाशष)सर्वोपकारकाय विद्यादिदानशीलाय यजमानाय 


=For the performer of the Yajna who does good to others 


by giving them knowledge and other things. 


TRANSLATOR'S NOTES 


(ज्योतिर्वे as हिरण्यम्‌ ऐतरेय ato ७.१२) ज्योति- 

हि हिरण्यम्‌ (शत०४.३.१.२२) = Light. 

Though according to the Nighantu ( 1.3) Dhanva ( sz ) 
is used for अन्तरित or firmament seq इत्यन्तरिक्ष नामसु ( निघ० १,३ ) 


yet because the number of the Dhanvas used here is three, 
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therefore it is clear that here it means three worlds. Sayana- 
charya and Skanda Swami have also given the same meaning 
saying— साहचर्याद्‌ वा त्रयोऽपि लोकास्त्रीणि घन्वान्युच्यन्ते 
(स्कन्दस्वामी) धन्व-अन्तरिक्षोपलक्षितान्‌ जिसंख्या- 
कान्‌ पृथिव्यादिलोकान्‌ इति सायणाचार्यः i 
पुनः स कि करोतीत्यूपदिश्यते | 
What does Savita do is further taught in the 9th Mantra. 


Mantra—9 
हिरण्यपाणिः सविता विचंषेणिरुभे द्यावांपूथिवी अन्तरीयते । 
अपामीवां बाधते वेति सूयमभि कृष्णेन रज॑सा धाम्र॑णोति ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
( भोः सभाध्यक्ष ) यथा हिरण्यपाणिः विचर्षणिः 


^ 


सविता (सूर्यलोक:) उभे द्यावापृथिवी श्रन्तः ईयते श्रमीवाम्‌ 
ग्रपबाघते सूर्यम्‌ श्रभिवेति कृष्णेन रजसा सह याम्‌ ऋणोति 
(तथा भूतः त्वं भव) ॥ 


TRANSLATION 

O President of the Assembly ! You should be like the solar 
world which has light as its hands, which is generator of sap 
and disintegrator of particles. It travels (through its rays) 
between the two regions of heaven and earth, dispels diseases, 
spreads its rays, and overspreads the light with the earth. 


PURPORT 

O President of the Assembly, as this Sun related with many 
worlds on account of his gravitation, illumines all objects and 
enables all to distinguish between light and darkness, you 


should also be like him, spreading the light of knowledge, and 
dispelling all darkness of ignorance. - 
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THE COMMENTATOR’S NOTES: 
( हिरण्यपाणिः) हिरण्यानि ज्योतींषि पाणयः-हस्तवद्‌ 
| ग्रहण साधनानि यस्य से: = Having light as its hands. 
(सविता) रसानां प्रसविता 1 he generator of sap. 
(विचर्षणिः) विलेखन स्वभावेन विच्छेदकः । कृषेरा- 
देशच च: (उणा० ३.१००) इति कृष्‌-विलेखने धातोः 
| ait: प्रत्यय: । =Disintegrator. | 
(Qaa) सरणशीलं स्वकीयरश्सिगणम्‌ 
‘= The band of the rays of the Sun. 


(कृष्णेन रजसा)! पृथिव्यादिना लोकसम्‌ हेन 
= With the earth and other worlds, 


(दाम्‌) प्रकाशम्‌ = Light. 

(कृणोति) प्रापयति श्रन्तर्गंतोण्यथंः 

=Causes.. (ऋ०-गतिप्रापणयोः) 

(श्रमीवाम्‌) रोगपीडाम्‌ zx The pain of disease. 

_ भ्रम-रोगे 

ग्रथ वायुगुणा उपदिश्यन्ते | 

= Now the attributes of the air are taught. 
Mantra—10 | 
हिरण्यहस्तो असुंरः सुनीथः सुंमूळीकः खवा यात्वर्वाङ्‌ | 
अपसे्धत्रक्षसो यातुधानानस्थांदेवः प्रतिदोष॑ गृणानः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्व": (ऋषिकृतः ) | 


हे ada! भवान्‌ यथा श्रयं हिरण्यहस्तः ग्रसुरः 
सुनीथः सुमूडीकः स्ववान्‌ wate वायुः याति (aia: 
चलति) एवं प्रति दोषं गुणानः देवो वायुर्दु:खानि निवारय 
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-सुखानि प्रापयित्वा अस्थात्‌ तथा यातुधानान्‌ रक्षसः 


्रपसेधन्‌ ( सर्वान्‌ ) दुष्टान्‌ निवारयन्‌ श्रेष्ठान्‌ गातु 
(प्राप्नोतु) ॥ 


TRANSLATION 


O President of the Assembly, you should be like the air 
which is giver of life, whose going everywhere is like its hands, 
which is excellent and giver of good happiness, which possessing 
touch and other attributes moves in all directions. As the air 
being worthy of praise on account of its attributes day and 
night, dispels diseases and miseries and bostows happiness, in 
the same way, you should drive away unrighteous wicked 
persons, approach righteous people and guard them. 


TRANSLATION 


O President of the Assembly, as this air keeps all objects 
in proper order on account of its attraction and force and as 
thieves cannot be so powerful in daytime (out of fear) so yau 
should also be. God who has created useful articles like the 
air, should always be thanked by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(हिरण्पहस्त:) हिरण्यानि सर्वेतो गमनानि हस्ता इव 
यस्य स; = Air whose movement everywhere is like its 
hands. 
ma गत्यर्थाद्‌ हयं धातोरोणादिकः कन्यन्‌ प्रत्ययः 
( स्ववान्‌ ) स्वे प्रशस्ताः स्पर्शादयो गुणा विद्यन्ते 
थस्मिन्‌ सः । श्रत्र प्रशंसाथें मतुप्‌ । 
—Possessing in itself touch and other attributes. 
(यातुधानान्‌) यातवः यातनाः पीडा धीयन्ते येषु तान्‌ 


दस्यून्‌ Plunderers and others who deserve punishment. 
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(देवः) सर्वव्यवहारसाधकः à 
=Accomplisher of all dealings. 

(प्रतिदोषम्‌) रात्रि रात्रि प्रति । अत्र रात्रेरुपलक्षण- 
त्वाद्‌ दिवसस्यापि ग्रहणमस्ति प्रतिसमयम्‌ इत्यथेः । 


दोषेति रात्रिनामसु पठितम्‌ (निघ० १.७) 
At every time, day and night. 


(गृणानः) स्वगुणेः स्तोतुमहंः 
= Worthy of praise on account of good attributes. 
TRANSLATOR'S NOTES 


For the interpretation of the word सविता as वायु णा air 
which seems rather strange being un-familiar, the following 
authorities from the Brahmanans may be aptly quoted. 


श्रयं वे सविता योऽयं (वायुः) पवते (शत० १४.२.२.९) 
वायुरेव सविता (जैमिनीयोपनिषद्‌ ब्रह्मणे ४.२७.५) 
वायुरेव सविता (गोपथ ब्राह्मणे qo १.३३) 

So Rishi Dayananda’s interpretation though appearing 


queer to those who have studied only classical Sanskrit litera- 
ture, is well-authenticated 


ग्रथ सवितृशब्देनेश्वर उपदिइयते | 
The attributes of God are taught by the use of the word 
“सविता 


Mantra—11 
ये ते पन्थाः सविता: पूर्व्यासे5रेणवः सुकृता watts । 
तेभिनों अद्य पथिभिः सुगेभी रक्षां च नो अधिं च बूहि देव ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 
हे सवितः देव ( जगदीइवर ) cd कृपया ये ते (तव) 
aa: qata: ggat: पन्थानः भ्रन्तरिक्षे (स्वव्याप्तिरूपे 
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वन्ते) af सुगेभिः पथिभिः नः (अस्मान्‌) श्रथ रक्ष च 
नः (श्रस्मम्यं) सर्वा विद्याः श्रधिबूहि च ॥ 
TRANSLATION 


. O God Creator of the world and Giver of all happiness, 
protect us to-day and for ever by Thy dustless (or free from all 
obstacles ancient and easy paths of righteousness followed by 
noble persons that Thou hast ordained in. Thy universe. 
Be our sure Protector on those easy and straight paths and teach 


- us all wisdom and sciences. 


PURPORT B 

O God, the paths that Thou hast ordained for the solar 
and other worlds for their rotation and the paths of righteous- 
ness for the happiness of all beings in the firmament and in 
Thy glory, they tread upon them. ‘Instruct us about those 
eternal paths or laws and internal paths of righteousness and 
merits, so that we may never swerve an inch from them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पन्थाः) धर्ममार्गः — Paths of righteousness. 
(सवितः) सकलजगदुत्पादकेश्वर 


: =x O God Creator of the world. 
( श्ररेणवः ) श्रविद्यमाना रेणवः धूल्यंशा इव विघ्ना 
येषु ते= Dustless or free from all obstacles like the dust. 


(अन्तरिक्षे) स्वव्याप्तिरूपे ब्रह्माण्डे । 
= Inthe Universe pervaded by Thee (God). 


( सुगेभिः ) सुखेन गच्छन्ति येषु तैः । सुदुरोरधिकरणे 

l (अष्टा[० '३.२.४८) ato. इति वातिकेत सूपपदाद्‌ 

. गमधातो्ड: प्रत्यय: । (श्रधिब्रूहि) ईश्वरा उपरिभावे 
उपदिश — Tescb.oydnsttuefaus WAR AHEM 
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TRANSLATOR'S NOTES 


This is the most important' and significant Mantra of 
the the hymn. While Skanda Swami, Venkata Mandhava. 
Sayanacharya, Wilson, Maxmuller, Griffith, Geldner and others: 
take Savita as ihc Sun and think, that the prayer for protection 
and instruction is addressed to him; Rishi Dayananda clearly 
states that by Savita is here meant God the Creator of the world 
This view is supported. by the authorities from the Brahmanas 
like 


प्रजापतिवे सविता ( ताण्ड्य महाब्राह्मणे १६.५.१८ ) 
यो ह्य व सविता स प्रजापति: (शतपथे १२.३.५.१) 
गोपथ ब्राह्मणे २.५.२२ सविता प्रजानयत (तेत्ति रीय 


१.६.२.२) 

Among other distinguished Acharyas, Shri Madhvacharya 
and his follower Raghvendra Yati also take Savita here in the 
sense of Vishnu or God, though obsessed with the Pauranic 
conception, they have given it a Pauranic colouring in the form 
of नृसिंहरूपी सबिता ta:—=Man-lion God. 

Yogi Shri Aurabindo and Shri Kapali Shastri — a dis- 
tinguished South Indian Scholar and Commentator of the Ist 
' Ashtaka (121 Hymrs of tke Rigveda in Sanskrit Support Rishi . 
Dayananda in taking Savita ( सबिता ) to mean the Creator God. 

The last line of the last Mantra of this hymn is specially 
worth considering in this connection अधि च xf& देब which 
Rishi Dayananda rightly interprets as सवी विद्या sif a fe उपदिश 
= Teach us all sciences or give us wisdom 

This cannot surely be an address.or prayer to: an inani- 
mate thing like the Sun 


Sayanacharya explaing.i£.. as देवानाम -अस्मान्‌, अनुष्ठातृत्वेन 
_ अधिकरवेन agq=Tell us superiers to others before the gods 


Skanda Swami's interpretation: is better 


अधिच महि । अधिवचनमू aT आहमम Af है देव = 


Command us what is to be done 
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Even Prof. Wilson's translation is not bad. 
“Deity, speak to us." (Wilson). 
Griffith’s translation as “Bless us" is not faithful to the 
original text. The same is the case with Prof. Maxmuller's 
translation “Grant to us today thy gracious blessing.” 

` Surely this is not correct translation conveying the sense 
ofthe beautiful stanza. Here ends the seventh Varga or 35th 
Hymn of the first Mandal of the Rigveda Sanhita. 
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षट्त्रिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXXVI. 


अथ विशत्यूचस्य षट्जिशसूक्तस्य घोरः काण्व ऋषिः | 
अग्निर्देवता | १।१२ भुरिगनुष्ट्प्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः। 
२ निचृद सतः पंक्तिश्छन्दः । ४ निचृत्‌ पंक्तिः 
१०,१५४ निचृद्‌ विष्टारपंक्तिः | १८ विष्टारेपंक्तिः २० 
` सतः पंक्तिश्छन्दः | पंचमः स्वरः | ३।११ Pga पथ्या 
ब्रती | ५।१६ निचृत्‌ बृहती ६ भुरिग्‌ बृहती ७ बृहती 
८ स्वराड्‌ बृहती ९ निचदुपरिष्टाद ब्रहती १२ उपरिष्टाद्‌ 
बृहती | १५ विराट्‌ पथ्या बृहती १७ विराडुपरिष्टाद बृहती 
१९ पथ्या बृहती च छन्दः | मध्यमः स्वरः | 


Seer — Kanva, Devata or Subject — Agni, Metres — 
Bhurig Anushtup, Pankti, Brihati, of various forms. Svara or 
Tune — Gandhara, Panchama and Madhyama. 


तत्रादावग्निशब्देनेश्वरगुणा उपदिश्यन्ते 
In the first Mantra, by the word Agni, the attributes of 
God are taught. 


Mantra—1 
प्र वो यंहवं पुरूणां विशां gradat | 
अग्नि सुक्तेभिव॑चोभिरीमढ़े यं सीमिदन्य ईळ॑ते ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

वयं यथा अन्ये विद्वांसः सूक्तेभिः वचोमिः देवयतीनां 
पुरूणां वः (युष्माकं) विशां ( प्रजानां सुखाय ) यं यह्वम्‌ 
अग्निं सम्‌ ईडते तथा तम्‌ इत्‌ एव प्र ईमहे (प्रकृष्टया याचामहे 
प्रकाशयामश्च) ॥ 
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TRANSLATION 

With Vedic hymns and holy eulogies, we supplicate the 
Supreme Leader and Lord of all His devoted subjects who 
desire to lead divine lives, Whom other benevolent, wise and. 
righteous persons also inflame in their hearts for the fulfilment 


of noble desires. 


PURPORT 


O men, as learned persons having known with certainty 
the attributes of the Omnipresent God, teach others about 
Him and urge upon them to glorify Him, so we also manifest 
His glory and attributes. As God bestows happiness upon 
all living beings by the creation and preservation of the fire 
and other substances, in the same way, we should also try to 
make all beings happy. This you should know wall. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

Caga ) गुणेमेहान्तम्‌ । यह्व इति महन्नामसु पठितम्‌ 
( निघ० ३.३ ) = Great, Supreme. 
(देवयतीनाम्‌) आत्मनो देवान्‌ दिव्यान भोगान गुणान्‌ च 
इच्छन्ती नाम्‌ = Desiring divine enjoyments and attributes. 
(इमहे) याचामहे ईमह इति याच्ञाकमेसु पठितम्‌ (निघ० 
३,१९ ) = Supplicate, beg, pray. 
qq: स एवाथे उपदिश्यते | 


_ The same subject is taught further. 

Mantra—2 i 

जनांसो अग्नि द॑धिरे सहोष्टधं हृविष्मन्तो विधेम ते । 

स त्वं नों अद्य सुमनां इहाविता भवा वाजेषु सन्स्य ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

सन्त्य (SAK) AMT Me S, er ते ( तव 
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आश्रयं ) दधिरे तथा d सहोष्टधम्‌ अग्नि त्वां वयं विधेम स 
सुमनाः त्वम्‌ अद्य नः ( अस्माकम्‌ ) इह वाजेषु च अविता 


भव ॥ 
TRANSLATOIN 
: O God, the most Liberal Donor, as worshippers offering 


oblations and possessing and giving good articles, take recourse 
to Thee, so we also worship Thee who art the augmenter of 
. vigovr. So O Omniscient Lord, be our Gracious Helper in all 
“deeds of might, be Thou, O Excellent, our Protector this day 
and for ever. 


PURPORT 


Men should remain contented with the Communion 
with or contemplation upon One God only. Wise learned 
persons never accept anything else as Adorable in the place 
of God, therefore 1109 can not be defeated. Thus those who 
are atheists can never overcome them. How can they be 
defeated who have God as their Protector ? 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( अग्निम्‌ ) सर्वाभिरक्षकमीश्‍वरम्‌ 
== To God who is the Protector of all. 
( हविष्मन्तः ) प्रशस्तानि हवींषि दातुम्‌ आदातुम्‌ अर्हाणि 
` बस्तूनि विदन्ते येषां ते । अत्र प्रशंसार्थे मतुप्‌ । 


=: Those who have got admirable or. good things to give 
and to take. 


(सुमनाः) शोभनं मनो ज्ञानं यस्य सः 


= Whose knowledge is good and pure-Omniscient in the 
case of God. 


( सन्त्य ) सन्ती दाने साधुस्तत्‌ सम्बुद्धौ । अत्र षणु-दाने 
इत्यस्माद्‌ बाहुलकात्‌ ओणादिकः तिः प्रत्ययः ततः 
साध्वर्थे qu || = Liberal Donor. 
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For the meaning of Agni as God, the passages like the 
following have already been quoted. 


एकं सद्‌ विभा बहुधा वदन्त्यग्निं यमं मातरिश्वानमाहुः | 
Fo १.१६४,६, ब्रह्म वा अग्निः N कौषीतकी mo, 
९११५ ॥ १२८, शतपथ २.५.४.८ Il CERE 
तैत्तिरीय ३.९.१६-३. ब्रह्माग्निः (शतपथ १,३,३.१९) 
हु-दानादनयोः | 


On this basis is Rishi Dayananda's interpretation of 
हवींषि as प्रशस्तानि दातुम्‌ magai वस्तूनि । 


.अथ भोतिकाग्निदष्टान्तेन राजदूतगुणा उपदिश्यन्ते | 
Now by the illustration of material fire, the attributes 


or: characteristics of an ambassador are taught. 
Mantra—3 
प्न त्वां दूत वृणीमंडे होतारं विश्वेवंदसम | 
हस्ते सतो वि चंरन्त्यचेयें डिवि स्पृशन्ति atad: ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः ( ऋषिक्ृत:) 

( हे विद्वन्‌ राजदूत ) यथा वयं विश्ववेदसं होतारं दूतम्‌ 
अग्नि प्र हृणीमहे तथाभूतं em (WT अपि ) प्रहणीमहे यथा 
च महः महतः सतः अग्नेः भानवः सर्वान पदार्थान्‌ स्पृशयन्ति 
( सम्बध्नन्ति अचेयः दिवि विचरन्ति च तथा ते (तव) अपि 
सन्तु ॥ 

TRANSLATION 


We choose you, O Ambassador, a donor who endowed 


with all knowledge and art, as we choose for material prosperity 
the fire which contains all means of arts and industries and is 


giver of happiness being Very useful. As the flames of the 
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mighty fire are spread wide around and reach the sky, so let 
-your splendour and reputation be. 


PURPORT 


O Ambassador, dextorous in the discharge of your duties, 
as all men choose resplendent fire as messenger (means) for 

‘accomplishing technical and industrial works and through it 
cause oblations to reach the heavens, attaining happiness thereby 
and as the flames or splendours of this electricity and the 
famous material fire go upwards, thus you should also be, full 
of splendour. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( दूतम्‌ ) यो दुनोति उपतापयति सर्वान्‌ पदार्थान इतस्ततो 
मणेन दुष्ठान वा दूतम्‌ दु-उपतापे । 


= Who punishes unrighteous persons, a messenger or 
ambassador. 


( विश्ववेदसम्‌ ) विश्वानि सर्वाण शिस्पसाधनानि 
विन्दति यस्मात्‌ तं सर्वेप्रजा समाचारज्ञ वा | 


In the case of fire, from which all means of arts and indus- 
tries are got विदूलु-लामे In the case of messenger or ambass- 
ador, knower of all the news of the people. 


(अचेयः) दीप्तिरूपा ज्वालाः, न्यायप्रकाशका नीतयो वा 
= Flames or policies which manifest justice 

(भानवः) किरणाः प्रभावा वा भानव इति रश्मिनाम 

(निघ० १.५) 


= The rays or strong influences. 
पुनः स दूतः Het इत्युपदिश्यते 


How is that ambassador or messenger is taught further. 


Mantra—4 
देवासस्त्वा वरणो मित्र अयेमा d दूतं प्रत्नमिन्धते | 
fred सो अंग्ने जयति त्वया धनं यस्तें ददाश Wed ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) | 


(हे अग्ने ed) यः ते दूतः wen धनं ददाश यः त्वया 
| ag gaa जयति मित्रः वरुणः अयेमा देवासः d दूत समिन्धते  , 
i यः त्वा (त्वां मजा: च प्रीणाति स परत्नं विश्वे राज्यं रक्षितुम्‌ | 
अहेति 


TRANSLATION 


O President of the Assembly, shining on account of 
Dharma (righteousness) wisdom and other noble virtues, your 
messenger who is liberal in giving wealth of all kinds in charity 
and who conquers enemies with you, whom noble and most 
acceptable persons, friendly and life-givers to all and just 
| enkindle or instruct, he who pleases you and the people, it is 
such a true messenger who makes enemies un-easy by adopting 
peaceful methods that can preserve the State. 


PURPORT 


None can achieve, preserve and develop or prosper the 
State without the brave ambassadors or messengers who are 
| well-versed in al! Shastras, the best among the knowers of 
! Political Science and History, righteous and clever. There- 

fore all should act as stated ih these Mantras. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मित्रः) fang: प्राणदः — Life giver like a friend. 
दूतम्‌ । यो दुनोति सामादिभिः शत्रूस्तम्‌ । दूतनिभ्य 
AAA | (उणा० ३-८८) == A messenger. 
€ A 
(अग्ने) धमविद्याश्रेष्ठयुणेः मकाशमान सभापते | 
O President of the Assembly, shining on account of 
Dharma (righteousness), wisdom and noble virtues. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते 


How is he (messenger) is taught further. 
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Mantra—5 


मन्द्रो होता mAN दूतो विशाम॑सि। 
त्वे. विश्वा संगतानि ब्रता धवा यानि देवा अकुण्वत | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृत: | 


अग्ने यतः त्वं मन्द्रः होता ग्रहपतिः दूतः विशां पति 
असि तस्मात्‌ सर्व प्रजा यानि ध्रवा संगतानि बता [धर्म्याणि 


कर्माणि] देवा अकृण्वत तानि त्वे सततं सेवन्ते ॥ 


TRANSLATION 

O President shining with your physical power like the 
fire, because you are giver of delight, the giver of pleasures 
and discharger of your domestic duties, subduer of enemies, 
therefore whatever inviolable noble deeds ordinary people do 
and enlightened persons perform, all are aggregated and 
harmonised in you who protect the State.. 
PURPORT 

It is only the members of the Assemblies alongwith good 
ambassadors and messengers who can preserve the State and . 
none élse. 

. अथाग्निदृष्टान्नेन राजपुरुषगुणा उपदिइयन्ते | 

'Now by the illustration of fire, the attributes of the officers 

of the State are taught. 


Mantra—6 
त्वे इदग्ने सुभगं यविष्ठ्य विश्वमा ईयते हृविः | 
स स्वं नों अद्य झुमनां उतापरं यक्षि ढेवान्त्सुवीयों ॥ 
-सन्धिच्छेदसाहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे यविष्ठ्य अग्ने यथा होत्राग्नी विइवं हविः श्राहू यते 
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थस्मिन्‌ सुभगे त्वे (त्वयि) सर्वः न्यायः श्रस्माभिः श्रधिक्रियते 
स सुमनाः त्वम्‌ ग्रथ उत अपि aqi ( दिनं प्रति) नः 
( ग्रस्मान्‌ ) सुवीर्या श्रेष्ठपराक्रमयुक्तान्‌ देवान्‌ यक्षि 
(संगमय) ॥ 

TRANSLATION 


O President of the Assembly, giver of happiness, O most 
youthful and auspicious,as all oblations are put in sacrificial 
fire, we have put all right of dispensing justice in you who are 
endowed with good wealth of all kinds — external as well 
internal in the form of wisdom. Be ever cheerful, having 
always noble thoughts in your mind and unite us today to- 
morrow and for ever with energetic enlightened persons. 
PURPORT 


As learned persons give happiness to the people of the world 
by putting pure oblation in the sacrificial firc, in the same 
manner, the officers and workers of the State should put in ° 


prison wicked unrighteous persons and give delight to righteous 
persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(sri) सुखप्रदातः सभेश 

z President of the Assembly, giver of happiness. 
(यविष्ठ्य) यो वेगेन पदार्थान्‌ यौति संयुनक्ति संहतान्‌ 
भिनत्ति वा स युवा श्रतिशयेन युवा यविष्ठः यविष्ठ 
एव यविष्ठ्यः तत्सम्बुद्धौ 

= Most youthful or powerful and active. 

(सुमना) शोभनं मनो विज्ञानं यस्य सः 

= Possessing good knowledge. 

पुनः स एवार्थं उपदिश्यते । 


= The same subject is continued. 
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Mantra—7 
तं घेमित्था न॑म॒स्विन उप॑स्वराज॑मासते | 
होत्रांभिरग्नि ade: समिन्धते तितिवासो अति fend: n 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वय 
ये नमस्विनः मनुषः होत्राभिः तं स्वराजम्‌ nfa 
( सभाध्यक्षं ) च उपासते सम्‌ इन्धते च ते safest 
faferat सः भवेयुः ॥ 


TRANSLATION 


Those persons who possess weapons to destroy their 
enemies and who with Havan (daily Yajna) and other noble 
acts approach and enkindle ( support ) the King or President 
of the Assembly who is bright with his radiance, are victorious 
over their foes. 


PURPORT 


None can overcome his enemies without the members 
of the Assembly and servants of the State, who are devoted 
to the liberal President ( of the Assembly or the council of 

a Vibasi ] : 
ministers ) ‘having attained Swarajya. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( ईम्‌ ) प्रदातारम्‌ । ईम्‌ इति पदनामसु पठितम्‌ । 
(निघ० ४.२) श्रनेन प्राप्त्यर्थो गृह्यते Libera! conor, 
( नमस्विनः ) नमः प्रशस्तो वस्त्रः शस्त्रसमू हो विद्यते 
येषां ते । अन्न प्रशंसार्थं विनिः । 
= Possessing good weapons 

(स्रिधः) हिसकान्‌ क्षयकत_न्‌ शत्रून्‌ — Violent enemies 

TRANSLATOR'S NOTES . 
ईम्‌-पद-गतो, गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिइच RA 
प्राप्त्यर्थेमादाय प्रदातारम्‌ इत्यर्थः कृतः 


=Lite:aily — he who causes to attain, donor. 
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नमस्विनः-नम इति वज्त्रनाम (fuo २.२०) 
पुनः स एवार्थ उपबिदयते । 
= The same subject is continued. 


: Mantra—8 


घ्नेन्तों। हृत्मंतरत्रोदंसी अप उरु क्षयाय चक्रिरे। 


7 = E गविष्टिषु 
amen at gens: weet गविष्टिषु ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
( राजपुरुषाः ) विद्युत्‌सू्यकिरणाः वृत्रम्‌ इव (serae) 
घ्नन्तः रोदसी RATT AT कुर्युः (तथा) गविष्टिषु कऋन्दत्‌ 
श्रवः इव MBA: वृषा सन्‌ उरुक्षयाय कण्वे द्युम्नो ददत्‌ 
भुवत्‌ n 
TRANSLATION 
As "lightning and the rays of the sun smite and slay the 
cloud, in the same manner, the servants of the State and Com- 
mander-in-chief of the army and others should slay unrigh- 
teous enemies ard should act making earth and heaven and 
the firmament the spacious dwelling place or wide abode of 
living creatures. ‘May the "Agni ( President of the Asembly 
or the Commander of the Army ) accepted as such, be bene- 
factor to wise men like a horse that neighs in the battles. 
PURPORT 
As lightning, fire and sun, cut into pieces the cloud and 
causilig rain fill all worlds with water that gives happiness to all, 
in the same manner, the subjects should be gladdened by the 


President of the Assembly and other workers of the State by 
destroying enemies like the thorns. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वृत्रम्‌) मेघमिव शत्रुम्‌ = The enemy like the cloud. 
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( ma: ) कर्माणि ma इति कर्मनाम । ्रप इति कमं- 
नामसु पठितम्‌ (निघ०२.१) (कण्वे) शिल्पविद्याविदि 
मेधाबिनि विहज्जने | 


=In a highly intelligent and learned person who is well- 
versed in arts and industries. 


(आहुतः) सभाध्यक्षत्वेन स्वीकृतः 
=Accepted as the President of the Assembly. 
( गविष्टिषु ) गवां पृथिव्यादीनाम्‌ इष्टिः प्राष्तीच्छा 
- येषु संग्रामेषु तेषु 
— In the battles waged with the desire of acquiring land 
and wealth. 


(aret) दयुम्नानि बहुविधानि धनानि भवन्ति यस्मिन्‌। 
s भूम्न्यथं इनिः 

TRANSLATORS NOTES . 
वृत्र इति मेघनाम ( निघ० १.१० ) qrat वे वृत्रः 
( शत० ११.१.५.७ ) aera इति धननाम ( निघ० 
१.१० ) कण्व इति मेघाविनाम (निघ० ३.१५) 
AA सभापतेगुणा उपदिइयन्ते i 


Now the attributes of the President of the Assembly are 
taught. 
Mantra—-9 


सं सीदस्व महाँ आसि शोच॑स्व देव॒वीत॑मः | 
वि धूममंग्ने अरुषं मियेध्य खज प्र॑शस्त दशतम्‌ ॥ 
सन्धिच्लेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
(हे तेजस्विन्‌) मियेध्य अग्ने [सभापते] यः त्वं महान्‌ 
असि स देववीतमः सन्‌ न्याये संसीदस्व शोचस्व हे प्रशस्त 
[राजन्‌] त्वम्‌ अन्न विधूमम्‌ दशतम्‌ श्ररुषं सुज [उत्पादय] । 
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O highly intelligent President of the Assembly who are 
mighty and great, full of splendour, throw away all evils. 
You, who know the earth and other elements and keep company 
with the enlightened persons, be established in Justice and shine 
(on account of your justice, truthfulness and other virtues). 
O admirable excellent King, Create in this world a form that is 
free from impurity like the smoke and is worth-seeing. 
PURPORT ^ 

Highly intelligent officers and workers of the state should 
be full of splendour like the fire and endowed with great vir- 
tues. They should create pure and greceful forms, knowing 
the real nature of the divine virtues and »f the earth and other 
elements and shining on account of their wisdom. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
[संसीदस्व] दोषान्‌ हिन्धि। व्यत्ययेन'त्रात्मनेपदम्‌ । 


= Destroy or throw away evils. 


[षद्ल्‌-विश्ञरणगत्यवसादनेषु | 
[विधूमम्‌] धूमुसदृशमलरहितम्‌ः =T. 
=Free from impurity like the smoke. 
[wesa] सुन्दररूपयुक्तम्‌ - Beautiful. 
[ मियेध्य ] मेधाहं-अ्रयं प्रयोगः पृषोद रादिना5भीष्टः 


faga —Highly intelligent or wise. 
TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted अरुषम्‌ as ge c Ge dq e 
Beautiful. For the meaning of अरुषम्‌ ( Arusham ) as रूप 
there is the clear authority of the Vedic Lexicon Nighantu 3.7 
though Rishi Dayananda has not quoted it here अर्षम्‌ इति 
रूपनाम (निघ. ३-७) In his commentary on this Mantra, Rishi 
Dayananda has interpreted मियेध्य as म्रेथाई--Highly inter 
ligent or wise. But there are two other meanings of the word 
which he has given in his Vedic Commentary, which it is worth 
while to quote here also. 
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मियेध्य:-दुखानां प्रक्षेप्तः 

= Thrower away or destroyer of all miseries. 
[sto १.४४.५] यो मिनोति प्रक्षिपति दुष्टान्‌ तत्स- 
्बुद्धौ । Wa बाहुलकात्‌ औणादिक एथ्यप्रत्यय: 
किच्च । [यजुर्वेद भाष्ये ११.३७] 

=Overthrower of unrighteous persons. 
Jt is derived from ड्मिञ्‌-प्रक्षेपणे ( स्वादि ) 
मनुष्याः कीदृशं सभेशं कुर्युरित्याह- | 
Whom should men elect as the President of the Assembly 

or the State is taught in the tenth Mantra. 


Manta—10 


यं त्वां देवासो मंनवे दघुरिह यजिष्ठं हव्यवाहन | 
यं कण्दो मेध्यांतिथिधेनस्पृतं यं हषा यसुपस्तुतः ॥ 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (aiga: ) 

हे हव्यवाहन यं यजिष्ठं त्वा [त्वां] देवासः मनवः इहं 
दधुः (दधति) यं धनस्पृतं त्वा मेध्यातिथिः कण्वो दधे । 
यं त्वा वृषा दधे । यं त्या उपस्तुतः दधे (तं त्वां वयं सभा- 
पतित्वेन श्रंगीकुमहे । 
TRANSLATION 

O bearer of acceptable. wealth, we accept you as the 
President of the Assembly ( or the council of ministers ) who 
are the most liberal donor and performer of Yajnas, whom 
learned persons choose for the well-considered administration 
of the State, who are endowed with the wealth of wisdom 
and gold, upheld or supported by teachers having holy guests, 
whom a showerer of knowledge supports as you are rainer 
down of happiness and whom an admirer of nobility or 


virtues whole-heartedly supports. 
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PURPORT 


The man whom all learned and other righteous persons: 
appoint as the ruler of the State, because he is thoughtful, the 
bringer of all articles that are. worth-taking,endowed with noble 
virtues, possessing the wealth of wisdom and gold etc, who 
is good mannered and civilised, should protect. and preserve 
all people like their father. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मनवे) मननयोग्याय राजशासनाय 


= For the administration of the State which should be well 
considered. 


(वृषा) विद्यावर्षक: -The showerer of knowledge. 
(उपस्तुतः) उपगतः स्तोति स उपस्तुतो विद्वान्‌ भ्र 
स्तुधातोर्बाहुलकादौणादिकः क्तः प्रत्ययः । . 


=He who advises well when approached. 


TRANSLATOR’S NOTES 

Is is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take words like Manu and Kanva as the 
names of particular persons. It is against the prisciples of 
the Vedic terminology which takes all words as derivative 
or Yaugikas. In the Vedic Lexicon Nighantu 3.15 it is clearly 
stated कणव इति Infam ( निघ० ३.१५) 1 The word Manu 
is from मन-शामे or अब बघे hence according to the context, 
Rishi Dayananda has interpreted wat as मननयोग्याय राजशासनाव 
ds. is note-worthy that while even Sayanacharya takes the 
fas मेध्यातिभि, sur and उपस्तुत as derivatives and Prof. 
Wilson follows him. Griffith goes in the wrong direction 
and mistakenly remarks in the foot-note:— 

*Medhyatithi: Sayana takes this word to be an epithet 
of Kanva ! entertainer of guests who are worthy sacrifical food 
“But it appears to be the name of a Rishi of Kanva's family, 
the seer of twenty eight of Books VIII and IX. Griffith further 
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remarks, ^Vrishan, and Upastuta, rendered by Wilson after 
Sayana “Indra and some other worshipper are also apparently 
the names of the two other Rishis 

_ All this audacious .interpretation is opposed to the Mee- 
mansa aphorisms. आख्याप्रबचनाच्‌ परन्तु श्रतिसामान्यमात्रम्‌ 
(मीमांसा १.३१.३३) as quoted by Shri Sayanacharya also in his 
Introduction. 


Mantra—11 

aafia मेध्यांतिथिः कण्वं Pao ऋतादर्धि। 

तस्य मेषो दीदियुस्तमिमा ऋचस्तम॒ग्नि व॑धेयामास T 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) à 

मेध्यातिथिः कण्वः ata अधि यम्‌ श्रग्निम्‌ ईथे तस्य 
इषः प्रदीदियुः (इमाः ऋचः तं वर्णयन्ति) तम्‌ एब अग्नि 
( राजपुरुषा वयं शिल्पक्तियासिद्धये) वर्धयामसि ॥ 


TRANSLATION 

We, workers of the State and others, extol for the acco mp- 
lishent of the works of art and industry the fire (in the form of 
electricity) whom a wise man, expert in knowledge and action 
and surrounded by pure-minded pupils kindles from the water 
above the clouds and whose rays pre-eminently shine. 

These Vedic Mantras describe that Agni variously. 
PURFORT 

The President of the Assembly and other persons of the 
State should properly utilise the fire which is kindled by the 
priests and other learned men for the homa that is meant to 
purify the air and the rain and whose glows or lustres go up- 
wards, whose properties are mentioned in the Vedic Mantras, 
for the accomplishment of the work of arts and industries 
that is helpful for administrative purposes. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
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(मेध्यातिथिः) afad: पूजकंः शिष्यवर्गे्युक्तो दिद्वान्‌ 


A learned person accompanied by pure and devoted 


pupils. 
(कण्वः) विद्याक्तियाकुशलः 
A highly intelligent expert in knowledge 


[कण्व इति मेधाविनाम निघ० ३-१ ५] [ऋतात्‌ mifer] 
सेघमण्डलादुपरिष्टात्‌ उदकात्‌ 


From the water above the clouds. 

(इषः) प्रापिका दीप्तयो रश्मय: = Lustres or rays 

| (रव--गतो--गतेस्त्रयोब्या* ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च अन्न प्रकाशप्रापिका दीप्तयः) 
gara तेषामेव राजपुरुषाणां गुणा उपदिश्यन्ते | 

e taught 


and action. 


The attributes of those persons of the State ar 


further. 
Mantra—12 
ग्ने 
cacy स्वधावोऽस्ति हि तेऽ हेवेष्वाप्य॑स्‌ | 
e नों w ot 
स्वं वाज॑स्य॒ श्रुत्य॑स्य राजसि स नो मुळ महा असि ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृत:) । 
हे स्वधाव: श्रग्ने हि ( यतः) ते देवेषु आप्यम्‌ sie 
रायः पधि । यः त्व महान्‌ sif श्रुत्यस्य वाजस्य च मध्य 
राजसि स त्वं न: (अस्मान्‌) मुड (सुख-युक्तान्‌ कुर) ॥ 
TRANSLATION 
O President of the Assembly, full of splendour like the 
fire and the food materials, as you have friendship with enli- 
ghtened truthful persons and are great, you shine in the famous 
battles whose account is worth-hearing, make us happy. 
Make our wealth consisting of knowledge and gold and vast 
Government etc. perfect. l 
PURPORT 
The President of the Assembly and other persons of the 
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State should have friendship with the scholars of the Vedas and 
other highly learned persons. They should fill up continu- 
ously the stores of food and wealth and should be able to 
wage war against thieves and robbers. Thus they should give 
much happiness to the people. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(रायः) विद्यासुवर्णचक्रवतिराज्यादिधनानि 


== Wealth in the form of knowledge, gold and vast but good 
Government. 


(स्वधावः) स्वधा भोक्तव्या अ्रन्नादिपदार्थाः सन्ति 
यस्य तत्सम्बुद्धौ (स्वधा इति अ्रन्ननाम निघ० २.७) 


= Tr. 
पुनः स कथं भूत इत्युपदिइयते । 
How is he (Agni) is taught farther. 
Mantra—13 


xb x gw ऊतये तिष्ठां देवो न संविता | 

wat वाजस्य सनिता यदज्जिभि्वाधदंभिविह्नयामहे ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृत:] à 

हे सभापते cd सविता देवः न (इव) नः [ श्रस्माकम्‌ ] 
ऊतये wed. सु तिष्ठ। उ च ऊर्ध्वः सन्‌ वाजस्य सनिता भव 
ORC वयम्‌ श्रंजिभिः arta: सह त्वां विह्वयामहे i 
TRANSLATION 


O President of the Assembly, stand up erect for our. 
protection like the sun. Being exalted, be the giver of light, be 
the giver of strength and food to us waging war against 
unrighteous persons. Therefore with the help of the wise 
who instruct us about the, means, we call on and praise you. 


PURPORT 
A President of the Assembly should be full of splendour 
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like the Sun. He should overcome all unrighteous and wicked 
enemies by waging war against them and should take his seat 
on a high pedestal along with the learned priests for the pro- 
tection of all beings. 
THE COMMENTATOR'S NOTES— 

[वाजस्य] संग्रामस्य = Of the battle. 


[अ्ंजिभिः] साधनानि प्रकाशयद्दि: 


= Manifesting or instructing about the means. 
अंजु - व्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु ( उणा० ४,१२३ ) 
सर्वेधातुभ्यः इन्‌ इति अंजूधातोः इन प्रत्ययः । 
पुनः स कीदृश इत्याह | 


= How is he (Agai) is taught further in the 14th Mantra. 
Mantra—14 
ऊध्वो न॑ः meget नि केतुना विश्वं समत्रिण दह | 


कृधी न॑ ऊर्ध्वाञ्चरथाय जीवसे विदा देवेषु नो दुव॑ः ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | । 
हे सभापते ! त्व केतुना (पज्ञादानेन) नः. अंहसः निपाहि 


` विश्वम्‌ अत्रिणं (शत्रु) स दह ऊर्ध्येः त्वम्‌ चरथाय नः ऊर्ध्वान्‌ 


कुधी जीवसे नः za: विदा | 
TRANSLATION 

O President of the Assembly, ever keep us away from the 
sin (of taking away others' articles etc.) by bestowing upon us 
the right knowledge. Completely scorch away the foe that eats 
away others' substances unjustly. Being exalted yourself or. 
account of your noble virtues, raise us above all our fellow 
men in knowledge, valour, fortitude, strength and other merits, 
so that we may enjoy great happiness and bliss in life. 

Bestow upon us riches and learning that we may com- 
mand respect even among the elite. 
PURPORT 

' "The President of the Assembly who is exalted on account 
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of noble virtues and good temperament should keep all men . 
away from sin with the fear, of the punishment for the trans- 
gression of the laws of the State. He should burn away all 
wicked foes, should keep with enlightened persons 
and make all endowed with noble virtues for the growth of 
knowledge, happiness and life 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(RA: ) सवो त्कृष्टः l =Most exalted. 
( अहसः ) परपदार्थहरणरूपपापात्‌ 

= From the sin of taking away others’ articles etc. 
अमेहुक्‌ च ( उणादि० ४,२२० ) इत्यसुन्‌ प्रत्ययो हुगा- 
गमश्च (केतुना) परकृष्टङ्ञानदानेन केतुरिति भज्ञानामस 
पठितम्‌ ( निघ० ३,९ ) | 


= By giving good or right knowledge. 
( अत्रिणम्‌ ) अत्ति-भक्षयति अन्यायेन परपदार्थान्‌ यः स 
शत्रु: तम्‌ | 
= The foe who eats away others’ substances or property 
unjustly 


(दुबः) परिचर्याम्‌ — Service. 
TRANSLATOR’S NOTES 


In the Aryabhivinaya giving the spiritual meaning of the 
Mantra, Rishi Dayananda has taken sq for God and 
prayer is addressed to Him to keep men’ away from sins and 
making them noble. The whole meanin g in the case of God 
as given by Rishi Dayananda ssarasvati in the Aryabhivinaya is 
to the effect — 

O Great God, shining in Thy Infinite glory above all, Thou 
surpassest all in goodness. Vouchsafe that we may attain 
Breat virtues and protect us in the higher spheres of life. O 
Lord, Destroyer of all evils, bestow upon us right knowledge 
and ever keep us away from sins. O True Friend of man- 


kind, do Thou completely SRT aWaNathS. fne t batoeota away 
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our substance and worries us, and also anger, lust and other 
evil passions. The rest as given above. 

The previous Mantra has a spiritual meaning also which | 
is as follows— 

O our Supreme Leader, stand up erect (so to speak) for 
our protecticn from all that is low, mean, sinful and degrad- 
ing. Stand up like the Sun over us, giving us light. Be always 
with and over us, giving us strength, when with the help of the 
hymns and wise devotees singing Thy glory, we call on Thee. 
We remember and meditate on Thee). 

The same subject is continued— 

Mantra—15 


पाहि नों अग्ने रक्षसः पाहि picem: | 
पाहि रीषंत उत वा जिघांसतो बुहद्भानो यर्विष्ठय | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ! 


हे बृहद, भानो यविष्ट्य अग्ने [ सभाध्यक्ष महाराज | त्वं 
qi: अराव्णः रक्षसः न पाहि | रिषतः [ पापाचारात्‌ जनात्‌ ] 
नः पाहि | उत वा जिघांसतः पाहि il 


O President of thc Assembly or great Kin 
dour of knowledge and wealth and most youthful, protect us 
from beings of wicked and harmful inclinations. Protect us 
from the miserly fraudulent person. Protect us from the 
wolf, tiger, lion and other beasts of violent nature. Protect us 


from that enemy who wants to kill us. 


PURPORT 

Men should pray for protection 
President of the Assembly who desires the growth of right- 
eousness and is the protector of ali from all sides. Men 
should also keep themselves away from persons of wicked 
nature and all sins, in body, word and mind. Without doing 
so, none can remain ever happy. 


g, full of splen- 


to the kind-hearted 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
[अग्ने] सर्वाराणी: सर्वाभिरक्षकः 
=Leader and Protector of all. 
[तेः] विश्वासघातिनः | अत्र धुर्वी धातोबांहुलकादोणा- 
दिकस्तिः प्रत्ययः | 
=From a fraudulent person who betrays trust. 


[अराव्णः] राति ददाति स रावा न रावा अरावा तस्मात्‌ 
कृपणात्‌ अदानशीलात [रा-दाने] = From miserly person. - 
[रिषतः] हिसकाद व्याघादे: प्राणिनः 


- From a violent or ferious animal like the wolf tiger, lion 
eic. 


अल अन्येषामपि दृश्यते [अष्टा० ६,३,१३७]इति Aa | 


[ यविष्ठ्य ] अतितरुणावस्थायुक्‍तः — Youthful. 
TRANSLATOR'S NOTES 

This Mantra has also a spiritual meaning as explained by 
Rishi Dayananda Sarasvati in the Aryabhininaya in the follow- 
ing manner, in case of God. 0 Effulgent God, Protect us from 
beings of wicked and harmful inclinations. Protect us from 
the miserly fraudulént person. Protect us from him who 
prosecutes us, also from him who intends to harm us O 
Almighty Great and Divine Sun. 


The same subject is continued— 
Mantra—16 


घनेव विष्वग्वि जद्यरांव्णस्तपुजेम्भ मो sema । 

यो मत्येः शिशीते अत्यक्तुभिर्णा नः स रिपुरीशत ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः | 

हे तपुजेम्भ [सेनापते] विष्वक्‌ aq अराव्णः [ अरीन्‌ ] 
घनेन विजहि यः मत्येः अक्तुभिः अस्मद्‌ um इति शिक्षीत्रे स 
रिपुः नः | अस्मान्‌ ] मा Sara ॥ 
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O Commander of the army, possessing powerful destruct- 


ive weapons, smite down the wicked miserly persons right and 
left (as potter’s ware) with club, Let not the man who plots 
against us in the night or is inimical to us, nor any foe prevail 
over us. 
PURPORT 

There is Upamalankar or simile used in the Mantra. 
The Commander of an army and others should smite down 
the limbs of their enemies as artisans break the stones etc. 


They should then be engaged day and night in preserving their 


own subjects, so that enemies may not be able to give them 


trouble. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


( तपुजेम्भ ) तप सन्ताप इत्यस्मात्‌ ओणादिकः उसिन 
प्रत्यय: सन्ताप्यन्ते शत्रवो येस्तानि तपूंषि । जभि नाशने 
इत्यस्मात्‌ करणे घन्‌ जभ्यन्ते एभिरिति जम्भति आयुधानि 
qui भवतस्तत्‌ सम्डुद्धा = Possessing destrouctive weapons. 
(अक्तुभिः) अजंति मृत्युं नयन्ति येस्तै: wu अञ्जू 
धातोर्बाहुलकात्‌ ओणादिकस्तुः प्रत्ययः | 

= From the arms that kill enemies. ( The other meaning of 


gag according to the Nighantu is night sagà रात्रि नाम 
(go १.७) The same subject is continued— 


Mantra—17 
afa सुवीयेमग्निः कण्वाय सोभंगम्‌ | 
अग्निः प्रावन्मित्रोत मेध्यातिथिमग्निः साता उपस्तुतम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (piaga: ) 
—— यो विद्वान्‌ राजा अग्निः इव सातो ( संग्रामे ) उपस्तुतं 
gating अग्निः इव कण्वाय सौभगं वने अग्निः इव मित्रा 
(सुहृदः) प्रावत्‌ अग्निः इव उताग्निरिव मेध्यातिथि च सेवेत 
स एव राजा भवितुमहेत्‌ ॥ 


— 
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TRANSLATION . 


That learned man who is like electricity in the battle, who 
prays for the admirable strength of the body and the soul and 
who gives prosperity to a highly intelligent righteous artist, 
who protects his friends and who like the fire serves the host 
of the holy guests (Sanyasis etc.) deserves to be a King. 


PURPORT 


As this material fire when properly utilised by the learned, 
gives them strength and prosperity and protects an expert 
artist and his friends; in the same manner, the President of the 
Assembly, ‘when requested by the men of army and. others 
gives them strength and encouragement and wealth should 
preserve experts in the science of war and their friends. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अग्निः) विद्युदिव समाध्यक्षो राजा 


z- King as President of the Assembly who is full of splendour 
like . electricity. 


(बच्ने) याचते वनु याचने इत्यस्मात्‌ vsu लिट्‌ वन 
संमक्तो इत्यस्माद्‌ छान्दसो वर्णलोपो वेत्यनेनोपधालोपः॥ 


== Begs sor requests. 


(सातो) संभजन्ते धनानि यस्मिन युद्धे शिल्पकमेणि वा 


= Jn the battle or industrial or artistic work. 


सर्वे मनुष्याः सभाध्यक्षेण सह दृष्टान्‌ कथं हन्युरित्युपदिश्यते 
How should all men destroy un-righteous person, in 
Co-operation with the President is taught in the 18th Mantra. 


Mantra—18 
अग्निनां gat ag परावतं उग्रा देवं हवामहे | 
अग्निनेयन्नव॑वास्तवं quid तुवीति दस्यवे ae: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
वयं येन अग्निना संग्राह्य अदेवं. तुवेशं यदुं परावतः हवामहे 
स च दस्यवे सहः अग्निः नववास्त्वं बृहद्रथं तुर्वीतिम्‌ इह 
आनयत्‌ (बन्धागारे प्रापयतु ) ॥ 
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TRANSLATION 


We challenge for fight even from a distance along with 
the President of the Assembly who is splendid like the fire, 
a person who desires to take away or swallow others’ articles, 
who is trying to mis-appropriate others’ wealth and who desires 
to conquer even energetic men. He (the President of the 
Assembly), the subduer of the robbers puts into prison the man 
who with evil intention builds new houses in the forest, has 
many big chariots and always harms others being of a violent 
nature. 


PURPORT 


All righteous persons should challenge for fight, in co- 
operation with the President of the Assembly those un-righ- 
teous people who take a way unjustly others' articles, who 
are crooked and desire their victory. They should demolish 
their houses built on the mountains or in the forests and they 
‘should put them into prisons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अग्निना) अग्निवत्‌ तेजस्विना सभाध्यक्षेण 


= With the President of the Assembly who is splendid like 
the fire. 


( तुवैशम्‌ ) तुरा शीघ्रतया परपदार्थान्‌ वष्टि कांक्षति सः 
gsar इति मनुष्यनामसु पठितम्‌ (निघ० २,३) 


= To him who desires others’ articles. 
(यदुम्‌ ) इतरधनाय यततेऽसो यदुमैनुष्यस्तम्‌ अत्र यती 
प्रयत्ने इत्यस्माद्‌ बाहुलकादोणादिक उ: परत्ययस्तकारस्थ 
दकारः 

= To him who tries to swallow others’ wealth or property. 
( नववास्त्वम्‌ ) नवानि नवीनानि अरण्ये निर्मितानि 
वास्तूनि येन तम्‌ । | 


— Him who has built new houses in the forest. 
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(aitia ) तुर्वति हिनस्ति यस्तम्‌ 1 अत्र हिसार्थात्‌ adt 
धातोर्बाहुलकादोणादिक कतेकारक इतिः प्रत्ययः | 


== To him who harms or kills others. 
(सहः) पराभावुकः =Subduer or overcomer. 
TRANSLATOR’S NOTES 


At the end of his commentary, Rishi Dayananda has 
given the following note which is very remarkable. He says— 


सायणाचार्येण अयं मन्त्रोर्धांचीन पुराणाख्यमिथ्या 
ग्रन्थरी तिमाश्रित्य ञ्रान्त्यानथो व्याख्यातः ॥ 


i. e. Sayanacharya has misinterpreted this Mantra based 
upon the style of the modern books named Puranas. Sayana- 
charya takes Turvasha, Yadu, Ugradeva, Nava Vastva, Bri- 
hadratha and Turveeti as the names of certain royal sages or 
Rakshasas as he calls them. But that is not only opposed to the 

fundamental principles of the Vedic terminology as given in 
the meemansa and other Shastras, but to Sayanacharya’s. 
own principles as given by him in his Introduction to the 
Rigveda commentary as we have pointed out before. 

Prof. Wilson and Griffith have also committed the same 
mistake. Wilson simply translates “We invoke from afar, 
along with Agni, Turwasha, Yadu and Ugra Deva, let Agni 
the arrester of the robber, bring hither Nava Vastva, Briha- 
dratha and Turviti. In his note, Wilson adds— 

“Nothing more is said of the persons named in this verse 
than that they were Rajarshis, royal sages. Turvasha may be 
another reading of Turvasu: who, with Yadu, was a son of 
 Yayati of the lunar race. We have several princes of the name 
of Brihadratha, but the others are exclusively Vaidik;" P.257. 
So Prof. Wilson has to admit willy-nilly that practically 
nothing is known about these so-called royal sages. As a 
matter of fact, it is not even hinted any where that they were 
Rajarshis or royal sages and RishiDayanandas’ interpretation 
taking these words as denoting certain attributes is quite in 


keeping with the fundamental principles of the Vedic Termi- 
nology, as given in. thü MEATA Rd INI OL SUR: co Griffith 
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giving the above words without translating them, gives a more 
absurd and conjectural note as seams to be his habit, saying— 

“Turvasa and Yadu are frequently mentioned together as 
eponyoni of tribes of those names. The poet appears to pray 
for return of Navanastva, who ever he may have been, to 
protect the home attacked by the dasy us or robbers, and 
perhaps also to strengthen his prayer by an appeal to the 
spirits of departed heroes.” P.,52. 

All this is nothing but Griffith's own imagination which is 
fuli of probabilities and which has therefore no value. . 

In the Vedic Lexicon Nighantu 2.3 both gaan: and यदवः 
are among the names of men in general gaat इति मनुष्यनाम (fago 
२ ३ यदव इति मनुष्यनाम (feo ) | 

It is therefore wrong to take these and Brihadratha etc. as 


proper nouns. 
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अथ सप्तत्रिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXXVI 


अस्य पंचदशचेस्य सप्तत्रिशस्य घोरः कण्व ऋषिः | 
मरुतो देवताः । १,२,४,६,८,१२. गायत्री ३,९,११,१४ 
निचत्‌ गायत्री ५ विराइ गायत्री १०,१५ पिपीलिका 
मध्या निचृद गायत्री छन्दः षड्जः स्वरः | 


Seer—Kanva Devata or subject — Maruts. Metre — 
Gayatri of various kinds. Tune — Shadja. 


तत्रादिमे मन्त्रे बिद्वदभिर्वायुगुणिः कि कि कतेव्यमित्युपदि- 

श्यते 

What should learned persons do with the attributes of the 
air is taught in the first Mantra. 
Mantra—1 

क्रीळं वः शो mima रथेशुभ॑स्‌। 

क्वा अभि प्र गायत ॥. 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत्तः) | 

हे कण्वाः (मेधाविनो विद्वांसः) यूयं यद्‌ वः अनर्वाणं रथे 
क्रीडं क्रियायां शुभं मारुतं wa: अस्ति तत्‌ अभि प्रगायत ॥ 
TRANSLATION 

Sing forth or describe O highly intelligent persons, force 
of the Maruts (winds) which is working in a vehicle like the 
aeroplane etc. which is without any horse and is very good or 
useful. 
PURPORT 

Learned persons should after experiments make proper 
use of the gases which accomplish various movement of force, 
speed and locomotion in carriages etc. 


Here Prof. Maxmuller has stated that “The fact is that in 
the Rigveda anarvan never means without horses?’ 
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(See Vedic Hymns Vol. 1 by Prof. Maxmuller) 

This is wrong and due to some misunderstanding as 
in the above Mantra, by अनबौणं «wa; "Anarvanam Ratham). 
horseless vehicle lik.. aeroplane is clearly indicated. Here it is 
by the air moved with niachines that the fire is kindled and the 
रथ (Chariot) in the form of aeroplane etc. is started with the 
speed created by steam. Horses are not used in this Vehicle. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कण्वाः) मेधाविनः = Highly intelligent persons. 
( अनर्वाणम्‌ ) अविद्यमाना अर्वाणः अइवा यस्मिन्‌ तम्‌ । 
अर्वेत्यश्वनामस्ु पठितम्‌ | (निघ० १.१४) =Hörseless. 
(रथे) रयते गच्छति येन तस्मिन्‌ विमानादियाने 


= ln the vehicle like aeroplane by which a man can travel to 
distant places. 

पुनस्तैः कथं भवितव्यमित्युपदिश्यते 
= How should they (Maruts) be is taught in the 2nd Mantra. 
Mantra—-2 


ये पृष॑तीमिकरेष्टिभिं: साकं वाशीमिरज्जिमिं: । 


अर्जायन्त स्वभानवः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 
à पृषतीभिः ऋष्टिभिः अंजिभिः वाशीभिः सार्क 


क्रियाकोशले प्रयसन्ते ते स्वभानवः अजायन्त | 


TRANSLATION 

Those learned persons active like the winds who possess 
and properly use the water sticks used in various machines and 
the activities that manifest the attributes of the substances, 
become illustrious on account of the propaganda for Dharma 
(righteousness) and various scientific activities. 


PURPORT 


O learned personis; you should know the properties of the 


air in this creation of God and should preach and teach about 
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PROF. MAXMULLER'S TRANSLATION 
“They who were born together, sélf-luminous, with the 
spotted deer (the clouds), the spears, the daggers, the glittering 


ornaments," 
(Vedic Hymn P. 63). 


It is not correct as it is impossible for the air or storms 
to have deer, spears, and glittering ornaments. 


TRANSLATOR'S NOTES 
Prof. Maxmuller had to admit the absurdity of this inter- 


pretation and has stated further on P. 71 that “The spears and 
daggers of the Maruts for the thunderbolts, and the glittering 
ornaments for the lightning. 

(Vedic. Hymns Vol. P. 30), 


He has also put a note on verse saying... .... 
“The spotted deer (Prishati) are the recognised animals of 


- the Maruts, and were originally as it would secm, intended for 
the rain- clouds. Sayana is perfectly aware of the original 
meaning of Prishati as clouds. The legendary school he says, 
takes them for deer with white spots, the etymological schoo! 
for many coloured lines of clouds.” (Rv. BH.1.64.8). 
gata: कि कुर्युरित्युपदिश्यते 
What should they do with these things is taught in the 
third . Mantra. 
Mantra—3 


Ra शृण्व एष कशा हस्तेषु यद्रदांन fs यामंञ्चित्रमुद्धाते ॥ 

सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 

अहं यत्‌ एषां (वायूनां) कशाः हस्तेषु सन्ति (प्राणिनः) 
वदान्‌ (बदेयुः) dd इह इव YA सवः (प्राण्यप्राणी) यत्‌ यामन्‌ 
(यामनि) चित्रं कमे न्यंजते (तत्‌ अहम्‌ अपि md शकनोमि) 
TRANSLATION | 

I hear what words are spoken by all living beings (with the 


help of the air) and I know -he regulating actions like the whips 
or hunters that are in the hands of the winds (so to speak) 


www.aryamantavya.imww.onlineved.com . . 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


638 ‘The Holy Rigveda 


or that affect all parts of the body. - It is with the help of the air 
that all animate or inanimate ‘things accomplish wonderful 
acts on the path of happiness or to attain happiness. 


PURPORT 

There is. Upamalankara or simile used in the Mantra. 
Those who are desirous of knowing sciences like Physics 
should know that what ever actions are done by animate. or 
inanimate things are on accourit of or with the help of the air. 
If there were no gases, none could. do anything. The words 
‘that are spoken from a distant place, can be heard with the 
help of the air as if they were spoken close by. Without the 
movement of the air, none can speak or hear anything. 
Whatever mighty acts ate done by the heroes in the battle etc. 
are all done with the association of the air. Without air, one 
cannot even twinkle the eye. Therefore every one should 
always investigate the properties of the air. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


Prof. Maxmuller's translation. 

“I hear their whips, almost close by, when they crack them 

in their hands, they gajn splendour on their way.” 
i (Vedic Hymn Vol. P. 63). 

Or “Here, close by, I hear what the whips in their hands 
say, they drive forth the beautiful (cheriot) on the road." 
(V. H. I. P. 64). and the note on Yaman saying “The locative 
Yaman ( यामन्‌ )is frequently used of the path on which 
the Gods move and approach the sacrifice. Hence it some times 
means as in our passage, in the sky.” (V. H. I: P. 72) are wrong 
and misleading, for here by Kashas are meant the activities 
caused by the air and by Yaman ( याममू ) the acts that 
lead all beings to happiness. 


(sem) चेष्टासाधनरज्लुवत्‌ नियमप्रापिकाः क्रियाः 
= The regulating action like the whips or hunters. 
[यामन] यान्ति पराप्नुवन्ति सुखहेतुपदार्थान्‌ यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ 
मार्गे । अत्र सुपां सु ठक्‌ इति छुक ॥। —— 
= On the path or जाए धक्का gels all,pleaseni.things. 


शिक्षि 177 HIHN XXXVI 639 
पुनरेते वायोः कस्मै प्रयोजनाय कि कुयुरित्युपदिश्यते 


What should the learned persons do with the air is taught 
in the fourth Mantra. 


Mantra— 4 
प्र व: WHT घृष्वये त्वेषद्युम्नाय शुष्मिणे। देवत्तं ब्रह्म॑ गायत ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
[2 विद्वांसो agar] ये इमे वायवः वः [ युष्माकं ] 
शर्धाय gen शुष्मिणे त्वेषद्युम्नाय सन्ति तन्मियोगेन देवत्तं ब्रह्म 
यूयं गायत ॥ 


O learned persons, by the proper application of the winds 
which are endowed with terrible vigour and strength and make 
you illustrious, sing the Vedic Mantras revealed or given by 
God with Shadja and other tunes. __ 

PURPORT 

Learned persons after studying the Vedas and knowing 
the attributes of the air. should give happiness to all beings by 
doing glorious mighty" deeds. 

Prof. Maxmuller's translation of the Mantra as “Sing forth 
the god-given prayer to the wild host of your Maruts (storm 
Gods) endowed with teriible vigour and strength.” is not correct. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Prof. Maxmuller takes Maruts to be “Storm Gods" which 
is wrong as pointed out before. The word means learned 
priests, brave soldiers or Monsoon wind ctc. देवत्तं ब्रह्म गायत 
which clearly shows that the Vedas are Revealed has been 
wrongly translated by Prof. Maxmuller simply as “God given 
prayer." It is still more surprising to find that Sayanacharya 
has taken mq used in the Mantra for बह्म-हविलक्षणम्‌ अन्नम्‌ or 
food in the form of oblation instead of taking it in the sense of 
the well-known sense of the Veda, for which there are clear 


authorities like— 


ब्रह्म वो ऋक्‌ [कोषीतकी so ७,१० ] ब्रह्म वै मन्त्र:शतपथ 
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spo &,2.2.«] वेदो ब्रह्म [जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणै 
४,२५.३] 


Mantra—5 
प्र ससा गोष्वघ्न्य क्रीळं eril मारुतम्‌ । जम्भे रसंस्य वाहथे॥ 
सन्पिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 
हे विद्वन त्वं यत्‌ गोषु क्रीडम्‌ अध्न्यं मारुतं जम्भे रसस्य 
सकाशात्‌ उत्पद्यमानं शैः [बलं] वाये तान्‌ su प्रशंस 
[नित्यम्‌ अनुशाधि] | 
TRANSLATION 
O learned person, you should always praise and instruct 
others about the inviolable power of the winds which is bene- 


ficial to the cows, which manifests itself in the earth and other 
elements, in the senses and which develops the body when food 


with sap is taken. 


PURPORT 


Men should always develop the power of the air that exists 
in their bodies. All knowledge about the sap etc. is aquired 
with the help of the air. Therefore all should teach one ano- 
ther, so that all may know the attributes of the air. l 
Prof. Maxmuller’s translation as— 

“Celebrate the bull among the cows (the storm among the 
clouds) for it is the sportive host of the Maruts, he grew as he 
tasted the rain." ; 

is wrong. What is stated in the Mantra is that we should 
admire the force of the air that is among the cows and. other 
beings. Whatever food or sap is taken also belongs to the 
winds. 


' Prof. Maxmuller while, translating the fifth Mantra: as - 


quoted above admits frankly “This translation is merely 
conjectural.’ I suppose that the wind driving the clouds before 
him, is here compared to a bull among cows of V. 52.3 (Vedic 
Hymns (Vo. 1. P-73). i SUC 
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Rishi Dayananda’s criticism is thus quite justified. What 
is after all the value of a merely conjectural translation ? 
THE COMMENTATOR'S NOTES.. 


[mg] पृथिव्यादिषु इन्द्रियेषु «gs वा 


= In the earth and other elements, in senses, in cows and 
other animals. 


[ अध्न्यम्‌ ] हन्तुम अयोग्यं अध्न्याभ्यो गोभ्यो हितं aT | 
अध्न्यादयश्च [उणा० ४,१,१६] अनेनायं सिद्धः । 
अध्न्येति गोनामसु पठितम्‌ निघ० २,११] 

s = Inviolable or beneficial to thé cows. 
पुनरेतेभ्यः प्रजाराजजनाभ्यां कि कि कार्य ज्ञातव्यमित्युप- 
दिश्यते । 


What should the kings and their subjects know from them 
is taught in the sixth Mantra. 
Mantra—6 T 


को वो वषि आ नरी freu mri धूतयः । यत्सीमन्तं न der 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 
हे धूतयः नरः विद्वांसो मनुष्याः यद्‌ यूयं दिवः [सूयौदि] 
प्रकाशकान्‌ लोकान तत्‌ सम्बन्धिनः अन्यान्‌ च ग्मः [पृथिवीः] 
` तत्सम्बन्धिनः इतरान्‌ च सीम्‌ [ सर्वतः ] तृणश्वक्षायवयवान्‌ 
, कम्पयन्तः वायवः न (इव) झत्रुगणानाम्‌ श्रन्तं यदा धूनुथ 
(समन्तात्‌ कम्पयत) तदा वः ( युष्माकम्‌ ) मध्ये कः वषिष्ठ 
विद्वान्‌ न जायेत ? 
TRANSLATION 


O learned persons, shakers of all ignorance, you will shake 
your enemies to their very end, like the winds that are shakers 
of heaven and earth, who will not become advanced in know- 
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PURPORT 


There is Upamalankara or simil used in the Mantra. 
Learned Officers of the State should shake all host of thc enemies 
as a mighty person shakes or makes to tremble a weak person 
oy catching hold of his hair or as the winds uphold, shake and 
move the worlds in their axis. They should protect and preserve 
their subjects well. 


Professor Maxmuller’s translation as— 


Who, O Ye men, is the strongest among you here, shaker 
of heaven and earth, when you shake them like the hem of a 
garment.” is not correct. His (Prof.M.Muller’s) statement that 


“Antamna, literally, like an end, is explained by Sayana as the 


top of a tree. Roth proposes, like the hem of a garment, 
which J prefer etc. "is also not correct as the simile clearly 


shows that as the winds shake all worlds, so the workers and 
officers of the State shake their enemies. As a matter of fact, 
the meaning given by Sayanacharya and Prof. Maxmuller is 


erroneous. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(afase:) अ्रतिशयेन वृद्धः = most advanced. 
(नरः) नयन्ति ये ते नरस्तत्सम्बुद्धों - Leaders among men. 


TRANSLATOR'S NOTES 


It is gratifying to note that though Prof. Maxmuller takes 
the word “Maruts” wherever it occurs as “Storm Gods," in 
the translation of the Mantra he has rendered it as *O Ye men" 
that is consistent with the spirit of the Vedas which clearly use 
term “नरः, Leading men नयन्ति येते 


SAT राज प्रजाजने: कथं भवितव्यमित्युपदिव्यते । 


How should the kings and subjects be is taught further 
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Mantra-- 7 
नि वो यामाय मानुषो nar उग्राय मन्येवे | । जिहीत पवतो गिरिः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 


( हे प्रजासेनास्था मनुष्या: ) भवन्तः यस्य सेनापते- 
भंयाद्‌ वायोः सकाशाद्‌ गिरिः पवत: इव शत्रुगण: जिहीत 
पलायत स मानुषः वः ( युष्माकं ) यामाय मन्यवे उग्राय च 
राज्यं दध्र इति विजानन्तु ॥ 

TRANSLATION 
O people of the State and men of the army, you should 


know that the brave commander of the army by whose fear, 
the host of enemies flies away and begins to tremble like the 


cloud before the wind, upholds the State in order to lead you to 
noble conduct, for punishing the wicked severely, showing 
indignation towards all evil doers. 


PURPORT 


O men of the army and other subjects of the State, all 
your dealings are organised and ordained by the proper system 
of administration. When you go astray from your appointed 
right path, the President of the Assembly who is powerful like 
the wind gives you severe punishment. You should treat him 
as your father, by whose fear enemies begin to shake like the 
roaring clouds before the strong wind. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


Prof. Maxmuller’s translation of the Mantra as “At 
your approach the son of man holds himself down; the gnarled 
cloud fled at your fierce anger" is not correct. The words 
गिरि and «dm stand here for the clouds and not for the 
mountain, as explained by Sàyanacharya बहुविधपवेद्युक्तो गिरिः शिखर: 
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*Certainly upholds." Therefore it is wrong on the part of 
Prof. Maxmuller to say that it expresses the holding down 
of the head or the cowering attitude of man. 

So both the interpretations given by Sayanacharya and 
Prof. Maxmuller are wrong. How could Prof. Maxmuller 
know the real. meaning of the Vedic Mantras, when he did not 
believe in the Revelation of the Vedas ? 


( यामाय ) यथार्थव्यवहारप्रापणाय । तिस्तु सुधृक्षिक्ष 
मायावापदियक्षिनीम्यो मन्‌ (उणा० १.१३९) इति या 
धातोमंप्रत्ययः । (मानुषः) सभापतिमंनुजः | 

= Man here as President of the Assembly. 
(पर्वतः) मेघ: = Cloud. 
(गिरिः)यो गिरति जलादिकं, गुणाति महतः शब्दान्‌ 


= Which rains down water and roars. 


पुनस्तेषां योगेन कि भवतोत्युपदिव्यते । 
What is the result of their association is taught in the 8th 


Mantra. 
Mantra— 8 
येषामज्मेषु पृथिवी gaat इव विश्पतिं: भिया यामेषुं रेज॑ते ॥ 


सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

(हे बिद्वांसः) येषां मरुताम्‌ श्रज्मेषु सत्सु भिया जुजुर्वान्‌ 
इब वृद्धः विइपतिः पृथिव्यादिलोकसमू हः यामेषु रेजते 
(कम्पते-चलति) ( तान्‌ कायेषु संग्रयुङ्ध्वम्‌ ) I 
TRANSLATION 


O learned persons, you should properly use the winds 
whose impetuous approach earth and other worlds move in 
their proper courses and tremble like an enfeebled king, through 
diseases or dread. of his enemies." 
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‘PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra. As 
an old King trembles on account of some terrible disease or the 
fear of his enemies: in the same way, this earth upheld from all 
sides by the air moves in its axis and the same is the case with 

P other worlds. Without this thread-like enveloping air, no world 
can exist and move. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

Prof. Maxmuller while iranslating the Mantra as— 

= hey at whose racings the earth, like a hoary King, trem- 
bles for fear on their ways. "' Says in his notes—. 

"The comparison of the earth (fem) to a King would be 
considered a grave offence in the later Sanskrit literature." 
(Vedic Hymns Vol. 1. P. 75). 

. This is wrong. 1n Upamalankara, this change of genders 
is not an offence. For instance in cven modern Sanskrit such 
‘expressions are commonly used." 

सनोवद्‌ वायुगंच्छात, वायुरिव मनो गच्छति । इयेव- 

न्मेना गच्छति । स्त्रीवत्‌ पुरुषः | पुरुषवत्‌ स्त्री । हस्ती- 

वन्महिषी | हस्तिनी वहा चन्द्रवन्मुखम्‌ सूर्यप्रकाश इव 

राजनीतिः à 


= So Prof. Maxmuller's objection is un-tenable. 


(अज्मेषु) प्रापकक्षेपकादिगुणेषु सत्सु i 


= In the presence of their attributes like bringing and 
throwing. 


(यामेषु) स्वस्व गसनरूपभार्गेष्‌ 


= On the paths of their movement. 


पुनस्ते वायवः कोदृञ्गुणाः सन्तीत्युपदिइयते । 


What are the attributes of these winds is taught further in 
the ninth Mantra. 
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Mantra- 9 

स्थिरं हि जान॑मेषां वयो मातुनिरेतवे । यत्सीमलुं द्विता qd: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ्ूषिकृतः) | 


( हे मनुष्याः ) एषां यत्‌ स्थिरं जानं शवः बलं हिता 
aaa (यत्‌ mPa) वयः (पक्षिणः) (मातुः) अन्तरिक्षस्य 
मध्ये सीं निरेतवे शक्नुवन्ति(तान्‌ भवन्तः श्रनुविजानन्तु) ॥ 
TRANSLATION 


O men, you should know the attributes of the winds whose 


origin is stable sky. Their force is ‘of two kinds i. e. they 
possess sound and touch. Jt is on account of the force of the 
ah that birds are able to fly in the middle region (Antariksha). 


PURPORT 
You should properly use the winds which are born out of 
the sky and which go hcre and there. They have their move- 


ment in all places where there is recess. All living beings get 
their strength from them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
Prof. Maxmuller's translaticn— 


“Their birth is strong indeed; there is strength to come 
forth from their mother, nay there is vigour twice enough for 
it" is useless. The origin of all substances is from their 
causes which they imbibe in themselves. By Vayah are taken 
birds in this Mantra. 

Prof. Maxmuller admits in his note No. 1 that ‘it is very 
difficult verse .. what follows is very abrupt. Vayah may 
mean birds or vital strength. I therefore take Vayas as a noun. 
Sing. neut in the sense of vigour, life." Prof. Maxmuller's 
uncertainty is quite clear and his interpretation is merely 
conjectureal, as has been admitted by him in scveral places. 
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पुनस्ते कीदृशं कमं कुर्युरित्यपदिश्यते à 
What kind of action should they do is taught in the 10th 
Mantra 
Mantra— 10 
उदु त्ये सूनवो गिर; काष्ठा अज्मेष्वत्नत | वाश्रा अंभिन्नु यात॑वे॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः [ऋषिकृत:] । 


(8 राजप्रजाजना:) भवन्तः त्वे (एते ग्रन्तरिक्षख्याः 
सूनवः (वायवः) अभिज्ञु वाश्राः इव गिरः काष्ठा: अज्मेषु 
उ यातवे (यातुं) तन्वन्ति इव सुखम्‌ उ अत्नत (तन्वन्तु) । 


TRANSLATION 


O Kings and their subjects, let these winds which are in the 
firmament and cause th. delivery and extension of speech in all 
kness to their calves 


PURPORT 


The rulers and their subjects should know that it is the 
winds that move the sounds and waters and extending them 
cause us to hear them and tell others and they are causes of 
going coming, birth, growth and decay. So with their help 
only good actions should be performed 


Prof. Maxmuller's translation given as follows— 


“And these sons, the singers, stretched out the fences in 
their racings, the cows had to walk knee-deep” is useless, because 
by the word ‘gaa: . Children uttering pleasant speech are to be 
taken. As cows in order to lick their calves place their knees 
on the earth and gladden their calves, so the winds make 
us happy. This is what is meant by the simile used in the 
Mantra. 


www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


648 The Holy Rigveda 


TRANSLATOR'S NOTES 


Prof. Maxmuller himself admits regarding this translation 
in his note No. 2 “That the translation of this verse is purely 
tentative, and far from satisfactory was known to all Vedic 
scholars. Strongly criticising M.Bergaingner's interpretation, 
he further states— 

“I do not pretent to solve the difficulties, but I think, it 
is better to confess our difficulties than to hide them under the 
veil of a so-called systematic interpretation." 

(Vedic Hymns Vol. P. 77-78). 

Therefore there is no need of any more criticism, as Prof. 


Maxmuller admits the un-satisfactory and tentative nature of 
his translation as given above. 


पुनरेते कि कुर्युरित्युपदिश्यते । 


. What should these (Maruts) do is taught furthar in the 
lith Mantra. 


Mantra— 11 


ei चिंदघा दी पृथुं मिहो नपांतममुंध्रमू । म च्यांवयन्ति याम॑भिः। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


(à राजपुरुषाः) यूयं यथा मिहः वृष्टघा सेचनकर्तारः 
मरुतः यामभिः घ (एव) नपातम्‌ भ्रमृध्य पृथुं दीर्घ त्वं चित्‌ 
(अपि) प्रच्यावयन्ति (तथा शत्रून्‌ प्रच्याव्य प्रजा श्रानन्दयत)। 
TRANSLATION 


O officers and workers of the State, as Maruts (Mansoon 
winds) which cause rain, drive before them in their cóurse of 
going and coming, the vast, un-wetting rain-retaining cloud, 
in the same manner, you should drive away and cause the fall 
of your enemies and gladden the peopic. 

PURPORT 


As the Mansoon winds carry up much water that causes 
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the production of the cloud, generate lightning by mutual 
rubbing and make to fall down the long, vast, un-wetting rain- 
retaining cloud, in the same way, they should cause the fall of 
all unrighteous dealings. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
Prof. Maxmulier’s translation. 


“They (Maruts) cause this long and broad un-ceasing rain, 
to fall on their ways” is also not quite corr.ct, as (Mihah) 


which is the adjective of wa: ( Marutah) has been taken by 
him as the adjective of the clouds. 


(meer) न मर्धते न उनति तम्‌ । श्रत्र नञ्‌ पुर्वका- 
न्मृधधातोर्बाहु लकादौणादिको रक्‌ प्रत्ययः । 
= Un-wetting मुभु-नन्दने to wet. 
पुनस्ते वायुवत्‌ कर्माणि कुर्थुरित्युपदिहयते । 
They (the officers of the State) should act like winds is 
taught in the 12th Mantra. 


Mantra-- 12 
मरतो यद्ध वो बलं जनों अचुच्यंवीतन | गिरीरँचुच्यबीतन ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे मरतः इव वतंमानाः सेनापत्यादयः यूयं यत्‌ वः 
(युष्माक) ह बलम्‌ afer तेन वायवः गिरीन्‌ श्रचुच्यवीतन 
इव जनान्‌ ग्रचुच्यवीतन (स्वस्वव्यवहारेषु प्रेरयत) ॥ 
TRANSLATION 

O Commanders of the armies and other brave people, 
with your vigour, in invigorate mankind, as the winds give 
impetus to the clouds, prompt them to discharge their duties. 
PURPORT 


The Officers of the State like the Commanders of the armies 
should prompt the people to perform their works industriously 
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and justly, as the winds move the clouds. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


Prof. Maxmuller’s translation ot the Mantra as 

“O Maruts, with such strength as yours, you have caused 
men to trembie, you have caused mountain to tremble." 

is inorrect, as the word fafe:( Giri) stands here for clouds 
and not for mountains. fafeltta Hea ( निघ० १.१०) = Tr. 


(मरुतः) वायव इव सेनाध्यक्षादय: 

= The Commanders c! the armies, mighty iike the winds. 
पुनस्ते वायुभ्यः कि किमुपकुर्युरित्युपदिश्यते । 
What use snouid they make ot the winds 15 taught in the 


130 Manira. 
Mantra-—13 


यद्ध यान्ति मरूतः d हं ब्रुवतेऽध्वन्ना | शृणोति कश्चिदेषाम्‌ ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

यथा यदि एते मरुतः इतस्ततः हयान्ति तथा श्रध्वन्‌ 
(विद्यामा शिल्पिनः विद्वांसः ह समाब्रुवते एषां मरुतां विद्यां 
किचित्‌ एव शुणोति विजानाति च न स्वं ॥ 


TRANSLATION 
As these winds pass along here and there. artists and scien- 


tists give instructions.on the path of (or for acquining know- 
ledge) knowledge and converse with one another about them. 
The knowledge of this scicnce of sound is gained by a few and 


not by all. 
PURPORT 


The scienc 
in knowledge and practical work and not an idiot. 


e of air can be known by onc who is well-versed 


THE COMMENTATOR' S NOTES 


Prof. Maxmuller’s translation of the Mantras as "As, 
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the Maruts pass along, they talk together on the way; does any 
one hear them ? 

is not correct, because conversation among inanimate 
Maruts (Storms) is impossible. It is only conscious souls that 
can talk and hear and not inanimate like the winds and storms. 


पुनमंनुष्येर्वायुभ्यः कि कि कार्यमित्युपदिइयते । 

What use of the gases shouid be made by men is {aught . 
further in the 14th: Mantra. 
Mantra— 14 
प्र यांत शीभमाझुभिः सन्ति कण्वेषु वो दुवः । तत्रो पु मांदयाध्वे।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत:) 

हे राजप्रजाजनाः यूयम्‌ ग्राशुभिः शीभं वायुवत्‌ 
प्रयाता येषु कण्वेषु बः ga: सन्ति तत्र उ सु मादयाध्वे ॥ 
TRANSLATION 


O officers of the State and their subjects, 

You should travel to distant places with swift Vehicles 
like the aeroplanes. You should take delight in serving highly 
intelligent persons, 


PURPORT 


Jt is the duty of the learned rulers and their subjects to 
accomplish their works by manufacturing vehicles ‘for speedy 
motion. They should take pleasure iu serving right: ous persons 

and in giving suitable punishment to the wicked people. 


THE COMMENTATOR’S NOTES . 
Prof. Maxmuller’s translation is as’ follows— 


“Come fast on your quick speeds ! There are worshippers 
for you among the: Kanvas. May you well rejoice among 
them.” (Vedic Hymns Vol. 1.P.64). 

This transiation is wrong because it is speed and other 
bur the winds that are supposed to be their horses. 
It is not possible for the winds to ride over them. They are 
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there by their permanent relation. . By Kanvas are meani 
highly intelligent learned persons. By serving them and by 
keeping company with them, one can enjoy true delight and 
bliss. 


पुनस्ते aaa: कि प्रयोजनाः सन्तीत्युपदिइयते । 
What is the special use of the winds or airs is taught in the 
fifteenth Mantra. i 


4Mantra-- 15 


अस्ति हि car मदाय वः स्मसिं cur TANTA | 
विश्वं चिदायुर्जीवसे ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ` 

हे विद्वांसः मनुष्याः एषां हि स्म वः ( युष्माक) मदाय 
जीवसे विइवम्‌ arg: afer तथाभूताः वयं चित्‌. स्मसि 
(स्म) ॥ 
TRANSLATION 


O learned parsons, let us be yours (Your admirers and 
followers} for enjoying bliss and leading full and happy life. 
PURPORT 


As persons who are well-versed in the science of Prana 
and practisers of Yoga: eating what is conducive to health 
enjoy blissfully the full span of life, others also should ‘learn 
this science from them and enjoy full life. 

Prof. Maxmuller's translation is as follows— 

“Truly there is enough for your rejoicing, we always are 
their servants that we may live even the whole of life." 

(Vedic Hymns Vol. 1. P. 64). 

This translation is incorrect because here it is clearly stated 
that let us acquire the knowledge of the air, that enables us to 
lead happy life. 

As in this hymn Prof. Maxmuller has misinterpreted the 
Mantras from his own imagination, he has done so in other 
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Mantras and hymns also. When impartial learned persons will 
read my commentary of the Vedas and will carefully compare 
dt with that of Prof. Maxmuller and others, they will realise 
the mistakes committed by them, so there is no need of elabora- 
ting upon the subject here. 


In this hymn, the properties of the air which is the cause of 
all activities, life and strength and  kindler of the fire and ` 
also the characteristics of the knowers of the science of the air 
have’ been described. Therefore, it is directly connected with 
the previous hymn. 


Here ends the thiry-seventh hymn and fourteenth Varga, 
with its commentary, translation and translator's notes. 


——0—— 


BEN 
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अष्टत्रिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XXXVI. 


B पंचदशचंस्पाष्टत्रिहस्य सूक्तस्य घौरः कण्व 
ऋषिः । श्रग्निः । मरुतो देवताः १.८. ११. १२. १५ 
गायत्रीछन्दः । eto निच॒द्‌ गायत्री । ३ पाद 
निचृत्‌ गायत्री । ५-१२ पिपीलिका मध्या निचत्‌ । १४ 
यवमध्या विराड्‌ गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः 


Seer — Kanva. Devata or subject — Maruts. Metre— 
Gayatri in various forms Svars or Tune —- Shadja. 


तत्रादिमे मन्त्रे वायुरिव मनुष्यैर्भवितव्यमित्युपदिश्यते ] 
In the first Mantra, itis taught that men should be like the 
air. 


Mantra—1 
कद्ध 4d कधप्रियः पिता पुत्रं न हस्त॑योः । ढथिध्वे वुंकतवहिषः। 


सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे कघप्रियाः qaga: विद्वांसः, पिता हस्तयोः पुत्रं 
न मरुतः लोकान्‌ इव कत्‌ ह नूनं यज्ञ कर्म दधिध्वे ॥ 
TRANSLATION 


O learned priests who please and benefit. others by 
telling good stories when will you uphold or maintain the 
Yajnas ( unselfish philanthropic deeds ) as a father holds by 
both his hands a son or as gases uphold the worlds? 


PURPORT 


There is Upmalankara and Luptopamalankara—Simile 
and implied simile in this Mantra. As a father holds his son 
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by both his hands, gives him proper education, brings him 
up suitably, urges upon him to do noble deeds, and enjoys 
happiness, in the same manner, those persons who like 
thé air that upholds the worlds, take up Yainas with 
knowledge and perform them properly become happy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कधप्रियः) ये कधाभिः कथाभिः प्रीणयन्ति ते। श्रत्र 
AA वर्णव्यत्ययेन थकारस्य धकार: । ड्ययोः संज्ञा- 


छन्दसोबंहुलम्‌ (श्रष्टा० ६.३.६३) NÄT हस्वः | 
= Those who please and benefit others by telling 
good stories. 


(वक्तर्बाहष:) ऋत्विजो विद्वांसः Learned ES 
TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted वृक्तबर्हिषः as ऋत्विजो विद्वांसः 
or learned priests without quoting an authority. But it is 
clearly available in the 'Vedic Lexicon-Nightantu 3.18 which 
says... l 

वृक्‍तंवहिष इति ऋत्विड्नाम (निघ० ३.१८) 

पुनस्ते कथं प्रश्‍नोत्तरं कुर्युरित्यूपदिश्यते । 


How should they (Maruts) dialogue is taught in the 2nd 
Mantra. 


Mantra—z 
vd नूनं कद्धो अर्थ गन्तां at न प्रंथिव्या: | 
क्वं वो गावो न रण्यन्ति॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

मनुष्याः यूयं कत्‌ नूनं पृथिव्याः दिवः गावः श्रथं 
गन्तन कव वः (युष्माकम्‌) sni गन्त तथा वः ( युष्माकं ) 
गावः रण्यन्ति (नेव मरुतः कव रणन्ति) n 
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O men, where do you attain. your object like the rays of the 
sun reaching the earth ? Where are your specches made as the 
cows make sound betore their calves. 


PURPORT 


There are two similes used in the Mantra. As the' rays cf 
the Sun illuminate all objects of the world, in the same manner, 
you should also approach learned people and ask them the 
proper utilisation of the air and then enlighten others about it.. 
As the cows run to their calves after making sounds, in the same 
manner, you should also go quickly to the learned for keeping 
their company and ask them such questions as to how our 
senses go to external objects like the air and then decide about 


the matter. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दिवः) दोतनात्मकस्य सूर्यस्य —Of the Shining sun. 
(गावः) पशवः इन्द्रियाणि वा | 


= The cows and other animals or senses. 


पुनस्तदेवाह- 


The same subject is continued. 
Mantra—3 
aa वः सुम्ना नव्यसि मरतः क्वं सुविता | 
क्वोईविश्वांनि सोभ॑गा ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 
हे मरुतः ( मनुष्या: ) यूयं ( विदुषां संदेशं प्राप्य ) | 
( युष्माकम्‌ ) "4 विइवानि नव्यांसि सुम्ना क्व सुविता 
सौभगा सन्ति इति पृच्छत ॥ 
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TRANSLATION 


O active men going about quickly like the air, where are 
your latest means of happiness ? Where are your promptings 
ofthe heart and where are your auspicious means of pLos- 
perity cf all kinds — these are the questions that you should 
put to the learned after approaching them with humility. 


PURPORT 

O men going quickly lik thy air to perform noble deeds, 
you should approach learned persons and ask them to enlighten 
you about the acts which enable us to fulfil our noble desires 
and should endeavour to do the same. 


(मरुतः) वायुवच्छीघ्र गमनकारिणो जनाः 
=O men going quickly lik: the air. 
(सुविता) प्रेरणानि = Promptings. 


TRANSLATOR’S NOTES- 

As the word भंग means not only wealth as is generally 
supposed to be the case, but also Dharma, (righteousness) 
reputation, wisdom and dispassion according to the well-known 
verse. 


एइवर्यस्य समस्तस्य, धर्मस्य quur श्रियः । 
ज्ञानवे राग्ययोइवेव षण्णां भग इतीरणा ।। 


The word सौमगा may include allthis and therefore Jt has 
been translated as "Prosperity of all kinds." 


E पुनस्ते staat: स्यृरित्युपदिश्यते à 


How should be the men of the State is taught in the next 
Mantra. 
Mantra- 4 


Wu पुश्निमातरों मर्तासः स्यात॑न | स्तोता वो sad: स्यात्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय! (ऋषिकृतः) । 


हे पृहिनमातरः इव बतंमाना मर्तासः यूयं यत्‌ (यदि) 
पुरुषाथिनः स्यातन तहि बः स्तोता श्रमृतः स्यात्‌ ॥ 
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TRANSLATION 

O men behaving like the airs whose mother is the firmament 
if you become industrious, your admirer — the President of the 
Assembly, may become inviolable by his enemies. 


PURPORT 

The officers of the State and their subjects should also give 
up indolence and be engaged in discharging their duties like the 
winds that go on incessantly, so that their protector, the Presi- 
dent of the Assembly or the council of Ministers, may not be 
killed by the enemies of the State. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( पृहिनमातरः ) पृहिनः:-ग्राकाशः माता येषां वायूनां त 
इव a Like the winds whose mother is the firmament or atmosphere 

(अमुतः) शत्रुभिः अप्रतिहत: —Not killed by the enemies. 
TRANSLATOR'S NOTES 

तत्सम्बन्धेन जीवस्य कि भवतीत्यपदिश्यते । 


What becomes of the Jiva or soul with their (Maruts) 
association is taught in the fifth Mantra. 


Mantra—5 
मा वों मृगो न यव॑से जरिता भूदजोप्यः | पथा qued गादुप ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 


( हे राजप्रजाजना: ) यूयं यवसे मृगः न (ga) वः 
जरिता MAT; मा भत्‌ यसस्य पथा च मा उपगात्‌ 
(एवं विधत्ते) ॥ 

TRANSLATION 

O officers and people of the State, as a deer is never indi- 
fferent to pasture, so you should conduct yourselves in such a 
way that your admirer may not deserve censure but, be praise- 


worthy and practising Pranayama, may he not go to the Path of 
Yama (death) soon. (He may not die pre-maturely). 
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PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As the deers become happy after eating grass to their fill,in the 
same manner, the knower of the science of Prana taking proper 
food and leading a regular life, does not fall in the Jaws of 
death soon. He should leave body easily without any discom- 
fort, having enjoyed ripe old age (of atleast 100 years), 


(यवसे) भक्षणीये ग्रासे —On eatable grass or pasture. 
(अजोष्यः ) summ ... Deserving censure. 
जुष-प्रीतिसेबनयोः — To love and serve, 
(यमस्य) निग्रहीतुः वायोः 

= Of the air that controls or catches. 


The same subject is continued— 
Mantra— 6 


मो g णः परांपरा निर्नेतिदृहेणां वधीत्‌ । पढीष्ट तृष्णया- सह ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ ऋषिकृतः | 

(हे E यथा परा श्रपरा Feat निऋंति: 
(मरुतां प्रतिकूला गतिः) तष्णया सह नः ( श्रस्मान ) मा 
उपदीष्ट मा उपबधीत्‌ च किन्तु एतेषां या (सुष्ठ सुखप्रदा 
गतिः सा श्रस्मान्‌ नित्यं प्राप्ता भवेत्‌) एवं प्रयतध्वम्‌ di 
TRANSLATION 

O teachers, you should endeavour in such a way that the 
adverse movement of the winds that causes diseases may never 
destroy us, along with the powerful passion of greed, but their 
movement and use which lead to health and happiness be 
attained by us. 
PURPORT 

The movement of the Maruts (winds) is of two kinds; 
one that is pleasant and giver of happiness, the second that 
causes misery and diseases. The former is that which is obser- 


ved and used regularly thereby desiroying diseases and promot- 
ing health and happiness for the body and the mind etc. The 
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s that which is uscd without the observance of any 


rules, with negligence and thus causing various terrible disea- 
ses and awful misery. Men should choose and generat. | 
industriousness. They should advance happiness by generat- | 
way the second. Men should know 


ing the first and keeping a 
that thirst etc. are caused by the air and greed is created by 


second i 


ignorance. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(निऋतिः) वायूनां रोगकारिका दुःखप्रदा गतिः 


The movement of Maruts (airs) that causes diseases and 


| | misery. 
निऋँतिनिरमणात्‌ कृच्छापत्तिरिति freni (निरु० 
। २.७) =Fierce trouble or misery. 


I | (geo) दुःखेन हन्तुं योग्या 


= Difficult to the destroyed or overcome. 


= 


पुनस्ते कीदृशा भवेयुरित्युषदिश्यते | 


Mantra—7 
सत्यं त्वेषा अमंवन्तो धन्व॑ञ्चिदा रुद्रियांसः ari न 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे मनुष्याः यूयं धन्वन्‌ (menfem) त्वेषाः "Hae 
इद्वियासः मरुतः वर्तन्ते ग्रवातां मिहं (वृष्टिम्‌) कृण्वन्ति 
तेषां मरुतां सत्यं कमं भ्रस्त चित्‌ ( इव ) भ्रनुतिष्ठत ॥ 


TRANSLATION 
O men, you should trul 


y behave like the winds in the 
firmament that are powerlul and kindled with electricity caused 


by internal and external rubbing, giving life to the soul and 


causing no withered day or rains over even the desert. 


PURPORT 
Men should perform 
that are in the firmament, causing ra 


all righteous deeds with proper use of 


winds ins and ‘possessing 
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some true characteristics. When suitably used, they give 
happiness, but when used improperly, they become adverse and 


cause misery, therefore men should perform all righteous acts 
methodically. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


( त्वेषा: ) बाह्याभ्यन्तरघर्षणेनोत्पन्ना विद्युदग्निना. 
प्रदीप्ताः । | 


Kindled by electricity and caused by external and internal 
rubbing. 


(अमवन्तः) श्रमानां रोगाणां गमनागमनबलानां वा 
सम्वन्धो विद्यते येषां ते । wa सम्बन्धार्थं मतुप्‌ । 
श्रमरोगे । श्रम गत्यादिषु च इत्यस्माद्‌ हलादेशच इति 
करणाधिकरणयोः घञ्‌ श्रमन्ति रोगं प्राप्नुवन्ति यद्‌ वा 
भ्रमन्ति गच्छन्त्यागच्छन्ति बलयन्ति ये: ते । 

= Causing disease when taken in impurely. 
( धन्वन्‌ ) घन्वनि-श्रन्तरिक्षे सरुस्थले वा धन्वेत्यन्त- 
रिक्षनामसु पठितम्‌ ( निघ० १.३ ) पद नामसु च 
(निघ० ४.२९) !.— cin the middle regions or desert 
( रुद्रियासः ) रुद्राणां जीवानाम्‌ इमे जीवननिमित्ता- 
रुद्रिया वायवः =Airs beneficials for the souls. 
(मिहम्‌) मेहति सिचति यथा तां वृष्टिम्‌ Rain 
एते किवत्‌ कि कुर्युरित्युपदिइयते। 
How should they (Martus) do and like what is taught in 


the eighth Mantra. 
Mantra—8 


वाश्रेवं विद्युन्मिमाति व॒त्सं न माता सिंपक्ति। यदेषां दृष्टिरसजि ॥। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे मनुष्याः । यूयं यदि एषां विद्युत्‌ वत्सं वाश्नाइव मिहं 
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मिमाति ( कामयमाना ) माता पयसा पुत्रं सिषक्ति न 
(इव) यया वृष्टिः water (सूज्यते) तथा एव परस्परं शुभ- 
गुणवर्षणेन सुखधारकाः भवत ॥ 

TRANSLATION 

As the lightning roars like a mother cow that bellows for her 
calf and hence the rain is set free by the Maruts (winds), in the 
same manner, you should uphold and maintain happiness by 
raining down noble virtues. 

PURPORT 

As the mother cows loving and desiring their calves, loudly 
bellow and run towards them, in the same way, the lightning 
goes to the clouds, making a great sound. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वाश्रा) कायसाना धनुः = Desiring or loving cow. 


( सिषक्ति ) समेति-सेवते वा ! सिषक्तु aad’ इति 


सेवमानस्य (निरु० ३.२१) = Approaches 
पुतस्ते बायवः कि कुवंन्तीत्युपदिश्यते | 
Mantra—9 


दिवां fred: कृण्वन्ति पर्जन्येनोदवाहेनं। यत्पूथिवी व्युन्दन्ति॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] । 

हे मनुष्याः यत्‌ (ये) वायवः उदवाहेन पर्जन्येन दिवा 
तम: कुण्वन्ति चित्‌ पृथिवीं व्युन्दन्ति तान्‌ युत्या उपः 
कुरुत | 
TRANSLATION 

O men, the Maruts (airs) spread darkness ovet the day by 
a water-bea:ing cloud and thence inundate the earth, you 
should utilise them properly. 
PURPORT 


Learned people should tell all others that it is the winds 
that solidify the particles of the water and converting them 


www.aryamantavya.invww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandala ! ;: Hymn XXXVIII 663 


into the cloud, create darkness even in day time and then 
generating the lightning und dissolving the clouds make them 
to fall down on earth and wetting it, they produce herbs and 
corns etc. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(उदवाहेन) य: उदकानि वहति धरतितेन श्रत्र कमं- 
ण्यण्‌ (अश्रष्टा० ३.२.१) इत्यण्‌ प्रत्ययः 


= Carrying or bearing water. 
(पर्जन्येन) मेघेन = By the cloud 
पुनरेतेषां योगेन कि भवतीत्युपदिव्यते | 
What happens with the Marut's association is taught in 


the tenth. Mantra 
Mantra— 10 


अधे स्वनान्मरुतां विश्वमा सद्य पार्थिवम्‌ । अरेजन्त प्र मालुंषा: N 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 

हे मानुषाः ! यूयं येषां मरुतां स्वनात्‌ शध fast 

पार्थिवं सद्य कम्पते प्राणिनः प्रारेजन्ते (प्रकम्पन्ते) चलन्ति 


इति विजानीत ॥ 
TRANSLATION 

O men, you should know well that at the roaring of the 
Maruts (winds) everv dwelling or seat of the earth shakes and 
men also tremble. 
PURPORT 

O knowers of astronomy, you should know it for certain 


that all movement of things and beings is on account of the 
association of the Maruts (winds). Living beings tremble out 
of fear from the fierce sumbiing on the lighning and the earth 
rotates every moment. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वनात्‌) उत्पन्नाच्छुब्दात्‌ —rrom the sound खन-शब्दे । 
(सद्म) सीदन्ति यस्मिन्‌ गृहे तत्‌ । सझेति गृहनामसु 
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पठितम्‌ (निघ० ३-४) (श्ररेजन्त) कम्पन्ते । रेजू-कम्पने 


श्रस्माद्‌ धातोलंडर्थं लड्‌ = Tr mbl 
पुनस्ते मानवा वायुभिः कि कुवंन्तीत्युपदिव्यते | 
What do men do with the winds is taught further in the 
1101 Mantra. 
Mantra—11 


मरुतो वोडुपाणिभिंश्रित्रा रोघ॑स्वतीरजुं । यातेम खिं्रयामभिः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] | 
“ हे मरुतः ! यूयम्‌ श्रखिद्रयामभिः वीडु पाणिभिः पवने: 
सह रोधस्वतीः चित्राः ईम्‌ श्रनुयात ॥ 


TRANSLATION 

O practisers of yoga or other worldly men, you should 
come (for a walk and meditation) tothe beautifully embanked 
rivers with unobstructed progress along with ever-imoving and 
strong winds. 


PURPORT 


The winds have the power of going about and strength 
natural in them. It is they that cause the movement of the 


rivers and when entering the nerves, they cause the circulation 
of blood and sap in the organs of the body. Therefore the 
Yogis should make proper use of them for gaining strength 
through the practice of Yoga — Pranayama ctc. and other 
persons engaged in worldly occupations should also utilise 
them properly. 


(मरुतः) योगाभ्यासिनो व्यवहारसाधका वा जनाः 


= The practisers of Yoga or other worldly men. 
(ate पाणिभिः) वीडूनि दृढानि बलानि पाण्योग्रेहण 
साधनव्यवहारा येषां ते । वीलु इति बलनामसु 
पठितम्‌ | (निघ० २.९) =With powerful hands. 
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( रोधस्वती: ) रोधो बहुविधमावरणं विद्यते यासां 
नदीनां नाडीनां वा ताः, रोधस्वत्यः इति नदोनामसु 
पठितम्‌ (निघ० १.१३) == Rivers and nerves. 
(अखिद्रयामभिः) अ्रच्छिप्नानि निरन्त राणि गमनानि 
येषां ते । स्फायितंचिवंचि शकि क्षिप क्षुद सृप्ति तृषि 
वन्युन्दिश्विती वृत्यजनी पदि मदि मुदि खिदि छिदि 
झुमिभ्यो रक्‌ (उणादि० २.१४) इति रक्‌ 


== Unobstructed or ever going. 

The same subject is continued. 
` Mantra—-12 
स्थिरा d: सन्तु नेमयो रथा अश्वांस एषाम्‌ । सुसंस्कृता अभीशवः॥| 

= (ऋषिकृतः) 

(हे विद्वांस: मनुष्याः) व: ( युष्माकम्‌ ) एवां मरुतां 
सकाशात्‌ सुसंस्कृता; नेमयः रथाः श्रभीशवः श्रवाः च 
स्थिराः सन्तु ॥ 

TRANSLATION . . 

O learned men, may the fellies of your wheels be firm, May 
your chariots of various kinds including aeroplanes be stead 
and your horses 0: fire etc. be properly trained and utilised: and 
may your rains be fashioned well. 

PURPORT 

God instructs: 

O men, you shou'd manufacture many kinds of vehicles 
endowed with various machines, use fire and water etc. and 
with their combinaticn and that of the gases you should be able 
to move quickly everywhere, should get victory over your 


enemies and accomplish all works. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(नेमय:) कलाचक्राणि 


=  Fellies and wheels of the machines. 
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(रथाः) विमानादीनि यानानि 


= Vehicles like aeroplanes etc. 
(ग्रश्‍वासः) ग्रस्त्यादय: तुरंगा at | Wa ग्राज्जसेरसुक 


इत्यसुगागस- = Horses or fire etc. | 
(अभीशवः) भितः श्रशनुवते व्याप्नुवन्ति मार्गान्‌ यैः | 


ते रश्मयो Eat वा =Reins or horses. 
aa अ्रभिपूर्वकात्‌ ATE व्याप्तो इति धातोः कृवापाजि- 


निस्वदिसाध्यश्‌भ्य उण्‌ (उणादि० १.१) इत्युण्‌ वर्ण- 
न्यत्ययेनाकारस्थान ईकारइच 
तदेतदुपदेशको विद्वान्‌ कीदृशो भवेदित्युपदिदयते । 


How should be the learned persons who teach all this is 


taught in the thirteenth Mantra. 
Mantra—13 


अच्छा वढा तनां गिरा जरायै बह्मणस्पतिंम्‌ | अग्नि मित्र न देशेतम्‌। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकतः | 
( हे सवे विद्याविद्‌ fag ) ed ब्रह्मणस्पतिम्‌ "fed 
मित्रं न जराये तनागिरा (विमानादियानविद्याम्‌ ) बद il 


TRANSLATION 
O learned man, well versed in various sciences, you should 


teach with your Vedic speech that spreads the light of the attri- 
e aeroplanes etc. like a person who 
Vedas, who is worth-seeing (charm- 
dowed with spiritual splendour and 


butes, this science about th 
protects all by teaching the 
ing in appearance) who is en 
friendly to all. 
PURPORT 

There is Upamal 
O learned men, as a dear friend ple 
a preacher of the Vedas and full of 
praise of his virtues in the same way, 


ankara or simile used in the Mantra. 
ases a loving friend who is | 
splendour by service and 
you should teach well the 
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science of the manufacture of the aeroplanes and other vehicles 
with.the Vedic speech for the knowledge of their properties. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(reg) सम्यग्रीत्या well. 


(तना) गुणप्रकाशविस्तारिकया 
--Spreadiny the light of the attributes. 
(ब्रह्मणस्पतिम्‌) वेदस्याध्यापनोपदेशेन पालकम्‌ 
‘== Protector by teaching the Vedas. 
पुनस्तत्पाठितो विद्यार्थो कोदुशो भवेत्‌ इत्युपदिश्यते । 


How is a student taught by scholars is taught in the four- 
teenth Mantra. 


Mantra—14 
1 M S | ॥ || 

मिमीहि श्छोकमास्ये AA इव ततनः । गाय॑ गायत्रमुक्‍्थ्यम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋृषिकृतः) | 

हे विद्वन्‌ मनुष्य ! त्वम्‌ ated «लोक मिमीहि तं च 
पर्जन्य इव ततनः uud गायत्रं च गाय gb 
TRANSLATION 

O learned person, utter. the Vedic Speech that is in your 
mouth, spread it out like a cloud spreading rain, chant the 


hymn that is worth-reciting in Gayatri and other Metres. 
PURPORT 


O men taught by the learned, you must make your speech 
refined by the study of the Vedas with labour and thus becom- 
ing the masters of the speech, should listen to the attributes of 
God and air etc. and should teach about them to others. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( इलोकम्‌ ) वेदशिक्षायुक्तां वाणीम्‌ इलोक इति 


वाङ्नामसु पठितम्‌ (निघ० १.११) 
== Speech full of Vedic knowledge. 


— (उक्थ्यम्‌) गातुं वक्तुं योग्यम्‌ 
= Worthy of chanting and telling. 
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पुनः स कि कुर्यादित्युपदिव्यते । 
What else should he do is taught in the fifteenth Mantra. 
Mantra—-15 


वन्दस्व nre गणं तवेषं पंनस्युमकिणंम्‌ | अस्मे द्धा अंसन्निह॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
( हे विद्वन्‌ ) त्वं यथा इह AEM वृद्धाः असन्‌ तथा 
ग्रकिणम्‌ त्वेषं पनस्युं मारतं गणं वन्दस्व N 


TRANSLATION 

Sing glory to the host of the maruts ( learned priests) 
brilliant, praise-worthy, musicians. heroes, active like the 
winds. Here let them be well with us. 
PURPORT 


Men should endeavour with knowledge end exertion 
in such a way that the wind may always be source of 
happiness. eccomplishing their works when properly utilised. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(त्वेषम्‌) भ्रग्न्यादिष्रकाशवद्द्रव्ययुक्तम्‌ —Brilliant. 
(श्रकिणम्‌) mure: AH: अचंनं विद्यते यस्मिन्‌ तम्‌ । 
शत्र प्रशसार्थ इनिः ॥ == Praise worthy. 

In this 38th, Hymn also the attributes of learned persons 


have been described by the illustration of the air so it has 
connection with the previous hymn 


इति सप्तदक्षो वर्ग: श्रष्टात्रिशं सूक्तं च समाप्तम्‌ । 
Here ends the seventeeth Varga aud thirty-erghth hymn 
of the Ist Mandala of the Rigveda. 
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HYMN XXXIX 


अथ दशर्यस्यंकोनं चत्वारिंशस्य सूक्तस्य घोरपुत्रः कण्व 
ऋषि: | मरुतो देवताः । १-५,९ पथ्या हृहती उपरिष्ठद्‌ 
विराड्‌ बृहतीछन्दः । मध्यमः स्वरः । २-८,१० विराट्‌ 
सतः पंक्तिः । ४, ६ निचत्‌ सतः पंक्तिश्छन्दः | पंचमः 
स्वरः । ३ अनुष्टुम्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः 

Seer — Kanva, Devata or subject —Maruts, Metres — 


Brihati of various forms, Pankti and Anushtup, Tunes — 
Madhyama, Panchama and Gandhara. 

पुनस्ते विद्वांसः कथं २ संवदन्त इत्युपदिश्यते 

How do those learned persons converse is taught in the 
£ Mantra. 


Mantra—1 
प्र afer dad: शोचिने मानमस्यथ | 


कस्य Heat मरुतः कस्य वपेसा क॑ याथ क॑ हं धूतयः॥। 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) | 

मरुतः यूयं यत्‌ (यं) शूतयः बायवः इव शोचिः न 

परावतः कस्य मानम्‌ अस्यथ | इत्था ह कस्य HAT TINT च 


कं याथ व (इति समाधानानि ब्रूत) ॥ 


TRANSLATION 

- O learned persons who are like air, shakers (of all ignorance) 
as the sun's rays descend from long distance on earth, so 
whose pride do you throw away by your vast learning ? It is 
by the knowledge and prompting action of God, Who is the 
source of all happiness and the pleasing form or manners of a 
lucky person who is giver of delight, that you go to a happy 
place and obtain objects that cause happiness. 
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PURPORT 


Those learned persons who desire happiness, should accura- 
tely know the properties of the air from God, The giver of all 
Delight (as given in the Vedas) and lucky great scholars or 
scientists, and then should enjoy happiness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( परावतः ) दूरात्‌ =From a distant place, 
[ शोचिः ] सूयेज्योतिः पृथिव्यास्‌ इव 


— As the light of the sun descending on earth. 


(कस्य) सुरूस्वरूपस्य परमात्मनः 
—Of God the Embodiment of all Delight. 


(मरुतः) विद्वांसः — Learned persons. 
(कम्‌) सुखमददेशम्‌ = Place that gives happiness. 
(भूतयः) ये धुन्वन्ति ते । क्तिच्क्तो च संज्ञायाम्‌ ( अष्टा० 
३, ३,१७४) zfa क्तिच्‌ = Shakers. 

TRANSLATOR’S NOTES 
परावत इति दूरनामधेयम्‌ (निघ० ३,२६) कम्‌ इति 
सुखनाम [निघ० ३.६] aj per उपदिश्य आशीदेत्वा 
युष्माभिः कि कि साधनीयम्‌ इत्युपदिश्यते 


What all should you accomplish with the help of the 
Maruts is taught in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 
स्थिरा d: सन्त्वायुंधा पराणुदे' वीळू उत प्रतिष्कभे | 
युष्माकमस्तु तविंधी पनीय॑सी मा मत्येस्य माथिन॑ः ॥ 
सन्पिच्ेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
( हे धार्मिक मनुष्याः |) वः आयुधा इत्रूणां पराणुदे 
उत प्रतिष्कभे स्थिरा वीळू सन्तु । युष्माकं तविषी (सेना ) 
पनीयसी अस्तु मायिनः मत्येस्य मा सन्तु ॥ 
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TRANSLATION l 


Strong be your weapons for driving away your foes, firm in 
resisting them, Yours be the army that men praise, not that 
(army or strength) of an unrighteous deceitful mortal. 
PURPORT 

Righteous persons receive the Grace of God and victory. 
God also blesses only righteous persons and not others. 
These righteous persons should manufacture powerful arms, 
should practise their use well, train their army, defeat, capture 
or kill (as the case and necessity may-be) their unrighteous 


f foes and protect their subjects justly. Unrighteous, 
treacherous and fraudulent person can not do all this. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( आयुधा ) आयुधानि आग्नेयानि धनुर्बाणभुझुण्डीशत- 
घ्न्यादीनि अस्त्रशस्जाणि । 


= Arms of various kinds like cannons, rifles, bows, arrows, 
Swords, spears and all other war weapons. 


(वीळू) वीळूनि हानि बलकारीणि | 


= Firm and strong, powerful. 

(तविषी) प्रशस्तबलयुक्ता सेना । तविषीति बलनामसु 
पठितम्‌ (faao २.९) . —Powerful army. 
(afaa: ) कपटाद्यधर्माचरणयुक्तस्य माया कुत्सिता 
प्रज्ञा विद्यते यस्य तस्य अत्र निन्दार्थ इनिः । मायेति 
प्रज्ञानामसु पठितम्‌ ॥ ( निघ० ३,९ )। 

= Of an un-righteous deceitful persons. 
अथ विद्रन्पनुष्यकृत्यमुपदिश्यते 


Now the duty of a learned person is taught. 
Mantra—3 


परां ह यत्स्थिरं हथ नरो' कतैयथी शुरु 
वि याथन वनिनं: पृथिव्या व्याशाः पर्वेतानाम्‌ ॥ 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


672 The Holy Rigveda 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे नरः (नायकाः) यूयं यथा वनिनः वायवः यत्‌ परेतानां 
पृथिव्याः च व्याशाः सन्त! स्थिरं गुरु हत्वा नयन्ति तथा तत्‌ 
स्थिरं गुरु बलं सम्पाद्य शत्रून पराहथ ह ( किल ) एतान 
fasaa ( विजयाय वायुवत्‌ शत्रुसेनाः शत्रु पुराणि वा 
वियाथ ।॥) 


TRANSLATION 

O leaders among men, defeat and kill your enemies, having 
attained strong power, as the winds overthrow what is strong 
and whirl about what is heavy in all directions of the earth, 
the mountains and the clouds. Drive away your foes. Like 
the winds, go to the armies and towns of your enemies to 


conquer them. 


PURPORT 

As strong winds shatter trees and other things and sustain 
earth, in the same manner, righteous dispensers of justice, 
should demolish unrighteous conduct and preserve the people 
with righteous justice. The commanders of the armies should 
have vast armies, kill their enemies and establish vast and good 
Government and spread their good reputation everywhere. 
As Pranas are loved by all, in the same manner, they should 
be loved by all subjects on account of humility and good 
character. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(नरः) नेतारो मनुष्या: == Leaders. 
(गुरु) गुरुत्वयुक्त न्यायाचरणं पृथिव्यादिकं द्रव्यं वा 


= Significant just conduct or earth etc. 


(वनिनः) वनं रश्मिसम्बन्धो विद्यते येषां d वायवः | 
अन्न सम्बन्धार्थे इनिः | 


= Airs connected with the rays of the sun. 
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(आशाः) fa: | आशा इति Raag पठितम्‌ 
(ao १.६) == Directions. 
( पर्वेतानाम्‌' ) गिरीणां मेघानां वा (पर्वत इति मेघनाम, 
निघ० १,१० ) —Of the mountains or the clouds. 
पुनस्ते कीदृशा भवेयुरित्युपदिइयते | 
How should they (learned men) be, is taught further in the 
fourth Mantra. 
Mantra—4 
` नहि वः शन्नुविविदे अधि aff न भूम्या Raza: | 
युष्माकमस्तु तविषी तनां युजा रुद्रांसो नू चिंढाधूषे'॥। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे रिशादसः era: वीरा चित्‌ यदि युष्माकम्‌ cmo 
तनायुजा तविषी अस्तु ( स्यात्‌ ) तहि अधि द्वि (न्याय 
प्रकाशे ) वः ( युष्मान्‌ ) शत्रुः नु नहि विविदे (कदाचित्‌ 
न प्राप्तुयात्‌ न भूम्यां ( भूमिराञ्ये ) कश्चित्‌ शत्रुः उत्पद्येत ॥ 
TRANSLATION f 
O brave destroyers of your foes and diseases, if you have 
a powerful army, _ no adversary of yours will there. be in the 
light of justice nor any upon the earth, may your collected 


strength of army be quickly exerted O heroes who make your 
opponents weep, to humble or overcome your enemies. 
PURPORT 
As the airs have no enemies and are liked by all, in the 

same way, people should be endowed with knowledge, righteous- 
“hess, strength and force and justice, so that they may rule over 
all with justice, may destroy their opponents and should be- 
come so popular as to have no enemy at ail. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( रिशादसः) Ra शत्रून रोगान्‌ वा समन्तात्‌ दस्यन्ति 
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उपक्षयन्ति ये. तत्सम्बुद्धौ । 


= Destroyers of the foes and diseases. 
(द्यवि) न्यायप्रकाशे —In the light of justice 
(तविषी) प्रशस्तबलयुक्ता सेना —Powerful army. 
पुनस्ते कीदृशानि कर्माणि कुथुरित्युपदिश्यते | 


What kinds of actions should they (Maruts) do is taught in 
the fifth Mantra. 


Mantra— 5 
प्र वेपयन्ति पर्षेतान्वि विश्वन्ति वनस्पतीन | 
प्रो आरत मरुतो ठुमेदां इव देवासः सवेया विशा ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मरुतः देवासः यूयं यथा वायवः वनस्पतीन्‌ प्रवेपयन्ति 
diari विचन्ति तथा दुमेदा इव वतेमानान अरीन्‌ युद्धेन प्रो 


< 
आरत (स्या प्रजया सह सुखेन THAT ) 
TRANSLATION 

O heroic learned mighty persons like the winds, O Comm- 
ander of the army, a5 the winds move the clouds making them 
tremble (so to speak) and shatter the trees, in the same manner, 
you should fight with wicked persons who behave like the 
intoxicated and should remain happy with all your subjects or 
the people in general. 

PURPORT 

There is Upamalankara. As loyal learned. persons, keep 

under their control intoxicated robbers and thieves, and pre- 
serve and support righteous people, you should also do like 
them. As winds move about the earth, you should also go 
round and move from place to place. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मरुतः)' वायुवद्‌ बलवन्तः 


= Powerful or mighty like the winds. 
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( देवासः) न्यायाधीशञाः, सेनापतयः, सभासदो विद्वांसः 
= Dispensers of justice, commanders of the armies and 
members of the Assemblies. : 


TRANSLATOR’S NOTES 


It is very wrong on the part of Prof. Maxmuller to take 
Maruts as Storm Gods and to translate the last two stanzas 
ef this Mantra as “come on Maruts, like mad men, ye gods, 
with your whole tribe." (Vedic hymns Vol.- I, P. 97) fag 
does not mean tribe but subjects or people.. guam: or mad 
men does not refer to the Maruts, but to their foes who are to 


be faught against. 
पुनमंनुष्येः केन सह एतान्‌ संप्रयुज्य कार्याणि साधनी- 
यानीत्युपदिइयते i 


With whose association, should they (Maruts) accomplish 
their tasks is taught further in the 6th Mantra. 


Mantra—-6 
- X e (94 ! 
उपो Ag पृषतीरयुग्ध्वं प्रष्टिवेहति रोहितः | 
आ वो यामाय पृथिवी चिदश्रोदबीभयन्त मानुषाः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे सानुषाः, यूयं वः ( युष्माकं) यामाय प्रष्टी रोहितः 
श्रग्निः पृथिवी भूमौ श्रन्तरिक्षे गमनाय यान्‌ उपो श्रा वहति 
यस्थ शब्दान्‌ श्रोत्‌ भ्नबीभयन्त तेषु रथेषु तं पृषतो: च 
TIAR || 
TRANSLATION 
O men, in order that your chariots (Vehicles) may travel 
: on eatth, water and the sky, you should yoke or harness the 
red fire about which you may ask the learned scientists. This 
fire mainly sustains the vehicles, and by its sound men are 
frightened. 
PURPORT 


If men properly use water, fire and air in the vehicles and 
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thereby travel from one place to another, they can easily go 
and come everywhere. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( रथेषु ) स्थलजलान्तरिक्षाणां मध्ये रमणसाधनेषु 
यानेषु In the vehicles by which a man can on 
earth, water and the firmament. 
(पृषतीः) पर्षन्ति सिचन्ति याभिस्ताः शी प्रगती: मरुतां 
धारणवेगादयोऽइवाः । पृषत्यों मरुतामित्यादिष्टोप- 
योजननामसु पठितम्‌ (निघ० 9.9 4 )— Fast going airs. 
( रोहितः ) रत्नगुणविशिष्टस्याग्नेबंगादिगुणसमूह: 
रोहितोऽग्ेरित्यादिष्टोपयोजननामसुपठितम्‌ (निघ १.३) 


= The attributes of red fire. 


पुनस्ते कीदृशा भवेयुरित्युपदिश्यते | 
How are the Maruts is taught further in the 7th Mantra: 
Mantra—7 


आ वों मक्षू तनांय क॑ रुद्रा अवो छृणीमहे | 
गन्तां नूनं asda यथां पुरेत्था कण्वाय बिभ्युषे ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिऊकृतः ) 

( हे रुद्राः ) यथा वयं वः श्रवसा AA नूनं क॑ वृणीमहे 
इत्या यूयं नः श्रवः गन्त यथा च ईइवरः farag तनाय 
कण्वाय रक्षां विघत्ते तथा यूयं वयं च मिलित्वा अखिल- 
प्रजायाः पालनं सततं विदध्याम ॥ 

TRANSLATION 


© Rudras—heroes who have observed Brahmacharya 
upto the age of 44 years and who therefore make your enemies 
weep, as we quickly desire your protection, you also come to 


ourhelp. As God protects an intelligent frightened person who 
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spreads happiness by teaching wisdom and righteousness, in 
the same manner, you and we should always sustain or uphold 
the people constantly. 

PURPORT 


As wise men enjoy happiness by casting aside all fear by 
the proper combination of the air, water and fire etc. so we 
should also do. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( तनाय ) यः सर्वस्मे सद्िद्याधर्मोपदेशेन सुखानि 
तनोति तस्मे । प्रत्र बाहुलकादौणादिको न प्रत्ययः à 


= Fora porson who spreads happiness by teaching wisdom 
and righteousness. 


( रुद्राः) दुष्टरोदनकारकाः चतुश्चत्वारिशद्वर्षकृत 
ब्रह्मचर्यविद्याः l —Those who make the wicked people 


weep by the observance of Brahmacharya for 44 years. 


(कण्वाय) मेधाविने —For a wise man. 


TRANSLATOR'S NOTES 


Maxmuller’s note on Kanva — as “the author of the 
hymn" is wrong. Kanva simply means a wise man as clearly 
stated in the Vedic Lexicon Nighantu (3.15) 


कण्व इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 


The Rishis are seers and not the authors of the Mantras, 
as eironeously supposed by Prof. Maxmuller and others. 


पुनः युष्माभिस्तेभ्यः कि साधनीयमित्युपदिइयते। 
What more should you accomplish with their help and 
co-operation is taught in the 8th Mantra. 


: Mantra—8 


युष्मेषितो मरुतो मत्यैंषित आ यो नो अभ्व ईष॑ते | 
बि तं युयोत शवसा व्योज॑सा वि युष्माकांभिरूतिभिः ।। 
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_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (INR) 
हे मरुतः यूयं यः qu: युष्मेषितः मत्ये षितः शत्रुः नः 


(अस्मान्‌) ईषते तं शवसा वि श्रोजसा युष्माकाभिः ऊतिभिः , 


वियुयोत | 
TRANSLATION 
O brave learned people, whatever adversary whom you 
and other persons of the army desire to overcome, attacks us, 
deprive him of power, by your strong army, by your own might 
and by your defending forces endowed with protection, love 
and knowledge etc. 


PURPORT 
Men should extend happiness which brings about welfare 


to all, by making them refrain from evil selfish enemies who 
have no idea of doing good to others, but on thecontrary who 
give them trouble, by imparting them good knowledge and 
education or conquering them in battles with the help of army 


and power. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मरुतः) ऋत्विजः मरुत इति ऋत्विङनामसु पठितम्‌ 
(निघ० ३.१८) - Priests and other learned persons. 


(ईषते) हिनस्ति =Attacks or assails. 

(अभ्वः) यो विरोधी, मित्रो न भवति सः 

— Adversary, not friendly. | 

(ऊतिभिः) रक्षाप्रीतितुप्त्यवगमप्रवेशयंक्ताभिः सेनाभिः 

Forces endowed with protection, Jove and knowledge etc. 

(वियुयोत) पृथक्‌ कुरुत Remove, deprive. 
TRANSLATOR'S NOTES 

qà is from ईप-गतिहिंसादर्शनेषु.निश्ष० the second mean- 
ing of the Verb हिंसा has been taken by Rishi Dayananda 
and has been interpreted as हिनस्ति Attacks or assails. 
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यु-मिश्रणामिश्रणयो: Here it is in the sense of अ्रमिश्रण removing 
or depriving of power. 

Prof. Maxmuller's translation of the Mantra as “What- 
ever fiend, roused by you or roused by inen, attacks us, deprive 
him of power, of strength, and of your favours," is not correct 
as it is absurd to say that the Maruts (learned priests or other 
good brave people) rouse the fiends or wicked persons: 


पुनस्तच्छोधिताः प्रेरिताः कि कि साध्नुवन्तीत्युपदिव्यते 


What do people reformed and prompted by them (Maruts) 
accoumplish is taught in the ninth Mantra. 


Mantra—9 

असांमि हि प्रयज्यवः कण्वे दद AJAA: | 

€ 1 c. fs विद्यत॑ 

असांमिभिमेरुत आ न॑ ऊतिभिगन्ता दृष्टि न विद्युतः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) i 

हे प्रयज्यवः प्रचेतसः मरुतः यूयम्‌ असाधिभि ऊतिभिः 
विद्युतः वृष्टिं न असामि सुखं सर्वसमं दद हि (किल) aa- 
विज्ञयाय कण्वम्‌ श्रागन्तन || 
TRANSLATION 

O mighty highly learned persons who are always engaged 
in the performance of Yajna in the form of philanthropic acti- 
vities, give entire happiness to all. by your undivided protect- 
ive powers as lighting brings the rain. Come to the aid of 
a highly intelligent person for conquering his enemies. 
PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As Monsoon winds, sun and lightning cause the production 
of fruits and flowers by means of the rains for the happiness of 
all, in the same manner, learned persons should make all people 
happy by giving them Vedic knowledge. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(प्रचेतस: ) प्र कृष्टं चेतो ज्ञानं येषांते rul of Knowledge. 
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(mafa) सम्पूर्ण म्‌ । सामीति खण्डवाची । न सामि 
naa l= Entire, whole S. Sama-Latin and English Semi. 


( श्रसामिभिः ) क्षवरहिताभिः रीतिभिः श्रत्र qud 
इत्यस्माद्‌ बाहुलकादौणादिको मिप्रत्ययः | 


= By un-decaying manners. 
TRANSLATOR’S NOTES 
Wilson, Griffith, Maxmuller and other Western transla- 


tors have again committed the mistake of taking Kanva as the 
name of a particular sage, instead of taking it as a general 
` noun denoting a highly intelligent person as un-ambiguously 
stated in the Vedic Lexicon-Nighantu— 

कण्व इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 

How audacious are some of these Western scholars is 
exemplified by Ludwig’s conjecture which Prof. 
Maxmuller remarks as bold. “Ludwig proposes some 
bold conjectures. He would change ( 4344 Kanvam ) to 
(qaa, Ranvam ).” No comments are needed. 

It is remarkable .that Prof. Maxmuller also translates 
प्रचेतलः as Wise Maruts and so.does Griffith. Is it appli- 
cable to Storm Gods ? 

पुनस्ते कि कुर्युरित्युपविश्यते । 

What again should they (Maruts) do is taught in the 
tenth Mantra. 

Mantra—10 


असाम्योजों बिभरथा सुदानवो5सांमि qum: qd: | 

SUN मर्तः परिमन्यव इषुं ds द्विषम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हें धूतयः सुदानवः मरुतः (ऋत्विजः) ययं परिमन्यवः 
द्विषं (sri) प्रति इष्‌ इस्त्रसमहं प्रक्षिपन्ति न ऋषिहिषं 


nN 


ग्रसामि ओजः nafa वः विमुञ्चथ ब्रह्मद्विषं शत्रुं प्रति 
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शस्त्राणि सृजत (प्रक्षिपत) ॥ 


TRANSLATION 

O bounteous givers, you carry whole strength of know- 
ledge, whole or un-diminished power, ye shakers of the world. 
O brave learned persons, let loose your indignation and your 
powerful weapons against wicked persons who hate the seers 
and are opposed to Vedas, Vedic scholars and believers in 
God. 


PURPORT 

As righteous brave people when full of indignation con- 
L3 their enemies with powerful weapons and gladden their 
subjects (people) having attained resistless Government, in the 
same manner, all persons should conquer with all their might 
(spiritual as well as physical when necessary), those who are 
haters of the true knowledge (Vedas) God and Vedic Scholars 
` and should thus make their Rajya (State) full of the light of 
God and the true Vedic knowledge. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(श्रोज:) विद्यापराक्रमम्‌ =The strength of knowledge. 
(ऋषिद्विषे) वेदवेदविदीइवरविरोधिने दुष्टाय मनुष्याय 


=For the wicked person who is opposed to and is hater 
of the Vedas, Vedic Scholars and God Himself. 


(मरुतः) ऋत्विजः = Learned priests. 


TRANSLATOR'S NOTES 
| It is wrong on the part of Prof. Max Muller to translate 
the expression ऋषिद्विषे as “Wrathful enemy of the poets.” 
Rishi does not mean poet ‘but a seer or sage—a truly wise man. 
Here ends the commentary of the 39th hymn and 19th 
Varga of the Ist Mandala of the Rigveda. 


——0———— 
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HYMN XXXX. 


apse चत्वारिशस्य सूक्तस्य कण्व ऋषिः । बृहस्पति- 
देवता | १।१२ निचृदुपरिष्टाद बृहतीः छन्दः । मध्यमः | 
sho आर्ची त्रिष्टुप्‌ छन्दः | धैवतः स्वरः VIRI faa 
पेक्तिश्छन्दः | पंचमः स्वर: | 
. Seer Kanva. Devata or subject — Brihaspati. Metre— 
Brihati of various kinds . and trishtup. Tunes Dhaivata 
‘and Panchama. 
` पुनमेलुष्यो वेदविदं कथमुपदिशेदित्सुच्यते | 
How should a man say to the knower of the Vedas is 
taught in the Ist Mantra. 
Mantra—1 
उत्तिष्ठ ब्रह्मणस्पते देवयन्तस्त्वेमहे । 


उप प्र यन्तु मरतः सुदानंब इन्द्र मामेषा सचा d 


सन्धिच्छेद्सहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 
हे ब्रह्मणः पते इन्द्र यथा सचा सह देवयन्तः सुदानवः 
quand त्वा ईमहे यथा च सवें जनाः उप मयन्तु तथा तवं 
€ € 

TJ: सवे सुखप्रापकः भव (सवेस्य हिताय) उत्तिष्ठ । 
TRANSLATION 

O Master ofthe Vedic Knowledge giver of the Supreme 
wealth of wisdom, desiring true sciences with knowledge, posse- 
ssing charitable disposition, we priests and otherlearned persons 
know you (as a great preceptor). Let all good people. humbly 
approach you. Be bringer of all happiness to us and get up 
(be alert) for the welfare of all. 
PURPORT | 

Men should enjoy all happiness and bring the same to 
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others by the association of and service to the learned persons, ° 
knowledge, Yopa, righteousness, doing good to others and 
other means. They should get happiness of all kinds by acquir- 
ing the knowledge of God—the Lord of all true wisdom. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ब्रह्मणः) वेदस्य Lor the Vedas. 
(देवयन्तः)सत्यबिद्याः कामयमान; = Desiring true sciences. 
( इमहे) जानीमः — Wwe know. 
( मरुतः ) आत्विजीना विद्वांस * = Learned priests. 
(प्रागूः) यः प्राश्नुते प्रकृष्टतया व्याप्नोति सः 


=All-pervading. 
TRANSLATOR’S NOTES 


( ब्रह्म ) वेदो ब्रह्म जैमिनीयोपनिषद ब्राह्मणे ४,२५,३ 
zz Veda. 
इणू-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः-ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च अत्र प्रथमाय 
ग्रहणम्‌ । | 
Gata: परस्परं कथं वर्तितव्यमित्यूपदिश्यते | 
How should they (learned persons) deal with one another is 


taught in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 


त्वामिद्धि deem मत्यं उपब्रूते Guo हिते। 

aaa मरुत आ aed दधीत यो व॑आंचके ॥ 

सन्धिच्छेद्सहितो ऽन्वयः (आृषिकृतः) | 

हे सदसः पुत्र यः मत्यः विद्वान स्वाम्‌ उप ब्रूतें हे मरुतः 
यूयं वः हिते धने आचके तस्मात्‌ एव सुअश्व्यं वीर्य यूयं दधत॥ 
ह 

O son of a person possessing physical and spiritual power, 


a learned person gives you knowledge. O intelligent persons, 
for him who satisfies you from all sides with happiness, so 
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that you may acquire wealth of wisdom etc. that gives you true 
delight, you should use your strength that is full of knowledge 
of all subjects. 
PURPORT 
Men should enjoy happiness by benefiting one another 
in the dealings of learning and teaching. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सहसः) शरीरात्मबलयुक्तस्य विदुषः 
= Of the person possessing physical and spiritual power. 
(मरुतः) धीमन्तो जना! —Intelligent or wise men. 
(स्वश्वयम्‌) शोभनेषु अश्वेषु विद्याव्याप्तविषयेषु साधुम्‌ | 


= .Good in all subjects pervaded by knowledge. 


(आचके) सर्वतः सुखैः TAT ॥ 
= Satisfy with happiness from all sides. 
(चक-तृप्तौ tr.) 
पुनस्तैः कथं वितव्यम्‌ इत्याह | 
How should they. (learned persons) deal is taught in the 
3rd Mantra. 
Mantra—3 ; 


परेतु अह्म॑णस्पतिः प्र Ad सूनृतां । 

अच्छा वीरं du पडक्तिरांधसं ठेवा यज्ञं न॑यन्तु नः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे विद्वन्‌ ब्रह्मणः पते भवान्‌ यं पंक्तिराधसं नयेस अच्छा 
वीरं सुखमापकं यज्ञ प्र एतु हे विदुषि सूनृता देवी सती भवती 
अपि एतं प्र एतु । तं नः देवाः प्र नयन्तु ॥ 


TRANSLATION 


May the Master of the Vedic Knowledge and protector 
of the knower of the four Vedas come to our Yajna (in the 
form of studying and teaching) which gives us perfect physical 
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and spiritual power, which is beneficial to all mankind and 
which accomplishes the desires and objects of the band of 
righteous and brave men. May a learned lady shining with 
the knowledge of all Shastras, endowed with pleasant and truth- 
ful speech also attend this Yajna. May all enlightened persons 
lead us to this Yajna (of reading, teaching, hearing and deliver- 
ing sermons). 
PURPORT 

All men should do and desire that there may be develop- 
ment. and diffusion of knowledge. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(देवी) सबेशाख्रबोधेन देदीप्यमाना | 


==Shining on account of the knowledge of all shastras. 


(सूनृता) प्रियसत्याचरणलक्षणवाणीयुक्ता 


Endowed with pleasant and true speech. 
(पंक्तिराधसम्‌) पंक्ती धरमात्मवीरमतुष्यसमूहान्‌ राध्नोति 
यद्वा पंक्तयर्थ राधः अन्नं यस्य 
= That which accomplishes the desires and objects of the 
band of righteous brave persons. 


( यज्ञम्‌ ) पठनपाठनश्रवणोपदेश्ाख्यम्‌ | 
Yajna in the form of reading and teaching, hearing and 
delivering sermons regarding the Vedas, 


भरितरेमैतुष्ये A 2 € 
विद्रदिमरितरेमेलुष्येश्र परस्परं कि कतेव्यमित्युपदिश्यते | 
What should learned persons and others do mutually is taught 
in the 4th Mantra. 


Mantra—4 
यो वाघते ददाति सूनरं वसु ध॑त्ते अक्षिति श्रव॑ः । 
E इक सुवीरामा यजामहे सुप्रतूर्तिमनेहसंम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) | 
यः मनुष्यः वाधते सूनरं ag ददाति याम्‌ अनेहसं 
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सुप्रतूर्तिम सुवीराम्‌ इडां वयम्‌ आयजामहे तेन तया च सः 
अक्षिति श्रवः धत्ते ।। 


TRANSLATION 


He, who gives a noble present to a highly learned priest, 
wins fame that shall never decay or enjoys inexhaustible abun- 
dance. For him we invoke the noble speech that produces 
great heroes, that makes men active in achieving their goal and 
that is inviolable. 


PURPORT 


The man who serves learned persons with body, speech and 
mind, acquires inexhaustible wisdom, enjoys the earthly king- 
dom and then attains emancipation. Those who are well- 
versed in the science of speech or language, can make others 
learned. and not others. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वाघते) ऋत्विजे | 
=For a highly learned and intelligent priest. 
वाघत इति मेधाविनाम ( fago ३.१५ ) वाघत zfa 
ऋत्विङ्‌ नाम (निघ० ३.१८) 
(इडाम्‌ ) पृथिवीं वाणी वा इडेति पृथिवीनाम १,१) इडेति- 
quem (निघ० १.११) 


(सुमतूर्तिम्‌ ) sez an तूतिः त्वरिता प्राप्तियेया 
ताम्‌ ॥ 


= That which enables to achieve the end soon. 


( अनेहसम्‌ ) हिंसितुमनही, रक्षितुं योग्याम्‌ 


=Inviolable, worth-preserving. 


agar: कीदृ इत्युपदिश्यते ` 


How is God is taught in the fifth Mantra. 
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Mantra— 5 | 
प्र॒ नूनं ब्रह्मणस्पतिमेन्त्र वदत्युक्थ्यम्‌ | 
यस्मिन्निन्द्रों वरुणो मित्रो अथेमा देवा ओकसि चक्रिरे ॥ 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 


यः ब्रह्मणस्पतिः इश्वरः नूनम्‌ उक्थ्यं मन्त्रं प्रवदति 
यस्मिन इन्द्रः वरुण; मित्रः अर्थमा देवाः च ओकांसि 
चक्रिरे. तम्‌ एव वयं यजामहे ॥ 


TRANSLATION 

Verily God, the Just Lord of the vast universe and the 
Vedas, proclaims or reveals the admirable, worthy to be heard 
and spoken, Mantras contained in the Vedas. It is in Him that 
electricity, Ocean, Moon and stars, Prana (vital energy), air, 
the earth and other worlds and learned persons have made 
their dwelling place (as He is Omnipresent, pervading and con- 
trolling all ). 
PURPORT 

O men, you should adore only that one God who has 
revealed the Vedas (in the beginning of the Human creation) 
who pervades the entire Universe, in Whom the earth and other 
globes reside and in Whom learned persons abide during 
emancipation. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ब्रह्मणस्पतिः) बृहतो जगतः वेदस्य वा न्यायाधीशः स्वामी 


The just Lord of the vast Universe and the Vedas. 
(वरुणः ) चन्द्रसमुद्रतारकादिसमूहः 

The moon, ocean and group of stars etc. 

( मित्र; ) STUT:—vital energy. 

(अयेमा) वायुः=^7. 
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TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has translated Mitra as प्राय for which 
there are several clear authorities, for instance. 

प्राणो वै मित्र: - (शतपथ ८.४,२.६) 

प्राणो मित्रम्‌ (जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे ३.३.६) 

प्राणोदानो मित्रावरुणो ( शतपथ ३.२.२.१ ३) 


Varuna ( वरुण.) has been interpreted by Rishi Dayananda 
as चन्द्रसमुद्रतारकादिसमूह : For moon and stars etc. the 
authority is असौ यलोको वरुण: (शत० १२०६.२.१२) 

The meaning of water or ocean etc. is too well-known for 
which such authorities as आसु बै वरुणः (तैत्तिरीय १.६.५.६) 

—etc. may be quoted. 


अथ सर्षमनुष्यार्था वेदाः सन्तीत्युपदिश्यते । 
- The Vedas are Universal is taught in the 6th Mantra. 


Mantra 6 


तमिद्वोचेमा विदथेषु शम्सुवं मन्तरं देवा अनेहसम्‌ | 
इमां च॒ वाचं प्रतिहयेथा नरो विश्वेद्वामा वो अश्नवत्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः)। , 


हे देवाः ( विद्वांसः ) वः (युष्मभ्यम्‌ ) वयं विदथेषु यम्‌ 
अनेहसं शम्भुवं मन्त्रं वोचेम तम्‌ इत्‌ यूयं विजानीत । हे नरः 
यूयम्‌ इत्‌ यदि इमां वाचं प्रति हयेथ तहिं विश्वा [सर्वा ] वामा 
प्रस्ता इयं वाक वः (युष्मान्‌) श्रशनवत्‌ (व्याप्नुयात्‌) N 


TRANSLATION 


. O learned persons,as in all dealings of reading and teaching, 
we teach these felicitous and faultless Mantras, you should also 
do likewise. O leaders of knowledge, if you know well these, 
the Divine Speech contained in these auspicious Vedas, she may 
obtain all bliss for you. 
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PURPORT i 


Learned persons should teach to all the Vedas with their 
meanings and limbs (grammar, metre, etymology etc.), their 
Z and practical application. If one desires to enjoy 
happiness, he must acquire the Vedic knowledge. Without 
it, hone can attain true happiness. Therefore all teachers and 
the taught should learn and teach all Vedas. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( विदधेष्‌ ) विज्ञानेषु पठनपाठनव्यवहारेषु कत्तंव्येषु 
सत्सु । विदधानि वेदनानि विदंधानि प्रचोदयात्‌ इत्यपि 
निगमो भवतीति निरुक्ते ६.७ । ( श्रनेहसम्‌ ) aiga- 
नीय, संदा रक्ष्यं निर्दोषम्‌ । 

= Inviolable and faultless, ever to be preserved. 
wa नञि gu एह च । उणा० ४. २३१ इति नञ्‌ 
पूर्वकस्य हन्‌ धातोः प्रयोगः (इमां वाचम्‌) वेदचतुष्टयीं 
वाचम्‌ — The speech consisting of the four Vedas. 
(प्रतिहयंथ ) पुन: पुनविजानीथ know again and again. 
( वामा ) प्रशास्ता वाक्‌ । वाम इति प्रशस्यनामसु 
पठितम्‌ ( निघ० ३.८) 


TRANSLATOR'S NOTES 


. The above two Mantras clearly show that the Vedas are 
Revealed by God and are therefore flowless and Universal. 
Their study and teaching is the duty of all learned persons. 


l The translation of the 6th Mantra by Wilson and Griffith, 
though very faulty, conveys the idea to a certain extent, though 

unfortunately they could not understand its full import. 

They wrongly thought that the reference was only to some 

particular Mantra or hymn. 

Prof. Wilson's translation is— 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


690 Pandi&l.ekhreg| ३ 3002० ७६ 


“Let us recite gods, that felicitous and faultless prayer at 
sacrifices, if you leaders desire (to hear) this prayer, then will 
all that is to be spoken reach unto you.” (Wilson). 

Griffiths translation is— 

*May we in holy Synods, Gods, recite that hymn, peerless, 
that brings felicity. If you O Heroes, graciously accept this 
word, may it obiain all bliss from you. (Griffith). 

Both have mis-interpreted देवा: as “gods” or Gods, while 
according to facia) हि देवाः ( wao ३.७,३.१० ) it means learned 
persons as translated by Rishi Dayananda. 


कदिचिदेव विद्वांसं प्राप्य विद्याग्रहणं कतुं शक्नोतीत्यु- 
पदिइयते । 


It is only some that can attain knowledge from the learned 
persons is taught in the 7th Mantra. 
Mantra—-7 

को adami को TaS | 

qt दाम्बान्पस्त्यांभिरस्थिताऽन्तर्वावतक्षयै दधे ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] | 

कः (मनुष्यः) देवयन्तं कः च वृक्तरवहिषं जनम्‌ RT- 
aq ( प्राप्नुयात्‌ ) कः दाश्वान्‌ प्रास्थित ( प्रतिष्ठते ) कः 
(विद्वान्‌) पस्त्याभिः ्रन्तर्वावत्‌ क्षयं (गृहं) दधे (धरेत्‌) ॥ 
TRANSLATION 

Who is the person that approaches a man desiring to get 
divine attributes and is himself devoted to enlightened truthful 
persons ? Who approaches a highly learned priest well-versed 
in all sciences devoid of all impurity ? Who is the charitably 


disposed lucky person that builds a beautiful house on good 
ground, full of pure air and well-ventilated .? 


PURPORT : 
It is not all persons that approach a learned man who 
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desires to diffuse knowledge. It is not all that can build a 
house that is suitable and source of happiness in all seasons. 
But it is only some fortunate persons that are able to do it. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(दाइवान्‌) दानशीलः दाशू-दाने Charitable 

( पस्त्याभि: ) पस्त्यानि गृहाणि विद्यन्ते यासु भमिष 
ताभिः । पस्त्यम्‌ इति गृहनाम ( निघ० ३.४ ) तत 
‘oat श्रादिभ्योऽच्‌' (श्रष्टा० ५.२.१२७) (aafaa) 
श्रन्तमध्ये वाति गच्छति सः श्रन्तर्वा वायुः स. विद्यते 
यस्मिन्‌ गृहे तत्‌ । Well ventilated. 

एतल्लक्षणस्य विदुषः कीदृशं राज्यं भवतीत्यपदिहयते। 


How is the Government of such a learned person is taught 
in the 8th Mantra 


Mantra—8 


vd sri पृंज्चीत हन्ति राज॑भिर्भये चित्सुक्षिति दे । 
नास्य॑ qai न तरुता मंहाधने नार्भ अस्ति व॒ज्रिण॑ः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 

a: क्षत्रं प्‌ चोत सुक्षिति दधे wer afan: राजभिः 
संगे भये स्वकोयान्‌ जनान्‌ शत्रून्‌ हन्ति महाधने (युद्धे) वर्ता 
( विपरिवतंयिता, ) नास्ति aw युद्धे चित्‌ ( श्रपि) तरुता 
(बलस्य उल्लंघयिता) न ग्रस्ति n 
: TRANSLATION 


Such a highly learned President of the Assembly or of the 
Council. of Ministers, concentrates his strength and amplifies 
his lordly might with the aid of brave heroes shining with 
splendour; he slays his foes being himself very mighty. In 
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greater or lesser fight,none checks him, none subdues as he is 
the wielder of the thunderbolt. Even amid alarms, he remains 
secure. 

PURPORT 


Those officers and workers of the State who conquer their 
enemies in greater as well as lesser fights, imprison them and 
restrain them from doing any mischief, can administer the 
State righteously, enjoy happiness in this world and attain ema- 
ncipation after passing away. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(क्षत्रम्‌) राज्यम्‌ = Kingdom. 
(वर्ता) विपरिवर्तयिता -- Changer or Checker. 
(तरुता)संप्लवनर्ता —subduer. (तु,-प्लवन-सन्तरणयोः) 


(afro: बलिनः, weit वे वीयंम्‌ (झत०७.४.२.२४) 
२0 the mighty, holder of thunderbolt. 


This hymn is in continuation of the subject matter of the 
previous hymn and is connected with that. Thus ends the 
commentary on the fortieth hymn and 21st Varga of the 
first mandala of the Rigveda Sanhita. 


— (} — 
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अथेकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
HYMN XLI 


अस्य नवचेस्य सूक्तस्य घोरः काण्व ऋषि: 4 १-३ । ७-९ 
वरुणमित्रायेमणः ४-६ आदित्या देवताः । १।४।५।८ 
गायत्री | २, ३, ६ विराड्‌ गायत्री ७,९ निचृद गायत्री 
छन्द: | षड्जः स्वरः II 

Seer — Kanva. Devata or subject Varuna, Mitra, 


Aryaman and Aditya. Metre — Gayatri in various forms. 
Tune — Shadja. 


Mantra—1 
यं रक्षन्ति प्रचेतसा वरुणो मित्रो अयेमा । 
नू चित्स dvp ते जनः ॥। | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 


प्रचेतसः वरुण; मित्रः अयेमा च एते यं रक्षन्ति स चित्‌ 
== कदाचित्‌ नु दभ्यते ॥ 
| TRANSLATION 


Never is he injured or harmed, whom excellently wise, 
noble, friendly and just people protect. 


PURPORT 


Men should elect the best person as the President of the 
Assembly or Commander-in-Chief of the Army, one who is 
friendly to all as ambassador, teacher and preacher and a 
righteous person as dispenser of justice. Having obtained pro- 
tection from them, they should kill all their enemies, properly 
administer a vast Government and bring about the welfare 
of all. None should be afraid of death, as death is inevitable 
to all living .beings. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
[ वरुण: | उत्तम गुणयोगेन श्रेष्ठत्वात्‌ सर्वाध्यक्षत्वाहे: 
—The best person qualified to be the President of all assem- 
blies. 
स संरक्षितः सन्‌ कि प्राप्नोतीत्युपदिश्यते | 
What does he acquire, thus protected is taught in the second 
Mantra. 


Mantra-—2 
यं बाहुतेव पिप्र॑ति पान्ति मत्यै रिषः । अरिष्टः सर्वे एधते ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 


एते बरुणादयः यं मस्ये बाहुता इव पिप्रति रिषः [ शत्रोः 
सकाझात्‌ ] पान्ति स af: [जनः] अरिष्ट: [ निर्विध्नः सन्‌ ] 
देवविद्यादिसदगुणेः नित्यम्‌ एधते ॥ ` 
TRANSLATION 


The man ever prospers with knowledge of God and other 
virtues and is free from all obstacles whom Varuna, Mitra 
and Aryaman (the best person, friendly and just) safeguard as 
with both arms or with power. and force and enrich and whom 
they preserve from every foe. 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As President of the Assembly, the Commander-in-Chief of the 
army and other officers of the State set aside or. remove with 
their power and strength all wicked robbers and thieves as well 
as poverty, protect well all subjects, make all happy, eliminate 
all obstacles, keep them engaged in doing noble deeds, observe 
Brahmacharya (continence), renounce hankering after lustful 
indulgence and develop their physical and spiritual faculties 
with wisdom and good education, so should al! people among 
the subjects also do. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


[ रिषः ] fama शत्रोः = From malignant foe. 
[ अरिष्टः ] सवेविष्नर हितः pee from all obstacles. 
'पुनस्ते राजमजाजनाश्च परस्परं कि कुर्यरित्युपदिश्यते 


How should the officers and subjects behave mutually 
is taught in the 3rd Mantra. 


Mantra—-3 
वि दुर्गा वि द्विषं पुरो ध्नन्ति राजांन एषाम्‌ । 
नयन्ति दुरिता तिरः ॥ 
सन्धिच्छेदसाहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
ये राजानः एषां शत्रूणां दुर्गा ध्नन्ति द्विषः [शत्रून्‌ ] तिरः 
नयन्ति ( ते सास्राज्य प्राप्तुं शवनुबन्ति ) ॥ 
TRANSLATION 


The persons shining on account of their virtues, first des- 
troy the strongholds of the enemies and drive them away and 
= good men safely over distress." Such persons are fit to 
rule over an empire. 


PURPORT 


Men should ever try to destroy those wicked persons, wlio 
trouble the righteous and then enter their forts, come out of 
them and then again cause trouble to the noble. They should 
always be engaged in protecting the righteous, in overcoming, 
subduing or even killing the wicked and administering the 
country righteously. 


(राजानः) ये राजन्ते सत्कमंगुणे: प्रकाहन्त ते । 
= Those who shine on account of their virtues. 


पुनस्ते कि साधययुरित्युपदिश्यते | 
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What should they accomplish is taught in the fourth 
Mantra. 


Mantra —-4 
सुगः पन्थां अनृक्षर आदिंत्यास ऋतं यते | नात्रांवखादो अंस्ति vl 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यत्र श्रादित्यासः रक्षका भवन्ति यत्र च एतैः WIAT: 
सुगः पन्थाः सम्पादितः तदर्थम्‌ ऋतं यते च यः त्र श्रव- 
खाद: न g श्रस्ति॥ 


TRANSLATION 


Where Adityas (learned persons who have observed Brahma- 
charya upto the age of48 or more)are the protectors and where 
the path has been made thornless (externally by which men 
can go to the land, water and sky and internally the path which 
leads to education, knowledge, Dharma (Righteousness) and 
justice and free from the conduct of thieves, robbers, bad edu- 
cation and unrighteousness)on that and for the person that tries 
to attain God, Truth and Yajna, there is no fear in the dealing, 
protected and preached by the enlightened. 


PURPORT 


Men should construct easy straight paths free from the 
fear of thorns, pits, thieves and robbers by which chariots, 
steamers and aeroplanes may travel on the earth, the sea and 
the sky and there may not be any inconvenience and fear to any 
one. Having done all this, they should enjoy the happiness 
of good and vast Government and should allow others to do 
the same. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( पन्थाः ) जलस्थलान्तरिक्षेगमनार्थ: शिक्षाविद्याधमे- 
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न्याय प्राव्त्य्थहच मार्गः । 


= Path in the water, land and firmament (externally) and 
leading to ducation, wisdom, Dharma and justice. 


( श्रनुक्षरः ) कण्टकगर्तादिदोषरहितः सेतुमार्जनादिभिः 
सह यतमानः सरलः, चोरदस्युकुशिक्षाऽविद्याऽघर्मा- 
चरणरहितः i 
= Free from thorns, pits and other defects, endowed with 
bridges and sweeping etc. as well as free from thieves, robbers, 


bad education, ignorance and un-righteous conduct. 
( श्रांदित्यासः ) सुंसेवितेनाष्टचत्वारिश्ञद्वषंब्रह्मचर्यण 
शरीरात्मबलसाहित्येन श्रादित्यवत्‌ प्रकाशिता nfa- 
नाशिध्मविज्ञाना विद्वांसः । श्रादित्या इति पदनामसु 
( निघ० ५. ६ ) श्रनेन ज्ञानबत्त्वं सुखप्रापकत्वं च 
_ गृह्यते । 
= Highly learned persons, shining like the sun on account 


of the observance of Brahmacharya (continence) upto the age 
of 48 years, extra-ordinarily wise and givers of happiness to all. 


(दो-अ्वखण्डने) (श्रवखादः) विखादः भयम्‌ 
TRANSLATOR'S NOTES 

wea: इति खादिः सामर्थ्याद्‌ हिसार्थः इतिस्कन्द 

स्वामी 


Ee This meaning is akin to Rishi Dayananda's interpretation. 
पुनरेते क॑ संरक्ष्य कि प्राप्नुयुरित्युपदिश्यते । 

What should they obtain by preserving is taught in 
the fifth Mantra. 

Mantra—5 


यं as नयथा नर आदित्या ऋजुनां पथा । प्र वः स धीतयें नशत्‌॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 


हे श्रादित्या नरः यूयं धीतये यं यज्ञम्‌ ऋजुना qui 
नयथ स वः प्रणशत्‌ यूयम्‌ श्रपि नयथ । एवं Fa स यज्ञः 


व: (युष्माक) धीतये न प्रणशत्‌ (नाश न प्राप्नुयात्‌) t 


TRANSLATION 


Oo highly learned guides, tlic yajna in the form of destruc- 
tion of enemies and preservation of the righteous you lead by 
a straight just path, let that lead to happiness and may never 
end. 

PURPORT 

Where learned persons being the presidents of the Assem- 
bly, commanders of the armiés, members of the Councils and 
servants behave politely, there is never an end to happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(यज्ञम्‌) शत्रुनाशकं श्रेषठपालनाख्यं राज्यव्यवहारम्‌ 
= Administration which destroys enemies and protects the 
righteous persons. 
(नरः) नयन्ति सत्यं व्यवहारं प्राप्नुवन्ति श्रसत्यं च 
दूरीकुर्वन्ति | = Guides who lead to truthful dealing 
and remove false-hood. 
(धोतये) धीयन्ते प्राप्यन्ते सुखानि श्रनया क्रियया सा 
Afa: तस्ये — For an act that leads to happiness. 
(दुधाञ्‌-धारणपोषणयोः ) 
TRANSLATOR'S NOTES 
Yajna in the Vedas is a very comprehensive term. It is 


derived from य-देवपूजासं गतिकरण दीनेषु 1 Hence it can be 
used for any noble act in which the learned are honoured, 
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there is assóciation ‘with noble persons and Charity. Proper 
administration is also such a noble act. 


The adjective for Adityas clearly shows that they arc true 
leaders. Hence Rishi Dayananda's interpreattion given - 
above about Adityas as highly learned men observing Brahma- 
charya for 48 years and thereby shining like the sun is correct. 

Skanda Swami explains. (Narah) used here as नराकाराः 

Assuming human form Why not take them for good 
leaders directly as Rishi Dayanand has done? 


Mantra—6 


स रत्नं neat वसु विश्वे तोकमुत त्मनां । eed गच्छत्यस्तृतः॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

यः श्रस्तृतः (अहिसितः) ed: ( मनुष्य: श्रस्ति ) स ` 
त्मना ( श्रात्मना ) विइवं रत्नं उत ( श्रपि ) तोकम्‌ श्रच्छ 
गच्छति i 
TRANSLATION 


That mortal, protected by you and not harmed, gains 
pleasing wealth. He also gets noble off-spring by his power. 


PURPORT 

Men protected by learned persons acquire all desirable 
objects and noble progeny. Without this, none can make 
true progress. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रत्नम्‌) रमन्ते जनानां मनांसि यस्मिन्‌ ( रम्‌-क्रीडा- 
याम्‌) —Pleasing or charming, attractive. 
(seqq: ) अहिसित: = Not harmed but protected. 
( तोकम्‌ ) उत्तमगुणवत्‌ श्रपत्यम्‌ तोकमित्यपत्यनाम 
(निघ० २.२) = Virtuous progeny. 
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ar fr a . ॥पयितव्यमित्यपविव्यते 
सर्वे: कि कृत्वेतत्‌ सुखं प्रापयितव्यमित्यु | 
How should men cause this happiness by doing what is 
taught in the seventh Mantra. 


Mantra—7 


कुथा रांधाम सखायः स्तोम मित्रस्यांयेम्ण: । महि प्सरो वरुणस्य॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

बयं सखायः सन्तः मित्रस्य HEU: वरुणस्य च महि 
स्तोमं कथा राधाम भ्रस्माक कथं प्सरः (सुखभोगः) स्यात्‌ t 
TRANSLATION 

How shall we being friendly to one another sing glory of 
and accomplish the attributes of the person who is friendly 
to all, of the dispenser of justice and of the best or the most 
virtuous ? How shall we enjoy happiness ? 
PURPORT 


When some one ask another how shall we attain friend- 
ship justice and good knowledge, he should tell him that it is 
possible to do so only by diffusing knowledge and by benevol- 
ence or doing good to others. Without these, it is not possible 
for any one to enjoy happiness. - 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(झर्यम्णः) न्यायाधीशस्य Lor the dispenser of justice. 
(वरुणस्य)सर्वोत्कृष्टस्य ... 06 the best or the most virtuous. 
( cere: ) यं प्सान्ति भुंजते सभोग: (प्सा-भक्षणे इति 


धातोः) = Enjoyment. 
सभाध्यक्षादयः प्रजास्थैः सह कि कि प्रतिजानीरन्नि- 


त्यूपदिश्यते । 
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What promise should be made by the Presidents of the 
Assembly and others to the people is taught in the 8th Mantra. 


Mantra—8 


मा वो घ्नन्तं मा शपन्तं प्रतिं वोचे देवयन्तम्‌ | 

सुम्नैरिद्व आ विवासे ॥ 

सन्पिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

we व: (युष्मान्‌ मन्मित्रान्‌) घ्नन्तं मा प्रति वोचे वः 
(य॒ष्मान्‌) शपन्तं मा प्रतियोचे ( प्रियं न वदेयम्‌ ) किन्तु 
युष्मान्‌ get सह देवयन्तम्‌ इत्‌ (एव) श्रावियासे n 


TRANSLATION 


Let me not speak sweet words to him who strikes you 
my friends, nor to him who reviles you — you who are desirous 
of acquiring divine virtues. But let me serve only him who 
leads you to happiness and noble qualities. 


PURPORT 


A man should not love those who are enemies of his friend 
and who are their (his friends’ enemies, accomplices or helpers. 
Friends should always be protected and safe-guarded. The 
learned friends should always be served with wealth, food) 
clothes and vehicles etc. A man without friends cannot enjoy 
happiness, therefore men should make friendship only with 
E— and learned persons. : 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शपन्तम्‌) ATRIA (शप-अ्राक्रोशे) 


= Reviling or abusing. 
(देवयन्तम्‌ देवान्‌ दिव्यगुणान्‌ कामयमानम्‌ 
' = Desiring divine virtues. 


वक्ष्यमाणेस्यश्चतुर्म्यो दुष्टेस्यो भयं कृत्वा कदाचित्न 


www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 


702 Pand ke Holy” RE Vedi ^^ 
विश्वसेदित्युपदिध्य ते | 


The following four wicked persons should never be trusted, 
is taught in the Ninth Mantra. 


Mantra—9 
चतुरंश्रिददमानाहिभीयादा निधांतोः । 
न दुरूक्तायं स्पृहयेत्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
( मनुष्यः ) घ्नतः पतः ददमानात्‌ निधातोः एतान्‌ 
चतुरः प्रति न farada बिभोयात्‌ तथा दुरुक्ताय न स्पृहयेत्‌ 
(एतान्‌ पंच मित्रान्‌ कर्तु न इच्छेत्‌) ॥ 
TRANSLATION | 


A man should not trust but have apprehension or want of 
confidence in the following four wicked persons. l 

(1) One who kills or resorts to violence. 

(2) One who reviles or abuses. 

- (3) Who administers poison to. give trouble. 

(4) Who. misappropriates others’ articles unjustly, one 
should also not love to speak ill words. A man should not 
make the above five including a man of ill words as his friends. 


PURPORT 


A man should not associate himself with or trust persons 
of ill words and wicked actions. He should not also be un- 
faithful to his friends, nor hate or insult them. : 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ददसानात्‌) दुःखार्थं विषादिक प्रयच्छतः 
From giving poisonous substance to cause trouble. 


(निधातोः) naia परपदार्थान्‌ स्वीकर्तुः 


= From a person misappropriating other's: property. 
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In this hymn the subjects like the protection of the people, 
conquering enemies, keeping friendship with righteous persons, 
not trusting the wicked, refraining from un-righteous conduct 
etc. have been told and so it has direct connection with the 
previous hymn. 

Here ends the commentary of the forty-first hymn of the 
first Mandala of the Rigveda. 


"n 


Maantiifackhradtyvediowission 705 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

[ पूषन्‌ ] पोषणविद्यया पुष्टिकारक विद्वन्‌ पूषेति पदनाम 
[निघ० 5६ Nourisher. 
[अहः] दृःखरोगवेगम्‌ अत्र अमेहुक्‌ च [उणादि ४.२२०] 
चादसुम्‌ । अनेन वेगो ग्रहयते = Force of disease and misery. 
[विमुचः] वि संच = Remove. 
[नपात्‌ ] न विद्यते पातोयस्य तत्सम्बुद्धौ 


= One who does not fall. 
TRANSLATOR'S NOTES 


It is very strange or rather absurd on the part of Sayana- 
charya, Wilson and Griffith to translate fagal न ng-a 
बिमोचनहेतोमेधस्य पुत्र ( सायण: ). The son of the cloud (Wilson) 
or cloud-born God." (Griffith) 

There is no sense in. Poosha being called as the Son of - 
the cloud or cloud-born. Rishi Dayananda's interpretation 
quoted above is simple and direct. 

As a matter of fact, Pooshan is a person who being well- 
versed in the science of nourishment, biology and healing, 
nourishes. It is not deity or God sitting some where in heaven, 
as supposed by many of the commentators or Western transla- 
tors. 


ये धर्ममागेराजमार्गेष विघ्नकर्तारस्ते निवारणीया इत्युपदिश्यते | 


Those who put obstacles in the path of righteousness or 
Royal Roads should bc removed, is taught in the Second 
Mantra. 


Mantra—2 

यो न॑: पूपन्नयो एको दुःशेव आदिदेशति | अप॑ em तं पथो जहि॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
की पूषन [ विद्रन्‌ ] त्वं यः अघः दुःशेवः gu स्तेनः 
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अस्मान्‌ आदिदेशति d पथः अप जहि ( विनाशय वा दूरे 
क्षिप ) ॥ 


TRANSLATION 

O nourisher, learned person, drive away from our path, 
(annihilate or throw away as the need be) a sinner who is à 
thief, a wicked, inauspicious person who deserves punishment 
for causing suffering to others, and who lies in wait to injure us. 
PURPORT 


Men should kill, throw away oF imprison with the help 
of education, knowledge and army those wicked thieves who 
take away others' property. By so doing, they should make 
all roads and paths free from fear and danger. As God pun- 
ishes the wicked according to their actions, in tho same manner, 
we should also make them noble by giving proper Vedic edu- 
cation and suitable punishment. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अघः) अघं पापं विद्यते यस्मिन्‌ सः =sinner 


| (टकः) स्तेनः TH इति स्तेन नाम (निघ० ३.२४) 
| = Thief. 


(दृःशेवः) दुःखे TAAR: Punishable. 
पुनरेतस्मान्मार्गात्‌ के के निवारणीया इत्युपदिश्यते 


‘Who else are to be removed from this path is taught in the 


ha third Mantra. 


Mantra—3 

D अप त्यं पंरिपन्थिने giai हुरश्चितम्‌ । दूरमधिं eus ॥ 

i सन्थिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

|| . हे पूषन्‌ त्वं तयं परिपन्थिनं मुषीवाणं हुरश्चितम्‌ अनेकविधं 
| तेनं gu दूरम्‌ अंधि अपाज ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 


हे पूषन्‌ ( सेनासभाध्यक्ष ) त्वं तस्य guias: कस्यचित्‌ 
अघश्ञंसस्य तपुषि पदा अभितिष्ठ पादाक्तान्ता कुर T 
TRANSLATION 


O Commander-in-chief of the army or the President of the 
Assembly, trample with your feet upon the mischievous army 
of that evil-minded pilferer or double-tongued person of both 
kinds ( of things seen and un-seen or what is present and what 
is absent), who ever he may be. 


PURPORT 


The dispensers of justice should never leave a thief without 
giving him suitable punishment, otherwise the people will 
suffer. Therefore, for the protection of the people, it is nece- 
ssary to give punishment to all guilty persons even if they be 
- the parents, preceptors and friends of the officers concerned. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(garfaa:) प्रत्यक्षाप्रत्यक्षयों: परपदार्थापहतुः ॥ 
~The stealer of the articles seen OT | 


( तपुषिम्‌ ) श्रेष्ठानां सन्तापिकां सेनाम्‌ ॥ 


= Minchievous army. 


(अघशंसस्य ) स्तेनस्य wate इति स्तेननाम (निघ०३.२४) 
= Of the thief. 


पुनः स न्यायाधीशः कीश्शो भवेदित्युच्यते | 


How should a dispenser of justice (or a Judge) should be is 
taught in the fifth Mantra. 


Mantra—5 


आ त्ते दस्र मन्तुमः WHA quim | येनं पितृनचोदयः ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

दे दख मन्तुमः पूषन (विद्वन्‌ ) त्वं येन पिवुन अचोदयः ॥ 
dq ते (तव) अवः (रक्षणादिकम्‌ ) वयं हृणीमहे t 
TRANSLATION 


O nourisher, learned person (dispenser of justice), O 
destroyer of the wicked, possessing good knowledge or wisdom, 
we solicit of thee that protection, knowledge and love where 
with thou. promptest elderly cducated persons to tread upon 
the path of Dharma (righteousness). 


PURPORT 


= men should always satisfy and please their parents, 
teachers and other elderly educated persons with love and 
service, 1n the same way, they should gladden all good men by 
punishing the wicked for the welfare of all subjects 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दस) दुष्ठानामुपक्षेप्ः = Destroyer of the wicked. 
(मन्तुमः) दस-उपक्षये = 
मन्तुः प्रशस्तं ज्ञानं विद्यते यस्य तत्सम्बुद्धो 


=Possessing good knowledge 


पुनः स प्रजासु कि कुर्यादित्युपदिश्यते 
What should he (a dispenser of justice) do towards the 
people is taught in the sixth mantra. 


Mantra— 6 
अधां नो विश्वसोभग हिर॑ण्यवाशीमत्तम । धनांनि सुषणां कृधि ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


हे विश्व सोभग हिरण्यवाशीमत्तम पृथिव्यादिराज्ययुक्त 
सभाध्यक्षविद्वन ) त्वं नः (अस्मभ्यम्‌ ) सुषणा धनानि कृधि t 
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Therefore O learned President of the Assembly ruling over 
the State, lord of prosperity and the power of speech, shining 
with the light of truth and good reputation, bestow upon us 
wealth (of knowledge. Dharma. prosperity and. vast Govern- 
ment) that may be liberally distributed. 


PURPORT 


Men should enjoy happiness abundantly by having the 
communion with God who is the Lord of all and association 
with a righteous President of the Assembly, a Commander 
of the army or dispenser of justice possessing prosperity, having 
acquired knowledge, gold and other kinds of wealth. They 
should make others also happy. ] 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( हिरण्यवाशीमत्तम ) हिरण्येन सत्यप्रकाशेन परमयशसा 
सह प्रशस्ता वाग्‌ विद्यते यस्य सोऽति शयितस्तत्सम्बुद्धौ | 
बाञ्ीति ave नाम (निघः ११. १) 


= Possessing the power of speech shining with the light of 
trufa and good reputation. 


(सुषणा) यानि सुखेन सन्मन्ते तानि सुषणानि । अत्र 

अविदितळक्षणो quer सुषामादिषु द्रष्टव्यः ( AUTO 

८.३.९.८) इति मूधेन्यादेश: तत्सञ्जियोगे णत्वं नेश्छन्दसि 

बहुलमिति लोपश्च -That which can be easily distributed. 
TRANSLATOR'S NOTES 


For the meanings of the word हिरण्यवाशीमत्तम Or 
सत्यप्रकाशेन परमयशसा सह "रास्ता बाक विद्यते यस्य सोऽतिशयितः the following 
authorities from the Brahmanas may be aptly quoted., 


ज्योतिवें शुक्रे हिरण्यस्‌ (एतरेय mre ७.१२) 
ज्योतिहि हिरण्यम्‌ (शतपथ ४.३.१.२१) 
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ज्योतिवे हिरण्यम्‌ (ताण्डय्‌ ब्रा ६,६.१०) 

यशो वे हिरण्यम्‌ (THT ७,१८) 

यशो वै हिरण्यम्‌ (गोपथ To ३.१७) 

हिरण्यसहृशी प्रीतिकरी हितरमणा वा अतिशयेन यस्य वाकू 
स हिरण्य वाशीमत्तम इति स्कन्दस्वामी 

पुनः स कीदृशानस्मान्‌ सम्पादयेदित्युच्यते | 


How should he (Poosha) make us is taught in the Seventh 
Mantra. 


Mantra—7 


अति नः सश्चतो नय सुगा a: सुपथां कृणु । पूषन्निह क्रतु विदः॥ 
सन्िच्छेदसहितो ऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 


हे पूषन्‌ ( परमात्मन्‌ सभाध्यक्ष वा ) त्वम्‌ इह सश्रतः नः 
(अस्मान्‌ ) सुगा सुपथा अति नय नः (अस्मान) क्रतुं faa: ii 
TRANSLATION 


O pooshan (God or the President of the Assembly) fill us 
with knowledge and righteousness. Conduct us by an easy 
and pleasant path which is trodden by the wise endowed with 
knowledge and Dharma (righteousness). Make us full of 
knowledge and the power of action. 


PURPORT 


There is Shleshalankara or double entendre. All men 

. Should thus pray to the Lord .of the Universe. O God, take 

us away from the path of evil and lead us towards the path of 

Dharma. Learned persons also should be served and request- 
ed to conduct us by the pure and easy Vedic Path. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सञ्चतः) विज्ञानवतो विद्याधमेप्राप्तान्‌ = Full of know- 
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ledge and Dharma (righteousness). 


धमयुक्ते ¢ 
( सुपथा ) विद्याधमयुक्तेन आप्तमागण 
= By noble path trodden by the wise endowed with wisdom 
and Dharma. 


(पूषन) सर्वपोषकेश्वर प्रजापोषक सभाध्यक्ष वा 
= O God the nourisher of all or the President of the Assembly 
who protects all. 


(विदः) maf | अत्र वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्ति 
इति गुणविकस्पो लेद्‌ प्रयोगः अन्तर्गतोण्यथेश्व । सायणा- 
चार्येणेदमडागमेन साधितम्‌ | गुणप्राप्तिने बुद्धा अतो- 
5स्यानमिज्ञता दृश्यते ॥ 

TRANSLATORS NOTES 


Thus Rishi Dayananda has pointed out à serious grammatic- 
al blunder committed. by Sayanacharya. 


सश्चति गतिकर्मा (निघ० २.१४) mads: ज्ञान 
गमनं प्रामिश्र अत्र ज्ञानपराप्त्यथे ग्रहणम्‌ ॥ 


Knowledge and attainment — these two meanings of the 
verb have been taken here by Rishi Dayananda. 


पुनस्तेन कि प्रापणीयमित्युपदिश्यते 
What should he (Poosha) cause to attain is taught in the 
8th Mantra. 


Mantra—8 
अभि quad नय न नवज्वारो अध्वंने । पूषन्निह wd e: 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


हे पूषन त्वम्‌ इह सूयवसं देशम्‌ अभिनय तेन मार्गेण क्रतुं 
fag: येन त्वयि नवज्वारः न भवेत्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O God the nourisher of all and the President of the 
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Assembly, protector of the people, lead us where there is abun- 
dant fodder, barley and other herbs. Grant us knowledge and 
the power of action, so that while on the way (of doing noble 
deeds) there may not be fever or any trouble caused by extreme 
| heat etc. 
PURPORT 

.. O God, grant us by Thy grace a beautiful country and good 
attributes, remove all miseries and lead us to happiness. 
O learned President of the Assembly, make us happy in this 
land by safe-guarding and preserving us with humility and 
giving us good education. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
= ] [१] परमेश्वर, [२] सभाध्यक्ष | 


God is called Poosha ( पूषा ) as He is the nourisher of 
all. The President of the Assembly or King is also called 
पूषा (Poosha) as it is his duty to see that all subject are nourished 
and fed properly. The word may also be used for the command- 
er of an army 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते 
How else should he (Poosha) be is taught in the: Ninth 


Mantra. 
Mantra—9 


शग्धि पूर्षि प्र येसि च शिशीहि पास्युदरंम्‌ । पू्ष॑श्रिह क्रतु विद: ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्दयः [ऋषिकृतः] 

हे पूषन्‌ (सभा सेनाध्यक्ष) ed सेनाप्रजांगाणि शग्धि qf 
wafer शिशीहि नः [अस्माकम्‌ ] उदरं च ( cams: ) इह 
प्रासि ufa ad fae: ॥ 
TRANSLATION 

O President of the Assembly or Commander of the Army, 
you are able to give happiness to all. Therefore be gracious to us. 
Fill us full, feed us and invigorate or sharpen us with vigour. 


Discharging your duties properly, sleep well at night, being 
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free from all evils. Engage all your knowledge and action 
in bringing about the welfare of the subjects, knowing how to 
protect us. 

PURPORT 


There is none except the President of the Assembly and 
Commander-in-Chief of the Army who is giver of happiness, 


strength and encouragement for exertion, remover of all fear 
of the thieves and the robbers, provider of all legitimate means 
of good enjoyment and illuminator of justice and knowledge. 
Therefore all should take shelter in them. 


( शग्धि ) सुखदानाय समर्थोऽसि । ` 

= Are able to give happiness. 
( शिशीहि) gaa शयनं कुरु —Sleep well at night. 
तमाश्रित्य कथं भवितव्य कि च कतेव्यमित्युपदिश्यते | 


What should be done and how should the people be, is 
taught in the tenth mantra. 


Mantra—10 
न quét मेथामसि सूकतेरमि गुंगीमसि। वसूनि दस्ममीमहे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः (ऋषिकृतः ) | 


हे मनुष्याः | यथा वयं सूक्तैः पूषणं सभासेनाध्यक्षम्‌ 
अभि शणीमसि दस्युं मेथामसि वसूनि इमहे (परस्परं कदाचित्‌ 
न द्विष्मः । तथा एव यूयम्‌ अपि आचरत)। 


TRANSLATION 


O men. as we praise the President of the Assembly or the 
Commander of the Army with good words, We destroy the 
enemy and solicit wealth (material as well as spiritual). We 
never have animosity with any one among out people, you 
should also de likewise. 
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PURPORT 


No one should beg trom any enemy out of folly,having given 
up the shelter of the President of the Assembly and the Comman- 
der of the Army, but after knowing the science of Politics from 
the Vedas, killing the enemies with the help of good and brave 
people, acquiring knowldge, gold and other kinds of wealth, 
giving the same in charity to deserving persons, knowledge 
should be diffused. 


In this hymn, by the use of the word Poosha, the President 
of the Assembly and Commander of the Army have been 
taken, the duty of increasing our power and removing wicked 
enemies, the attainment of all prosperity, treading upon the 
path of righteousness, developments of intellect and actions 
have been stated. So it has connection with the previous hymn. 


THE COMMENTATORS NOTES 
(मेथामसि) RE: =Kill or destroy. 
= JITA = Enemy. 

TRANSLATOR'S NOTES 


मेधामसि is from मेथृ-मेधाहिंसनयोः (vm) Here the second 
meaning of destroying has been taken. 

दस्म is derived from दसु-उपक्षये = An enemy who tries to 
decrease the power of his opponent, hence it has been 
taken by Rishi Dayananda in the sense of an enemy. 


इति द्विचत्वारिशं सूक्तं समाप्तम्‌ ti 
Here ends the commentary on the forty-second hymn 
and twenty-fifth Varga of the first Mandala of the Rigveda. 


— § == 
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meq नवचेस्य सूक्तस्य घौरः काण्व ऋषिः । देवता 
१.२.४.५.६ रुद्रः; ३ मित्रावरुणो, ७-८-६ सोमः, 
१.४.७.८ गायत्री । ५ विराड्‌ गायत्री छन्दः ६ पाद” 
निचुद्‌ गायत्री छन्दः | 


Seer — Kanva, Devata Rudra, Mitra Varuna and Soma. 
Metres — Gayatri of various forms and Anushtup. Tunes — 


Shadja and Gandhara. 


ग्रथ रुद्रहान्दाथं उपदिव्यते | 


The meanings of Rudra are taught in the first Mantra. 
Mantra—1 


कद्रुद्राय प्रचेतसे मीळहुष्टॅमाय तव्य॑से । वोचेम sed हुदै ॥ 


सन्धिस्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
वयं कत्‌ (कदा) प्रचेतसे मीळहुष्टमाय तव्यसे ga रुद्राय 
शन्तमं वोचेम ।। | 


TRANSLATION 
In case of God— 


(1) When shall we sing (a song) to Rudra (God) the Omni- 
scient, the most Liberal, the most Powerful that shall be the 
giver of peace and delight to our hearts १ In case of the soul— 

(2) When shall we sing to Rudra (the soul that weeps 
when leaving the body) that is wise, most bounteous, and 
mighty, that may be giver of delight to our hearts ! 
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(3) The third meaning of Rudra is Vayu or air that causes 
pain to the wicked on account of their evil actions. 


PURPORT 


By Rudra three meanings are taken 

(1) God, (2) Soul & (3) Vayu or air. God is called Rudra as 
being Omniscient Dispenser, of Justice, He makes the wicked 
weep by giving the fruits of their evil actions 

(2) The soul is called Rudra as it weeps when it leaves the 
body at the time of death and gets the result of evil actions. 

(3) Vayu or air is called Rudra as it makes a person weep 
causing pain as a result of bad deeds. 


पुनः स कि करोतीत्युपदिव्यते । 


What does Rudra do is taught further in the second Mantra 


Mantra—2 
= नो अदिंतिः करत्पश्वे नृभ्यो यथा गेवं। यथां तोकायं रुद्रियंम|। 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः [ऋषिकृतः | । 

यथा तोकाय श्रदिति: (माता) यथा qud (पशुपाल:) 
यथा नृभ्यः (ate: ) यथा गवे ( गोपालइच ) सुखं करत्‌ 
(कुर्यात्‌) तथा नः (mensi) रुद्रियं कर्म कुर्यात्‌ ॥ 
TRANSLATION 


As a mother causes happiness to her child, as a shephered 
to his herd of animals, as a king to his subjects, as a cowherd 


to his cows, in the same way, may Immortal God grant happi- 
ness and peace to our children, to the cattle, the men and the 
COWS. 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra 
As there is no ‘happiness to children without parents, no happi- 
ness to the cattle without a cowherd, and the people without 
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the king’s assembly, in the same manner, none can enjoy 
happiness without knowledge and exertion. . 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(affa: ) माता श्रत्र श्रदितिद्यौ रदितिरन्तरिक्षमदि- 


तिर्माता । (ऋ० १.८६.१०) इत्यादिना माता गृह्यते 
= Mother. 
(गवे) इन्द्रियाय जीवः, पृथिव्ये कृषीबलः 

= A soul for the senses and a farmer for the earth. 


(तोकाय) सद्योजाताय भ्रपत्याय बालकाय 


= Newborn child. 
तोकम्‌ इत्यपत्यतास (निघ० २-२) ( रुद्रियम्‌ ) रुद्रस्य 


e 
कम God's act of giving happiness. 
Ae n B V ररि x: ~ 
ma aa: सह विद्वांसः कथ वर्तरन्नित्युपदिव्यत | 
How should learned persons behave with all is taught in 
the third Mantra. 
Mantra—-3 


यथां नो मित्रो वरुणो यथां रुद्रश्निकितति। यथा RA सजोष॑स॥ 
सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ ऋषिकृतः | m 
यथा मित्रः यथा वरुणः यथा रुद्रः ( WETA) 
चिकेतति यथा विशवे सजोषसः (सर्वे विद्वांसः सर्वाः विद्याः) 
चिकेतन्ति तथा atat: जनाः सत्यं विज्ञापयन्तु ।। 


TRANSLATION 

' As a friend or Prana, as noble preacher or udana and God 
give us good knowledge and as all enlightened persons with 
one accord or united do, so should all learned and absolutely 
truthful persons teach truth to us. 
PURPORT 

As learned persons should give true knowledge to all 

having friendship with them, good character and conduct, as 
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God has revealed all sciences through the Vedas, in the same 
manner, teachers also should endow all with knowledge. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मित्र; ) सखा प्राणो वा = Friend or Prana. 
(वरुण:) उत्तम उपदेष्टा उदानो वा 


== Noble preacher or Udana. 
(सजोषसः) समानो जोषः प्रीतिः सेवनं वा येषां ते 
= Loving one another, united or of one accord. 
TRANSLATOR'S NOTES 
E the meaning of Mitra and Varuna as प्राण and 
Udana, there is the clear authority of the Shatapath Brahman 
which says. 
प्राणोदानौ d मित्रावरुणो (शतपथे १.८.३.१२.३.६. 
१.१६) । प्राणोदानौ मित्रावरुणौ (शत० ३.२.२.१३) 
पुन: स ta: Steet इत्युपदिश्यते | 
How is that Rudra is taught in the fourth Mantra. 
Mantra—4 


गाथपंति मेधप॑ति रुद्रं जलांपमेषजम्‌ । तच्छंयोः सुम्नमीमहे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
हे मनुष्या; । यथा वयं गाथपति मेधपति जलाषभेषजं 
रुद्रम्‌ (आश्रित्य) यत्‌ शंयोः श्रपि सुम्नं ( मोक्षसुखम्‌) ईमहे 


(याचामहे) (तथा एव यूयम्‌ श्रपि इच्छत) ॥ 


TRANSLATION : 

O men, as taking shelter in Rudra (God) Who is the 
Protector of the learned devotees, holy Yajnas and highly in- 
telligent men, who is like a healing balm for happiness, we 
pray for abiding joy of emancipation, health and strength, so 
vou should also do. 
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PURPORT 

None can attain knowledge, worldly happiness and the 
joy of emancipation without the help of a learned person who 
gives us the knowledge of God's praise and the herbs that 
destroy misery (caused by diseases) and the teaching of Prana- 
yama that alleviates our suffering. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


[ गाथपतिम्‌ ] यो गाथानां स्तावकानां विदुषां पतिः 
पालक: तम्‌ = The Protector of the learned devotees. 
मिधपतिम्‌] यो मेधानां पवित्राणां यज्ञानां पुरुषाणां वा 
पालयिता तम्‌ । मेध इति यज्ञ नाम [ निघ० ३.१५ | 


[सुम्नम्‌] MAJER -The joy or bliss of emancipation. 
[ झंयोः ] श॑ लौकिक पारमाथिक सुखं विद्यते यस्मिन्‌ 
तस्य ... 01 the person who possesses worldly happiness 
and the joy of liberation. 
TRANSLATION'S NOTES 

Prof. Maxmuller's translation of this Mantra, particularly 
of मेधपतिम्‌ is not only wrong, but mischievous. 

He translates it in the “Vedic Hymns Vol. I) as follows— 

We imploer Rudra, the lord of songs, the lord of animal 
sacrifices, the possessor of healing medicines, for health, wealth 
and his favour." 

We call the translation of मेषति as Lord of animal- 
sacrifices as not only un-warranted, but also mischievous, 
because there is no authority for taking the word मेघ (Medha) 
which according to the Vedic Lexicon (Nighantu 3.15) stands 
for highly intelligent persons मेथ इति मेभाविनान (निघ० ३.१५) and 
Yajna or non-violent sacrifice #4 इति यज्ञ नाम (fado १.१७ ) 
Nighantu) 3.17 for animal sacrifices. 

It is note—worthy that Prof. Wilson and Griffith also do not 
interpret मेषपति as. the Lord of animal — sacrifices, but 
merely as “Protector of sacrifices’? (Wilson) and “Lord of sacri- 
fices" (Griffith). 
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Prof.Maxmuller was himeslf not certain of the correct- 
ness of this un-warranted interpretation and therefore put the 
following note on this verse No. 4 

"We must derive gathapati from Gatha (167.6 and medha- 
pati from Medha, animal-sacrifice, till we know on the subject.” 
(Vedic Hymns = P. 420). i 

It was also wrong and audacious on his part to change 
the text गाथपतिं 25 गाथापति and मेधपतिम्‌ ४5 मेधापतिम्‌ 
Even then मेषा can never mean animal sacrifice. That the 
Vedic Yajnas are called through out the Vedas as अध्वर 
(See the word used hundreds of times in Rig. 1.1.4.1.18; I. 
14.21; 128.4.3.24.1.2.25.etc. yaj 2.4;6. 23; 15.38; Sama 7.25, 
6.5.5.2. Atharva 4.24.3; 5.12.2; 18. 2, 32; 19, 42. 4. etc.) 

which means अध्वर इति यज्ञनाम ध्वरतिहिसाकर्मा aia: (निरुक्ते १.७) 

i. e. A non-violent act, should have been known to a scholar 


like Prof. Maxmuller. 
ga: स कीदृक्ष इत्युपदिश्यते । 
How is Rudra is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra—5 l 
यः शुक्र व सूर्यो हिर॑ण्यमिव रोचते । श्रेष्ठो' देवानां ag: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिंक्ृत:) | 
हे मनुष्या: । यूयं यः रुद्रः [ सभेशः ] सूर्य: शुक्रः इव 
हिरण्यम्‌ इव रोचते देवानां श्रेष्ठ; ag: afer तं सेना- 
नायक कुरुत ॥ 
TRANSLATION 


O men, appoint him as the commander-in-chief of the army 
who shines in splendour like the sun, is refulgent as bright gold, 
the best among learned persons, the provider of habitatiori or 
support. 

PURPORT 

As God is the Light of lights, full of perfect Bliss, the Best 
of all the Devas (shining objects and the enlightened) and the 
Support of the earth and other worlds, in the same manner, the 


www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


722 The Holy Rigveda 


- President of the Assembly or the Commander-in-chief of the 
army should be a person who is most brilliant like the sun and 
the gold, the best dispenser of justice, the giver of delight and 
bliss, the man of the most charming good temperament and 
good habits and the sustainer of all. 


स तस्मै कि करोतीत्युपदिश्यते | 

What does he ( Rudra ) do for him is taught in the sixth 
Mantra. 
Mantra—6 


q न॑ः करत्यविते सुगं मेषायं ष्यं । तभ्यो नारिभ्यो गेवे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यः [दरः] नः [ sees | वते मेषाय Wed नृभ्यः 
नारिभ्यः गवे सुगं शं सततं करोति । [ स एव सभाधीहाः 


स्थापनीयः] t 


- TRANSLATION 
He: who bestows easily obtained happiness upon or 
brings health to our horses, welfare to ram and ewe, to men, to 
women and to the cattle should be made. the Président of the 


Assembly. 
PURPORT 

Men should pray to God for the happiness and health of 
their own and other men and animals. They should also take 
the help of learned persons and should make proper use of the 


Pranas and exertion. 


Mantra—7 : 

अस्मे सोम श्रियमधि नि धेहि शुतस्यं नृणाम्‌। महि श्रव॑स्तुविनुम्णम्‌ 
हे सोम [सभाध्यक्षं] त्वम्‌ अस्मे (अस्मभ्यम्‌) श्रस्माकं 

वा aaea qui तुविनुम्णं श्रवः मियं च ata निधेहि ou 
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TRANSLATION 


O Soma (God or President of the Assembly) bestow on us, 
the glory of a hundred men, the great renown, knowledge, 
wealth and food of mighty leaders. 


PURPORT 


There is Shleshalankara or double entendre here. None 
can acquire knowledge and wealth (of all kinds) without the 
Grace of God, the help of the President of the Assembly and 
his own exertion. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


[तुविनृम्णम्‌] बहुविधं धनम्‌ — Wealth of various kinds. 

[ तुवीति बहुनाम निघ. ३.१ ] नृम्णम्‌ इति धननाम 
[निघ० २.१०] 7. 

[सोम] सर्वसुखप्रापक सभाध्यक्ष 
= President of the Assembly-bringer of all happiness. 
ष-प्रसवेश्‍वयेयो: 

पुनः स कि निवारयेदित्युपदिश्यते । 


What else should he remove, is taught in the 8th Mantra 
Mantra-—8 


मा न॑ः सोम परिबाधो मारांतयों जुहुरन्त | आ न॑ इन्दो बाजे भज ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे इन्दो [सभाद्यध्यक्ष | न: ( श्रस्मान्‌ | सोम परिबाधः 
[बिरोधिनः] मा जुहुरन्त ये नः [ग्रस्माकम्‌] अरातंयः सन्ति 
तान्‌ वाजे त्वं कदाचित्‌ मा श्राभज नः [श्रस्मान्‌] वाजे श्रा 
भज ॥ 


TRANSLATION 

O kind President of the Assembly, etc. Jet not adversaries 
who put obstacles in the acquisition of good things, harass 
and injure us, overthrow us. Don't submit to our 
opponents in battles and always come to our help. 
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PURPORT 


Men should administer 9 truthful and just State, conquer- 
ing all enemies with the help of admirable force and strength. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(इन्दो) श्राद्रोकारक सभाध्यक्ष 
= O kind President of the Assembly etc. 
इन्दुः-उन्दी क्लेदने उन्देरिच्चादे: (उणादि० १.१२) 
TRANSLATOR'S NOTES 


The word am has been used in the Mantra, which accord- 
ing to the Vedic Lexicon Nighantu 2.7 means गज इति अन्न नाम 
(निष० २.७) food and Nig. 2.9 वाज इति aaam (iao 3.8) Strength. 


Pref. Wilson has rightly translated it as *food" and 
Griffith as “give us a share of strength. But to. our great 
surprise, we find Prof. Maxmuller has translated it as “O Indu 
help us to booty’ which is simply absurd and mischievous. 


Rishi Dayananda has taken the word amp in the sense of 
संग्रामे on the authority of the Nighantu 2.17 वाजे इति संग्राम 
(fage २.१५) Battie. 

Mantra—9 


यास्तें प्रजा Gee परंस्मिन्थामंभ्रतस्यं | 
qui नामां सोम वेन आभूष॑न्तीः सोम वेदः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
_ हे सोम वेनः मूर्द्धा त्वम्‌ ऋतस्य श्रमृतस्य (नाशरहि- 
तस्य) नाभा परस्मिन्‌ धामन्‌ (वर्तमानस्य ईइवरस्य) ते याः 
प्रजाः सन्ति ताः श्राभूषन्तीः वेदः (सर्वाभिः विद्याभिः 


प्राप्नुहि) ॥ 
TRANSLATION 
In case of God— 
(1) O God Giver of all knowledge and happiness, Thou 
art to be desired by all, the Head, the Central Point. All 
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these people decorated with the ornament of education are 
Thy subjects and Thy children of who art absolutely True and 
immortal and abiding in Thy most Blissful state and at the 
highest place of the law (whose laws are eternal). Endow them 
with all true knowledge and wisdom. Love and cherish them 
as they honour Thee. 

In the case of the President of the Assembly— 

(2) O President of the assembly, desired by all, the head, the 
central point or the summit (of administration), all these subjects 
are thy children. Thou abidest in the highest law of God who 
is Immortal and absolutely True. Cherish them well. 
Endow them with true knowledge and wisdom. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(धामन्‌) धामनि श्रानन्दमये स्थाने 
= In absolutely Blissful State., 

PURPORT 

When people take shelter in God who is un-paralleled and 
== President of the Assembly who is devoted to Him they do 
not suffer at all: As God desires men of noble character and 
onduct and the President of the Assembly also does the same. 
in the same manner, all subjects should always desire God and 
the President of the’ Assembly. Without this sort of desire 
real and vast happiness can not be attained 

In this hymn, various meanings of Rudra, the means 
of the attainment of ail happiness with the help of God 
and the President of the Assembly, worship of God and 
allied subjects have been dealt with, so it has direct connec- 
tion with the previous hvmn. 

Here ends the commentary on the forty-third hymn of 
the Ist Mandala of the Rigveda. 


-— ९५ —— 
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HYMN XLIV 


आस्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषिः । अग्निर्देवता । १-४ 
उपरिष्टाद्‌ विराड्‌ बृहती, ३ निचुदुपरिष्टाद्‌ बृहती | 
७.११ निचृत्‌ पथ्या बृहती | १२ भुरिग्‌ बृहती । १३ 
पथ्या बृहती छन्दः । मध्यम CAT । २.४.६.८,१४ 
facie सतः पंक्ति; । १० विराड विस्तारपंक्तिदछन्दः 
पंचमः स्वर: e आर्ची त्रिष्टुप्‌ छन्दः | qaqa: स्वरः | 
Seer — Praskanva, Devata or subject Agni, Metres — 
Brihati and Pankti of various forms. Tunes — Madhyama, 
Panchama and Dhaivata. 
Mantra—1 
अग्ने विवस्वदुषस श्चितरं "DER SN 
आ दाशुषे जातवेदो वहा ATA देवों duds: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 


- 


हे ग्रमत्यं जातवेद: अग्ने ! यतः र्वम्‌ अ्रद्य दाशुषे उषसः 


चित्रं विवस्वत्‌ राधः ददासि स उषर्बुधः देवान्‌ च WINE | 
(1) Spiritual Interpretation— 

O Immortal, Omnipresent and Omniscient God, grant 
unto us to-day (every day) the wonderful wealth of enlighten- 
ment. Bring to Thy devotees divine virtues created by spiri- 
tual wisdom. Mayst Thou dispel gloom of ignorance by 
appearing in our hearts, just a$ darkness of night recedes at the 
advent of Dawn. | 
(2) In the case of enlightened persons:— 

O highly educated person shining like the fire immortal 
(by nature as the soul never dies) and extra-ordinary, thou 
givest wealth (of wisdaw ans Knewisd ise) to an industrious man 
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of charitable disposition, as the sun gives light in the.morning. 

Bring to us divine virtues and. enlightened persons who 
get up early in the morning and make others also wake up at 
that time. 


PURPORT 

Men should exert themselves and achieve all prosperity 
for obeying the command of God and by taking shelter in 
Him and noble learned persons. Learned persons well- 
versed. in all sciences, should always do a noble meritorious 
act. They should never do an ignoble, wicked deed. 


THE-COMMENTATOR’S NOTES 
(जातवेद:) परमात्मपक्षे जाते २ विद्यते जातानि वेद 
वेति निरुक्तानुसारम्‌ ( निरु० ७.१९ ) सर्वव्यापक 
सर्वज्ञ वा, विद्वत्पक्षे जातवेत्तः ( redo) स्वस्वरूपेण 
मरणधर्मरहितसाधारणमनुष्यस्वभावबिलक्षण | 


= Immortal (by nature as soul) or extra-ordinary. 
(दाशुषे) दात्रे पुरुषाथिने मनुष्याय. 
= For a liberal industrious person. 
(उषबुंध:) ये उषसि स्वयं बुध्यन्ते सुप्तान्‌ बोधयन्ति 
a तान = To them who get up early in the morning, 


and wake others up. 
"Mantra—2 


जुष्टो हि gat असिं हव्यवाहनो5ग्ने रथीरंध्वराणांम्‌ | 

सजूरखिभ्यांमुषसां सुवीयेभस्मे धेहि श्रवों qu ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे अग्ने (विद्वन्‌) यतः त्वं जुष्टः दूतः सन्‌ भ्रध्वराणां 
रथीः हव्यवाहनः सज्‌ः असि तस्मात्‌ अ्रस्से evum 
उषसा सिद्धं बृहत्‌ सुवीर्यं रवः aig | 


TRANSLATION 
O learned person well-versed in Political Science, thou art 
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well-loved messenger, destroyer of the wicked and mighty, 
charioteer of the noble non-violent deeds, impeller of the subs- 
tances or vehicles to be taken and given. Grant us heroic 
strength and food that makes us virile and full of knowledge 
along with the air and water and the act done at the dawn. 
PURPORT 

None can conquer his enemies, get strength and prosperity 
without the association of the learned and acquisition of know- 
ledge from them. 

None can accomplish worldly dealings without the com- 
bination and proper methodical use of the fire, air and water. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अग्ने) राजविद्याविचक्षण 
— Well versed in Political science. 


(अध्विभ्याम्‌) वायुजलाभ्याम्‌ 


= With the combination of the air and water. 


(श्रवः) सर्वविद्याश्चवणनिमित्तम्‌ श्रन्नम्‌ 
= Food which by giving proper strength enables us to acquire 
.knowledge of various sciences. 
TRANSLATOR'S NOTES 

As for the first Mantra, there is a spiritual interpretation, 
as pointed out by Rishi Dayananda (himself) following is the 
spiritual meaning of the above Mantra— 

O God, thou art well-loved messenger, Destroyer of the 
wicked, Sustainer of the world and Charioteer of the noble non- 
violent deed, accordant with the sun and the moon and the 
dawn or Prana, Apana and the Dawn of the Divine Illumination, 
grant us heroic strength and lofty fame. 

Mantra—3 


अद्या दूतं वृणीमहे वसुमग्नि पुंरुमियम्‌ । 
भूमकेंतुं भाऋजीकं व्युष्टि यज्ञानांमध्वरश्रिय॑म्‌ ॥ 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 

वयम. we ( मनुष्यजन्मविद्याप्राप्तिसमयं. प्राप्य ) 
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श्रस्मिन्‌ दिने व्युष्टिषु भा ऋजीक यज्ञानां मध्ये भ्रध्वरश्रियं 
दूतम्‌ श्रग्निमिव वतंमानं विद्वांसं दूते बणीमहे u 
TRANSLATION 

We select to-day (having acquired human life and at the 
time of gaining knowledge) as messenger a good popular learned 
person, who shines like fire in assemblies and on the occasion 
of the fulfilment of noble desires; who is also like the fire 
among the non-violent Yajnas from Agnihotra to Ashwa 
Medha or consisting of Yoga, Shilpa (Industries) Upasana 
(communion with God) and knowledge, bearing the glory of the 
Yajnas of inviolable various kinds and fire-bannered spreader 
of the light. 
PURPORT l 

Men should accomplish all works having appointed a 
learned person well-versed in the Vedic lore as a messenger or 
ambassador, for the attainment of knowledge, kingdom and 
happiness. They should also accept the utility of electricity 
which accomplishes many works. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(afaa) पावकमिव. विद्वांसम्‌ 
= A learned person who is purifier like the fire. 
(भा ऋजीकम्‌) भाति प्रकाशयति सा भा सभा कान्तिर्वा 
तां योऽजेयते तम्‌ 
= Illustrious as an orator in the assemblies. 


( यज्ञानाम्‌ ) भ्रग्निहोत्राद्यइवमेधान्तानां योगज्ञान- 
शिल्पोपासनाज्ञानानां वा मध्ये 


= Of the Yajnas (non-violent. sacrifices) consisting of Agni- 
hotra to Ashvamedha or Yoga, industries, communion with 
God and knowledge. 
——— NOTES 

In the Vedic terminology, Yajna is a very comprehensive 
term which is used for all good deeds and philanthropic acts. 
This vedic idea has been corroborated in the Bhagavad Gita in 
the fourth chap. 
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द्रव्ययज्ञास्तपो यज्ञाः, योगयज्ञास्तथा परे । 

स्वाध्यायज्ञानयज्ञाइच, यतयः संशितव्रताः NRS 

एवं बहुविधा यज्ञा वितता ब्रह्मणो मुखे । 

कर्मजान विद्धि तान सर्वान, एवं ज्ञात्वा विमोक्ष्यसे ।।३ २ 
(गीता ४) 


Here: Yoga, tapa (austerity) Svadhyaya (study of the 
Vedas) knowledge etc. have been enumerated among tlie Yajnas 
Mantra—4 


Si यविष्रमतिंथि स्वाहुतं जुष्टं जनांय दाशुषे, | 


Rat अच्छा ada जातवेदसमग्निमीळे ' व्युष्टिषु ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) । 

mg व्युष्टिषु यातवे दाशुषे जनाय श्रेष्ठं यविष्ठं जुष्ट 
स्वाहुतं जातवेदसम्‌ श्रतिथिम्‌ अग्निम्‌ इव प्रकाशमानं 
fazia दूतम्‌ भ्रन्यान्‌ देवान्‌ वा seu ईडे ॥ | 


TRANSLATION 

I praise a learned person who is well versed ın various 
sciences, is purifier like the fire, the noblest and most youthful 
(energetic), going from place to place like a guest well-invited 
loved and served by enlightened persons for the fulfilment of 
noble desires, that he may bring well other truthful learned 
men to us. 
PURPORT 

Men should honour such learned guests as are righteous, 
respected by all learned persons, of cheerful disposition and 
benevolent. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(व्यष्टिष) विशिष्टासु कामनासु श्रध्येषितासु सतीषु 

> > > 


= On the occasion of or fulfilment of particular desires 
(जातवेदसम्‌ ) जातेषु पदार्थषु विद्यमानमित व्याप्त- 


विद्यम्‌ =Pervading in or well-versed in various sciences. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Many of the adjectives used in the Mantra for Agni are 
quite clear to show that here, it is not material fire that is meant, 
but learned person who is purifier like the fire as explained 
by Rishi Dayananda. 

Passages in the Brahmanas like.... 


तस्मात्‌ श्रनूचानमाहु रग्निकल्प इति (हत. ६.१.१.१०) 

wd महां nfa ब्राह्मण भारत. (कोषी० ३.२ शत” 

१.४.२.२) एष वा ARARAT: । यद्‌ ब्राह्मणः 
_ (तैत्तिरीय ब्रा० २.१.४५) 


Fully substantiate ‘Rishi Dayananda’s interpretation, 
Even Wilson translates जातवेदसम्‌ as “who knows all that are 
born,"following Sayanacharya who explains the word as 
जातानां वेदितारम्‌= Knower of all things. Is it applicable to inani- 
mate fire ? 

The same subject is continued— 

Mantra—5 
र मि : | 
स्तविष्यामि am विश्व॑स्यामृत भोजन | 


अनने त्रातारंममृते मियेध्य॒ यजिष्ठं हव्यवाहन ॥ 

सन्धिच्छेदसाहितो ऽन्वयः (FTE) | 

हे अमृत भोजन मियेध्य हव्यवाहन seb (जगदीइवर) 
ग्रहं विश्वस्थ त्रातारं यजिष्ठम्‌ श्रमृतं त्वा स्तविष्यामि 


(स्तोष्यामि ) नान्यं कदाचित्‌ N 
TRANSLATION 

O God Jmmortal, Nourisher of the universe, Destroyer of 
all miseries, or bringer of all happiness, I will always glorify 
Thee — the Protector of the world, the Best Giver of all joys 
| -— Deathless and none else. 
PURPORT 

Learned persons should never glorify and take shelter in 
any one as God except the Lord who is the Preserver of the 
world, the Giver of emancipation, Giver of Knowledge, fulfiler 
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of noble desires and bliss and worthy of worship or adoration. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(भोजन ) पालक = Nourisher or Sustainer. 
(भुज-पालनाभ्यवहारयो:) 7. 
(मियेध्य) दुःखानां प्रक्षेप्त: इ मिन्‌-प्रक्षेपणे 
= Thrower or Destroyer of all miseries. 
पुनः स कोदृशः Wed कि करोतीत्युषदिइयते | 


How is he (Agni) and what does he do is taught in the 
6th Mantra. 


Mantra—6 
सुशंसो वोधि ग्रणते य॑विष्व्य adig: स्वाहुतः | 


प्रस्कण्वस्य प्रतिरन्नायुंजींवसें नम॒स्या दैच्यं जन॑म्‌ ॥ 

सत्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 

हे यविष्ठ्य नमस्य (faga) मधुजिह्वः सुशंसः स्वाहुतः 
प्रस्कण्वस्य जीवसे sm: प्रतिरन्‌ त्वं गृणते ( शास्त्राणि ) 


बोधि श्रनेन deu जनं रक्षसि तस्मात्‌ wenden: uf ॥ 
TRANSLATION 


O most youthful (energetic) respectable learned. person, 
you who are honey-tongued, universally praised, invited with 
pleasure, teach Shastras to the man who praises you, cast 
aside the misery of noble highly intelligent person, lengthening 
his life thereby and protect a divine man. It is for doing such 
noble deeds that you are honoured by all. 

PURPORT 


A learned person should be honoured and respected on 
account of his sublime virtues. Thus taking shelter in him and 
his guidance, all should acquire knowledge and long life. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(प्रस्कण्वस्य) प्रकृष्टइचासों कण्वो मेधावी च तस्य 


= Of a highly intelligent person or genius. _ 
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TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted प्रस्कश्य as a highly 
intelligent person or genius. for which thereisthe clear 
authority of the Vedic Lexicon Nighantu 3.15 करव इति मेघा- 
बिनाम (निघ० ३.१५.) It was wrongon the part of Sayanacharya. 
Prof. Wilson, Griffith and others to take Praskanva as the name 
of the son of a seer named Kanva. According to the Vedic 
Lexicon Nighantu 3.15 Kanva means an intelligent person and 
by the use of s should mean a very highly intelligent person. 
Kapali Shastri ji has hinted at this meaning in his commentary 
saying." ज्ञानाथेक कणव प्रभवस्य प्रकृषटश्षानस्येत्यवयवार्थौनुगमादुपपत्तिरन्तयागे द्रष्टव्या 
(श्री.कपालिशारित्रकृते लिद्धांजनभाष्ये द्वितीयखरडे go ४२३,) 


पुनः स कीदृशोऽस्तीत्यपदिइयते i 


How is he (Agni) is taught in the seventh Mantra. 


Mantra—7 


होतारं विश्ववेदसं हि त्या विश इन्धते | 
स आ वह पुरुहूत्‌ प्रचेतसोऽग्ने देवाँ इह द्रवत्‌ ॥ 


सन्पिच्छेढसहितौ ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे पुरुहत mA ( विद्वन्‌ ) प्रचेतसः fan: यं होतारं 
fasaad cat हि (खलु) सम्‌ इन्धते तान्‌ प्रति भवान्‌ द्रवत्‌ ॥ 


TRANSLATION 

O highly learned person, invoked and remembered by 
many, the people possessing good Knowledge you invite (litera- 
lly kindle)you who are doer of Yajnas-a noble sacrificer.Quickly 
bring hither other excellently wise divine persons and virtues 
and to help them in all good dealings. 


PURPORT 

Tt is not possibie to bring about the happiness of the sub- 
jects, the attainment of divine virtues without much effort 
and victory over the enemies. Therefore all should accomplish 


it with great endeavour. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(sri) विशिष्टज्ञानयुक्त 
— Highly educated person or leader. 
(प्रचेतसः) प्रकृष्टं चेतो विज्ञानं यासां ता: (विशः) 
= The people possessing good knowledge. 
(देवान्‌) वीरान्‌ विदुषो दिव्यगुणान्‌ वा 


= Brave learned persons or divine attributes. 


TRANSLATOR'S NOTES 

The word Agni (afa) is derived from अगि-गतो गतेस्त्रयोडर्था : 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च Taking the first meaning wi OF know- 
ledge and basing on the étymology of the word as given by 
Yaskacharya in Nirukta afa: कस्मादग्रणीभंबति ( निरुक्त ७.१ ) 
Rishi Dayananda has interpreted it as विशिष्ट शान युक्त which 
is certainly and clearly corroborated by the adjectives used in 
the Mantra होतास्म-विश्ववेदसम्‌ which Sayanacharya interprets 
as होमनिष्पादकमं-सर्वेज्षम्‌ 

Prof. Wilson translates these words as sacrificer and Omni- 
scient. Are these adjectives applicable to inanimate fire.? 


The same subject is continued — 


Mantra—8 
सवितारमुपसमश्विना भगम॒रिनि व्युष्टिषु . क्षप॑ः | 
कण्वांसस्त्वा सुतसोमास इन्धते हव्यवाहँ स्वध्वर ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे स्वध्वर ( विन्‌ ) ये सुतसोमाः कण्वासः व्युष्टिषु 
सवितारम्‌ उषसम्‌, ्रश्विनौ, भगम्‌ अग्नि क्षपः हव्यवाहं . 
त्वां च सम्‌ इन्धते (तान्‌ त्वम्‌ ufa दीप्यस्व) ॥ 


TRANSLATION 

O learned person, the performer of noble and nonviolent 
deeds; highly intelligent persons who have produced many 
articles properly using the light of the sun, moving air and 
water, wealth, electricity and lights for fulfilment of their 
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= invite you who are bringer of most acceptable substance 
and performer of the Yajnas. You should also help and 
encourage them. 
PURPORT 


Men should properly use the light of the sun, electricity, 
and water etc. in all works and accomplish acts that purify the 
air and the rain and develop industries. None can accomplish 
all these things without the association of the learned persons 
as he can not know the attributes of these things without 
acquiring knowledge from them. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(कण्वाः) मेधाविनः (निघ० ३.१५) 
= Highly intelligent persons. 
क्षपः) रात्रीः क्षपा इति रात्रिनाम (निघ० १.७) 
पुनरयं विद्वान्‌ कीदृश इत्युपदिइयते । 


How is this learned person is further taught in the ninth 
mantra 


Mantra—9 
पतिशध्व॒रांणामंग्न॑ दूतो विशामसि | 
उपबुध आ dg सोम॑पीतये Sat अद्य स्वदेश ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृर्तः) 
हे भ्रग्ने (fag) यः त्वम्‌ श्रध्वराणां विशां पतिः श्रसि 


तस्मात्‌ त्वम्‌ सोमपीतये उषर्बुधः स्वद्‌ शः देवान्‌ श्रा वह ॥ 
TRANSLATION 
O learned person well-versed in Politics, you are protector 
of the Yajnas (non-violent sacrifices) and the people. You 
know how to destroy enemies. "Therefore bring here learned 
persons who happily see the joy of knowledge or divine virtues 
and get up early in the morning, to drink the invigorating juice 
of various kinds. 
PURPORT - 
The President of the assembly, the Commander-in-Chief 
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of the Army and other learned persons should always manifest 
divine virtues among the people for the protection of knowledge, 
the preservation of the subjects and other Yajnas. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रग्ने) नीतिज्ञ विद्वन्‌ 


= O learned person well-versed in Politics. 


(स्वद्‌ wr) ये सुखेन विद्यानन्दं पश्यन्ति तान्‌ 
To them who happily see the bliss or joy of knowledge. 


The same subject is continued. 


Mantra—10 


अग्ने पूर्वा अनूषसों विभावसो दीदेथ॑ विश्वदंशेतः | 
असि ग्रामेष्वविता पुरोहितो5सि zw मानुषः ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे विभावसो अग्ने (faga) विश्वदर्शतः यः त्वम्‌ पूर्वाः 
श्रतु पश्चात्‌ श्रागामिनीः वतंमानाः वा उषसः दीदेथ ग्रामेषु 
afaat afa यज्ञेषु मानुषः पुरोहितः श्रसि (तस्मात्‌ 
श्रस्माभिः qua: wafa) l 
TRANSLATION 


O resplendent illuminator of knowledge, worthy of being 
seen by all, you know and shine forth in all the dawns coming 
after one another. You are the protector of people in villages. 
You are a priest in Yajnas, being well-wisher of all people and 
a true man. 


PURPORT 


A learned person should not waste even a single moment. 
He should know all days to be full of the noblest deeds. 
Knowing the days as such, he should be the protector of the 
people and performer of the Yajnas (non-violent noble sacri- 
fices). 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अग्ने) विद्याप्रकाशक faga 


= A learned man-illuminator of knowledge. 


(दीदेथ) विजानीहि = Know well. 


पुनः स कीदृशो भवेदित्युपदिश्यते । 
How else should he (agni) be is taught further in the lith 
Mantra. 


Mantra—11 
नि त्वा यज्ञस्य साधनमग्ने होतारमृत्विज॑म्‌ । 
मलुष्वदेव धीमहि प्रचेतसं जीरं gande ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत:) 
है देव श्रग्ने सुतसोमा: कण्वासः वयं यज्ञस्थ साधनं 


होतारम्‌ ऋत्विजं प्रचेतसम्‌ जीरम्‌ ्रमत्यं दूतं त्वा मनुष्वत्‌ 
धीमहि ॥ 


TRANSLATION 


O learned person full of divine wisdom, we place or appoint 
you as an Ambassador — You who accomplish three kinds 
of Yajnas, are the performer of the daily homa (non-violent 
sacrifice) a ministering priest, very wise, full of true knowledge, 
highly intelligent like a reflective person, immortal by nature 
and different from ordinary persons. 


PURPORT 


It is not possible to perform a Yajna (non-violent sacrifice 
and philanthropic work) without the help of a learned person 
and suitable articles. l 
TRANSLATOR’S NOTES l 

By त्रिविधयक्ष or three kinds of Yajna are meant देवपूजा, 
संगतिकश्ण and दान i. e. honouring the learned, association 
with the enlightened people and charity as denoted by the root 
ag from which the word Yajna ( uw ) is derived. 

The adjectives used in the Mantra for "Ra like gine, 
ऋत्विजम्‌ , . प्रचेतसम्‌ , दूतम्‌ ०eeryahevavynireHeNInPyPe COM gni 
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here stands not for material fire as interpreted by Sayana- 
charya, Wilson, Griffith and others,but for a highly learned and 
wise person as explained by Rishi Dayananda. Even Saya- 
nacharya has interpreted प्रचेतसम्‌ as प्रकृष्टहानसुक्तेम OF full of 
sublime knowledge. 

Prof. Wilson has rightly translated it as “very wise" and 
Griffith also as "exceeding wise." Is it applicable to inanimate 
material fire ? ऋत्विजमू has been translated by Sayana- 
charya as ऋतौ वसन्तादिके यष्टारम्‌ which has been rendered 
into English both by Prof. Wilson and Griffith as ministering 
priest, ła, According to Sayanacharya and others means 
Wuaes or swift. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मनुष्वत्‌) मननशीलेन मनुष्येण तुल्यम्‌ 
— Like a reflective Porson. 
(प्रचेतसम्‌ ) प्रकृष्टं चेतो विज्ञानं यस्य यस्माद्‌ वा 


= Full of sublime knowledge. 


( अमर्त्यम ) साधारणमनुष्यस्वभावरहितं स्वस्वरूपेण 


नित्यम्‌ — Different from the nature of an ordinary 
person or immortal by nature as soul. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How is that Agni is taught in the 12th Mantra. 
Mantra—12 

यहेवाना मित्रमहः पुरोहितोऽन्तरो यासिं दूत्यम्‌ । 

सिन्थोरिव प्रस्वनितास ऊर्भयोऽम्े श्रजिन्ते अचेय॑ः 1 

सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे मित्रमहो विद्वन्‌ यः cq सिन्धोः इव प्रस्वनितासः 
mue: अग्ने ada: भ्राजन्ते पुरोहितः प्रन्तरः सन्‌ देवानां 
gei यासि (सः अस्माभिः gender: कथं न स्याः ? ) ॥ 
TRANSLATION 
(1) O learned persemw.adeneshiy aso UE I resound- 
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ing billows of the ocean and.roaring flames of the fire, your: 
lustres of knowledge shine forth when you actas minister- 
ing priest or as an ambassador. 
PURPORT 

O men, God is the Adorable Friend of all, well-wisher 
High Priest of all men and their innermost Spirit, knows like a 
messenger the good or bad acts of all souls, whose unli- 
mited lustres shine forth all around the world. Such a God 
is the Creator, Sustainer and Nourisher of the universe and 
its Sovereign Dispenser of Justice. He must be worshipped 
by all. In the same manner, a noble ambassador or messenger 
should also be respected by ail 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


(मित्रमहः) यो मित्राणां महः quu: ( मह-पुजायाम्‌) 
= To be adored by friends 


(पुरोहितः) पुर एनं दधाति, पुरो यं दधाति स 
= High priest 
The same subject is continued. 
Mantra—13 


श्रुधि श्रुत्कणे वह्नि'भिर्देवेरंने संयावभि 

आ सीदन्तु बहिषिं मित्रो अथेमा प्रांतर्यावांणो अध्वरम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [क्रषिकृत:] à 

हे श्रुत्कर्ण श्रग्ने (faza ) त्वं संप्रीत्या सयावभि 
वह्विभिः देवे: सह ( श्रस्माकं वार्ताः शृणु ) मित्रः अर्थमा 
प्रातर्याबाणः सर्वे भ्रध्वरम्‌ ग्रनुष्ठाय बहिषि श्रासीदन्तु ॥ 


TRANSLATION 


O learned person full of the light of knowledge, who 
Eoo the power of hearing, listen lovingly to our requests 
. along with other enlightened persons who are able to carry on 
. the work. May the dispenser of justice who is friendly to all 
along with other learned persons who go ‘to their work daily 
in the morning and take their seats suitable after performing 


non-violent and inviolable Yajna 
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PURPORT 

Men should appoint righteous persons well-versed in al 
sciences in the various works of the State. The learned should 
accomplish all works with the assistance of well-trained attend- 
ants. Men, should give up all indolence and always be engaged 
in doing good deeds. Without doing so, it is not possible 
to accomplish all works whether secular or spiritual. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बहिषि) उत्तमे व्यवहारे स्थाने वा 
= In proper place and dealing. 
(प्रातर्यावाण:) 3 प्रात: प्रतिदिन पुरुषार्थं यान्ति ते 
~ Those who go to work daily in the morning. 
-पुनस्ते कीदृशा भवेयुरित्यूपदिश्यते | 
How should the learned persons bc is taught in the four- 


teenth Mantra. 
Mantra—14 


शुष्पन्तु स्तोमँ मरुतः सुदानंवो ऽग्निजिह्ण sud | 

पिबंतु सोमं वरणो ृत्र॑तो विवि भ्यांमुषसां सजुः ॥ 

सन्धिच्छेद सहितोऽन्वयः (ऋूषिकृतंः) | 

(हे मनुष्याः) अ्रग्निजिह्वाः ऋतावृधः सुदानवः मरुतः 
भवन्तः HEATH स्तोमं शृण्वन्तु । एवं प्रतिजनः सजू: वरुणः 
धृतव्रतः सन्‌ उषसा श्रदवभ्यां सह सोमं पिबतु ॥ 
TRANSLATION 


O learned men, may you whose tongue expresses wisdom 
like the fire, who are strengtheners of eternal law, truth and 
Yajna, who are munificent, listen to our just requests. May 
a noble person who has taken vows of truth and justice, drink 
this juice of various substances along with the' Adhvaryus 
(performers of Yaj na) in the form of the President of the Assem- 
bly or the Commander-in-chief of the army and President of the 
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PURPORT 


Those commands that are issued by the Dharma Sabha 
and the Raja Sabha (Religious and Royal assemblies) should 
be obeyed by all people after listening to them attentively. 
The members of these assemblies also should give up all preju- 
dice or partiality and should put forth their united efforts in 
such a way as to bring about the destruction of all ignorance 
un-righteousness and injustice for the welfare of all beings. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(श्रग्निजिल्नाः) अ्ग्निवद्‌ विद्याशब्दप्रकाशिका जिह्वा 


qur ते — Those whose tongue expresses the words of 
wisdom. 


(atarna) व्याप्तिशीलाभ्यां सभासेनाधर्माध्यक्षा- 
भ्याम्‌ श्रध्वयुं भ्यास्‌ 


==  Adhvaryus in the form of the President of the Assembly 
or commander-in-chief of the Army and the Dharma Sabha 
(Religious Council). 

TRANSLATOR'S NOTES 


अश्विभ्याम्‌ has been interpreted by Rishi Dayananda as 
aaa भ्याम्‌ व्याप्तिशीलाभ्यां सभासेनाधर्माध्यक्षाभ्याम्‌ 

For this meaning, there is the authority of the 
Brahmanas. 


अध्विनावध्वयूं ( ऐतरेय० १.१८ ) शतपथ १.१.२.७ 
तेत्ति० ३.२.२.१ गोपथ Fo २.६ 


This hymn is connected with the previous hymn as subjects 
like the duties of an ambassador or messenger honouring the 
learned persons, the duties of the President of the Assembly, the 
performance of Yajna, friendship with all etc. have besn dealt 
with in continuation of the previous hymn. Here ends the 
Commentary on the forty-fourth hymn or 30th Varga of the 
first Mandala of the Rigveda. 


ome 
——. 0. — 
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पंचचत्वारिशं सूक्तम्‌ 
HYMN XLV. - 


qea aaea पंचचत्वारिशस्य- सूक्तस्य प्रस्कण्व:- 
काण्व ऋषिः । अग्निर्देवाइच देवताः। १ भुरिगुष्णिक्‌ 
५ उष्णिक्‌ छन्दः। ऋषभः स्वरः। २.३.७.८ अनुष्टुप्‌। 
४ निच्दनृष्टुप्‌ । ६.१० विराडनुष्टुप्‌ च छन्द: । 
गान्धारः स्वर: |। | 


Seer — Praskanva. .Devata-Agni and Devas. Metres — 
Ushnik and Anushtup of various forms. Tunes — Rishabha 
and Gandhara. 


ama विद्युद्वदविद्ृदगुणा उपदिश्यन्ते । 


In the first Mantra, the attributes of learned person who is 
like the electricity are taught. 


Mantra—1 

त्वमंने वसूँरिह स्ट्रॉ आंदित्याँ उत । 

यजां स्वध्वरं जनं मसुजातं घृतप्रषम्‌ ॥ 

32 

सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 

हे अग्ने त्वम्‌ इह बसून्‌ रुद्रान्‌ ग्रादित्यान्‌ उत (afa) 
घृतप्रुषम्‌ मनुजातं स्वध्वरं जनं (सततं). यज ।। 
TRANSLATION 

O learned leader shining like electricity, gather here and 
‘show respect to the Vasus-persons who have observed. Brah- 
macharya (continence) upto thc age of 24 years, Rudras — who 
have observed Brahmacharya upto the age of 44 or at' least 
36 years and Adityas who have observed Brahmacharya upto 


the age of 48 years and who therefore shine like the sun in 
the world. Keep company with men who perform Yajnas and 
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are non-violent, who are thoughtful sons of the wise, who love 
the clarified butter (ghee) of the Yajaa. 
PURPORT 

Men should make their sons observe the Brahma-Charya 
upto-the minimum age of 25, maximum age of 48 years and 
theirdaughters upto the minimum age of 16 and maximum age 
of 24years. They should arrange to give them proper educa- 
tion and training and after that, they should allow them to have 
marriige according to their choice so that all may be happy for 
ever 
TRANSLATOR’S NOTES 

(घृतभ्रषम्‌) यो यज्ञसिद्धेन घृतेन पुष्णाति-स्निह्मति तम्‌ 

= He who loves the ghee accomplished with Yajna. 

gegga is derived from बघ-क्षरणदीप्यों: पृपन्स्नेहनसेवनपूरंणेषु 
Therebre the word may also mean — one who is full of 
splendur. 

[—4 यो सनोमननशीलान्सनुष्यादुत्पन्न: तम्‌ 

= Tcthe person who is the son of a thoughtful man. It 
was wpng on the part of Sayanacharya, Wilson, Griffith and 
others:o take Manu as the name of a particular King. Gri- 
ffith ir his foot-note says— 

Wo springs from Manu. Manu appears here as Praja- 
pati, tk progenitor of Gods as well as of men." It is nothing 
but hii own imagination. It is clearly stated in Shatapath. 

fiata मनव: (शत० ८.६.३.१०) 

Rshi Dayananda's interpretation is therefore quite right. 

Vhat should he (Agni) do is further taugnt in the 2nd 
Manta. 


Manta—2 
ggrarat हि दाशुषे देवा अग्ने विचेतसः | 
तात्रोहिदशव गिवेणस्रयंखिशतमा वह ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे रोहिदश्व गिर्वणः amt! त्वम्‌ इह ये बिचेतसः 
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श्रुष्टीवानो देवा: दाशुषे (सुखं प्रयच्छन्ति) तान्‌ त्रयस्त्रिदतं 
देवान्‌ भ्रावह ॥ 
TRANSLATION 

O learned and respectable person, the enlightened persons 
of divine virtues, who are active, doing their works soon, who 
possess intelligence full of Shastric knowledge certainly give 
happiness to the industrious men of charitable disposition. 
O man of speedy vehicles, attain and give the knowledge of 
thirty-three devas (earth and others) to your pupils and other 
seekers. 
PURPORT 

When learned scientists give the correct and clear know- 
ledge oi thirty-three devas (divine or useful objects) to their 
pupils, they are able to accomplish many good works with the 
help of electricity and other substances. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( श्रुष्टीवानः ) ये श्रुष्टी शीक्ष वनन्ति संभजन्ति ते। 
श्रुष्टी इतिपदनास (निघ० १.३) 


= Those persons who are active and discharge their duties 
quickly. 


( रोहिदइव ) रोहित: maa वेगादयो गुणा यस्य 


तत्सम्बुद्धौ = Possessing speed and other qualities 
TRANSLATOR'S NOTES 

श्रुष्टी इति पदनाम ( निघ० १.३) पद-गतौ गतेस्त्र- 

योऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिकच na शोध्रगसनाथं- 

ग्रहणस्‌ 

Prof. Wilson has translated astam: as discriminating 
on what. authority, we do not know. It is not in accordance 
with Sayanacharya's commentary also which he has generally 
followed. 


Griffith translates it as “those who understand this" This 
also cannot be correct, as there is another clear adjective अ्रचेतस : 
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meaning full of knowledge or wise. By 33 devas are meant : 
8 Vasus 11 Rudras 12 Adityas, Indra (electricity) and Praja- 
Pati or Yajna as mentioned in the Shatapath Brahmana, 
which has been quoted before. 


पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते i 
Whát should he (agni) do is further taught in the third- 
Mantra. 


Mantra—3 
प्रियमेधवर्दजिवज्जातवेदी. fena 
अझ्रस्वन्मंडिित परस्कण्वस्य श्रुथी edu ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे जातवेदः महिव्रत (विद्वन्‌) त्वं म्रिममेधवत्‌ विरूपथत्‌ 


अंगिरस्वत्‌ प्रस्कण्वस्य हवं श्रुधी ॥ 


TRANSLATION 

O learned person knower of many things, accomplisher of 
many great vows, listen to the invocation dealing with reading 
and teaching of him who is possessed of wisdom, like a person, 
who is lover of genius, like one who has risen above three kinds 
of sufferings i.e. spiritual, including physical, social and cosmic, 
like a scientist who knows the properties and attributes of vari- 
ous substances and like one who knows the science of Prana or 
vital energy. 
PURPORT i 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
O men,you should behave like those persons who are lovers of 
all, who are free from physical, vocal and mental defects, who 
have practical knowledge of all sciences and who regard all as 
their own lives and accomplish works dear to all men. 
ह COMMENTATOR’S NOTES 

( प्रियसेधवत्‌ ) प्रिया तृप्ता कमनीया प्रदीप्ता मेधा 


बुद्धियस्य —Like men of sharp intellect. 
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(afaq) न विदन्ते त्रयः ग्राध्यात्मिकाधिभौतिका- 
धिदेविकास्तापा यस्य तद्वत्‌ 


—Like one who has risen above three kinds of suffering- 
spiritual including Physical, social-and cosmic. 


(प्रस्कण्वस्य) प्रकृष्टरचासो कण्वो मेधावी 

—Of a highly intelligent person. 
JRANSLATOR'S NOTES . 

Sayanacharya, Wilson, Griffith and other translators have 
committed the blunder of taking प्रियमेध, अत्रि, विरूप, अंगिरा and 
. प्रस्कण्व as the names of particular persons which:as has 
pointed out several times, is against the fundafnental principles 
of the Vedic terminology. Sayanacharya has quoted Nirukta 
also, but truly speaking it does not support his interpretation as 
Yaskacharya has pointed out derivative meanings of these so 
called proper names प्रिया अस्य मेथा विरूपो amet gmi: 
Had Yaskacharya meant to take these words as proper nouns 
there was no need to give their derivative meanings. When he 
interprets ४५ प्रस्कण्वः कणबःय पुत्रः TURA प्रभव (निरु० ३.१७) he means 
to take कणव: as भेधाबी as clearly given in Nighantu 3.15 ३.१५ 


करव इति मेधाबिनाम (निघ० ३.१५) The son of a highly intelligent or 
wise person. For the meaning of the word अंगिराः as 


अंगानां रस: प्राः there is the authority of the Shatapath Brah- 
mana प्राणो वा अंगिराः (RATT 2+२.२.२८॥ ६-६.२-३-४) 
Mantra---4 


महिकेरव ऊतये म्रियभेधा अहूपत | 
राज॑न्तमध्वराणांमररिनि शुक्रेण शोचिषां ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः,) 

( हे महाविद्वांसः ) महिकेरवः प्रियमेधाः यूयम्‌ श्रध्व- 


राणाम ऊतये शक्रेण शोचिषा सह राजन्तम्‌ श्रग्निम्‌ AIT N 


TRANSLATION 
O highly learned persons, you who are accomplishers of 
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great industrial works, who possess highly developed intellect 
that leads to true knowledge and education, for the protection. 
of all Yajnas and inviolable dealings, call a learned person who 
is purifier like the fire, and who is shining with prompt and 
pure scientific knowledge. : 
PURPORT 
None can accomplish good works without the association 
of the righteous and learned persons. Therefore, all should 
acquire thorough knowledge of all sciences with their associa- 
tion. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(महिकेरवः) महयः-महान्तः केरव:-कारव: शिल्पबिद्या- 
साधका येषां ते AA कृत्‌ धातोः उण्‌ प्रत्ययः बण- 
F3 एकारइच 
= Those who are accomplishers of great industrial works 
‘under them. 


( प्रियमेधा: ) सत्यविद्याशिक्षा प्रापिका प्रिया मेधा 


येषां त॑ —Those whose dear intellect leads to true 
knowledge and education. 


(शोचिषा) पवित्रेण विज्ञानेन 
= With pure knowledge (Scientific and spiritual). 
The same subject is continued— 


Mantra—5 

gaie सन्त्येमा उ घु dt गिर । 

याभिः कण्वस्य सूनवो हृवन्तेऽबसे त्वा ॥ 

सन्धिच्छेइस हितोऽन्वयः (चऋषिकृतः) 

हे सन्त्य घृताहवन (faga ) यथा कण्वस्य सूनवः 
श्रवसे याभिः वेदवाणीभिः यं त्वा हवन्ते स तम्‌ उत ग्राभिः 
तेषाम्‌ इमा गिरः सु शुधि (सुष्ठु शृणु) ॥ 
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TRANSLATION 
O learned person, doer of good desds that lead to happi- 


Dess, performer of homa (sacrifice) with clarified butter and its 


user, as the sons or students invoke you for protection, with 
Vedic words, you should also listen to their requests atteatively. 


PURPORT : 

Only those persons can enjoy all happiness, who receive 
education and knowledge from a learned mother, a ledrned 
father and a preceptor, who is knower of the Vedas. They 
can accomplish both secular and spiritual dealings along with 
science (Metaphysical and physical) and industry. None else 
can do so. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(सन्त्य) सनन्ति संभजन्ति सुखानि याभिः क्रियाभिः 
तासु साधो = Experts in deeds that lead to happiness 


(कण्वस्य) मेधाविनः (faao ३.१५) 
—Of a highly intelligent person. 


(सूनवः) पुत्राः ; विद्याथिनः = sons or students. 
Mantra-—6 o 

wai चित्रश्रवस्तम हवन्ते विक्षु जन्तवः । 

शोचिष्केशं पुरुमियाग्नें इव्याय वाळहवे ॥ 


सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे चित्रश्रवस्तम gafra mà ( विद्युत इव faza ) 
ये जन्तवः विक्षु वोढवे हव्याय यं शोचिष्केशं त्वां हवन्ते । 
सत्वं तान्‌ विद्यासुझिक्षाप्रदानेन विदुषः gata सद्यः 
सम्पादय ॥ 
TRANSLATION 


O learned person shining like lightning, loved by many 
and having food and fame most wondrous, when men call 
on you from all sides for performing the Yajna and for the 
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attainment of knowledge, you should also make them learned 


and cultured (good-natured) by giving them wisdom aua. good 
education. 


PURPORT 

Men should acquire the knowledge of various sciences by 
sitting at the fect of a learned person who is like the fire endowed 
with many attributes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(चित्रश्रगस्तमम्‌) चित्राणि-श्रद्‌भुतानि श्रणांसि-प्रति- 
दायितानि अज्नादीनि यस्य तत्सम्बुद्धी (श्रादिपदेन यशो- 
ज्ञानादि ग्रहणम्‌) = Having wortderful food and fame etc. 
(शोचिष्केशम्‌) शोचिषः-शुद्धाचाराः केशाः प्रकादाका 
यस्थ तत्सम्बुद्धौ (गोढवे) शिद्याप्रापणाय 


== For the attainment and conveying of knowledge. 
गह-प्रापणे 
TRANSLATOR'S NOTES 


शोचिष्केशम्‌ has been interpreted by Rishi Dayananda as शोचिषः 
शुद्धाचाराः केशाः प्रकाशका मस्य शुचिर्‌-पूतीभावे केशा रश्मयः काशनादा प्रकाशनाद्‌ 
बा इतिं यास्काचायौ निरुक्ते १२.२५ 


Rishi Dayananda’s interpretation is therefore based upon 
the authority of the Nirukta and is not arbitrary. 


Mantra—7 
नि त्वा होतारमत्विज दधिरे वंसुवित्तमम । 
श्रुत्कणे समथंस्तम॑ fant अग्ने दिविष्टिषु ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्गयः (ऋषिकृतः) 
Ona झरने मेधागिन: शिप्राः विद्वांसः दिविष्टिषु अग्निम्‌ 


इव होतारम्‌ ऋत्विजम्‌ शरुत्कर्णं सप्रथस्तमं वसुवित्तम्‌ त्वा 
निदधिरे (तान्‌ त्गम्‌ aft निधेहि) n 
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TRANSLATION 


O highly learned person, as wise men place you like fire in 
all Yajnas (like the reading and teaching) who are taker of good 
qualities, making proper use of all seasons and ministrant 
priest, endowed with and donor of all kinds of wealth, the 
quick-hearing, the far renowned as a great scholar, you should 
also support them well. 


PURPORT 


Those persons who always endeavour for the propaga- 
tion of knowledge and accomplishment of good deeds, can 
attain the prosperity of vast and good Government and wealth 
of wisdom, do not grieve. 


THE COMMENTATOR'S NOTES: 
( दिगिष्टिष्‌ ) दिगा दिव्या इष्टयो du पठनपाठना- 


ख्येषु यज्ञेषु du = The Yajnas in the form of reading 
and teaching which accomplish divinc desires. 

( सप्रथस्तमम्‌ ) य: प्रथेन गिद्या निस्तरेण सह enda 

सो5तिदायित:... Endowed with vast knowledge. (प्रभ-विस्तारे) 


The same subject is continued— 
Mantra—8 
आ त्वा विप्रां अचुच्यवुः सुतसोमा अभि 'प्रय॑ः । 
बृहद्धा frad हविरग्ने मताय दाशुषे d 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्गयः (RINGT) 
. हे अग्ने यः त्वं यथा क्रियाकुशलाः दाशुषे मर्ताय प्रयः 
बृहत्‌ gfir: भा fa सन्तः सुतसोमाः शिप्राः त्गाम्‌ 
ata चुच्यवुः (तथा एतान्‌ त्ञम्‌ अपि प्राप्नुहि) ॥ 


TRANSLATION 
O learned person shining like the lightning, as persons ex- 
per. in practical work, bringing for a charitable man nouri- 
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shing or gratifying food, great objects that create happiness, 
worthy of giving and taking and light-producing processes, 
extracting the juice of various herbs and plants approach you, 
so you should also approach them lovingly. 
PURPORT 

It is the duty of the learned persons to give instructions 
gradually about the things and acts that produce good happi- 
«ness, after visualising them. with knowledge and experiments, 
so that all their works may be accomplished. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
[अचुच्यवुः] च्यवन्तां माप्लुवन्तु = Approach. 
[च्युङ्-गतो अत्र तृतीयः प्राप्त्यर्थः] 
[मयः] प्रीणयन्ति तृप्यन्ति येन qum 
=food that gratifies (प्रय इत्यश्ननाम fago 3.9) 
The same subject is continued— 
Mantra—9 
प्रातर्याव्णः सहस्कृत सोमपेयांय सन्त्य । 
इहाद्य दैव्यं जने बहिरा सांदया वसो ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे सहस्कृत सम्त्य वसो [विद्वन्‌] त्वम्‌ इह अद्य सोमपेयाय 
प्रातर्याव्णः दैव्यं जनं च वहिः आसादय ॥ 
TRANSLATION 
O mighty, bountecus good learned person dwelling in noble 
qualities, “here place on high seat (in this dealing or work 
of diffusing knowledge) persons who go to work in the morning 
and industrious, righteous, divine, experts among the educated 
E drinking Soma (the strengthening juice of the herbs and 
plants.) 
PURPORT 


Men should associate themselves only with those who 
give good things in charity to virtuous persons. None can 
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enjoy divine happiness without the association and instructions 
of the persons endowed with knowledge and exertion. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

[वसो] यः श्रेष्ठेषु गुणेषु वसति तत्सम्बुद्धो 

= Dwelling in noble qualities. 

[ देव्यम्‌ ] देवेषु विद्वत्सु कुशलम्‌ 

= An expert among the learned. 

The same subject is continued— 
Mantra—10 

अर्वाञ्चं दैव्यं जनमग्ने यक्ष्व सहूतिभिः | 

अयं सोम॑ः सुदानवस्तं पांत तिरोअंह्वथम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 

हे सुदानवः (विद्वांसः) यूयं सहूतिभिः तम्‌ अर्वाञ्व 
दैव्यं तिरः अहन्यं जनं पात यथा अयं सोमः सत्कारी 
अस्ति तथा त्वम्‌ अपि एतान्‌ यक्ष्व [सत्कुरु] ॥ 
TRANSLATION 


O bounteous learned persons, with conjoint invocations or 
invitations, protect that man who has speedy horses, is possessed 
of divine virtues, is industrious in discharging his duties faith- 
fully. You should honour such persons like a man endowed 
with the wealth of knowledge. 


PURPORT 

Men should always invite good people, honour them, 
acquire from them the knowledge of all. things, purify and 
derive proper benefit from them and spread that knowledge. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( सोम, ) विधेश्वयं युनत = Endowed with the great wealth of 
knowledge. 
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Mandala 1 : Hymn XLV 755. 
"RANSLATOR'S NOTE | 
(सोमः) षु-प्रसंवैश्वययोः अन्न ऐश्वर्याथः 


This hymn is connected with the previous hymn as there is 
mention of the attainments of the Vasus, Rudras and Adityas 
in it as in that. Here ends the commentary on the forty-fifth 


hymn and thirty-second Varga of the first Mandala of the 
Rigveda Sanhita. 


॥ ° ees 
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पट्चत्वारिशं quu 
Hymn XLVI. 


अथ पंचदशचैस्य षट्चत्वारिशस्य सूक्तस्य en ऋषिः | 
अश्विनौ देवते । १,१० विराड्‌ गायत्री । ३,११,६,१२,१४ 
गायत्री । ५,७,९,१३, १५,२,४,८ निचृद्‌ गायत्री छन्दः | 
षड्जः स्वरः Il | 
Seer — Praskanva. Devata or subject Ashvinau. Metre— 
Gayatri of various kinds. Tune — Shadja. 

तत्रोषरस्विवद्‌ वमानानां विदृषीणां गुणा उपदिश्यन्ते ॥ 


In this Mantra, the attributes of learned women behaving 
like the Dawn and the Ashvins (fire and water etc.) are taught. 


Mantra—1 
एषो उषा अपूर्व्या व्युच्छति मिया fea: । स्तुषे व॑मश्विना gu 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) i 
(हे विदुषि) या त्वं यथा उषा उ अपूर्व्या दिवः अदभुता 

सती प्रिया उषा: gua उच्छति तथा मां व्युच्छसि यथा 
अखिनो स्तुषे तथा अहम्‌ अपि त्वां विवासयामि स्तोमि च | 
TRANSLATION 

O learned lady, as the wonderful dear dawn who is like 
the daughter of sky, shines forth and scatters darkness, so 
you shine forth on account of your noble virtues. As you 
praise lady teachers who are like the sun and the moon and. 
preachers, so I also praise you much and keep you always happy. 
PURPORT ; 

Those women who gladden all beings like the sun, the 
moon and the dawn; enjoy bliss. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


( अश्विनौ ) सूर्याचन्द्रमसाविव अध्यापिकोपदेशिके | 
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The lady teacher and the preacher like the sun and the moon 
Mantra—2 


या gen सिन्धुंमातरा मनोतरां रयीणाम्‌ । घिया देवा व॑सुविदां il 
सन्थिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः ) 


(हे agen: ) यूयं या दस्रा सिन्धुमातरा मनोतरा धिया 
रयीणां देवा वसुविदो ( अग्निजलवद्‌ वतेमानौ अध्यापकोः 
पदेञ्चको स्तः तौ सेवध्वम्‌ ) ॥ 

TRANSLATION 


O men, you should always serve the teachers and the 
preachers who are like the fire and the water, Who are des- 
troyers of misery, whose mothers are the Oceans of virtues, 
who are full of abundant knowledge, leading to divine virtues, 
and givers of much wealth with their wisdom and noble acts. 


PURPORT 


As the fire and the water when methodically used by ex: 
pert artisans are conveyers of the Vehicles swiftly, like the 
_ mind and means of obtaining much wealth, so the teachers and 
the preachers should also be. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दस्रा) दुःखोपक्षेतारो — Destroyers of misery. 
(दसु-उपक्षये इति धातोः TH (उणा० २,१३) 
(सिन्धुमातरा) (गुण) सिन्धवो मातरो ययोः 


= Whose mothers are oceans of virtues — Tr. 
The same subject is continued— 
Mantra——3 


वच्यन्ते वां ककुहासें जूर्णायामधि Fafa | 

यद्वां रथो विभिष्पतांत्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) | 
( हे शिरिपनो ) यदि जूर्णायां वतमानाः ककुहासः वां 
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विद्या वच्यन्ते तहि वां (युवयोः) रथः विभिः सह विष्टपि 
अधिपतात्‌ tt 
TRANSLATION 


Attisans, if aged and experienced great scholars teach you 
various sciences, then your car in the form of aeroplane etc. 


flies in the glorious heavens like the birds. 
PURPORT 


If men get the knowledge of the arts and industries sitting 
at the feet of great scholars (or scientists) they are able to fly | 
in the air like the birds by constructing aeroplanes and. other 
suitable vehicles. —— 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
[ ककुहासः ] महान्तो विद्वांसः ककुह॒ इति महन्नाम 
( निघ० ३ E )= Great scholars. 
(विष्टपि) अन्तरिक्षे = the firmament or middle region. 
(रथः) विमानादियानसमूहः 


= Chariot in the form of aeroplanes etc. 
` (विभिः) वयन्ति गच्छन्ति ये. ते वयः पक्षिणः । a Birds. 
TRANSLATOR’S NOTES 
Though Wilson and Griffith have not been able to under- 
stand that the Mantra has clear reference to aeroplanes or 


flying in the sky, even their faulty translation refers to it. For 
instance, Prof. Wilson's translation is— 


“Since your chariot proceeds (drawn) by your steeds, 
above the glorious heavens, your praises are proclaimed by us. 


Griffith’s translation is— 
“Your giant courses hasten on over the region all in flames, 
when your car flies with winged steeds. 


Mantra—4 m 
हविषां जारों अपां पिपंर्ति पझुंरिनेरा । पिता कुट॑स्य चषेणिः॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

> न र BS < 

हे नरा युवां यथा जारः पपुरिः च कुटस्य,पिता sfr 
आदित्यः हविषा अधि विष्टपि अपां योगे पिपति ( तथा प्रजाः 
पालयताम्‌ ) Il 
TRANSLATION 

O leading teachers and preachers, you should preserve and 

protect the people as the sun who is dissolver of all darkness 
and thus protector from crooked paths, displaver of right path 


with his light and who protects ail by the combination of waters 
in the firmament and giving light. 


PURPORT 

A man should nourish and support all beings and things as 
the sun does by giving light and raining down waters etc. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(जारः) विभागकर्ता आदित्यः = Dissolver of darkness. 


(नरा) नेतारो अध्यापकोपडेशको 


= Leading men, teachers and preachers. 


( कुटस्य) कुटिलस्य मार्गस्य सकाशात्‌ 
= From the crooked path. ( कुर-कोटिल्ये ) 


(चषेणिः) ZAR: = Shower. 
विश्ववषेणिः- पश्यतिकर्मा (निघ० ३.११) 
चषेणिरितिपदनाम (निघ० ४.२) 


पद-गतौ गतेख्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च, gram: 
Mantra—5 


आहारो वॉ मतीनां नासंत्या मतवचसा । पातं सोमस्य धृष्णुया ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे नासत्या मत वचसा अशिना (सभासेनेशो) युवां यः 
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वाम्‌ आदरः अस्ति तेन धृष्णुया मतीनां सोमस्य पातम्‌ | 


TRANSLATION 

O leading men, the President of the Assembly and the 
Chief-commander of the Army, who are devoid of falsehood 
and absolutely truthful accepting the commands of the Vedas 
protect with your cleverness and your followers who are des- 
troyers of the enemies from all sides, the wealth of wise men 
PURPORT 


The officers and workers of the State should conquer 
their enemies by their powerfu! might and multiply their own 
and the wealth of their subjects 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ग्रादारः) समन्तात्‌ शत्रूणां दारणकर्ता गण 


= The band of followers that is the destroyer of the enemies 
from all sides. ( ह.-बिदारणे Tr.) 


(सतीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌-सेधाविनाम्‌ मन-ज्ञाने मतय 
इति मेधाविनास (निघ० ३.१५) Of wise men l 
(Mara) ऐद्वर्यम्‌ wa कर्मणि षष्ठी -Wealth 
( नासत्या ) सत्यगुणकमंस्वभावो । श्रत्र सुपां सुलुक्‌ 
(Ato ७.१.३) इत्याकारादेशः = Absolutely truthful 

: (मतवचसा) सतानि वचांसि वेदवचनानिद्रयाभ्यां तौ 
— Those who accept the words or teachings of the Vedas 
पुनः सूर्यचन्द्रवददिवनो कि कुरुत इत्युपदिश्यते | 


What do Ashvinau (The President of the Assembly and 
the commander-in-chief of the Army) do like the sun and th. 
moon is taught in the sixth mantra. 

Mantra—6 


या नः पीपरदश्विना ज्योतिष्मती तमंस्त्रि. | 
तामस्मे रांसाथामिषंम्‌ l 
सन्धिच्डेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः | | 
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हे afad सभासेनेशौं युवां यथा सूर्याचन्द्रमसो 
ज्योतिष्मती कान्तिः तमः तिरः तिरस्कृत्य उषसं रात्रि च 
कृत्वा नः सर्वान्‌ पीपरत्‌ तथा श्रस्मे श्रविद्यां निवार्यताम्‌ 
इषं रासाथाम्‌ || 


TRANSLATION 
O Ashvinau (the President of the Assembly and the Com- 

mander-in-chief of the army) Asthe light of sun and the moon 
dispels the darkness of the night and delights us all by creating 
the dawn or the white fortnight, so you should also dispel the 
darkness of ignorance from us and vouchsafe to us invigorating 
food and herbs full of strengthening good qualitities. 
PURPORT 

As the sun and the moon dispel the darkness and thus 
make people happy, in the same manner, the President of the 
assembly and the Commander of the Army should cast aside 
all injustice and make people happy and contented. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(afaa) सूर्याचन्द्रमसाविव सभासेनेशों 


= The President of the Assembl y and the Chief Commander 
of the Army who are like the sun and the moon. 


(इषम्‌) उत्तमगुणसम्पादकम्‌ ग्रन्नाद्योषधसम्‌ हम्‌ 

=Invigorating food and strengthening herbs etc. 
TRANSLATOR'S NOTES 

The word Ashvinau has many meanings in the Vedas as 
stated in the Brahmanas and the Nirukta etc. 

इमे ह वे द्यावापृथिवी प्रत्यक्षमहिवनौं इसे हीदं सर्वम्‌ 

श्रहनुवाताम्‌ ( शतपथ० ४.१.५.१६ ) अ्ङ्विनावध्वथ्‌ 


(एतरेय १.१८) = Rishi Dayananda's interpretation as 
अध्यापकोपरशको 1. e. teachers and preachers is based upon this 
authority. 
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श्रहिवनौ वे देवानां भिषजो (ऐत० १.१८) 
=Physicians and surgeons. l 
In the Nirukta (12.1) Yaskacharya has stated. 


तत्को अश्विनौ द्यावापृथिव्यावित्येके । ग्रहोरात्रा- 
वित्येके । सूर्याचन्द्रमसावित्येके । (निरु० १२.१) 


Here Rishi Dayananda has interpreted अश्रिनो as 
amaam on the analogy of सूर्याचन्द्रमसौ i. e. the sun and the 
moon. For the meaning of इषम्‌ as अन्नम्‌ or food ses Kausheetaki 

. Brahmana 28-5 अन्नं वा इषम्‌ (कौषीतको mio २८.४) 


great कि कुर्यातामित्युपदिव्यते । 


What else should they ( Ashvinau ) do is taught in the 
seventh Mantra. 


Mantra—7 
आ नों नावा मंतीनां यातं पाराय गन्तंवे | 
युञ्जायांप्ररिवना रथंम्‌ ॥ 
सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे अध्विना यवां मतीनां नावा पाराय गन्तवे श्रस्मान्‌ 
भ्रायातं रथं च ATA gi 
TRANSLATION 
O expert learned artisans, come by a ship prepared by 


wise ‘men to take us across the ocean. Harness your chariot 
to go everywhere. 


PURPORT 
Men should come and go by a Chariot on land, by a boat 
or ship to the river or sea and by aeroplane on the sky. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(afra) व्यवहा रव्यापिनौ। श्रत्र सुपांसुलुक्‌ (अष्टा० ) 
इत्याकारादेशः श्रशूङ्‌-व्याप्तौ 


= Well-versed in worldly dealings, expert artisans. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


d VOR 
Mandala 1: Hymn REVI 761 


(रथम्‌) रमणीयं विमानादिक यानसमूहम्‌ 
= Beautiful vehicles like aeroplane etc. 
The same subject is continued. 
Mantra—8 
अरित्रं वां दिवस्पृथु तीर्थ सिन्धूनां रथं | 
घिया dus इन्दवः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः | ऋषिकृतः ] 
हे शिस्पिनौ यः वां रथः श्रस्ति तत्र सिन्धूनां तीर्थे याने 
अरित्रं दिवः श्रग्न्यादीनि इन्दवः जलानि च युवाभ्यां quur 
(योज्य्रन्ताम्‌)॥। 


TRANSLATION 
O expert artisans, harness in your Chariot cars and other 
shining electrical implements for journey in the sea and its 
shore. Let fire and water etc. be combined in proper propor- 
tion. 
PURPORT 
None can travel by fand, sea and firmament comfortably 
without the vehicles driven by the combination of the fire, water 
and other suitable articles. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( इन्दवः ) जलानि इन्दुरित्युदकनाम (निघ० १-१२) 
(दिवः) द्योतनात्मकविद्युदर्न्यादिपदार्थेयुक्तम्‌ 
=A shining inplement made with fire, electricity etc. 
The same subject is continued. 
Mantra—9 


दिवस्कण्वास इन्दंवो वसु सिन्धूनां पदे । 

स्वं वत्रि कुहं Barn | 
सन्धिच्लेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे कण्वासः ( विद्वांसः ) यूयम्‌ इमौ झिल्पिनो पृच्छत 
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aai सिन्धूनां पदे ये दिवः इन्दवः सन्ति तान्‌ स्वं afar वसु 
च कुह धित्सथः इति ॥ 
TRANSLATION 


O wisé men, you should ask these artisans, where do you 
want to place your fire and other shining objects, water and 
beautiful substances when you are on sea journey. 


PURPORT 


If men go to the end of the ocean in-steamers where fire, 
water and other necessary things are used in proper proportion, 
in accordance with the instructions given by expert learned 
persons for the accomplishment of Governmental duties and 
business, they can accumulate much charming wealth. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कण्वासः) शिल्पविद्याविदों Afaa: 


न Wise men well-versed in arts and industries. 

(कण्व इति मेधाविनाम निघ० ३.१५) (वन्निम्‌) रूपः 
युक्त पदार्थसमूहम्‌ = B.autirul substances. 

afafzfa रूपनाम (faso ३.७) तदुत्तरमाह- 


The answer to the above question put in the ninth Mantra 
is given in the tenth Mantra. 


Mantra—-10 
अभूदु पारमेत॑ भा उं अंशवे हिरण्यं प्रति सूयः | 
व्यंख्यज्जिहयासिंत: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे शिल्पिनौ युवां यथा असितः भाः सूयः श्रंशवे 
जिह्वया इव भ्रस्यत्‌ (सम्मुखोऽभूत्‌) तथा (तत्‌ सन्निधौ तत्‌ 
यानं स्थापयित्वा तत्र उचितस्थाने हिरण्यं (ज्योतिः सुवर्णा- 
दिक) रक्षतम्‌ ॥ 
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TRANSLATION 

O expert artisans, as the vast and unbounded sun shines 
forth with his rays for quickening the speed of substances, put 
your vehicles in the light of the sun and place gold and other 
glittering substances in suitable places. 
PURPORT 


O travellers, you should know the directions with the help 
of the polar instrument (denoting the north and the sun etc.) 
and then drive your vehicles accordingly, so that you may not 
go astray, by mistake. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अंशवे) पदार्थानां वेगाय 


=For the speed of the substances. 


(जिह्वया) रसनेन्द्रियेणेव किरणज्वालासम्‌ हेग । 
= With the rays like the tongue. 
The same subject is continued 


Mantra—11 


अभूदु पारमेत॑वे पन्थां ऋतस्य॑ साधुया । अदंशि वि खतिदिव: ॥ 


सम्धिच्छेद्सहितो उन्वयः GER) | 

(यदि मनुष्ये: समुद्रादेः) पारम्‌ एतवे यत्र दिवः ऋतस्य 
fa तिः पन्थाः अभूत्‌ तत्र स्थित्वा साधुया यानेन सुखतः 
देशान्तरम्‌ water (तहि श्रीमन्तः कथं न स्युः) ? ॥ 
TRANSLATION 


If men make straight paths to go tg the other shore of the 
sea and use in the Vehicles the fire and the water in proper 
proportion, travelling by such nice vehicles, they can happily 
| mL easily go to other countries, why should they not be then 
prosperous by carrying on their business there? 


PURPORT 


Men should build straight and easy paths for their journey 
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everywhere and then travelling by aeroplanes and other chariots, 
they should enjoy happiness of various kinds. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(ऋतस्य) जलस्य (ऋतमिति उदक नाम निघ. १.१२) 
= Of the water. 
(af) स्रवणं गमनं यस्मिन्‌ मार्गे सः — pain. 
(विचः) प्रकाशमानात्‌ AA: -Form the bright fire. 
The same subject is continued. 
Mantra—12 


तत्तदिदश्विनोरवों जरिता प्रतिं भूषति । महे सोम॑स्य fara: ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 
यः जरिता ( मनुष्यः ) पिप्रतोः श्रदिवनोः सकाशात्‌ 
सोमस्य मदे श्रवः प्रतिभूषति (स तत्‌ तत्‌ सुखम्‌ ग्राप्नोति)॥। 


TRANSLATION 

The singer of the praise, acknowledges the protection that 
he gets in this world in his delightful dealings, from the Presi- 
dent of the Assembly and the Commander of the Army who 
are nourishers and supporters. 
PURPORT 

None can achieve absolute happiness without the actions 
performed according to the instructions of enlightened persons. 
Therefore these actions must be performed well. 


geret कीदृशावित्युपदिइयते | 

How are these (Ashivanu) is further taught in the 13th 
Mantra. l 
Mantra—13 


वावसाना विवस्थंति सोम॑स्य पीत्या गिरा | 
मनुष्वच्छेभू आ गतम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकुतः) à 
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| ; 

हे वावसाना शम्भू (अध्यापकोपदेशको) युवां विवस्वति 
सोमस्य पीत्या गिराऽस्मान्‌ मन्‌ष्वत्‌ श्रागतम्‌ ॥ 
TRANSLATION 


O teachers and preachers, O bringers of happiness and 
peace who are dwellers in joy yourselves, come to us in the 
light of the sun, in this world with your protective activity and 
noble speech like thoughtful person. 


PURPORT 


O men, you should cause happiness to all like benevolent 
who make others happy, by giving them place of residence, 
knowledge and light. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(वावसाना) gaa श्रतिशयेन वस्तारो श्रश्न सुपां सुलुक्‌ 
इत्याकारादेशः —Dewellers in joy-Joyous 

(विवस्वति) सूर्ये-सू्यप्रकाशे 1n the light of the sun. 
(सोमस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये m the world. 
(पीत्या ) रक्षिकया क्रियया With protective activity. 


(मनुष्वत्‌) यथा मनुष्या रक्षन्ति तद्वत्‌ 

—Like a thoughtful man. l 
TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted aga as यथा मनुष्या 
wafer demi 

It is in accordance with and on the authority of the passages 
from the Brahmanas like ये विद्वांसस्ते aaa: ( शत० ८.६०३.६८ ) 
aftagin मनुबृत:-अयम्‌ अग्निर्हि स्तो मनुष्येब'त* (ऐतरेय २.३४) मनु :-मसुष्यः | 

| HEEEROTS translators like Sayanacharya and Prof. Wilson 
have taken Manu here as the name of a particular King which 


is not correct, being opposed to the fundamental principles of 
the Vedic terminology as pointed out before. 


Even Sayanacharya has given the etymology of Manu. 
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. मनं-ज्ञाने मन्यते जानातीति मनुः बहुलवचनादोणाविक: 
उसि प्रत्यय: à | 


Venkata Madhava in his short commentary has translated 
मनुष्यवत्‌ as रनवत्‌ at first, but later on as an alternative has 
erroneously given the meaning of sift वा मनोरिव ag | 
It is Rishi Dayananda alone, who has been consistent through 
out, unlike other commentators or translators. 


तयोः सकाशात्‌ कि प्राप्नृय॒रित्याह 


What should be got from them  (Ashvinau) is taught 
in the fourteenth Mantra. 


Mantra—14 
युवोरुषां अनु श्रियं परिज्मनोरुपाच॑रत्‌। ऋता व॑नथो अक्तुभिंः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
हे ऋता ( सभासेनाधिपती ) यथा उषा श्रक्तुभिः 
उपाचरत्‌ तथा ययोः परिज्मनो: युवोः (न्याय; रक्षणं च ) 


उपाचरत्‌ तो युवां श्रियम्‌ श्नु वनथः ॥ 


TRANSLATION 

O president of the Assembly and Chief Commander of the 
Army, you who are truthful, virtuous and circumambient 
(going everywhere on duty) when justice and protection follow 
you as the dawn follows the sun and the moon, you can enjoy 
all prosperity of knowledge and royal wealth 
PURPORT 


The ruler and the subjects should love one another intensely 
and thus having achieved much prosperity, should always 
endeavour to do good to all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उषाः) सूर्याचन्द्रमसोः प्रातः प्रकाश 


The morning light of the sun and the moon 
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(श्रियम्‌) विद्याराजलक्ष्मीम्‌ ` 


Prosperity of knowledge and royal wealth. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Here by भ्रश्‍विनो Rishi Dayananda has taken सभासेनाधिपती 
as «yq: according to वीर्य वा aya: (Mao २.१.४ | २३.२४) means 
strength or असौ बा आदित्योइश्व: ( तेन्तिरीयण ३-६-२३-२ ) and 
both of them are full of virility and are like the sun. 

(परिज्मनोः) यौ परितः सर्वतः अजतो गच्छतस्तौः 

Those who go everywhere for the discharge of their duties. . 

्रज-गतिक्षपणयोः 

पुनस्तावस्मभ्यं कि कि कुर्यातामित्युपदिश्यते i 


What: should they (Ashvinau) do for us is taught in the 
fifteenth Mantra. 


Mantra—15 
उभा पिंबतमश्विनोभा नः शमें यच्छतम्‌ अविद्रियाभिरूतिर्मिः ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


` हे सभासेनेशौ श्रदिवना युवाम्‌ उभौ श्रमृतात्मकमोष- 
fd पिबतम्‌ उभौ श्रमृतात्मकमोषव श्रविद्रियाभिः 


ऊतिभिः नः शरमं यच्छतम्‌ ॥ : 
TRANSLATION 
O Ashvinau (The President of the Assembly and'the Co- 


mmander of the Army) you who pervade in all knowledge and 
happiness, drink the nectar-like juice of the various invigora- 
ting herbs and with your irreproachable protective activities 
bestow upon us happiness or suitable residence. 


PURPORT 
If the President of the Assembly, the Commander of the 
Army and other officers of the State protect their people they 
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also should protect them like wise. In this 46th hymn the 
subject mentioned in the previous hymn has been continued 
by the illustration ofthe Usha (dwan) and Ashvinau (the sun and 
the Moon, the earth and the sky, the teachers and preachers, 
the president of the Assembly and the Commander of the 
Army etc.) and thus it is connected with the previous hymn. 
Here ends the commentary on forty sixth hymn or thirty- 
fifth Varga of the first Mandala of the Rigveda. Here ends the 
commentary of the third chapter by Swami Dayananda Saras- 
vati,the disciple of the great scholar Swami Virjananda Saras- 


vati, translated by (Acharya) Dharma Deva Vidyamartanda, 
Vidyavachaspati. 


onus ५ मै 
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MAT 
अथ चतुर्थाध्यायारम्भः 
सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
HYMN X LVII 


श्रस्य Tr सप्तचत्वारिशस्य QRU प्रस्कण्व 
ऋषिः । भ्रदविनौ देवते । १.५ निचृत्‌ पथ्या बहती à 
३.७ पथ्या बृहती e विराट्‌ पथ्या बहती छन्दः | 
मध्यमः स्वरः। २.६.८ निचत्‌ सतः पंक्तिः । ४.१० 
सतः पंक्तिशछन्द: । पंचमः स्वरः N 


Seer — Praskanva, Devata or subject — Ashvinau.Metres— 
Brihati and Pankti of Various kinds. Tunes — Madhyama 


and Panchama 

तत्रादिवभ्यां कि साधनोयमित्युपदिश्यते à 

What should be accomplished by the Ashvinau is taught 
in the first mantra. 


Mantra—1 
अयं वां मधुमत्तमः सुतः सोमं RN | 
तम॑श्विना पिबतं Ragi धत्तं रत्नानि दाशुष ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृंतः) ।. 
हे ऋतावृधा afar सूर्यं पवनवद्‌ वतमानो (स॑भा- 
सेनेझो) वां यः श्रयं मध्मत्तमः सोमः अस्माभि सुतः 
तिरोग्रहन्यं रसं युवां पिबतं दाशुषे रत्यानि धत्तम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


1. 0 President of the Assembly and commander of the 
Army who are benevolent like the sun and the air and who 
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grow with and are propagators of truth, please drink this 
sweet Soma (essence of various nourishing herbs) which we 
have prepared for you in day time according to the Medical 
Science and bestow upon the learned persons who are liberal 
donors of knowledge, beautiful gold or chariots etc. 
PURPORT 

The President of the Assembly and other officers of the 
State should take the essence of the herbs and. being mighty 
should increase the prosperity of their subjects. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(afaa) सूर्यंपवनाविव सभासेनेशों 


== The President of the Assembly and the Commander of the 
Army who are benevolent like the sun and the air. 


ताभ्यां साधितेन कि कत्तेव्यमित्युपदिश्यते । 
What should be done with what has been accomplished by 
them (Ashvins) is taught in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 
जिबन्धुरेण॑ fret सुपेशंसा रथेना यांतमश्विना | 


कण्वांसो वां ब्रह्मे कृष्वन्त्यध्वरे तेषां spud हवम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे श्रहिवना अग्निजल इव वतमानो (सभासेनेशौ) युवां 
यथा कण्वासः Wear येन त्रिबन्धुरेण त्रिवृता सुपेशसा रथेन 
देशदेशान्तर शीघ्र गत्वा भ्रागत्य ब्रह्म कृण्वन्ति तथा तेन 
ग्रायातम्‌ । तेषां हवं सुशु णुतम्‌ श्रज्ञादिसमृद्धि च वद्धंयतम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

2. Come O Ashvins (President of the Assembly and the 
Commander of the Army) who are like the fire and the water, 
with your three-columned, triangular chariot like aeroplane 
etc. beautiful of form and full of gold and other metals, as 
highly intelligent persons do with their charming chariots 
manufactured with the help of technology, going from country 
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to country and coming back and producing food materials 
Listen to their words of wisdom and increase growth of food 
and othér kinds of prosperity | 
PURPORT 

Men should visualise the practical activities along with the 
theoretical scientific knowledge and then should accomplish 
all dealings. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रथेन) विमानादिना 


== Vehicle in the form of aeroplane etc. 


(afsaat) श्रग्निजले इव वतंमानौ 


=Like the fire and the water. 
(कण्वासः) मेधाविनः = Wise or highly intelligent men. 
(हवम्‌) wie विद्याशब्दसम्‌ हम्‌ 


= Words of wisdom that are to be received or accepted. 
TRANSLATOR'S NOTES 
wfzadt इति पदनामसु (निघ० ५.६) पद-गतौ गते- 


्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिइच | 
So here the 3rd meaning of प्राप्ति 185 been taken. 


व्यावहारिकसुख़स्य प्रापकौ । 


=A means of worldly happiness or prosperity, fire and water 
combination in the form of steam engines etc. leads to comfort 
or सर्येपवनौ The sun and air which lead to happiness when 
properly utilised. 


(कण्वासः) मेधाविनः (निघ० ३.१५) 
(ब्रह्म) अस्तम्‌ rood ब्रह्मेति naag (fao २.७) 
Mantra—3 
अश्विना मरधुंपत्तम॑ पातं MANIN । 
अथाद्य दखा वसु बिम्नता रथे दाश्वांसमुपं गच्छतम्‌ ॥ 
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सन्धिच्छेद्सहितोउन्वयः (क्रषिकृतः) | 

हे भ्रश्विना सूर्यवायुवद्‌ वतंमानौ दख्रा बित्रतो ऋता- 
वृधा सभासेनाध्यक्षौ युवाम्‌ "er मधुमत्तमं सोमं पातम्‌ श्रथ 
(उक्ते रथे स्थित्वा) दाइवांसम्‌ उप गच्छतम्‌ ॥ 
TRANSLATION 

O Ashvins (The President of the Assembly and the co- 
mmander of the Army) who are bencvolent like the sun and the 
air, destroyers of miseries, possessors of the best wealth, (of 
wisdom and knowledge etc.) increasers or supporters of truth, 
protect or preserve the sweet juice of heroism and approach a 


man of charitable disposition, sitting in your vehicle like the 
aeroplane etc. 
PURPORT 

As the sun and air dispel darkness and help in the growth 
of Soma and other plants, in the same manner, the President 
of the Assembly and commander of the army destroy misery 
and increase the wealth or prosperity by making proper arran- 
gements for their growth. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सोमस्‌) वीररसादिकम्‌ =The Juice of heroism. 
(दस्रा) दुःखोपक्षेतारौ =Destoyers of miseries- 


TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has taken Soma here as वीररसादिंकम्‌ 
for which the following passages of the Brahmanas may be 
quoted— 


रेतः सोमः । (कौषीतकी ब्रा० १३-७) रेतो वे सोमः 
(शतपथ ATO १.६.२.६। २-५-१ ,९)रसः-सोमः (शत० 
v. 3-2 ३) । | 

geret कोदुशावित्युपदिश्यते । 

'How are the Ashvins is taught further in the fourth Mantra. 
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Mantra—4 


त्रिषध॒स्थे बहिषिं विश्ववेदसा मध्वां यज्ञ मिंमिक्षतम्‌ | 
कण्वासो वां सुतसोमा अभिद्यवो युवा ह॑वन्ते अश्विना ॥ 


सन्धिच्छेदसाहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे Aada अधिवना इव वतमानो (सभासेनेश्ञों) . 
युवां यथा ग्रभिद्यवः सुतसोमा: कण्वासः (विद्वांसः) faa- 
ael बहिषि मध्वा (मधुरेण) रसेन वां यज्ञं च हवन्ते तथा 
मिमिक्षतम्‌ I 
TRANSLATION 

O President of the Assembly and commander of the 
Army who pervade (discharge) the duties of the Kshatriyas. 
as Wise men who are posscssors of abundent food and wealth 
or are knowers of all objects, who are shining on all sides with 
knowledge and have accomplished many works with the proper 
use of electricity. who have expressed the essence of herbs and 
other articles invite you and prepare sweet juice for your drink, 
performing Yajna in the form of industrial work in the atmos- 
phere which is associated with the earth, water and air, so you 
should also sprinkle the water of happiness and joy on all. 
PURPORT 

As men can go everywhere after acquiring knowledge 
from the learned people, manufacturing various vehicles and 
combining water in proper proportion, they cannot do .so 
otherwise. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अभिद्यव:) afra: सवंतो aa: दोप्ता विद्या विद्युदा- 
दयः पदार्थाः साधिता येस्ते 


= Those who shine on all sides with knowledge and have 
accomplished many works with the proper use of electricity. 


(अश्विना) क्षत्रधर्म व्यापिनो 
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—Pervading in or discharging the duties of the Kshatriyas 
(अ्शूड-व्याप्तो Tr.) 
Mantra—5 l 
याभिः कप्व॑मभिष्टिमिः प्राव॑तं युवमंश्विना । 
ताभिः ष्वस्माँ stad शुभस्पती पातं सोम॑मृताहथा ॥ | 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे ऋतावृधा शुभस्पती अ्रदिवना सूर्याचन्द्रमोगुणयुक्तौ 
qd याभिः अभिष्टिभिः सोमं कण्वं च पातं ताभिः श्रस्मान्‌ 


सु घ्रावतं याभिः श्रस्मान्‌ पातं ताभिः सर्वान्‌ ग्रवतम्‌ ॥ 
TRANSLATION 

O President of the Assembly and Commander of the 
Army, who are endowed with the attributes of the sun and 
the moon, who increase with the observance of truth and are 
its supporters, who are guardians of all good deeds, protect 
and preserve us with those noble desires by which you protect 
the true wealth and a wise man. 
PURPORT 

The President of the Assembly and the commander of the 
Army should protect their subjects and their armies in- 
cessantly as they preserve their own wealth. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(afer) सूयाचन्द्रमसाविव सभासेनाध्यक्षी 
=The President of the Assembly and the commander of 


the Army who shine on account of their merits like the sun 
and the moon. 


TRANSLATOR'S NOTES 
For the meaning of the word Ashvinau as सूर्याचन्दमसो 


or the sun and the moon, there is the clear authority of Yask- 
acharya in Nirukta 12.1 


तत्कावश्विनों ? द्यावापृथिव्यावित्येके । अहोरात्रा- 
वित्येके । सर्याचन्द्रमसावित्येके । ( निरुक्ते १२.१) 
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Having taken this third meaning, Rishi Dayananda has 
taken the President of the Assembly and the Commander 
of the Ármy by the way of illustration as acting or shining 
like the sun and the moon. 

]t is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take «wq as the name of a particular 
sage, whereas according to the Vedic Lexicon-Nighantu 3.15 
it simply means — a highly intelligent or wise person. 


कण्व इति मेधाविनामसु पठितम्‌ (निघ० ३.१५) 
Rishi Dayananda's interpretation is in accordance with 
and based upon this authority. 
The same subject is continued. 
Mantra—6 


सुदासे gar वसु बिम्नता रथे पृक्षों वहतमश्विना | 
रयि संमुद्रादुत वां दिवस्प्येस्मे धत्तं Jr di 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ('ऋषिकृतः) | 

हे दस्रा वसु बिभ्रता afer इव युवां सुदासे रथे 
समुद्रात्‌ उत वा दिवः पारे श्रस्मे qur वहतम्‌, पुरुस्पृहं राय 
च परिधत्तम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

O President of the Assembly and Commander of the Army 
who are full of wealth, destroyers of your enemies, possessing 
wealth of various kinds, come to us sitting in the Vehicle like 
the aeroplane which has in it many good servants or workers 
bringing knowledge which gives happiness, pertaining 'to the 
atmosphere or the brilliant sun apd wealth desired- by many 
whether from the firmament or the sky beyond. 
PURPORT 

The Officers of the State like the President of the Assembly 
and others should obtain much wealth for the welfare of the 
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army and the people should manufacture many vehicles like the 
aeroplane to take wealth away to distant places beyond the 
seas for business etc. and should make all happy. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(पृक्षः) सुखसम्पकंनिमित्तं विज्ञानम्‌ (aa पची धातो- 
बाहुलकादौणादिकोऽसुनूप्रत्ययः तस्य सुडागमइच 


= Knowledge which causes happiness. 
The same subject is continued— 


Mantra—7 
यन्ञांसत्या परावति यद्वा स्थो अधि तुर्वशे'। 
अतो रथेन gaai न आ ग॑तं साकं सूर्यस्य रब्मिमिं: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे नासत्यो afaa} युवां यत्‌ सुवृता रथेन यद्‌ (यतः) 
परावति देशे gaat भ्रधिस्थ: तेन ग्रतः सूर्यस्य रश्मिभि 
"साकं नः (अस्मान्‌) ATAR ॥ 


TRANSLATION 
O Asbvins (President of the Assembly and the Commander 


of the Army) who are truthful in mind, word and deed, whe- . 


ther you abide far off or close at hand, come to us in your well- 
constructed vehicle like the aeroplane etc. with thé rays of the 
sun, approach a person who is endowed with Vehicle and tech- 
nical knowledge. 

PURPORT 


It is the duty of the President of the Council of Ministers 
and the Commander of the Army to make arrangements for the 
construction of such vehicles as may travel in the firmament 
and. take to distant countries. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
gaat) वेदशिल्पविद्यावति मनुष्ये तुर्वश इति मनष्य- 
नाम (निघ० २ ३) =In a learned person. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Deva Raja Yajva in his commentary on the Nirukta, 
explains Turvasha ( gam ) in various ways, the following of 
which. is specially worth-mentioning. 

चतुष्‌ धर्मथेकाममोक्षेष्‌ वश एषाम्‌ इति cag 

सन्त: चकारलोपेन FANT: तुवंशेष्वगन्महिं (ऋ० ५.७. 

३३.४) इति निगमः ana-ata 

Desirous of four objects of human life i. e. Dharma (right- 
eousness) Artha (achievement of wealth) Kama (fulfilment 
of noble desires) and Moksha (emancipation). 

(२) तुबंशे इति श्रन्तिक नाम (निघ० २.१६) 

Near or close at hand. 

The same Subject is continued. 
Mantra—38 

अर्वाश्चां वां सप्तयोऽध्वरश्रियो वहन्तु सवनेदुप | 


इषं Gard सुकृतं सुदानव आ बृहिः सीदतं नरा ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे maisar gaat नरा (सभासेनेशो) युवां ये वां 
सप्तयः सुकृते सुदानवे (जनाय) च एषां बहिः सवना श्रध्व- 
qa: घ उप श्रावहन्तु तान्‌ उपासोदतम्‌ ॥। 
TRANSLATION 

O guides of men, endowed with speed or active and esta- 


blishing contact among people, O President of the Assembly 
and: Commander of the Army, may your horses in the form 
of steam engines etc. take you to the pious and liberal donor 
and their Yajnas. Sit on the suitable good seat. Bestow food 
upon them and other good things fulfilling their noble desires 
and bringing to them the prosperity of inviolable vast State. 


PURPORT 


The officers and people of the State should give to one 


another good things and should enjoy happiness. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
[aisar] saat: वेगान्‌ ग्रज्चत:-प्राप्नत: तो 
—Full of speed 
(सप्तयः) वाष्पादयोऽइवा येषां ते, सप्तिरित्यश्वनाम 
(निघ० १.१४) 
= Horses in the form of steam engines etc. 
(इषम्‌) श्रेष्ठाम्‌ इच्छाम्‌ उत्तमम्‌ suf वा 
= Noble desire or good food etc 
बाहः) श्रन्तरिक्षम्‌, उत्तमं वस्तुजातम्‌ 
=Firmament, good things 
बरहिरित्यन्तरिक्ष नाम (निघ० १.३) 
TRANSLATOR'S NOTES 
'बर्हिः ( Barhih ) hes been interpreted by Rishi Dayananda 
as उत्तमं वस्तुजातम्‌ -or good things. बहिरिति पदनामसु ( निध० ५.२ ) 
द-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च by. taking the third meaning, 
It means gama i. e. a good thing that causes happiness 
बुह-वृद्धे or affi महन्नाम (fago ३.३) Great or good. 
The same subject is continued— 
Mantra—9 
तेन॑ नास॒त्या गंतं रथेन querar येन शश्व॑ंदूहथुदाशिपे- 
वसु मध्वः सोम॑स्य dix ॥ 


सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (ऋषिंकृत्‌ः) 


हे नासत्या युवां येन सूर्यत्वचा रथेन ग्रागतं तेन दाशुषः 


मध्वः सोमस्य पीतये maq वसु ऊहथुः (प्रापयतम्‌) ॥ 
TRANSLATION 

O embodiments of truth, come on your vehicle like the 
aeroplane etc. shining like the sun and bring wealth (of -all 
kinds) to the liberal donor for drinking sweet Soma (herbal 


juice) and enjoying prosperity. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रथेन) विमानादिना í 
z With the vehicle like the aeroplane etc. 
(सोमस्य) पदार्थेसमूहस्य =Of various article 
(पीतये)पानाय भोगाय वा - For drinking or enjoyment. 
TRANSLATOR'S NOTES 
As the word सोम (Soma) is derived from घु-असवे श्वयंयो : 
taking- the second meaning of wealth or of the articles 


produced, it may mean पदार्थसमूहः besides Soma Juice 
with which पोतये-पानाय hias been used in the Mantra and in 


the Rishi'S commentary 
(षयन्ते-उत्पद्यन्ते ये ते पदार्था: ऋ० १-२३-१ भाष्य) 
पुनरेतो प्रति प्रजाः कि कुर्युरित्युपदिश्यते । 


What should the people towards these Ashvinau is taught 
in the tenth Mantra. l 


Mantra—10 
उक्थेभिरर्वागव॑से पुरूवसू sux नि इवंयामहे । 
शब्व॒त्कष्वांनां सद॑सि म्रिये हि.कं सोमँ पपथुरम्विना ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे geag श्रवसे ufq वयम्‌ उक्थेभिः NÈ: यत्र 
कण्वानां प्रिये संदसि यो युवां निह्वयामहे तत्र श्रर्वाक्‌ तो 
झाइवत्‌ क॑ ad fg सोमं च पपथृः II 
TRANSLATION 
O learned President of the Assembly and the Commander 
of the Army who are like the sun and the air and manifesters 


of Dharma (righteousness and justice) with the Vedic hymns 
or the words used by truthful learned persons, we call on you 


for protection in the well-beloved assembly of wise men which 
fulfils all noble desires. May you ever come and. drink the 
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Soma (essence of various invigorating herbs) which causes 
happiness. 
PURPORT , 

The officers and people of the State should attend the 


assembly of the learned persons and should listen to their 
sermons, so that they may know their duties well. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उक्थेभिः) वेदस्तोत्रेः ्रधीतवेदाष्तोपदिष्टवचनेर्वा 


With the Vedic hymns or the words of those who have 
studied the Vedas. 


(अकः) मन्त्रेविचारेर्वा | 
—With the Mantras or noble thoughts. 
अर्को मन्त्रो भवति यत्‌ एनेन अर्चेन्ति ( निघ० ५.४ ) 
(afaa) वायुसूर्या विव वर्तमानो धमंन्याय प्रकाशको 


Persons who manifest righteousness and justice arid are 
like the air and the sun. 


In this hymn, the duties of the kings and their subjects have 
been stated, so it is connected with the previous hymn. Here 
ends the commentary on the forty-seventh hymn and second 


Varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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mex घोडशचंस्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषिः । उषा 
देवता | १.३.७.९ निचत्‌ पथ्या बृहती च छन्दः | 
मध्यमः स्वरः । ४.६.१४ विराट्‌ सतः पंक्तिः । 
२.१०.१६ निचत्‌ सतः पंक्तिः । ८ षंक्तिइछन्दः । 
पंचमः स्वरः |I 


Seer — Praskanva. Devata or subject — Usha, Metres. 
Brihati and Pankti in various forms. Tunes — Madhyama 


-and Panchama. 

E कन्यकानां गुणाः सम्तीत्युपदिइयते । 

Now the attributes of the girls like the Dawn are taught 
in the first Mantra. 
Mantra—1 

सह वामेनं न उषो व्युच्छा दुहितर्दिवः । 

= gei fa वरि D दे H t 

सह gad बृहता विभावरि राया देवि दास्वती tl 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे दिवः दुहितः उषवंत्‌ वतमाने विभावरि देविकन्ये 
दास्वती त्वं बुहता वामेन TAT राया सह न: व्युच्छ Ww 
TRANSLATION . i 

O brilliant -girl shining with wisdom and good education 
who art like the dawn, the daughter of the sun, O diffuser of 
light, dawn upon us with great illumination in the form of 
‘knowledge and culture. © girl of liberal disposition, dawn 
"upon us with admirable beauty of wisdom and . prosperity of 
vast and :good Government. 
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PURPORT 


As the dawn makes men industrious, impelling them to 
be active and making them happy with the achievement of 
great substance and when in the evening, she makes them 
retire, in the same manner, the parents should urge upon their 
daughters to acquire wisdom and good education. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(युम्नेन) प्रकाशेनेव विद्यासुशिक्षारूपेण 
= With the light in the form of wisdom and good education. 


(देवि) विद्या सुशिक्षाभ्यां द्योतमाने 
पुनः सा कीदृशी कि करोतीत्युपदिश्यते । 


How is Usha and what does she do is taught in the Second 
Mantra. 


Mantra—2 


अश्वांवतीर्गोमंतीर्विश्वसुविदो भूरिं च्यवन्त वस्त॑वे । 
उदीरय रतिं मा gaat उषश्चोद राधो' मघोनांम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे उषरिव स्त्र त्वम्‌ ग्रश्‍वावती: गोमती; विइवसुविदः 
सूनृताः वाचः वस्तवे भूरि उदीरय (ये व्यवहारेभ्यः) च्यवन्त 
तेषां मघोनां सकाशात्‌ राधः चोद ( प्रेरय ताभिः मां प्रति 
प्रानन्दय ) ॥ 
TRANSLATION 


O woman who art like the dawn, thou shouldst utter many 


true and sweet words which describe the attributes of the 
cows, the horses and “give true knowledge of all objects 
in order to live in the world happily. From those wealthy 
persons who go astray from the path of their duty, take away 
wealth or induct them to spend it for noble purposes and make 
me happy thereby. 
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PURPORT j 
As the charming dawn makes all beings happy, in the 


same manner, wives should constantly make their husbands, 
and other relations, delighted and full of joy. 


पुनः सा कीदृशी भवेदित्युपदिश्यते । 


How should a woman be is taught in the third mantra. 
Mantra—3 


उवासोषा उच्छाच्च तु देवी जीरा रथानाम्‌ | 
ये ser आचरणेषु दध्रिरे संमुद्रे न श्रवस्यवः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

या स्त्री उषा इव वर्तमाना जीरा देवी रथानां मध्ये 
उवास ये meat श्राचरणेषु समुद्रे न श्रवस्यवः दधिरे ते 
रथानाम्‌ उच्छात्‌ न्‌ श्रध्वानं तरन्ति || 
TRANSLATION 


A woman who is beautiful and pleasant like thc dawn, 


active and giver of pleasure and happiness travels by various 
pleasant vehicles. Those who are pleased with their (wives") 
good conduct and love them, enjoy happiness, as those who are 
desirous of wealth and send their ships to sea. 


PURPORT 
It is only a person who gets a learned wife, quite agreeable 
to him enjoys happiness and none else (as a house holder). 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जीरा) वेगयुक्ता zz Full of speed or active. 
(देवी) सुखदात्री = Giver of pleasure. 
TRANSLATOR'S NOTES 
देवो arate वा दीपनाद्‌ वा द्योतनादूवा ( निरुक्ते 
७.४.१६) | 


BE | first meaning of देव given by Yaskacharya in the 
Nirukta has been taken here by Rishi Dayananda. 


www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 


784 Pande Waly Yeraveda on 


य उषसि योगमम्यस्यन्ति ते कि प्राप्नुवन्तीत्याह 


Those who practise Yoga in the Dawn, what do they attain 
is taught in the fourth mantra. 


Mantra—4 
उषो ये ते प्र यामेषु युञ्जते मनो दानाय॑ gud: 
अत्राह ama qui कप्वंतमो नामं शृणाति FTA, N 
सन्धिंच्छेदसहितो$न्गयः (ऋषिकृतः) 
हे विइन्‌ ये सूरयः (तव सकाशात्‌ उपदेशं प्राप्य) AA 


` उषयमिषु दानाय अनः ग्रह प्रय्‌ंजते ते सिद्धा भवन्ति यः 
"कण्वः एषां नृणां नाम गृणाति स कण्वतमः जायते ॥ 


TRANSLATION 

`O learned man, those educated devotees who having taken 
instructions from you practise Yoga and meditate upon God 
by fixing their minds on Him at the dawn in order to give true 
knowledge to others, become siddhas (accomplished persons). 
The wise man who glorifies these true ieaders of knowledge and 
Dharma (rightcousness) becomes the wisest among men. 
PURPORT 

Those men who sitting in a quie: and pure solitary place, 
practise nine parts of Yoga including Sanyama, become siddhas, 
pure in mind word and deed. Those who associate with them 
and serve them also purify their minds and become seekers 
after Atma (God and Soul) and Yoga. i 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(दानाय) विद्यादिदानाय co. giving true knowledge. 
(कण्वतमः) अतिशयेन मेधावी — The wisest 
TRANSLATOR'S NOTES 
. The very use of the word कृश्वतम in superlative form of 
Kanva makes it quite clear that :Kanva cannot be taken as a 
proper noun. Superlative degree is not used after the proper 
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noun in any language, yet Sayanacharya, Wilson, Griffith and 
others have committed the mistake of taking it as the name of 
a particular sage. As a matter of fact, as has been pointed out 
before, Kanva-according to the Vedic Lexicon-Nighantu 3.15 
‘means a highly intelligent or wise man. 

कण्व इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 

The nine parts of the Yoga including Sanyama are 


यम, नियम, आसन (Posture) प्राणायाम ( Control of breath ) अत्याहार 
(Withdrawing mind from external objects) धारणा (concentration) 
ध्यान (Meditation) समाधि (Perfect concentration and ecstasy) and. 


संयम (Combination of the last three). 


The Yamas are five अहिंसा (Harmlessness or non-violence) 
सत्य ( Truth ) अस्तेय ( non-theft ) बरह्मचर्यं ( Continence ) अपरिग्रह 
( Non-covetousness ). The  Niyamas are also five शौच 
(Cleanliness). सन्तोष, Contentment) aq: (Austerity or har- 
dihood) स्वाध्याय ( Study of the scriptures ) and ईश्वरप्रणिधान 
(consecration to God). 


पुनः सा कि करोतीत्युपदिइयते । 


What does Usha do is taught in the fifth-Mantra. 
Mantra —5 


आ घा योषेव सूनयुषा यांति प्रभुज्जती | 

जरय॑न्ती टृज॑नं पृढ्दीयंत उत्पांतयति पक्षिणः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 

या योषा इव प्रभुंजती सूनरी जरयन्ती उषा यद्वत्‌ 
ईयते वृजनं याति पक्षिणः उत्पातयति तस्यां सर्वेः योगः 
अभ्यसनीय: ii 
TRANSLATION 

All should practise Yoga at Dawn who comes daily like a 
Matron, the directress of household duties, and good nourisher 


of the family conducting all transient creatures to decay; at her 
coming, each biped strirs and she makes the birds of air fly up. 
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PURPORT 


As the Usha (Dawn) is pure and giver of happiness and suit- 
able for the practice of Yoga, so the women should be. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(प्रभुंजती) प्रकृष्टं पालनं कुवंती 
=Sustaining or nourishing well by cooking nutritious food 
~and looking after them. 


[भुज-पालनाभ्यवहारयो:-1...] 
The same subject is continued— 


Mantra—6 
वि या सजति सम॑नं व्य/थिनः पंद न वेत्योद॑ती । 
वयो नकिष्टे पप्तिवांस आसते व्युंशे वाजिनीवति ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 

हे योगिनि स्त्रि! यथा या ओदती न कि: वाजिनीवती 
उषाः aia: पदं न समनं विवेति विसृजति यस्याः व्युष्टौ 
पप्तिवांसः घय: आसते [सा वेला ते योगाभ्यासार्था अस्ति 


इति मन्यस्व] ॥ 


TRANSLATION 

O Yogini (Noble woman engaged in the practice of Yoga) 
you should be like the Dawn who is shedder of dews, who 
animates the diligent for the battle of life or sends the busy - 
forth, each man to his pursuit, who is active, who knows not 
delay, after whose rising, birds that have flown forth no longer 
rest. You should know that the time of dawn is meant for 
your practice of Yoga. 


PURPORT 
As women get their objects by dealing with labour, in the 
same manner, the dawn with her light gets the right of her 
dealing. . As she awakens all people by creating the day and 
sends them to pursue their different vocations and makes them 
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rest at night, the woman should also ‘behave like her. She 
should make all busy by her own example and dispel all darkness 
of ignorance. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
[वाजिनीवती ] aa यः वाजिन्य: क्रिया विद्यन्ते यस्यां सा 


= For whom there are many movements, active. 


[समनम्‌ | समीचीनं संग्रामम्‌ । समनमिति संग्रामनाम | 


[निघ० २.१७] Good battle of life. 
The same subject is continued; 


Mantra—7 
एषायुक्त परावतः सूर्यस्योदय॑ंनाधिं । 
शतं रथेभिः सुभगोषा इयं वि यात्यभि मालुषान ॥ 
सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
[8 स्त्रियः} यूयं यथा एषा उषाः परावतः सूर्यस्य sa- 
'यनात्‌ अधि श्रभि भ्रयुक्त यथा इयं सुभगा रथेभिः जतं 


मानुषान्‌ वियाति [तथा एव युक्ता भवत] ॥ 
TRANSLATION | 


O women, as this auspicious Ushas (Dawn), has harnessed 


her vehicles from afar, before the rising of the sun, and as 
borne on a hundred chariots of rays she advances on her way to 
men, in the same way, you should also be. 

PURPORT 


As chaste women serve their husbands regularly, as the 
Association of the Dawn with the objects is from a distance, 
in the same manner, the marriage of the bridegrooms should be 
arranged with the brides of distant places, so that the love 
between them may ever grow. The marriage between parties 
living close to each other causes trouble, while as that of the 
matches belonging to distant places is generally source of 
happiness. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
788 The Holy Rigveda 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

[परावतः] दूरदेशात्‌ [परावत इति दूरनाम निघ. ३.२६ | 

== From a distant place. 

| सा (उषाः) कीद्शीत्युपदिश्यते । 

How is that Usha is taught further in the 8th Mantra. 
Mantra—8 

विश्वमस्या चक्ष॑से जगज्ज्योतिष्कृणोति सूनरी | 

अप द्वेषों मघोना दुहिता fea उषा उंच्छदप स्रिधः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे स्त्रिय: यूयं यथा मघोनी सूनरो दिवः दुहिता इव 
उषा जगत्‌ चक्षसे ज्योतिः कृणोति, स्रिधः श्रप ह षः श्रप 
उच्छत्‌ ( दूरतः विवासयति sweat: चक्षसे fara नानाम 
तथा पत्यादिषु वतंध्वम्‌ ) ॥ ` 


TRANSLATION 

O: women, you should behave towards your husbands 
and others as the Dawn who is the daughter of the sky, good 
leader of the day, to meet whose glance all living creatures 
bend down, who lights up or illuminates the world, bringer 
of good, who drives away the malevolent and wild beasts, 
thieves and robbers and at whose appearance all bow to God 
in reverence. 
PURPORT 

As a good woman accomplishes all good works casting 
aside all obstacles, in the same way, the Dawn drives away with 
her light robbers, thieves and enemies and helps to accomplish 
noble acts. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Unlike most of the translators or commentators of the 


Rigveda, Rishi Dayananda has taken the word Ushas ( उषा: ) 
for a noble wife also, for which there is the following clear 
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authority from the Brahmana, besides the Vedic hints like 
योषेव सूनरी ( ऋ० १.४८.५ ) which even Sayanacharya explains 
as "gez ग्रृहकृत्यस्य नेत्री गृहिणी इव” ( सायणाचायंः ) and which 
Prof. Wilson following him translates as “like a Matron, the 
directress of household duties (Wilson). In the Shatpath 


Brahmana 6.1.3.7 we find भूतानां गृहपतिः आसीत्‌ उषाः पत्नी । 
Here by Usha is meant wife. 


So Rishi Dayananda's interpretation is well-authentic- 
ated. 


पुनः सा कीदृशो सती कि कुर्यादित्युषदिइयते i 

How ‘should she (Usha) be is taught further in. the 9th 
Mantra. 
Mantra—9 


उष आ mR mga चन्द्रेणं . दुहितर्दिवः | 
आवहंन्ती भूयेस्मभ्यं सोभंगं व्युच्छन्ती दिविष्टिषु ॥ 


` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे दिवः दुहितः इव वतंमाने स्त्र ! यथा उषा भानुना 
चन्द्रेण अस्मभ्यं भूरि सौभगम्‌ श्रावहन्ती दिविष्टिषु 
व्युच्छन्ती सती त्वं ( विद्याशमाभ्याम्‌) अआभाहि ॥ 


TRANSLATION 


O woman like the Dawn the daughter of the Sun, as the 
dawn taking lustre from the sun and the moon shines bringing 
us everyday much happiness and scattering darkness,living in 
the'shining light, in the same manner, you should shine with 
knowledge and peace. 

PURPORT 


As a good girl illuminates both the families of her parents 
and husband, in the same way, the Dawn reveals both gross and 
subtle objects. 


THE COMMENTATOR’S NOTES. 
(व्युच्छन्ती) निवासं कुर्वन्ती उच्छ-विवासे 
== Residing or living. 
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(दिविष्टिषु) प्रकाशितासु कान्तिषु = shining lustres. 
पुनः सा कीदृशी कि कुर्यादित्युपदिश्यते 
What should she (Usha) do is taught in the tenth Mantra. 
Mantra—10 l 
विश्वस्य fü प्राणनं जीव॑नं त्वे वि यदुच्छसिं सूनरि | 
सा नो रथेन बृहता विभावरि श्रुधि चित्रामघे eq ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः [ऋषिकृत: | i 
= हे सू नरि विभावरि चित्रामघे स्त्र ! यथा उषा बुहता 
(महता) रथेन (रमणीयेन स्वरूपेण वतते) यस्यां विश्वस्य 
(प्राणिजातस्य) हि प्राणनं ( जीवनं सम्भवति ) तथात्वे 
(त्वयि) mfa meg यद्‌ (या) त्वं नः उच्छसि सा अस्माक 
हवं श्रुधि ॥ 
TRANSLATION 1 
0 noble woman, good leader of domestic dealings, 
shining in various ways on account of your virtues, possessor 
of wondrous wealth, as the dawn comes in beautiful form in her 
lofty car (so to speak) and in each living creature's breath 
and life, O lady of light, you should also be like her, giving new 


life to all. You who make us happy, listen to our words of 
wisdom that must be heard and taught. 
PURPORT l 

As all living creatures are pleased with and get happiness 
by the dawn, in:the same manner, those husbands who are 
pleased and contented with their noble wives, enjoy all .happi- 
ness and bliss. —— 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(हवम्‌) श्रोतव्यं श्रावयितव्यं वा दब्दसम्‌ हम्‌ 


= The group of words that are to be heard and taught. 
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(सूनरी) सुष्ठुतया व्यवहारनेत्री. 

= Good leader of domestic dealings. 

(रथेन) रमणोयेन स्वरूपेण विमानाविना वा 

= With beautiful form or aeroplane etc. 

पुन: सा कोद्शीत्युपदिश्यते । 

How is she (Usha) is taught further in the 1101 Mantra. 
Mantra—11 


उषो वाजं हि der यश्चित्रो मानुंषे जने । 

तेना वह सुकृतों अध्व॒राँ उप ये त्वां शृणन्ति बह्व यः ॥ 

सन्धिच्छेइस हितोऽन्गयः (ऋषिकृत:) 

हे उषवंद्‌ adam स्त्र ! त्वं यः चित्र: सुकृतः तव 
पति: वतते तस्मिन्‌ मानुष जने वाजं हि वंस्व ये वह नयः 
येन श्रध्वरान्‌ उपगृणन्ति ( त्वां च उपदिशन्ति ) तेन तान्‌ 
श्रा वह (समन्तात्‌ प्राप्नुहि) ॥ 
TRANSLATION 


O virtuous woman like the Dawn, give food and know- 
ledge to your meritorious or noble husband who among men is 
illustrious on account of knowledge, Dharma (righteousness) 
and other virtues. Approach on all sides those righteous 
learned persons of good character and temperament who praise 
and teach you about the inviolable dealings (duties) of the 
household life in order to gain more and more knowledge. 
PURPORT 

O men, as the sun makes all beings delighted after turning 
the Dawn into day, in the same manner, you should please and 
adorn your wives and wives should please you. In this way, 
by mutual love and service all should enjoy happiness. 


पुन: सा कि कुर्यादित्युपदिश्यते । 


What should she (Usha) do is further taught in the 12th 
Mantra. 
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Mantra—12 


विश्वान्देवाँ आ dx सोम॑पीतयेउन्तरिक्षादुषपस्त्वम | 

सास्मासुं धा गोमदश्वांवदुक्थ्य!मुषो वानं सुवीरम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हें उषर्वद्‌ वतमाने स्त्र ! ग्रहं सोमपीतयेऽन्तरिक्षादि- 
मान्‌ विद्वान्‌ देवान्‌ यां त्वां च प्राप्नोमि सा त्वम्‌ एतान्‌ 
श्रावह । हे उषर्वत्‌ सर्वष्टप्रापिके त्वम्‌ भ्रस्मासु उक्थ्यं 
E maag सुवीयं वाजं धाः (ufa) u 
TRANSLATION 

O noble woman charming like the Dawn, as I get from the 
firmament all divine objects, pure air etc. for drinking the 
essence of herbs, you should also get them and bear all divine 
virtues in your heart. „O lady, fulfiller of all desires benevolent 
like the Dawn, bestow -` upon us excellent and invigorating 
food and knowledge, along with noble speech and strength, the 
cattle and the horses and fire etc. 


PURPORT 
As this Dawn by her appearance causes us to attain pure 
: water, air and light etc., removing all evils and revealing all 
noble objects,a noble lady should be of the same nature in the ` 
discharge of her domestic duties. 


The same subject is continued— 
Mantra—13 | 
यस्या रुश॑न्तो अचेयः प्रतिं भद्रा अक्षत । 
सा नो रयि विश्ववारं सुपेशंसमुषा दंदातु सुग्म्यं ॥ 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] | 
हे fex ! यस्याः रुशन्तः भद्रा श्र्चयः प्रत्यदृक्षत सा . 
उषा न: विश्ववारं gana via सुरम्यं सुखं च यथा ददाति 
तथा सतो हि एतत्‌ wd भवती ददातु ॥ 
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TRANSLATION | 


O noble woman, as the Ushas (Dawn) whose bright aus- 
picious rays are visible all around, gives us desirable, 
agreeable and easily attainable wealth in the form of health 
and happiness, in the same manner, you should also give all 
this and gladden us. 


PURPORT 


As without the Dawn which is followed by day, works 
cannot be accomplished easily and things cannot be seen in 


their true form, in the same manner, without a chaste and noble 

woman, domestic happiness cannot be attained. 

THE COMMENTATOR'S NOTES | | 
(सुग्म्यम्‌) सुखेषु भवम्‌ NARA सुग्मम्‌ इति सुखनाम 
(निघ० २.६) = Bliss born out of delight, 
(सुपेशसम्‌) शोभनं पेशः रूपं यस्मात्‌ तत्‌ Beautiful. 
The same. subject is continued— | 


Mantra—14 l 

ये चिद्धि cata: पूर्वे ऊतये जुहूरेऽव॑से महि । 

सा नः स्तोमाँ अभि गृणीहि राधसोषः शुक्रेणं शोचिषां ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे उषवंद वतमाने महि (विदुषि स्त्र) ये पूर्व ऋषयः 
Faà श्रवसे त्वां जुहुरे ( शब्दयेयुः ) सा त्वं sper शोचिषा 
राधसा न: (अस्मभ्यम्‌) चित्‌ स्तोमान्‌ हि श्रभिगृणीहि।। 


TRANSLATION 


O learned lady, Praise-worthy like the Dawn, as Rishis- 
experienced knowers of the secret meanings of the Vedas 
instruct you for the attainment of virtues and for protection,you 
should also be radiant with pure light and wealth and accept 
our praises, giving good knowledge to all. 
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PURPORT 


None should imitate foolish people. As learned persons 
reveal the attributes of all objects and thereby spread knowledge 
and do good to all and as this Usha (Dawn) makes all happy 
by manifesting all objects by her light, in the same manner 
women endowed with wisdom should adorn and illuminate the 
knowledge of all sciences in the world 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(ऋषयः) वेदार्थविदो विद्वांसः 


.-= Learned persons who are knowers of secret meanings of 
the Vedas. + 


(ऊतये) श्रतिशयेन गुणप्राप्तये' 


= For the attainment of virtues. 
(जुहुरे) शब्दयन्ति = Instruct. or teach. 


पुनः सा कि करोतीत्य्‌ पदिश्यते 
What does she (Usha) do is taught further in the fifteenth 
Mantra 


Mantra—15 
उषो ze भालुना fa द्वारोटणवों fea: | 
x नों यच्छतादह॒क qu छदिः प्र देवि गोमंतीरिषः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
हे देवि fea ! त्वं यथा उषा श्रद्य भानुना द्वारः श्रव- 
णवः यथा च नः यत्‌ qe पृथू छदः दिवः गोमतीः इषः च 
यथा विप्रथच्छतात्‌ । 


TRANSLATION 


O lady of divine virtues, as the Dawn hath set open to-day 
(as usual) the doors of the house and senses with her light, 
grant us a uspacious ands ecure habitation, free from the fear 
of wild beasts and source of happiness in all seasons.Fulfil our 
noble desires including those of having good milch cows. 
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PURPORT 


As the Dawn manifests by her light all the paths and doors 
in the same manner, men should build houses that may be source 
of happiness in all seasons and by keeping there all enjoyable 
necessary objects should always be delighted. 


पुनः सा केन कि दद्यादित्युपदिश्यते । 


What should she (Usha) give with what is taught in the 
16th Mantra 


Mantra—16 
सं नों राया gear विश्वपेशसा मिमिक्ष्वा समिळांभिरा | 
d aad विशवतुरोषो महि सं वाजैर्वाजिनीवति ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे उषबंद्‌ वर्तमाने वाजिनीवती महि | विदुषिस्त्रि ] 
यथा उषा विइवपेशसा बृहता सं विश्वतुरा संद्युभ्नेन राया 
सम्‌ इडाभिः संवाजैः q: सुखयति [ तथा एतैः त्वम्‌ श्रस्मान्‌ 
qaa ]॥ | | 
TRANSLATION 


O highly learned noble active lady like the Dawn, as Dawn 
makes us happy with abundant and multiform wealth adorable 
wealth, with reputation, with noble speech and policy, with 
the light of knowledge and Dharma, which makes us active 
with food, you should also gladden us by supplying these means. 
(All this is the result of meditation at the Dawn which gives 
us power to discharge our duties well) Tr. 


PURPORT 


Men should possess the knowledge of the attributes of the 
Dawn as taught by the learned and thereby acquire with ex- 
ertion all objects that cause happiness. It is by the proper 


training or education given by the mothers that children be- 
come good. 
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In this hymn, the attributes of girls and women have been 
taught by the illustration of the Dawn, and so this hymn is 
connected with the previous hymn. Here ends the comment- 
ary on the 48th Hymn of the Ist Mandala of the Rigveda. 


TRANSLATOR' S NOTES . 

Skanda Swami, Sayanacharya, Wilson, Griffith and other 
translators of the Rigveda, have taken the word Ushas used in 
the Mantras in the sense of external Dawn, while Rishi Daya- 
nanda taking into consideration adjectives like qs (Good 
leader or Excellent Guide in the words of Griffith) प्रजञु'जती 
(nourisher ) चित्रामहे of wondrous wealth ) सूनृते {ईरयन्ती 
(Speaking true and sweet: words) etc. and on the authority of 
the Brahmanic passages like भूतानां पत्तिग'हपतिरासीदुषा: (ge ६.१.३.७) 
has taken it: to mean an'educated noble lady also who burns 
up all evils उष-दाहे उच्च-बिवासे who makes her husband 


live in happiness. 

Shri Kapali Shastrif ollowing Shri Aurobindo—a great 
Yogi has given spiritual interpretation of this and other hymns 
concerning the Ushas, criticising Shri Sayanacharya and his . 
followers as स्थूलपक्षीयाः giving gross or mere external 
meaning. not going deep to know the secret meaning of the 
Mantras. He takes Ushas as the Divine Dawn of ‘spiritual 
‘illumination. 

( दिव्य हान प्रभात: ) ज्योति: कृणोति सूनरी ( we ८ )-he explains as 
सूर्याश्मक सत्य ज्योति: प्रादुर्भावयति= generates true spiritual light. मधोनी 
he takes not as full of opulent material wealth but 45 दिव्यधन- 
सम्पन्ना. Full of Divine Wealth of wisdom and peace etc. 
This?spirituál interpretation is also worth-considering for all 
seekers after the secret of the Vedas. 
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एकोनपंचाशं सूक्तम्‌ 
Hymn XLIX. 


प्रस्येकोन पंचाशस्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषिः । उषा 
देवता । निचुदनृष्ट्ष्‌ छन्वः | गान्धारः स्वरः II 
Seer — Praskanva. Dovata or subject—Usha, Metre- 


Nichrit Anushtup. Tune Gandhara. 
तत्रादिमे मन्त्रे उषद्‌ ष्टान्तेन स्त्रीकृत्यमुपदिइयते । 


In the first mantra, the duties of a woman are taught by 
the illustration of the Dawn. 


Mantra—-1 


उषो भद्रेभिरा गंहि ठिवश्रिद्रोचनादधिं। 

वई॑न्त्वरुणप्संवं उप॑ त्वा सोमिनें गृहम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे उषः (शुभगुणेः प्रकाशमाने) यथा उषा रोचनात्‌ 
अ्धिभद्रेभि: श्रागच्छति तथा त्वम्‌ श्रागहि यथा इयं दिवः 
उषा वहति तथा त्वाम्‌ श्ररुणप्सवः सोमिनः गृहम्‌ उपवहन्तु 


(ama प्रापयन्तु) u 
TRANSLATION 

1. O girl shining with good virtues like the Dawn, as the 
Dawn comes by auspicious ways from above the sky’s bright 
realm, so come thou with auspicious virtues from the family of 
the people full of splendour. As red rays of the sun bring the 
dawn, so let horses or the old people eating articles increasers 
of red corpuseles in the blood (or red horses) bring thee to the 
house of the virile husband, possessing all objects, for marriage. 
PURPORT 

As the Dawn born from the horizen (association of the light 
of the sun with the earth) when turned into day, gladdens all . 
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manifesting all objects, in the same way, a woman endowed 
with Brahmacharya (continence) and Vidya (Knowledge) is 
to be admired 


(अरुणप्सवः) अरुणा रक्तगुणविशिष्टाइचप्सवो. भक्ष- 
णानि qut ते बृद्धा: जाता; — Old men eating articles increasers 
-of red corpuseles in the blood 

(प्सा-भक्षणे-प्सान्तीति प्सव;-श्रदवा: श्ररणाः-रक्तग॒ण- 

विशिष्टाश्च ` ते प्सवश्च गः.) 


पुनः सा कीदृशीत्युपदिइयते | 
How is the (Usha) is taught in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 


amd सुखं रथं यमध्यस्थां उषस्त्वम्‌ | 
तेना सुश्रवंसं जन प्रावाद्य दुहितर्दिवः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः,(षिकृतः) 

हे दिवः दुहितः ade वतमाने fex ! त्वं यं सुपेशसं 
सुखं रथम्‌ श्रध्यस्थाः ( येन जना श्रानन्दमेधन्ते ) तेन रथेन 
AT सुश्रवसंजनं प्राव || 


TRANSLATION 

O woman shining like the Dawn daughter of ‘the sun, 
mounting on the chariot pleasant, ample and beautiful come 
to a man of noble fame and knowledge (for marriage) and 
protect him from all evils. 
-PURPORT 

Men should know that as by the light, things look beauti- 
ful, in the same way, by the association of learned auspicious 
virtuous wife, all domestic works are well accomplished and 
there is noble progeny. 

ga: सा कीदृशीत्युर्पादइयते । 

How is she (Usha) is taught further in the third Mantra. 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandala 1 : Hymn XLIX 799 


l Mantra—3 
वय॑श्चित्ते पतत्रिणों द्विपञचतुंष्पदञ्चेनि | 
उषः पारन्नृतुरनुं दिवो अन्तेभ्यस्परि ॥ 
सन्धिच्छेइस हितोऽन्बयः [ऋषिकृतः] 
है स्त्रि | यथा श्रजुनी दिवः श्रन्तेभ्यः ऋतून्‌ (सम्पाद- 
यन्तो) द्विपत्‌ चतुष्पत्‌ च ( बोधयन्ती सती ) उषाः सर्वान्‌ 
प्राप्नोति यथा श्रस्याः पतत्रिणः वयः प्रारन्‌ चित्‌ ते गुणा 
भवन्तु li 
TRANSLATION 
3. As after appearance of the mobile, bright and activa- 
ting dawn,the bipeds, quadrumpeds and birds all start moving 
to and fro, in the same manner,O noble woman,thou shouldst 


‘also be active and charming like that,on account of thy virtues. 
(Thou shouldst be able to stir all into activity by thy noble examph 


. PURPORT l 
As the Dawn divides the year ihto the moments, hours, 
days, months, seasons etc. in the same manner, a wife 


should divide her domestic duties regularly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES . 
(श्र्जुनि) srstarfeer प्रतियतन्ते यया उषा सा श्रत्र श्रजं- 
प्रयतने इति धातोः रक्‌ प्रत्ययो णिलुक्‌ च (उणादि 
३.५७) अनेनायं सिद्धः । 
श्रजुनीत्युषर्नामस्‌ (निघ० 2.5). Dawn. 
पुनः सा कीदृशी कि कुर्यादित्यृपदिश्यते i 


How should she (Usha) be is further taught in the fourth 
Mantra. 
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Mantra—4 


व्युच्छन्ती हि रश्मिभिविश्वंमाभासि रोचनम्‌ | 
तां त्वामंपवेसूयवों, गीभिः seat अहूषत ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो उन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे वसूयवः कण्या! ! यूयं यथा उषः (उषाः) व्युच्छन्ती . 
हि (खल्‌) रहिमिभिः रोचनं विइवम्‌ श्राभासि ( श्राभाति ) 
तथाभूतां त्वां स्त्रियम्‌ गीभिः ग्रहू षत ॥ 
TRANSLATION 
4. O intelligent persons making propér use of the earth 
and other spheres or desirous of wealth you should praise with 
your Vedic words a woman who is like the Dawn dispersing the: . 
darkness and illumining the shining universe with her rays. 
PURPORT | 
The learned persons should know and teach others that 
a woman behaving like the Dawn dispelling the darkness (of 
ignorance) is admirable. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वसूयव:) ये वसून्‌ पृथिव्यादीन्‌ युवन्ति मिश्रयन्ति 


fagta: = Those learned persons like scientists who mix ` 
and.separate the earth and other substances or make proper 
use of them 


(कण्त्रा:) मेधाविनः कण्व इति मेधाविनामसु (निघ० 
३-१५) 


As in this hymn, the attributes of a noble woman have been 
described by the illustration of the Dawn, it is connected with. 
the previous hymn 

Here ends the commentary on the forty-ninth hymn of the 
Ist Mandala of the Rigveda 2 

१७२: -- 
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पंचाशं सूक्तम्‌ 
HYMN L. 


श्रस्य पंचाशस्य सूक्तस्य प्रस्कण्व ऋषिः। सूर्यो देवता । 
१.६ निचुद्‌ गायत्री । २.४.८.९ पिपीलिकामध्या 
निचृत्‌ गायत्री। ३ गायत्री ५ यवमध्या विराड्‌ गायत्री i 
७ विराड गायत्री छन्दः। षड्जः स्वर! | १०.११ 
निचुदनुष्टुप्‌ । ११.१२ MAE छन्द: । गान्धारः 
स्वरः II 


Seer --- Praskanva. Devata or subject — Surya, (God and 
sun) Metres — Gayatri and Anushtup of various forms. 
Tune — Shadja and Gandhara. 


तत्रादिमे मन्त्रे कीदृग्लक्षण: सूर्यो$स्तीत्युपदिव्यते । 
How is the Surya is taught in tlie first Mantra. 
Mantra—-1 


og त्यं जातवेदसं Pd वहन्ति केतवः । हशे विश्वास सूयम्‌ ॥। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे मनुष्याः ! यूयं यथा केतवः विइवाय दृशे उत्‌ उ त्वं 
जातवेदसं देवं सूर्य॑म्‌ वहन्ति तथा केतवः fasaa दृशे उत्‌ 
उ त्वं जातवेदसं देवं परमेश्वरं वहन्ति ॥ 


TRANSLATION 

Spiritual interpretation in the case of God the Divine Sun, 
as given by Rishi Dayananda in the Pancha Maha Yajna 
Vidhi. 

(1) All the different objects of the World are the flags that 
point out or lead to God —the Divine Sun who is Omniptesent 
and Omniscient as well as the Source of the Vedas, who is giver 
of Peace and Bliss. Truthful enlightened persons lead us to 
Him through their teachings for the benefit of humanity. 
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Metrical free translation— . 

The suns, the stars, the oceans, hills 

Are all the flags that point to Him 

The giver of light, who kills all ills 

And helps us to swim 

Across the ocean. of grief 

Surrounding us on all sides. 

God is Almighty, All pervading 

Omniscient Lord who guides 

. Wise men meditating on Him 

And gives them life and light. 

Day and night, they think of Him 

And guide the world aright. 

(2) In the case of the sun, the meaning is— 

The rays leads us to the refulgent sun who makes us see 
this grand Panorama of the Universe, is cause of all we see. 
He is the source of all the planetary: world. 

(3) There is also the third meaning pointed out by Rishi 
Dayananda and explained at length by Pandit Guru Dutta 
Vidyaarthi in his exposition of the “Vedic texts.” In this case, 
the reference is to the marriage institution, taking नातवेदसम्‌, 
देवम्‌,» सूयम्‌ fora virile, learned bridegroom shining like the 
sun. By केतव: are meant learned brides. ; They get such a 
virile learned husband publicly to manifest their virtues and 
attain domestic . happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( जातवेदसम्‌ ) जाता ऋग्वेदादयः चत्वारो वेदाः सव॑- 

ज्ञानप्रदा यस्मात्‌, यद्वा जातं सकलं जगद्‌ वेत्ति 

(जानाति) यः स जातवेदाः (जाते जाते विद्यत इति वा, 

जातानि वेद इति वा जातवेदा: इति निरुक्ते ७.५.१९) 

परमेइवरपक्षे ॥ =Omnipresent and Omniscient God. 

सूर्यपक्षे यो जातान्‌ पदार्थान्‌ विन्दति A1 penetrating. 
विवाहपक्षे-जातानि वेद 
= Karst 4 AOR opie ent rene ated. 
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परमेश्वरपक्षे (देवं सूर्यम्‌) चराचरात्मानं सर्वप्रका- 
TH परमात्मानम्‌ प्रकाशप्रदं सूर्यमिति सूर्यपक्षे 
gafra तेजस्विनं सुखप्रदातारं पतिम्‌ इति गृहस्थपक्ष 
केतवः किरणाः — Rays of the Sun. 
विविधजगतः पृथक्‌ पृथग्‌ रचनादिनियामका: ज्ञापकाः 
प्रकाशकाः ईइवरस्य गुणा ध्वजाः 
=The attributes of God and flag-posts. 


PURPORT 


As the rays bear the sun, highly educated persons should 
urge upon all learned men to marry educated and righteous 
women suitable or aggreeable to themselves. 


Mantra—2 | l 
अप त्ये तायवो यथा नक्ष॑त्रा यन्त्यक्‍तुर्मिः | सूराय विश्वच॑क्षसे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
हे स्त्रीपुरुषा: | यूयं यथा श्रक्तुभिः सह aaraa 
नक्षत्रा (नक्षत्राणि 'लोकाः”) त्ये तायव:-वायव: च विश्व- 
चक्षसे सूराय श्रपयन्ति (तथा विवाहिताभिः स्त्रीभिः सह 
संयोगवियोगान्‌ कुरुत) ॥ 
TRANSLATION 


As at the approach of the all-illuminating sun, the cons- 
tellations depart with the night, in the same manner, married 
people should not unite for procreation in day time, but only 
at apportioned nights for good progeny. At night as stars are 
united with the moon and the Pranas (vital breaths) with the 
body, so should the married couple behave (co-habitation in 
day time is prohibited and is positively harmful). 

j COMMENTATOR'S NOTES 
(तायवः) सूयपालका वायवः. winds that guard the sun. 
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(मक्षत्रा)नक्षत्राणि क्षयरहिता लोका:... Constellations. 
TRANSLATOR'S NOTES 


ama: is derived from तागु-सन्तानपालनयोः so Rishi 
Dayananda has taken-it to mean ama: or gases and in the 
purport for प्राणा, (Pranas or vital breaths) which preserve 
the body. It may also be used for mothers who bear children. 
Other translators have taken it to mean thieves for which they 
have quoted. aft wana ( fio ४.२४ ) Rishi 
Dayananda’s interpretation is original. In this case सूर्य stands 
for virile; husband. In the case of God, the meaning is that 
all evils disappear wheri, God the All-illuminating Divine Sun. 
is arisen in the heart. They run away as the thieves at the 
appearance -of the sin. 

The same subject is continued. 


Mantra—3 
अशंश्रश्नस्य केतवो वि रश्मयो जनाँ अनु | भ्राजन्तो अग्नयों यथा ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

यथा ग्रस्य सूर्यस्य भ्राजंतः श्रग्नयः केतवः TAT: 
जनान्‌ श्रनुञ्राजन्तः सन्ति तथा ng स्वस्त्रियं स्वपुरुषं च 
एव गम्यत्वेन वि भ्रदृश्रम्‌ (न अन्यथा इति यवत्‌) | 
TRANSLATION 

(1), In the case of the sun the meaning is— 

His light-emitting, colour-providing rays enable all men 
to behold, like blazing fires. 

(2) In case of God—the Divine Sun the meaning is— 

The rays of God the Illuminator and Impeller of the world 
which give knowledge to men according to their capacity and 
ability to receive, are like the blazing fires. Just as resplendent 
rays of the sun and blazing fires make known the objects of 
this earth, similarly the powers of God and His wise devotees 
illumine all objects. They give instruction to all people about 
them. 
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(3) In the case of the married couple, the mantra enjoins 
upon them the duty of learning the lesson of conjugal relation 
from the heat and the light rays of the sun. It inculcates in- 
violability of the marriage ties. Let the married couples preserve 
their sacred relation in-violable and intact and not frustate 
their peace and happiness by adopting the opposite course of 
free marriages. (Pandit Guru Dutta M.A.) 

PURPORT 

As the sun and the blazing fires, shine outside, in the same 
way, there is the light of God in the inner soul. All men should 
try to acquire this knowledge by all means. By His command, 
all married couples should observe perfect chastity and faith- 
fulness to each other by renouncing all kinds of infidelity 0 
un-chastity. 
| पुनः स कीदृश इत्यूपदिश्यते । 

How is He (The Divine Sun) is taught in the fourth Mantra. 


Mantra—4 
त्रणिरविश्वदशेतो ज्योतिष्कृदंसि सूये | विश्वमा भांसि रोचनम्‌॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
हे सूर्य (ईश्वर) | यतः विश्वदर्शत: तरणिः ज्योतिष्कृत्‌ 
| ed रोचनं विश्वम्‌ श्राभासि तस्मात्‌ स्वयं प्रकाशः श्रसि ॥ 


TRANSLATION 
Thou, O illuminating Divine Sun (God) art the source of 
Light; Thou enablest us to see the whole Universe and art 
| Creator of the Sun. Thou art illumining all the radiant realms. 
PURPORT 
As the sun and the electricity illuminate external gross or 
embodied objects, God illuminates the whole world. 
TRANSLATOR'S NOTES 
| Even the orthodox commentators like Sayanacharya have 
to admit that here the word स॑ stands primarily for God. 


Sayanacharya after giving the material interpretation regard- 
ing the sun, says. 
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यद्वा हे सूर्य श्रन्तर्यामितया सर्वस्य प्रेरक परमात्मन्‌ 
त्वं तरणिः-संसाराब्धस्तारकोऽसि सवंमुसुक्षुभिः द्रष्ट- 
व्योईसि a 


Thou O God, the Impeller of all on account of being the 
"Inner most Spirit of all art worthy of being seen by all desirous 
of attaining emancipation and art able to take us across the 
ocean of the world etc. 

Shri Kapali Shastri—a great scholar and Yogi of South India 
has given spiritual interpretation of this whole hymn, interpre- 
ting. wd as सवंस्य प्रेरक परमाध्मन्‌ तरंणि:-- 

तारयिता यजमानं तमसस्पारम्‌ 

— God the Impeller of all and taking the worshipper beyond 
all darkness 

षप्ररण | 

पुनः स जगदीइवरः कीदृश इत्युपदिशथले । 

How is that God is taught further in the fifth Mantra 
_‘Mantra—-5 


प्रत्यङ्‌ देवानां विश प्रत्यङ्ङ्देषि मानुषान्‌ । प्रत्यङ्विश्वं स्वंशे ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे जगदीशबर ! यः त्वं देवानां विशः मानुषान्‌ प्रत्य 
उदेषि उत्कृष्टतया प्राप्तोऽसि (सवषाम्‌ श्रात्मसु प्रत्य 
ग्रसि) तस्मात्‌ विश्वं स्वः दृशे uere उपासनीयः श्रसि ॥ 
TRANSLATION | 

O God, Thou pervadest and appearest before absolutely 
truthful learned persons and also before men of thoughtful 
nature. Thou manifestest Thy glory, so that the whole world 


may attain happiness. Thou shinest to show the path of 
salvation. Therefore Thou art worthy of communion by all. 
PURPORT 

Because God is Omnipresent, the Inner Spirit pervading all 
and winness of all actions, He alone is worthy of adoration and 
communion. l 
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पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । | 
How is God is taught further in the sixth Mantra. 

Mantra—6 
येनां पावक चक्ष॑सा yard जनाँ अनु । त्वं वरुण पश्यसि ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हें पावक वरुण (जगदीश्वर) !त्वं येन चक्षसा भुरण्यन्तं 
लोकं जनान्‌ च श्रनुपश्यसि तेन युक्तान्‌ अस्मान्‌ कृपया 
सम्पादय ॥ 
TRANSLATION 
O Purifying and the most acceptable God, with whick 


Thou lookest upon all worlds and on the guardians or nouri 
shers of men, kindly endow us all with that. 


PURPORT 

None can attain true knowledge and purity without the 
adoration or worship of God (through communion), therefore 
He alone should be.adored by all persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(चक्ष सा) विज्ञानप्रकाहोन with the light of knowledge. 
(भुरण्यन्तम्‌) धरन्तम्‌ (भुरण-धारणपोषणयोः) 
= Supporting or nourishing all beings. 


पुनः स कि करोतीत्युपदिश्यते । 


What does He (God) do is taught in the seventh Mantra. 
Mantra—7 
वि द्यामेंषि रज॑स्पृथ्वहा मिमांनो अक्तुभि: | पश्यज्जन्मांनि sin 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ ऋषिकृत: | 
हे सूये (जगदीश्वर) । त्वं यथा सविता श्रकतुभिः qu 
रज: मिमानः सन्‌ पृथुरजः प्राप्य व्यवस्थापयति तथा सवेतः 
पश्यन्‌ स्वेषां जन्मानि व्येषि ॥ 
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TRANSLATION 

O God Divine Sun the Universal Spirit pervading all, 
Thou illuminést the heaven and the middle region and the earth 
dividing days and nights like the sun. Thou seest the actions 
of al! creatures and fully knowest about their births as Thou art 
Omniscient. . 
PURPORT 

All men should know and believe that God who creates 


the sun and other objects of the world, is the proper giver 
of the fruits of the meritorious or sinful actions of all souls 
having seen them thoroughly and is the True and just Sovereign 
of ali. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रजः) लोकसमूहम्‌ worlds. 
लोका रजांस्युच्यन्ते (निरुक्ते ४.३.१६) 
(सूर्य) चराच रात्मन्‌ — The Universal Spirit pervading all. 
(ममानः) प्रक्षिपन्‌-विभजन्‌ = Throwing or dividing. 
(मिञ्‌-प्रक्षपणे स्वा०) 


How is the Divine Sun (God) is taught further in the 8th 
Mantra with the illustration of the sun. - 


Mantra—8 
ew त्वां हरितो रथे वह॑न्ति देव aa । शोचिष्केशं विचक्षण t 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः | 

हे विचक्षण देव सूर्य ( जगदीश्वर )! यथा सप्त हरित: 
शोचिष्केशं रथे वहन्ति तथा त्वा-सप्त छन्दांसि प्रापयन्ति n 
TRANSLATION 

O Illuminator, Omniscient Divine Sun, as seven kinds of 
rays of the sun, cause to attain. the resplendent sun in this 
beautiful world, so it is the Mantras composed in seven kinds of 
metres Gayatri, Anushtup, Trishtup etc. that cause us to 


attain Thee. 
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PURPORT 
O men, you should know that at it is not possible to have 


the vision of the sun without his rays, so it is not possible to have 
thorough knowledge or Darshan (perfect realisation) of God 
without the study of the Vedas. 


THE COMMENTATOR'S NOTES l 
(हरितः) येः किरणेः रसान्‌ हरन्ति ते श्रादित्यरश्मयः। 
हरित इत्यादिष्टोपयोजननामसु (निघ० १.५) 


. — The rays of the sun. 

(सूय) ज्ञानस्वरूप ज्ञानप्रापक वा -God or the sun. 
(शोचिष्केशम्‌) शोचींषि केशा दीप्तयो रश्मयो यस्य तं 
सूर्यलोकम्‌ = The solar world. 

TRANSLATOR'S NOTES 
शुच-दीप्ती अधचिशुचिहसूपिछादिछदिभ्य: इसिः 
(उणादि २.१ o£) इति gf: Rays of the sun. 
हरन्ति श्रज्ञानान्धकारम्‌ इति हरितः-वेदिकछन्दांसि 


The Vedic Metres or Mantras which dispel all darkness 
of ignorance. 


Mantra—9 
अयुक्त सप्त शुन्ध्युवः सूरो रथ॑स्य नप्त्य:। ताभिर्या ति स्वयुक्तिमिः। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) 
हे ईश्वर ! यथा सूरः या! सप्त नप्त्यः शुन्ध्युवः सन्ति 
ता: रथस्य मध्ये sup तेः सह याति (प्राप्नोति) तथा त्वं 
स्वयुक्तिभिः सर्वं fazd जगत्‌ संयोजयसि इति वयं 
विजानीमः n 


O God, the Divine Sun, as the sun is attained through the 


purifying seven kinds of rays, so Thou art attained or known 
by Thy wonderful designs with which thou controllest the 
Universe, 
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PURPORT 

God alone should be adored by all men, who is Self- 
effulgent like the sun, pervading all like the sky and purifier 
of His devotees. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(शुन्ध्युवः) पवित्रहेतवो रश्मयोऽश्वाः शुन्ध्युरित्यश्‍वनामसु- 
(निघ० १) शुन्ध-विशुद्धो यजिमनिशुन्धिदसिजनिभ्यो युः 
(उण० ३.२०) इति यु प्रत्ययः । शसि तन्वादीनां छन्दसि 
बहुलम्‌ उपसंख्यानम्‌ ( अष्टा ६.४.७७१ ) इति 
वातिकेन उवडादेद्य: | 


= Purifying rays of the sun like the horses. 
( रथस्य ) रमणाधिकरणस्य जगतो मध्ये ( रथो THAT 
रंहतेर्वा निरुक्ते ९,२.११) 


= Of the world, the means of proper enjoyment. 

पुनस्तं विद्वांसः कथं जानीयुरित्युपदिश्यते | 

How should the learned men know God is taught further 
in the tenth Mantra. 
Mantra—10 


wet adan ज्योतिष्पश्य॑न्त उत्त॑रम्‌ । 
देवं देवत्रा सूरयेमर्गन्म ज्योतिरत्तमम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 
हे मनुष्याः । यथा. ज्योति: पश्यन्तो वयं तमसः पृथग्भूतं 
ज्योतिः उत्तरं देवत्रा देवम्‌ उत्तमं ज्योतिः सूर्य परात्मानं परि 
उत्‌ अगन्म ( उत्कृष्टतया प्राप्नुयाम ) ( तथा यूयम्‌ अपि एतं 


प्राप्नुत ) H 


TRANSLATION 
O men, as. we seeing the light of the sun who dispels dark- 


ness as made by God rise above and see within our souls God 
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who remains even after dissolution and then attain 
that Divine Sun who is the Best Light, Giver of Peace and 
Bliss and present among all enlightened persons and worlds, 
being the most exalted. l 


PURPORT 


Men should know that there is none who is equal to God, 
the Supreme Being and none can get emancipation without 
attaining Him. 

TRANSLATOR’S NOTES 


In this Mantra we find sa, उत्तर, उत्तम denoting the 
the common, comparative and suprelative degrees. So many 
good scholars take them to denote matter, soul and God — the 
three eternal entities. 


Taking that meaning which is also significant, we can 
translate the Mantra metrically as follows— 


We are rising above darkness. 
Of the matter that's below. 
Are perceiving immortal spirit 
By whose power we can grow. 
Then we see the light of light. 
Bestower of pure delight. 

Sun. Divine we attain. 

in His shelter we remain. 


Mantra—11 
aaa मित्रमह आरोहइन्तुत्तरां दिव॑म्‌ । 
हृद्रोगं wd सूये हरिमाणं च mmu 
सन्धिच्छेदसहितो sequ: (ऋषिकृतः) 
हे मित्रमह: सूये (विद्वन्‌)! त्वं यथा अद्य उद्यन्‌ उत्तरां दिवम्‌ 
आरोहन्‌ सविता अन्धकारं निवाये दिवं जनयति तथा मम हृदः 
रोगं हरिमाणं च नाशय ॥ 
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TRANSLATION 
O learned physician radiant and benevolent like tne sun, 


adored by all friends, as the refulgent sun rising to-day and 
mounting into the highest heaven by his splendour, dispels all 
darkness and creates light,in the same way, remove all the 
disease of my heart and the yellowness of my body as well as 
my ignorance and ill health which take away all happiness. 


PURPORT 
As on the rising of the sun, darkness and thieves etc. dis- 


. appear, in the same manner, when_a good physician comes,all 
wrong way of diet or causes of illhealth and diseases go away. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
हृदयस्याज्ञानादि ज्वरादिरोगस्तम्‌-सुखहरणशीलम्‌ 


=The disease of ignorance remaining in the heart. 


हरिमाणम्‌ू---छुखहरणशी लगस्‌ 


=That which takes away happiness. 
TRANSLATOR'S NOTES - 


' According to Rishi Dayananda's un-published commen- 
tary on this hymn, giving many meanings the Mantra is equally 
applicable to God — the Divine Sun, who when appearing in 
the heart, removes all ignorance like the fever and all evils. 


Mantra—12 
gag मे हरिमाणं रोपणाकांसु दध्मसि । 
wat हारिद्रवेषु मे हरिमाणं नि दध्मसि ॥ 


सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

यथा सदवेद्या: ब्रूयुः तथा वयं शुकेषु रोपणाकासु मे हरि- 
माणं दध्मसि अथो हारिद्रवेषु मे (मम) हरिमाणं निदध्मसि t 
TRANSLATION 


We put our disease which takes away all happiness in parrot 
like actions i. e. taking various fruits and walking in regions full 
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of trees and in herbs which strengthen us and ointments etc. 
which take away pain. We also put them in substances that 


take away diseases and are liquid. 
PURPORT 


Men should get rid of ali diseases and acquire strength by 
‘adopting necessary means, using fruits, herbs and ointments 


etc. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(शुकेषु) शुकवत्‌ कृतेषु TAG 


— |n parrot-like actions as explained above 


( रोपणाकासु ) रोपणं समन्तात्‌ कामयन्ते तासु क्रियासु 


लिप्तासु ओषधीषु —Ointments and other medicines. 
(हारिद्रवेषु ) ये इरन्ति द्रवन्ति द्रावयन्ति च 


— Which take away pain and disease. Other translators 

simply translate the Mantra as ‘let us transfer the yellowness 

- (of my body) to the parrots, to the starlings, or to the Haritala 

tres.’ (Wilson). “To parrots and to starlings let us give away 

my yellowness or this my yellowness let us transfer to Haritala 
trees" (Griffith). 

But there is not much sense in it शुक, रोपणाका and 
हारिद्र seem to indicate a group of herbs, medicines and 
trees by the proper use of which heart disease, jaundice and 
other diseases may be checked and cured according to the 
Ayurvedic literature. In the Atharva Veda the reading in the 
text is सुक instead of शुक which means that which gives 
pleasure well. 


LEN ५ 
पुनमेनुष्ये: कथं प्रजा: पालनीया इत्युपदिश्यते । 
How should men protect the subjects is táught in the 13th 
Mantra. 


Mantra—13 


उदगादयमांदित्यो विश्वेन सहंसा सह । 
द्विषन्तं aa रन्धयन्मो अहं द्विषते TA 


www.aryamantavya.invww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


814 The Holy Rigveda 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिर्फतः ) | 
हे faga यथा ! अयम्‌ आदित्यः उत अगात्‌ तथा ed विश्वेन 
सहसा सह अस्मिन्‌ अस्य उदिहि यथा त्वं मलं द्विषन्तं रन्धयन 
प्रवतेसे तथा अहे प्रवर्तेयं यथा अयं शत्रुः मां हिनस्ति तथा 
अहम्‌ अपि अस्मै द्विषते रथं यो मां न हिसेत तम्‌ अहं मा रधम्‌ 
(न हिसेयम्‌) ॥। 


TRANSLATION 

O learned President of the Assembly, as this sun has arisen 
‘with all his might or splendour, in the same away, you should 
be awake or alert in your State with all your might. As you 
destroy my adversary, let me also destroy an un-righteous 
person who uses violence against me, but should never harm 
him who does not harm me. 


PURPORT 

Men should act like the omnipotent God or the cause of 
strength like the Prana (vital energy) or electricity. They 
should be friendly to all righteous persons and should preserve 
all subjects. 

TRANSLATOR’S NOTES 

There is also a spiritual interpretation hinted at by Rishi 
Dayananda in the Bhavartha or purport here but expressly 
given in the un-published commentary on this hymn with 
various meanings. There he has taken आदित्य as Indes- 
tructible or Immortal God and has taken the Mantra to mean 
that God has arisen in my heart with all His Might, destroying 
my adversary for me. May I not use violence even towards 
my enemy. 

This hymn has connection with the previous hymn as there 
is the mention of the attributes of God, fire, sun etc. as in that 
hymn. 

Here ends the commentary on the fiftieth hymn, 8th Varga 
or ninth Anuvaka of the first Mandala of the Rigveda, - 


— 9 
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HYMN L! 


अस्यैकपंचाशस्य सूक्तस्य आङ्गिरसः सव्यः ऋषिः । इन्दर 
देवता | छन्दः १,९,१० जगती । २.९.८ विराड्‌ जगती | 
११.१३ निचुज्जगती। निषादः स्वरः। ३.४ सुरिक्‌ 
rag) ६.७ freq) १४.१५ विराट्‌ लिष्दुप च 
छन्दः | धैवतः स्वरः Il 


Seer — Angirass Savya. Devata or subject Indra. Metres 
Jagati and Trishtup of various forms. Tunes — Nishada and 
Dhaivata. ^ 


nez शब्दायेवद विद्वदुगुणा उपदिश्यन्ते । 
` By the use of the word Indra, the attributes of learned 


persons are taught. 
Mantra—1 


अभि त्यं मेषं ggah गीमिभेंदता वस्वो अणेवमू । 
यस्य Tat न विचरन्ति मानुंषा सुजे मंहिष्ठमभि fasi ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः | यूयम्‌ अणेवम्‌ इव त्वं मेषं पुरुहूतम्‌ ऋग्मियं 
महिष्ठम्‌ इन्द्रं परमैश्वयेवस्त राजाने गीभिः अभिमदत ( सवेतः ) 
हर्यत सूर्यस्य गावः किरणान्‌ न ( इब ) यस्य gU मानुषा 
विचरन्ति तस्य वस्वः दातारं विरम्‌ अभ्यचेत ॥ 


TRANSLATION 

O men, gladden with your praises that king, who is ocean 
of wealth, who is showerer of happiness like the rain, who is 
invoked by many, who is gratified by hymns, whose good deeds 
Spread abroad for the benefit of mankind, like the rays of the 
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sun, honour that mighty and highly intelligent king who is 
giver of wealth and is destroyer of his enemies, being like the 
sun in^his splendour and power. 

PURPORT 


Men should honour that king only who, on account of his 
many virtues, is shining like the sun. Without such a mighty 


king, it is not possible for anyone to enjoy happiness 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मेषम्‌) दृष्टिद्वारा सेक्तारम्‌ 
==Showerer of happiness like the rain by a natural process, 
TRANSLATOR’S NOTES 

It is absurd on the part of Prof. Wilson and Griffith to 
translate the word मेषम्‌ used as an adjective for Indra as a 
ram. Prof. Wilson in his note has stated. ‘Tyam Mesham; 
referring to a legend, in which it is narrated that Indra came in 
the form of a ram to a sacrifice solemnised by Medhatithi, and 
drank the Soma Juice,but fortunately feeling its absurdity he 
says, ‘or mesha may be rendered” victor over foes”. Griffith 
also refers to this absurd legend but does not give the alterna- 
tive meaning which even wilson has given following Sayana- 
charya who has said मेघस्‌-मिपस्पर्धायाम्‌ श्गुपध-लक्तणे के प्राप्ते देवसेन 
मेषादमः पचादिपु द्रष्टव्या इति वचनादचू प्रत्ययः ॥ 

This explanation of भेष given by Sayanacharya may be 
accepted along with Rishi Dayananda’s interpretation as gen 
from मिह-सेचने । 

The other meaning of “ram” based upon an absurd legend 
is simply ridiculous. Rishi Dayananda has also interpreted 
मेष; in his commentary on Yajurveda 19-90 as यो मिषति स्पर्धते सः 
He who competes. Like Sayanacharya he has derived the word 
मेष from मिष-स्पर्धायाम्‌ dn . his commentary on Rig.1.52.1 
he has explained मे म्‌ as सुखजलाभ्यां सेक्तारम्‌ ॥ 

The Mantra is equally applicable to God. 


पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते | 


How is that Indra is further taught in the 2nd Mantra. 
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Mantra—2 


अभीम॑वन्वन्त्ख भिष्टिमृतये उन्‍्तरिक्षप्रां तविषीभिरावृतस्‌ | 
ed दक्षांस ऋभवो req Tag जवनी gaara lI 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्गयः (ऋषिक्ृत: ) 

हें सेनेश ! थस्य तव ऊतयः प्रजा रक्षन्ति TATA: ऋभवः 
यं स्वभिष्टिभिः भ्रन्तरिक्षप्रांसवच्युतं शतक्रतुं तविषीभिरा- 
qaq इन्द्रं त्वाम्‌ श्रभ्यवन्वन्‌ (श्रभि श्रवन्ति) जवनीसूनृता 
naga (तं वयम्‌ श्रपि सततं vem) ॥ 
TRANSLATION 


O Commander of the army, we should also constantly 
protect thee whose protective powers preserve and safeguard 
the subjects, whom wise men great in wisdom and strength 
and prompt in action,protect, who fulfils all our noble desires 
who radiates the firmament by his splendour, imbued with 
vigour who gives delight to all righteous persons, the humilia- 
'tor of the enemies, surrounded by strong and powerful armies, 
conferer of happiness, endowed with much wisdom and power 
of action, whose policy is productive of much cprn and other 
food materials. 
| PURPORT . | 

All should take shelter in à virtuous person who is admired 
and advised by highly intelligent righteous people. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(इन्द्रम्‌) सुखानां भर्तारं सेनेशम्‌ 

= The Commander of the army who gives happiness 

(सूनृता) प्रन्नादिसम्‌हकरी राजनीतिः सूनृता इत्थ- 

न्ननामसु । (निघ० २.७) 


=Policy which produces much food-material. 
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Mantra—3 
ei गोत्रमर्ड्गगरोभ्यो 5हणोरपोतात्रंये शतदुरेषु गातुवित्‌ | 
स॒सेन॑ चिद्विमदायावहो वस्वाजावद्रि वावसानस्यं नृतेय॑न ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे ससेन राजन्‌ ! त्वं यथा सूर्य श्रंगिरोभ्यः ni गोत्रं 
(मेघम्‌) चित्‌ इव श्रत्रये श्राजौ झत्रुबलम्‌ श्रपावृणोः वाव- 
सानस्य (श्ररिपक्षस्य) सेनां नतंयन्‌ इव विमदाय बसु sm: 
उत (अपि) गातु वित्‌ त्वं शतदुरेषु इव maai स्वसेनाम्‌ 
श्रपावुणोषि स भवान्‌ सत्कतंव्योइस्ति!। 


TRANSLATION 
O King with thy army, as the sun dispels the cloud with the 
aid of the winds, thou demolishest the strength of the enemy in 
the battle for the sake of perfect happiness (where there is ab- 
sence of all kinds of misery or suffering). Thou makest dance or 
subdue the army of the enemy which veils happiness of the 
people, bringing forth wealth for causing delight.Knowing the 
science of Ge»logy, thou preservest and guardest thy army 
covered by thick clouds in the form of hundreds of difficulties 
and obstacles. Therefore, we honour thee whole-heartedly 
PURPORT 
Unless and until the Commander of the army and other 
military officers become mighty like the sun, they cannot achieve 
victory over their enemies. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ग्रंगिरोभ्य:) प्राणरूपेभ्यो वायुभ्यः (प्राणो वा ग्रंगिराः) 
(शतपथ ६.३.७.२) From winds. 
(aaa) अविद्यमानानि त्रीणि दुःखान्याध्यात्मिकाधि- 
भौतिकाधिदेविकानि यस्मिन्‌ सुखे तस्म a 


— For perfect happiness free from three kinds of sufferings, 
physical, social and cosmic. 
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(अद्विम्‌)सेघम्‌ — Cloua श्रद्रि रिति मेघनाम (निघ० १.७) 
` पुन: स कोदृशः कि कुर्यादित्युपदिब्यते । | 
How is he (Indra) and what should he do is taught further 
in the fourth Mantra. 
Mantra—4 


à l | विते t | 
त्वमपामपिधानांहणोरपाधांरयः पवते ndg | - 

" दिन्द्र i : PESE i 
aa यदिन्द्र शवसावधी रहिमांदित्सूंय' दिव्यारोहयो दृशे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

` हे इन्द्र ! यत्‌ त्वम्‌ श्रपिधाना qu इव बन्धनानि श्रपा- 
quit दूरीकरोषि यथा श्रयं रविः पवते (मेघे) जलं दानुमत्‌ 
बसु धारयन्‌ सन्‌ वृत्रं विद्युत्‌ इव शत्रून्‌ इत्‌ श्रवधीः किरणाः 
e ~ . tee e 
सूर्यम्‌ इव दृशे न्यायम्‌ श्रारोहयः तस्मात्‌ त्व राज्य कतुम्‌ 
agfa ॥। ds 
TRANSLATION 

(1) O Indra (President of the Assembly) as thou removest 
the shackles of the enemies as the sun takes off all covering of the 
water, like the sun bearing the life-giving water in the cloud 
or the mountain, thou givest wealth to a man who is firm like 
the hills. As the lightning strikes the cloud, thou strikest 
down the enemy with thy might. As the rays exhibit the sun 
in the sky, so that people may see him, in the same manner, 
thou manifestest justice for all to see. Therefore thou art fit to 
tule. 

(2) The Mantra is also applicable to God. who establishes 
the sun in the sky for all to see. It is He who destroys all 
internal enemies by giving power to His devotees to resist them 
and gives happiness. Rishi Dayananda refers clearly to this 
spiritual interpretation in the Bhavartha or purport given 
below. 

PURPORT 


Men should know that it is God who has created the sun 
that attracts all the worlds, and causes rain and gives happiness 
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to all by illuminating them. (The President of the Assembly 
should imitate God in discharging his duties and should be 
full of splendour and mighty like the sun.) 

पुन: सभाध्यक्षगुणा उपदिइयन्ते । 

The attributes of the President of the Assembly are further 
taught in the fifth Mantra. | 


Mantra—5 
त्वं मायाभिरप॑ मायिना5धमः स्वधाभिर्ये अधि garded | 
तवं पिप्रोलंमणः प्ररुजः पुरः प्र ऋजिश्वानं दस्युहत्येष्वाविय ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे नुमणः त्वं पुरः स्वधाभिः पिप्रोः ग्राज्ञाम्‌ ऋजिद्वानं 
w श्राजिथ ये मायिनः मायाभिः शुप्तौ श्रधि परपदार्थान्‌ 
श्रजुह्वत तान्‌ दस्यून्‌ ्रपाधमः (दूरीकुरु) दस्यृहत्यंषु प्रारुज 
( प्रभग्नान्‌ कुरु) ॥ 


TRANSLATION 

O wise Indra (Commander of the Army or the President 
of the Assembly) Thou preservest with food, water and other 
necessary articles, the person who is just and bears in himself 
knowledge, straightforwardness and other virtues. By thy 
devices full of intelligence of a high order, thou shouldst put 
down the deceivers, thieves and robbers who take away others’ 
property when they are asleep. In battles where thieves, 
robbers and other wicked people are slain. thou shouldst dest- 
roy the malignant completely. 
PURPORT 


Only that president of the assembly or the Commander of 
the army commands respect of the people who with his truth 
and justice, gives good or bad fruit to the righteous and un- 
righteous persons respectively and thus protects the people. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
` ( सायाभिः .) प्रज्ञानोपायेः मायेति summer (निघ० 
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3 €) By intelligent devices 
(स्वधाभिः) श्रत्नाविभिः उदकादि भिर्वा स्वथेत्यन्ननाम 
(feo २.७) स्वधेत्युदकनाम (निघ० १.१२) 


= With food and water etc. , 


( ऋजिइवानम्‌ ) यः ऋजीन्‌ ज्ञानादिसरलान्‌ गणान्‌ 
श्रश्‍नते तं. धामिकं मनष्यम्‌ । श्रत्र इक्‌ कृंवांदिम्य इति 
ऋज धातोरिक। श्रशह धातो: कनिप्‌ प्रकारलोपइच । 
(ऋ'ज-गति-स्थानाजंनोपाजंनेबु varo ग्रशूङ्‌-व्याप्तौ) 


= Tora person who bears in himself knowledge, straight— 
forwardness and other virtues. : A 


» we 

(पिप्रोः) न्यायपूतः कर्त्रोः OF the persons who are just. 
TRANSLATOR'S NOTES l 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Pipru and Rijishva as proper nouns, 
as that is against the fundamental principles of the Vedic 
terminology as pointed out before. All Vedic words are 
derivative and should be taken and explained so. That is 
what Rishi Dayananda has consistently done throughout. The 
most surprising and the most objectionable thing about Shri 
Sayanacharya is that though he has accepted and propounded 
this principle of ali Vedic Words being derivative and eternity 
of the Vedas in his introduction to the commentary on the 
Rigveda, he has not been able to follow it consistently 


पुनरपि सभाध्यक्षगुणा उपदिइयन्ते । 


The attributes of the President of the Assembly are further 
taught in the sixth Mantra. 
Mantra—6 


त्वं कुत्सं शुष्णहत्ये्वाविथारन्धयोऽतिथिग्वाय शम्बरम्‌ | 

महान्तं चिदबुदं नि क्र॑मीः पदा सनादेव दस्युहत्याय जज्ञिषे ॥ 
सन्धिच्छेद्‌साहितोऽन्वयः (VHA?) | | 
हे विद्वन्‌ वीर यत: त्वं यदा पदाक्रान्तं शत्रृसम्‌ हम्‌ चित्‌ 
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(इव) शुष्णहत्येष्‌ (युद्धेषु) महान्तं कुत्सं धृत्वा प्रजाः श्रविथ 
शत्रून्‌ श्ररन्धमः श्रतिथिग्वाय शुद्धमार्गाय श्रबुंदं शम्बरं बलं 
विक्रमीः सनात्‌ पदा दस्युहत्याय एव जज्ञिषं (तस्मात्‌ 
श्रस्माभिः सत्कत्तंव्य: श्रसि) i! 
TRANSLATION 
O learned and brave person,in the battles whether tyrants are 
slain or trodden down, thou. shouldst wield powerful weapons 
and protect thy subjects. Thou shouldst slay thy ememies 
For attending upon the guests and thus treading upon the path 
of righteousness, thou shouldst bear great might full of innume- 
rable virtues. Thou art born to tread.with thy foot upon the 
thieves, robbers and other Wicked people or for the destruction 
of the oppressors. It is for this reason that, thou art worthy 
of respect. l 
PURPORT 
It is the duty of the President of the Assembly, the Com- 
mander of the army and other officers of the State to kill their 
‘enemies like the sun dispelling darkness, to protect the righteous, 
: to tread upon the noble path, to bear infinite might and to 
increase their influence to put an ead' to their' foes. 
THE COMMENTATOR'S. NOTES 
(शुष्णहत्येषु) शुष्णानां बलानां हत्या हननं Aq संग्रा- 
मेषु शुष्णमिति बलनाम (निघ० २.६) 
=In battles where strength is displayed. 
(अतिथिग्वोय) अतिथीनां गमनाय अत्रातिथ्युपपदाद्‌ 
गम्‌धातोर्बाहुलकादोणादिकोडवः प्रत्ययः 


. —For approaching or serving the guests 
(शम्बरम्‌) बलम्‌ । शम्बरमिति बलनाम (निघ० २.९) 
= Power or strength 


(अबुंदम्‌) श्रसंख्यातगृणविशिष्टम्‌ 


= Endowed with or full of innumerable virtues. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

It is regreitable that Skanda Swami, Venkatamadhava, 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and many others have 
taken Kutsa, Shushna, Atithigva, Shambara and Arbuda as 
proper nouns denoting some sages, kings, or demons. But as 
has been pointed out before, it is against the fundamental 
principle of the Vedic terminology and strangely enough, oppos- 
ed to the principles enunciated and supported by Skanda Swami 
in. his commentary on the Nirukta and Sayanacharya in the 
introduction to hiscommentary on the Rigveda. The inconsist- 
ency of these great scholars of the medieval period is therefore 


_ all the more surprising and deplorable. Rishi Dayananda 


has interpreted some of these words like कुस (Kutsa) qeq 
(Shushna) yat (Shambara) on the authority of the Vedic 
Lexicon which clearly states. 


कुत्सइति वज्ञनाम (निघ० २.२०) 


=Thunderbolt or weapon 


शुष्णमिति बलनाम (निघ० २.९) -strength 
दम्बरसिति बलनाम (निघ० २.९) = Strength. 


Regarding श्रतिधिग्व even Skanda Swami explains it as 
अतिथीन्‌ प्रति परिचारकतया गच्छतीत्यतिथिग्वः i 


= He who serves the guests. The meaning given by Saya- 
nacharya is also similar i. e. to be approached by guests. But 
wrongly they have taken it to mean here a king name Divodasa 


‘which word does not at all occur in the Mantra. It is grati- 


fying to see that a great South Indian Scholar and Yogi Shri 


Kapali Shastri has clearly hinted at the derivative meanings of 
* these words in his Siddhanjana Bhashya on the Rigveda. 


After. quoting Sayanacharya's meanings he writes— 

WA कुत्सशुष्णादीनां ग्ढोऽर्थः ज्ञेयः । कुत्सः उक्तः 
( १.३३.१४ ) rag षिणां इझत्रूणां वा कुत्सनात्‌ NA: 
करणात्‌ कुत्सः इत्यृत्पश्यामः | शुष्णः-शोषयिता रसा- 
नाम्‌ । श्रतिथिग्वाय-्रतिथीनाम भ्रग्निप्र भृतीनां देवानां 
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स्वस्मिन्‌ स्थानासनादिसु्रविधायकः पुरुषो यजमानो 

fadt दास्ये ada इति दिवो दास उच्यते । शं सुखं 
` बुणोति सुखस्य भ्रावरक इति (Ñ कपा- 

लिझास्त्री सिद्धांजनभाष्ये २ य खण्डे) Jo २६७ | 


Thus he has given derivative and secret meanings of Kutsa 
Shushna, Atithigva and shambara, which need not be explained 
at length 


पुनः सभाध्यक्षः कोदृद्व इत्युपदिइयते । 


How should the President of the Assembly or the Com- 
mander of the-Army etc. be is taught further in the 7th Mantra 


Mantra—7 
_ त्वे विश्वा तविंपी सध्यूग्धिता तव राधः सोमपीथायं हषेते । 
तब वर्जश्रिकिते बाह्वोहितो ger शत्रोरव विश्वानि दृष्ण्या ॥ 


'सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः:) . 

हे विहन्‌ ! त्वे (त्वयि) या faga तविषी हिता सध्यूक्‌ 
राधः सोमपीथाय gua यः तव बाह्वोः हितः qux येन 
भवान्‌ चिकिते (सुखानि ज्ञापयति) तेन रस्माकं विशवानि 


वृष्ण्या श्रव AA: बलं qug 


TRANSLATION 

O learned Indra (President of Assembly or commander 
of the Army). In thee is all powerful army or vigour fully 
concentrated. Thy wealth is for the enjoyment of the articles 
. that give happiness to all. The band of powerful weapons in 
thy hands causes happiness to us as 1t is meant to destroy the 
wicked. Cut off all powers from the foes 


PURPORT 


If the power remains in the hands of the righteous and 
noble persons, the happiness of al: increases thereby, But on 
the other hand, if it is in the hands of the wicked, it causes 
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suffering and misery to all. Therefore it is the duty of all to 
help in the growth of happiness and strength of the righteous 
persons and diminution of the power of the wicked. — 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(तविषी) बलयुक्ता सेनो = Powerful army. 
( सोमाय ) सुखकारकपदार्थेभोगाय -For the 


enjoyment of the articles that cause happiness to all 


(षु-प्रसवेइ्व॑योः) राधः-धनम्‌ 
TRANSLATOR'S NOTES 


तविषीति बलनाम (निघ० २.६) 
= So it means power and powerful army in the context. 
(राधः) धनम्‌ राध इति धननाम (निघ० २.१०) 


It is strange on the part of Sayanacharya to explain ta: 
as मन. or mind saying «miss मन . उच्यते राध्नोति समृद्धोभबत्वनेन i. e. 
Radhah means here mind as a man becomes rich by it. Even 
his derivation or explanation is rather awkward as it is not 
merely by the mind that a man becomes rich or prosperous 


. Both Wilson and Griffith follow Sayanacharya indiscrimi- 
nately. and translate": as will (Wilson) or spirit (Griffith) 
which it is quite evident is against the meaning given in the 
Vedic Lexicon-Nighantu 2.10. Rishi Dayananda's interpre- 


tation as धनम्‌ or wealth is in perfect accord. with the Vedic 
Lexicon 


पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते । 
. What again should he (Indra) is taught in the 8th Mantra.- 
Mantra—3 


वि जांनीह्यायान्ये च॒ दस्यंवो बहिष्मते रन्धया शासंदवतान्‌ | 
शाकी भव यज॑मानस्य चोहिता विश्वेत्ता ते सधमदेइ चाकन।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्य ! त्वं बहिष्मते श्रार्यान्‌ विजानीहि ये दस्यवः 
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सन्ति तान्‌ च विदित्वा रन्धय NAAA शासत्‌ यजमानस्य 
चोदिता सन्‌ शाकीभव यतः ते (तव उपदेशेन संगेन वा) 
सधमादेषु ता (तानि) fasat (विइवानि) एतानि सर्वाणि 
कर्माणि इंत्‌ (एव) ग्रहं चाकन ॥ 


TRANSLATION 
O man, thou shouldst discriminate between the Aryas and 

the dasyus. The Aryas are righteous learned, benevolent 
absolutely truthful persons who are engaged in dealings full 
of noble virtues like knowledge etc. Knowing and restraining 
those who are devoid of the vows of truthfulness cte., compel 
them to submit to the Aryas or noble persons. Be thou power- 
ful and ericourager of the performer of Yajnas or noble philan- 
thropic deeds, because by thy teachings and association, I also 
desire to perform al! these noble acts dwelling in pleasant place; 
Dasyus are those that cause suffering to others, and are foolish, 
unrighteous wicked persons. They should either be brought 
under the control of the righteous noble persons or anihilated 
if incorrigible. : 
PURPORT 

Men should give up the bad .habits of wicked ignoble 
people and cultivate noble disposition. Those presons only 
can become Aryas who constantly endeavour to spread know- 
ledge for the accomplishment of good or legitimate enjoyment 
of all articles and for the removal of un-righteousness and 
unrighteous persons. None can become a learned, righteous 
person of noble disposition without the company, study and 
teaching of the Aryas. Therefore everyone should always 
perform good deeds, cultivate good habits and give up all 
-ignoble acts and should thus enjoy happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(aaia) धामिकान्‌ ग्राप्तान्‌ विदुषः सर्वोपकारकान्‌ 


मनुष्यान्‌ 
= Men who are righteous, truthful, learned and benevolent. 
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(दस्थवः) परपीडका मूर्खा धर्म रहिता दुष्टा मनुष्याः 


= Wicked persons who trouble others, are foolish and un- 
righteous. i 


( बहिष्मते ) बहिषः प्रस्ता ज्ञानादयो गुणा विदन्ते 
यस्मिन्‌ व्यवहारे तन्निष्पत्तये 


= For the accomplishment of a dealing which is full of know- 
ledge and otker virtues. . 


TRANSLATOR'S NOTES 


It is thus clear that there is no racial difference between 
‘Aryas and Dasyus as erroneously supposed by many westerners 
and their followers, but it is only cultural difference which 
canbe changed.That is why there is the Vedic injunction कृण्वन्तो 
विश्वमार्यम्‌ ( ऋ० ३.६३.५ ) = Make all people Aryas or noble. 


पुनः स कि कुर्वन्‌ कि कुर्यादित्याह | 
Mantra—9 | 
agaaa रन्धयन्नपत्रतानाभूभिरिन्द्रः श्रथयत्ननांसुवः । | 
gat fagaat द्यामिनक्षतः स्तवांनो वम्रो वि ज॑घान संदिहः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
_ मनुष्यैः यः इन्द्रः (परमविद्येश्वर्यवान्‌ मनुष्यः) भूभिः 
सह वतमानः श्रनुत्रताय maia अब्नतान्‌ (दुष्टान्‌ दस्यून्‌ ) 
रन्धयन्‌ श्रनाभुवः इनथयन्‌ (शिथिली HAT) इनक्षतः ada: 
बद्धस्य स्तवानः वसुः (धर्मस्य उद्गिरकः) संदिहः दयं faa 
(इव) प्रकाशां कुर्वन्‌ सूर्यः इव (विद्याप्रचारं विस्तारयन्‌) 
दुष्टान्‌ विजघान (विशेषेण हन्ति) स एव कूलभूषकः अस्ति 
(तं सर्वाधिपतित्वे ग्रधिकृत्य राजधर्मः पालनीयः) ॥ 
TRANSLATION i 

Men should appoint such a person for administering the 
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State who is full of abundant wealth of all kinds (spiritual as 
well as material) who with his brave soldiers and army humbles 
those persons who are devoid of vows of truthfulness and the 
like, in favour of those who observe them, who punishes those 
who are unrighteous, who praises the aged virtuous persons and 
gives up all unrighteous acts, who convinces those who are 
sceptics, who like the sun that dispels: darkness, spreads the 
light of knowledge everywhere and slays well the wicked. Such 
a person is the ornament of his family and by appointing him 
as the administrator of the State, men should discharge their 


national duties. 


PURPORT 


Men should become righteous, dispelling all darkness of 
ignorance of the people, They should accept Dharma and re- 
nounce Adharma (unrighteousness) afier proper deliberation 
and should prompt others also to do the same. They should 
keep company with noble righteous persons and give up the 
association of the ignoble and thus should remain in good 
order of the society. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रः) परमेश्वर्यवान्‌ सभाशालासेनान्यायाधीशः 


=A inan possessing wealth of all kinds, the President of the 
Assembly,head of an educational institution,commander of the 
army or a judge. 


(वब्रः) उद्गिरकः त्यक्ता 


== Renouncer of unrighteousness. 


The same subject is continued. 


Mantra—10 : 
TATA उशना सह॑सा सहो वि रोदंसी मज्मनां बाधते श्वः | 


आ त्वा वात॑स्य नृमणो मनोयुज आ पूर्‍्येमाणमवहत्नमि श्रवः N 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) ` 
हे नुमणः विद्वन्‌ | उशना भवान्‌ सहसा अत्रृणां सहः 
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हत्वा सूर्य: रोदसी (भूमिप्रकाशी) इव मज्मना (स्वकीयेन 
aga बलेन) aa: ( शत्रुणां बलं ) विबाधते ग्रातक्षत्‌ च । 
मनोयजः (भृत्याः) त्वा (त्वाम्‌) आश्रित्य ते (तव) वातस्य 
पूर्यमाणं श्रवः श्रभ्यवहन्‌ (समन्तात्‌ प्राप्नयः) ॥ 


TRANSLATION 
O friend or well-wisher of men, desiring the welfare of all, 
thou shouldst diminish and destroy the power of thy enemies 
with thy pure might like the sun that dispels all darkness 
Thy servants that are devoted to thee-wlio art mighty like the — 
wind, and full of virtues should approach thee from all Sides 
and get knowledge and food from thee 
_ PURPORT 
Without the help and guidance of the learned commander- 
in-chief of the army, it is not possible to establish law and order 
on earth, the destruction of the power of the enemies, the 
‘manifestation and : diffusion of knowledge and noble virtues 
and the acquisition of food materials and other articles. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मज्मना ) शुद्धेन बलेन सज्मेति बलनाम (निघ० २.९) 
= with pure might. 
(वातस्य) बलिष्ठस्य वायोरिव. e 
—of the mighty like the wind. 
पुन: स कौदृद इत्युपदिश्यते । 


How is he (Indra) is taught further in the eleventh Mantra 
Mantra—11 
मन्दिष्ट यदुशने काव्ये सचाँ इन्द्रों rem वंडकुतराधिं तिष्ठति | 
उग्रो ययि निरपः dans द्विशुष्णस्य हिता ऐरय॒त्पुरः II 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मन्दिष्ट यः उग्रः इन्द्रः (सभाध्यक्षः) भवान्‌ सूर्य 
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स्रोतसा अपः इव यद्‌ बंकू (कुटिलौ) वंकुतरौ (शत्र्‌दासीनौ) 
्रधितिष्ठति यथा सविता ata मेघं निरसृजत्‌ तथा शुष्णस्य 
(बलस्य) दृ हिताः ( क्रियाः ) पुरः व्येरयत्‌ (विविधतया 
प्रेरते) तथा त्वं भव ॥ 
TRANSLATION 

O most dolighter of all, thou the President of the Assembly, 


shouldst be like the sun who should rule over all crooked and 
fierce persons, both that are inimical and neutral to thee. 
Thou shouldst be fierce for the wicked and be under 
the guidance of the poet-philospohers, endowed with the band 
of virtues that help acquiring true knowledge. As the sun dispels 
the cloud, in the same manner, thou shouldst overwhelm the 
extensive cities of the mighty wicked persons by increasing thy 
power. 

PURPORT 


Men should appoint only such a person as the President or 
Officer-in-charge of the Assembly etc. who is a highly learned 
poet, well-versed in all Shastras and destroyer of crookedness, 
fierce for the wicked but mild and kind towards the righteous 
persons, increaser of the strength of the State. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बंकू) कुटिलगती शत्रूदासीनान्‌ 
— Men of crooked nature that are enemies or neutral. 
(ययिम्‌) मेघम्‌ याति सोऽयं afa: टाळत. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिव्यते । 
` How should he (Indra) be is taught further in the 12th 
Mantra. 


Mantra—12 
आ स्मा रथ वृषपाणेषु तिष्ठसि शार्यातस्य प्रभुंता येषु मन्द॑से | 


इन्द्र यथां सुतसोमेषु चाकनेोंऽनवाणं छोकमा रोहसे हिवि ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
` हे इन्द्र (विहन्‌ सभाध्यक्ष) यस्मात्‌ त्वं (यथा विद्वांसः 
पदार्थविद्यां सम्यक्‌ एत्य सुखानि प्राप्नुवन्ति) ये स्म शार्या- 
तस्य येषु सुतसोमेषु वृषमाणेषु व्यवहारेषु प्रभूतः तथा एतान्‌ 
प्राप्य मन्दसे naati रथं इलोकम्‌ श्रातिष्ठसि चाकनः दिवि 
्रारोहसे (तस्मात्‌ त्वं योग्यः असि) i 


TRANSLATION 


O Indra (learned President of the Assembly), as learned 
persons enjoy happiness having acquired the knowledge of 
Physics and other sciences,so thou sittest inacar like aeroplane 

etc. and enjoyest the drink of Soma (essence of various nouri- 

shing herbs and plants) prepared by brave soldiers and noble 
virtues and substances. Thou mountest thy chariot without’ 
horses (animals) but endowed with the fire, electricity etc. 
quité willingly. Thy speech is refined and perfect. Like the 
firmament illuminated by the sun, thou shinest in the light of 
justice. ; 
PURPORT 

None can enjoy happiness without the use of aeroplanes 

and other vehicles and the association with the learned persons. 
Therefore one should enjoy bliss by organising the'conferences 
_of highly learned persons and by the knowledge and applca- 
tion of physics and other sciences. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(रथम्‌) विमानादिरथम्‌ 


.= Vehicle like the aeroplane etc. 
( वृषपानेषु ) ये aafia पोषयन्ति ते वृषाः सोमादय: 
पदार्थाः तेषां पानेषु । | 


=On the occasion of drinking Soma and other nourishing 
articles and juices. 
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( शार्यातस्य ) यो वीरसमूहं शरितुं हिसितुं योग्यान्‌ 
समन्तान्‌ निरन्तरम अतति व्याप्नोति तस्य मध्ये sr 
शधातोण्यंत । श्रत धातो; श्रच प्रत्ययः 


==Jn the midest of brave persons l 
( श्रनर्वाणम्‌ ) maaa पश्वाद्यशवरहितम्‌ । 
श्र्वत्यहवनाम (निघ० १.१४) 

= Horseless but endowed with fire and electricity etc. 


( दिवि ) द्योतनात्मके सूर्य प्रकारायुक्ते ग्रम्तरिक्ष इव 


न्यायप्रकाश —In the light of justice like the firmament 
illuminated with the light of the sun. 


(इलोकम्‌) सर्वावयव-संहितां वाचम्‌ 
== Refined and perfect speech. 
TRANSLATOR'S NOTES 
रथो रमते रममाणोऽस्मिन्‌ तिष्ठतीतिवा(निरुक्‍्ते€.११) 
शू-हिसायाम्‌ श्रत-सातत्यगमने इलोक इति वाइनाम 
(निघ० १.११) 


It is wrong on the part of'Sayanacharya, Wilson and : 
Griffith to take Sharyata as the proper noun or name of a’ 
particular Rajarshi and try to explain the Mantra on the basis ` 
of an absurd myth proving the jealous nature of Indra, being : 
angry with a Rishi's praise of Ashvins. Such absurd myths : 
should be rejected altogether. There is no reference to them . 
in the text. The word शाबीत Sharyata has been explained by ७ 
Rishi Dayananda etymologically as यो बीरसमूहं afta हिंसित 
योग्यान्‌ समन्तात्‌ निरन्तरम्‌ अतति व्याप्नोति der मध्ये । It may also mean 
wafa: अंयुलिभिः निवृ त्तानि कर्माणि शायोशि तानि अतति व्याष्नोति स maa: 
शयी इत्यंगुलिनाम ( निघ० २.५ ) =A brave and active person. 
(Sec Rishi Dayananda’s commentary on Yaj. 7.35). 


_ शार्यातस्य ata: मानवस्य यजमानस्य शरवत्‌ शर्योऽपि 
बाणार्थ वेदे झर्यो योद्धा च बाणे! । श्रायः-श्ररणशीलो 
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नित्योपयोगी यजमानः ` सर्वोऽपि यज्ञवात्रुभिर्योद्धा 


भवतीति कपालिशास्त्रणां टिप्पणी द्रष्टव्या 


= This note given by the great scholar Shri Kapali Shastri ` 
substantiates the interpretation given by Rishi Dayananda. 


पुनः स कौदृश इत्युपदिशयते । 

How is he (Indra) is further taught in the 13th Mantra. 
M antra—13 
अदंदा अभे महते व॑च॒स्यवे कक्षीवते हचयामिन्द्र सुन्व॒ते । 
मेनांभवो crops सुक्रतो विश्वत्ता ते सव॑नेषु पवारच्या ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे सुक्रतो इन्द्र (शिल्पंविद्याविद्‌ faga) ed वचस्यवे | 


` महते सुन्वते कक्षीवते जनाय याम्‌ वृचयाम्‌ AATA (स्वल्पाम्‌ 
प) कियाम्‌ waar: या सवनेषु प्रवाच्या मेना ( वाक्‌ ) 
क्रिया वा वृषणदवस्य ( शिल्पक्रियाम्‌ इच्छाः ) ते यानि 
विश्वा कार्याणि सन्तिताः इत्‌ संसाधितुं समर्थ: (प्रभवः) भव N 
TRANSLATION ^ |. — — | 

© noble actioned expert'in technical sciences, even the 


‘brief instruction that thou hast given to an earnest virtous 


student ‘who is industrious and’ whose fingers and ‘hands are 
- engaged in accomplishing various technical and, industrial 
works, the instruction about the analysis and incision of things 
given by thee who possessest swift horses or electrical instrument) 
is admirable. _and-worthSaying in all Yajnas or,philanthropic 
acts. Thou shouldst be able to do all these wonderful works 
of art and industry. , 
PURPORT 
Learned persons should. bring about the welfare of all 
beings by giving instructions about fire, electricity and other 
scientific and technical subjects. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( कक्षीवते ) कक्षा: प्रशस्तांगुलय इव विद्याप्रान्ता 
विद्यन्ते यस्य तस्मे । कक्षा इत्यंगुलिनाम (निघ० २.५) 
= Industrious ; and£ learned. 
(वृचयाम्‌) छेदनभेवनप्रकाराम्‌ (बृड-संभक्‍तो) 
=Analysis and incision etc. | 
(इन्द्र) शिल्पक्रियाविद faga —Expert in technology. 
(मेना) वाणी भेनेतिवाइनास (निघ० १.११) 


. =Speech or instruction 
ga: स कीदृग्‌ गुणो भवेदित्युपदिश्यते à 
. How should he (Indra ) be is further taught in the 14th 
Mantra. 
Mantra—14 


gal अश्रायि सुध्यों निरेके पज्रेषु स्तोमो quin यूप॑ः । 
अश्वयुगीष्यू रंथयुवेसूयुरिन्द्र इद्रायः क्ष॑यति भय॒न्ता॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 

यः WRAY: गव्यु TAQ: वसूयुः इत्‌ (एव) इन्द्रः रायः 
क्षयति स मनुष्यः ये ger सन्ति ले; ga: यूपः न. ( इव ) 
श्रयम्‌ इन्द्रः निरेके पञ्त्र षु स्तोमः (स्तोतुम्‌ श्रहंः) WATT I 
TRANSLATION l 

A learned king who is endowed with wisdom and all 
kinds of wealth, who is possessed of horses, cattle land and 
good senses, chariots and riches and who desires to give them 
to deserving persons has been approached by wise men that he 
may assist the righteous in their;distress and on the occasions 
. of industrial undertaking, without doubt or with certainty. 


He is certainly the giver and stable support like a pillar or door 
way. He should be praised by all. He is the good man's 
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‘PURPORT 


As it is with the help of the light of the sun that many works 
are accomplished, in the same way, with the guidance given 
by the learned and with the proper. combination of fire,water 


. etc. that men can acquire wealth by making various kinds of 


vehicles and using them 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(निरेके) निर्गता: रेकाः शंका यस्मात्‌ तस्मिन्‌ 

= Where there is. no doubt 

(रेकृ-शंकायाम ) | | 

(Wer ष) शिल्पव्यवहारेष WA पन्‌ धातोर्बाहुलकादो- 


णादिको रक प्रत्ययो वर्णव्यत्ययेन जकारादेशरच 
=In technical works or undertakings 
श्रथ सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते ।- 


.- Now the attributes of the President of the Assembly are 
taught further in the fifteenth mantra. 


Mantra—15 


इदं नमो. इपभाय॑ स्वराजें सत्यशुष्माय तवसेऽवाचि । 


अस्मिन्निन्द्र हृजने सवेवीराः स्मत्सूरिभिस्तव शमेन्त्स्याम ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (AISA) | 
हे इन्द्र ( सभेश ) यथा सूरिभिः वृषभाय सत्यशुष्माय 
WWW स्वराजे जगदीइवराय इदं नमः श्रवाचि (उच्यते) तथा 
ग्रस्मदादिभिरपि उच्येत एवं विधाय वयं तव श्रस्मिन्‌ वृजने 
आमन्‌ सुष्ठुतया सर्ववीराः स्याम (भवेम) ॥ 


TRANSLATION 
~ O President of the Assembly, as wise men utter the praise 
f God who is the showerer of happiness, Self resplendent, 
Lord of all, whose might is always true, i. e. who is Almighty, 


in the same way others should also glorify that God. Thus . 
www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


85 The Holy Rigveda 


adoring the Lord, all may remain unde thy mighty shelter 
that destroyes all miseries, with all wise and brave men. 


PURPORT 

All men should associate themselves with learned persons 
and enjoy happiness and bliss in this world by adoring God and 
keeping company with the wise learned people with perfect 


love. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


[वृषभाय] सुखवृष्टे: क्त्र =Showerer of happiness. 
[वृजने] वजेन्ति दुःखानि येन बलेन वृजनमिति बलनाम 
[निघ० २.६] —]n the power that removes all misery. 
[शर्मन्‌] झर्मणि गृहे । शर्मेति गृहनाम [निघ० ३.४] 


= Under the shelter or home. | 
In this hymn also there is the description of the sun, 


fire, electricity and other articles along with God and the Presi- 
dent of the Assembly, so it is connected with the previous hymn. 

Here ends the commentary on the fifty-first hymn of the 
Ist Mandala of the Rigveda Sanhita. 


0१ 
. ° 
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द्विपंचाशं सूक्तम्‌ 
HYMN LI! 


wea द्विपंचाशसूक्तस्य श्रांगिरसः सव्य ऋषिः । इन्द्रो 

देवता | छन्दः १.८ भुरिक freq) ९.१० स्वराट्‌ ` 
त्रिष्टुप्‌ । १२.१३.१५ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः 

equa २.४ निचुज्जगती । ५.१४ जगती । ६.११ 

विराड्‌ जगती छन्दः निषादः स्वरः | 


Seer — Angirasa Savya, Devata or subject—Indra. Metres 
— Trishtup and Jagati of various forms.” Tunes — Dhaivata 
and Nishada हि 


पुन: स इन्द्रः कीद्गित्यपदिश्यते । 
How is that Indra is taught further in this hymn 
Mantra—1 


त्यं सु मेषं मंहया स्वविदे श॒तं यस्यं सुभ्वः साकमीरते । 
अत्ये न वाजं हवनस्यदं रथमेन्द्रं वह॒त्यामवंसे gutes: 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे विद्वन्‌ यस्य इन्द्रस्य शतं सुभ्वः जनाः सुवृक्तिभिः ` 
साकम्‌ श्रत्यम्‌ Wid न (इव) श्रवसे हवनस्यदं वाजम्‌ इन्द्रं ` 
स्वविदं रथम्‌ ईरते येन cg ववृत्याम्‌ (aidan) त्वं (तम्‌) 
सेषं त्वं gaga ॥ 
TRANSLATION 

O learned person, honour well that Indra (President of. the 
Assembly or the Commander of the Army) showerer of happi- 
ness, under whose order or guidance, hundreds of men cáuse 
happiness with the means that eliminate all misery, manufac- 


ture cars like the aeroplane which hasten like a fleet couser to 
the destination, which take to the firmament and are full of 
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much wealth for our protection, ‘so that we may also travel 
comfortably and enjoy happiness. 

PURPORT 

' As men yoke horses and drive ordinary chariots, in the same 

way, they should learn to drive various vehicles with the proper 
combination of fire, water etc. and thus accomplish their works. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मेषम्‌) सुखजलाभ्यां सर्वान्‌ सेक्तारम्‌ 
—Showerer of happiness and bringer of water by proper 
arrangements. - i 
(स्वविदभ्‌) स्वः श्रन्तरिक्षं विन्दति येन तम्‌ 
z-Taking to the firmament. i 
(भ्रत्यम्‌) भ्रश्वम्‌ भ्रत्य इत्यशवनाम। (निघ० १.१४) 
(हवनस्यदम्‌) येन हवनं पन्थानं स्यन्दते तम्‌ 


= By which a man travels on the Path. 
(रथम्‌) विमानादिकम्‌ =Car like the aeroplane etc. — 
( सुवृक्तिभिः ) सुष्ठु शोभनाः वृक्तयः दुःखवर्जनानि 
यासु क्रियासु. | | 


=By the processes which eliminate or take off misery. 
TRANSLATOR'S NOTES A es 
(2) Bytaking Indra as God, .as done by Rishi Dayananda 
in many mantras of this hymn, the spiritual meaning is as 
follows: : 
Men should rightly worship God, the Giver of Supreme 
- happiness, the Pure cause of all and under whose direction, 
hundreds of planets and stars etc. are revolving. I (devotee) 
remember Him again. and again and recite the ulogies 
of lovely Lord, who.is all-pervading, moving everywhere with 
horse like speed (so to speak) and who is propitiated through 
complete renouncement of all evil propensities, for our protec- 
tion and safety. e 


सेघम्‌-सर्वमनो रथसाधकम्‌ श्रथवा सुखसेचकम्‌ 


== Fulfiller of all noble desires.or showerer of happiness. 
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Here again both Prof. Wilson and Griffith have committed 
the mistake of taking मेषम्‌ as ram, though even Sayanacharya. 
whom they claim to follow has translated the worth मेषम्‌ here as 
waft: सह स्पघमानम्‌ Victor of the enemies 
स्वर्विदम्‌ has been translated by Skanda Swami as सवेस्य umma, 
=or Omniscient. 


हवनम्‌-हु दानादनयोः श्रादाने च हूयते श्रादीयते ga- 
यात्रार्थ स्वीक्रियते इति हवनं पन्थाः सुवृ क्तिभिः-सुष्ठु 
वजितदोषाभिः स्तुतिभिः इति स्कन्दस्वामी i 

पुनः स.कीदृशइत्यृपदिइयते । 


How is that Indra is taught further in the 200 Mantra. 
Mantra-—2 l 
स पवेतो न धरुणेष्वच्युतः सहखंमूतिस्तविषीपु वाहथे | 
न्द्रो यदह॒त्रमवंधीन्रदी हतमुब्जन्नणासि जह॑पाणा ETAT II . 


सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) i 

हे राजप्रजाजन यथा धरुणे भ्रच्युतः श्रर्णासि, उब्जन्‌ 
इन्द्रः नदीव॒तं वृत्रम्‌ श्रवधीत्‌ स च पर्वतः न ( इव ) वावृधे 
(पुनः पुनः वर्धते) यद्‌ (a:) त्रन्‌ हिन्धि सहस्रम्‌ ऊतिः 
तविषीषु जह्‌ षाण: सन्‌ श्रन्धसा वद्धेस्व || 
TRANSLATION 

O men, officers and subjects of the State, as Indra (sun) 
slays vritra (cloud) that surrounds the sky and causes rivers to 
flow by raining, he stands like the mountain firm in the winds 
which uphold the world and makes waters fall down on earth 
and waxes mighty, in the same way, you should slay the enemies 
and endowed with a thousand means of protection, delighting 
all, grow with nourishing food. 
PURPORT 


The man, who like the sun, maintains his army properly and 
like the cloud producing grain by raining, increases the strength 
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of soldiers, standing firm like the mountain, in his joyful state, 
- having slayed his enemies, can develop the State thoroughly. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( qaq ) मेघम्‌ ( वृत्र इतिमेघनास निघ० १.१० ) 
S" , = Cloud. 
(उब्जन्‌) mia कुर्वन्‌ वा श्रधो निपातयन्‌ वा 
= Making fall down. 
(अन्धसा) भ्रन्नादिना (श्रन्धइत्यन्ननाम निघ० २.७) 
= With food 
(miifa) जलानि (sot इत्युदकनाम निघ० १.१२) 
‘== Waters 
पुनः स कोद॒श इत्यपदिइयते | 


How is Indra is taught farther in the 3rd Mantra. 


Mantra—3 
स हि. दरो Ry aa ऊर्षेनि चन्दरबुंधनो मदंहद्धों मनीषिभिः 
न्द्रं ade anaal धिया मंहिष्ठराति स हि freda: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 
गः ऊधनि इरिषु ge चन्द्रबुध्न: मदवृद्धः wea: 
पप्रिः aa: इव (मेघः afer) तद्वत्‌ मनीषिभिः सह वतमानः 
(सभाध्यक्षः fg किल) ada a मंहिष्ठरातिम्‌ इन्द्रं स्वप- 
स्यया धिया श्रहम्‌ प्रह्वे (श्राह्वयामि) | 
TRANSLATION 
I invoke Indra (The President of the Assembly) the most 
bountiful, along with learned and intelligent persons, with 
intelligence coupled with actions, for he is the giver of abundant 
. food and other necessary articles. He is the victor of his ene- 
mies, is like the sun who slays the clouds that cover the sky 
and has the moon in the firmament,is serene and serious in kee- 
ping secrets, is like the well of cold water, is like the cloud at 
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dawn giving delight to all by raining, and is the root of happi- 
ness possessing gold and silver etc. in his treasures. 
| PURPORT 
Men should elect only such a person as President of the 
Assembly as nourishes the people like the cloud and rains happi- 
ness like the. sun 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(aa:) कूप इव वन्न इति कूपनाम (निघ० ३.२३) 
=Like the well of cold water 
, (ऊधनि) उषसि ऊध इत्युषर्नाम (निघ० १.5) 
=At dawn. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिव्यते । 
The same subject is continued. 


Mantra—4 
आ यं पृणन्तिं हिवि eatis: समुद्रे न gai: स्वा अ भिष्ट॑यः | 


तं वृत्रहत्ये अनुं तस्थुरूतयः शुष्मा इनद्रमाता GUN: ॥ 


सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः. ( ऋषिकृतः) 

सद्भबहिषः मनुष्याः श्रवाताः नद्यः सुभ्वः समुद्रं न यम्‌ 
इन्द्र वृत्रहत्ये स्वा श्रभिष्टयः शुष्मा AY quis: ऊतयः प्रजाः 
ana तम्‌ भ्रनु atg: (श्रनतिष्ठेयुः) (स एव साम्राज्य 
कतुम्‌ s) I 


TRANSLATION 


That man alone deserves to rule over a vast Government 
whom the subjects whose noble desires are fulfilled support 
in the light of justice and fill up with their tributes as the kind- 
red rivers hasten up to fill the oceau, who has also the support of 
the officers, occupying high positions in the State. Mighty per- 
sons who àre protectors, not overcome by their enemies and not 
crooked, should follow the President of the Assembly or 
the Gommander of the Army to destroy the wicked foes 
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PURPORT 


As rivers become established by: reaching the ocean 
qr the firmament, all subjects become established in happiness 
by approaching the learned President witn his assembly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(fafa) न्यायप्रकादों =In the light of justices. 
(सद्मर्बहषः) सद्मस्थानं बहितमं येषां ते । 
—Occupying high positions, 
पुन: स कीदृशो भवेदित्युपदिश्यते । 


How should he (Indra) be is taught further in the fifth 
Mantra. 


Mantra—5 
अभि स्ववृष्टि मद अस्य युध्यंतो रध्वीरिंव प्रवणे संखरूतयः | 
eat wast शृषमांणो अन्ध॑सा firageed परिधी रिव fr: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यद्‌ (यः) wd: इव meai स्ववृष्टिं कुबंन धृषमाणः 
Aft इन्द्र: ( सभाध्यक्षः ) मदे weg युध्यतः शत्रोः त्रितः 
परिधीन्‌ इव वलम्‌ ग्रभिभिनत्‌ ( श्रभितः भिनत्ति ) तस्य 
ATA रध्वीः प्रवणः इव ऊतयः सस्र ¦ Il 


TRANSLATION 

Indra (President of the assembly or the Commander of the 
Army) wielder of powerful weapons raining down arms 
like the sun expert in overcoming and slaying the intoxicated 
fighting mighty enemies breaks through their defences from 
three lines as the sun destroys the cloud. As the. rivers flow 
towards a low place, so the President of the Assembly also 
should be humble though most powerful nourishing all with 


food 
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PURPORT mE 
As the waters go towards a low place, in the same way, the 
President of the Assembly should be humble, meek and un- 


. assuming. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रध्वी: इव) यथा गसनशीलाः नद्यः As flowing rivers 
रथ-गतौ ( त्रितः ) उपरिरेखात: मध्यरेखात: तिर्यग्‌ 
रेखातइच 


— From the lines lying upward, middle and curved. 
` पुन: स किवत्‌ कि करोतीत्युपदिश्यते । 


What does, he (Indra) do and like whom is taught in the 
sixth Mantra 


Mantra—6 | 


परां घृणा च॑रति तित्वषे शवोऽपो wed रज॑सो बुप्नमाशयह्‌ | 
त्रस्य यत्मवणे दुर्गेभिश्वनो निजघन्थ हन्वोरिन्द्र यन्तुम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
हे इन्द्र यथा तित्विषे यस्य इन्द्रस्य ( सूर्यस्य ) दाव 
(बलं) घृणा ( दीप्तिः ) ईम्‌ ( vas.) परिचरति स यस्थ 
दुर्ग, भिदवन: वृत्रस्य (मेघश्य) बुध्नं (शरोरम्‌) रजसः (nea- 
रिक्षस्य) मध्ये श्रपः वृत्वी (जलम्‌ आवृत्य) ग्राशयत्‌ (शेते) 


` तस्य हन्वोः अग्रपाइवंभागयोः उपरि aad [ विद्युतम्‌ | 


प्रहृत्य प्रवण निजघन्थ | तथा वर्तमान: सन्‌ न्याय 


प्रवर्तस्व | ॥ 


TRANSLATION 

As Indra (the sun) smites down the wide extended. cloud 
that having obstructed the waters, reposes in the region above 
the firmament and thus its fame as mighty, spreads far, in the 
same manner, the mighty Indra (President of the Assembly or 
the Commander of the Army splendid and vigorous like the sun) 
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should smite down a wicked foe lying hidden anywhere on the 
checks with electric powerful weapons. By so doing, his 
fame spreads afar and his prowess is renowned 


PURPORT 


lt is the duty of men to behave like the sun (for dispelling 
the darkness of ignorance) and like the cloud by raining down 
happiness and peace and manifest the rain of knowledge and 
justice 


THE T RANSLATOR'S NOTES 
[घृणा] दीप्तिः = Splendour. 
[बुध्नम्‌] शरीरम्‌ इदमपि इतरद्‌ बुध्नम्‌ एतस्मादेव 
बद्धा श्रस्मिन्‌ qat: प्राणा इति निरुक्ते १०.४४ Body. 
[इन्द्र] सवितृवद्‌ वर्तमान 


= Vigorous.or mighty like the sun. 


[तन्यतुम्‌ ] विद्युतम्‌ Electricity or lightning 
TRANSLATOR'S NOTES ` 


_ The Word sw is derived from -qtue 
Here the first meaning of द or splendour is taken 


For the meaning of Indra as the sun, there are clear authorities 
from thc Brahmanas like the following quoted before 


स यः स इन्द्र एष एव थः स एष [ सूर्य: ] एव तपति । 
[जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे] १.२८.२।१.३२.५ ग्रथ यः स 
इन्द्रः श्रसौ स ग्रादित्यः [शतपथ ८.५.३.२] एष एवेन्द्रः 
य एष सूर्य: तपति [stro १.६.४.१८] इन्द्रः qd इति 
सायणाचार्योऽपि ताण्ड्यब्राह्मणस्थ १४.२.५ भाष्ये | 


The word Indra is used for the President of-the Assembly 
of the Commander of the Army as the mightiest on the 
authority of the passages like 


इन्द्रो वे देवानामोजिष्ठो बलिष्ठ सहिष्ठ: सत्तमः पार- 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandala 1 : Hymn LII 845 


यिष्णुतमः [ एतेरेय ब्राह्मणे "TIT ] इन्द्रो वे 
देवांनामोजिष्ठो बलिष्ठः [कौषीतकी ब्राह्मणे ६.१४ 


गोपथ उ० १.३] 

According to the Gopath Brahmana Uttara 29 सेना 
इन्द्रस्य पत्नी i.e. the army is the wife of Indra, therefore Indra is 
. the Commander of the Army or सेनापति: 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How is he (Indra) is taught further in the 7th Mantra. 
Mantra—7 


इद न हि त्वा न्यपन्त्यूमेयो ब्रह्मांणीन्द्र तव यानि वधेन्ना | 


त्वष्टा चित्ते asi amr शवंस्तक्ष वज्रमभिभूंत्योजसम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे इन्द्र ते agar ब्रह्माणि ऊयः इदं न न्युषन्ति यथा 
हि त्वष्टा ज्योतिषि दाव: श्रभिभूत्योजसं युज्यं वज्त्र प्रहृत्य 
सर्वान्‌ पदार्थान्‌ ततक्ष [तक्षति] तथा त्वं भव ॥ 


TRANSLATION 
As rivulets flow into a lake and increase the volume of its . 
water, in the same way all food materials and wealth glorify 
-thee and increase thy happiness. O President of the Assembly, 
that art like electricity or the lightning. As the sun increases the 
strength of a man by the association of his rays, and enables a 
. powerful weapon to be made that can destroy a mighty enemy, 
thou shouldst be like that. l 
PURPORT 
As the water becomes pure and secure going tọ a lower 
level, in tħe same manner, the workers of the State become 
firmly established and purifiers of all; having approached a 
virtuous and humble person l 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
[ब्रह्मणि] ब॒हत्तमान्यन्नानि = Good food materials 
[इन्द्र] विद्युद्वद्‌ वतमान 


== Behaving like electricity or lightning. 

[त्वष्टा] मेघावयवानां छेत्ता 

— Destroyer of the pieces of the clouds. 
TRANSLATOR'S NOTES है 

Rishi  Dayananda has translated agnf as अन्नानि 
or food materials for which there is the authority of the Vedic 
Lexicon-Nighantu 2.7 aa fa धननाम (निघ0 २ ७) It also means 
wealth. अझ्यति भननाम (fiae २.१०) 


पुनः स कीदृश रत्युपदिश्यते | 
Mantra—8 
जघन्वाँ उ हरिंमिः संभतक्रतविन्द्र qu मतुंषे गातुयन्नपः | 
अय॑च्छथा बाह्वोवेज॑मायसमधारयो हिच्या सूर्य हशे॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे संभृतक्रतो इन्द्र (सभेश) त्वं यथा सविता हरिभिः 
qa जघन्वान्‌ श्रयः मनुषे गातु यन्‌ प्रजा धरति तथा प्रजा- 


' पालनाय बाह्वोः ग्रायसं वज्रम्‌ श्रधारयः (समन्तात्‌ धारय) 
सावंजनिक सुखाय दिवि सूर्य at इव न्यायविद्याक 


प्रकाशय N 


TRANSLATION 

O Indra (Intelligent President of the Assembly) performer 
of holy acts, as the sun slays the cloud with his rays and sustains 
the subjects by sending rainy water for mankind, in the same 
manner, thou shouldst take in thy hands the thunderbolt or 
powerful weapon of iron for the protection of thy subjects and 
for bringing about the welfare of the public thou shouldst 
manifest the sun of justice like the material sun for all 
people to see. www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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PURPORT: 

As the sun upholds all worlds with his power and attraction 
draws the water up and having rained it produces divine happi- 
ness, in the same manner, the assembly should possess all noble 
virtues, attract prosperity from all sides and. having 
distributed wealth among the deserving and needy persons, 
should manifest bliss among the people. 


THE TRANSLATOR'S NOTES 
(हरिभिः) हरणशीलेरइवेः किरणेर्वा 
^2 With steeds in the form of the rays of the sun. 
(सूर्यम्‌) सवितृमण्डलम्‌ इव न्यायविद्याप्रकाशम्‌ 
= The light of justice and knowledge like the solar world. 
(गातुयन्‌) गातुं पृथिवीसेषि 
i — Going towards the earth. 


(गातुरितिपृथिवीनाम निघ० १.१) 
पुनः स कि कुर्यादित्याह 


What else should he do is taught in the 9th Mantra. 
Mantra—9 
बृहत्स्वश्चन्द्रममंपधदुक्थ्य/मक्नुण्वत भियसा रोहणं fea: | 
यन्मानुषप्रधना इन्द्रमूतयः waa .मरुतो5मंदलनु ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) i 
ये मानुषप्रधना नृषाचः मरुतः इन्द्रं प्राप्य यत्‌ बृहत्‌ 
स्वः चन्द्रम्‌ श्रमवत्‌ उषथ्यं स्वः (सुखं) च भ्रकृण्वत (कुर्वे त) 
यत्‌ (ये) भियसा (दुःखमयेन) दिवः (प्रकाशमानस्य मोक्ष- 
gama) ग्रारोहणम्‌ ऊतयः भूत्वा WY श्रमदन्‌ (श्रनुमोवन्ते) 
(ते सुखिनः स्युः) ॥ 
TRANSLATION | 


Those brave persons enjoy happiness, who utilise their 


wealth for the welfagg,ofapankind ama ina one men, 
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who are protectors or guardians of men, who fearing trouble 
from the foes, appoint a person who is great, giver of delight 
to his followers and full of gladdening splendour, admirable 
and learned as President of the Assembly and Ruler,shining like 
the sun in the sky. They follow him and get gradually bliss of 
emancipation. 
PURPORT 

The learned and righteous person who acquires the wealth 
of knowledge, kingdom, vigour, strength and the co-operation 
of men, enjoys good happiness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(अ्रमंवत्‌) भ्रमः प्रशस्तो बोधः यस्मिन्‌ तत्‌ 

=Possessing good knowledge. 

(नृषाचः) ये 3 सचन्ति समवयन्ति d 

= Those who unitemen. 

(मरुत:) प्राणादय: 

— Pranas and brave persons practising Pranayama etc. 
TRANSLATOR'S NOTES | 

षच-समवाये । प्राणा वे मारुताः [ शत० €.३.१.७ ] 


विशो मरुतः (शतः २.५.२.६।४.३.३.६) मरुतो मितरा- 
विणो मितरोचिनः महद द्रवन्तीति वा (निरुक्ते ११.२) 


= Brave persons who talk less but are very mighty, active 
and full of splendour. The Mantra is equally applicable 
to God. When devotees of God, meditate upon and follow 
Him who is Giver of all joy, Destroyer of all. misery and most 
Admirable, they enjoy the Bliss of Emancipation. 
पुनः स कि कूर्यादित्युपदिव्यते | 


What should Indra do is taught further in the tenth 
Mantra 


Mantra—10 . l f 
द्योश्चिटस्यामंवाँ sni: स्वनादयोयवीदिभयसा qub इन्द्र ते। 
वृत्रस्य यब्दद्धधानस्य॑ रोदसी मदे सुतस्य शवसाभिनच्छिरः ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे सेनेश थद्‌ यस्य ते ( तव ) seu सूर्यस्य दयोः AE: 
यत्‌ बद्बधानस्य सुतस्य वृत्रस्य Waray श्रयोयवीत्‌ चित्‌ 
(Sq) श्रमवान्‌ AH: यस्य NIAT स्वनात्‌ (आप: पलायन्ते) 
रोदसी इव मदे वर्तमानस्य झत्रोः शिरः श्रभिनत्‌ (स भवान्‌ 
MAH पालकः भवतु) ॥ 
TRANSLATION 

O Commander of the Army, as the mighty light of the 
sun cuts into pieces the water of the cloud and makes it fall 
down on the earth, and by the sound of íhe.lightning,the cloud 
trembles so to speak, in the same manner, as thou strikest off 
the head of à mighty foe waxing in his intoxication who is the 


obstructor of heaven and earth,with thy powerful weapon and 
with thy sound, all enemies run away, be thou our protector. 


PURPORT 
The Commander of the Army and others should behave 
towards their enemies like the rays of the sun and the cloud, 
tearing them off. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(द्यौः) प्रकाशः दिवु-द्यतो Light. 
( भ्रहेः ) मेघस्य ्रहिरिति मेघनाम ( निघ० १.१० ) 
| = Of the cloud. 
(वृत्रस्य) मेघस्य वृत्र इति मेघनाम (निघ १.१०) 
मेघसदृशस्य TAA 
= Of the enemy like the cloud. 
पुनः सभाध्यक्षः कि कुर्यादित्युपदिश्यते | 


What should Indra (The President of the Assembly) do is 
taught further in the eleventh Mantra. 


Mantra—i1 
यदिन्न्विन्द्र पृथिवी दशंभुजिरहांनि विश्वां ततनन्त med: | 
अन्नाह ते मघवन्तिश्रृतं सहो द्यामनु शवंसा बहेणां सुवत्‌ ॥ | 
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सन्थिच्छेदसहितो$न्वयः (त्रहषिकृतः) 

हें मघवन्‌ इन्द्र त्वया ( या ) दशभुजिः पृथिवी 
भुज्यते यस्य ते (तव) बहेणा TARTS दयाम्‌ अनुविश्रुतं यशः 
सहः भुवत्‌ (तेन सहितः cd प्रयतस्व) घतः sra राज्ये कृष्टयः 
विशवानि श्रहानि इत्‌ ( इव ) सुखानि नु ततनन्त 
(विस्तारयेयुः) ॥ 
TRANSLATION 


_O Indra (President of the Assembly or the Commander of 
the Army), the earth that is enjoyed or protected by thee with 
‘ten senses (5 senses of perception, 5 senses of action). .O 
possessor of the great wealth of knowledge, thy conquering 
might which causes happiness thy light of protection and, 
humility and thy fame have waxed vast as héaven in majesty and 
power. Endeavour day and night, so that all people in thy 
kingdom may enjoy extensive happiness. 

PURPORT 
The officers and workers of the State should aiso put 
forth their united efforts to increase happiness aad virtues. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(इन्द्र) सभा सेनाध्यक्ष 
— The President of the Assembly and Commander of the 
Army. 


ager इति पदनाम (निघ० ४.३) अनेन पराप्त्यथां Gud 
(aiar) सर्वेसुखप्रापिकया क्रियया 
= By action that brings about all happiness. 


पुनरस्य जगतो राजा ईश्वरः कीदृशइत्युपदिश्यते | 

How is-God the Sovereign of this world is taught in the 
12th Mantra. 
Mantra—-12 


त्वम॒स्य पारे रज॑सो व्योमनंः ended em अवसे धृषन्मनः | 
चकृषे भूमि प्रतिमानमोज॑सोऽपः स्व॑ः परिभूरेष्या दिवम्‌॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृंत:) | 

हे धृषन्मनः (जगदीश्वर) यः परिभूः स्वभूत्योजाः त्वम्‌ 
अवसे अस्य (संसाराय) रजसः व्यांमनः पारे अपि एषि त्वं 
सवषाम्‌ ओजसः (पराक्रमस्य) स्व भूमिम्‌ अपः स्वः च अप्रः 
तिमानं चकृषे (समन्तात्‌ कृतवान्‌ असि)(तं सर्वे वयम्‌ उपास्महे) ।। 
TRANSLATION 

O Lord God, over whelming our mental faeulties by Thy 
mighty deeds, mighty by the very nature of Thy Being, Thou 
art present in and beyond this vast congeries of planets in the 
expanse of space and away from all misery of the world for the 
protection and sustenance of all creatures. Surrouading the 
solar region and the mighty sun as well as the vital forces per- 


vading all regions, Thou makest these creations of Thine, as 
measure of Thy might for us to infer Thy unfathomable power 


PURPORT 


God is perfectly free from all misery, the most exalted 
Supreme Being who creates all worlds by His power and pervades 
them. He is the Dispenser of justice giving the fruits of the 
good or bad actions done by the souls, thus keeping law and 
order in the Universe. The President of the Assembly or King 
also should follow Him (God) and give happiness to all 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Indra (God) is taught further in the 13th. Mantra 
Mantra—13 


त्वं ya: प्रतिमानं पृथिव्या ऋष्ववीरस्य age: पतिर्भूः । 
विश्वमाप्रां अन्तरिक्षं महित्वा सत्यमद्धा नकिरन्यस्त्वावान | 
सन्धिच्छेदसाहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे जगदीश्वर यः त्वं पृथिव्या सुवः परतिमानं बृहत! R- 
वीरस्य जगतः. महावीरस्य मनुष्यस्य पतिः भूः ( असि ) विश्व 
( सवे ) जगत्‌ अन्तरिक्षं सत्यं च महित्वा अदा आपाः तस्मात्‌ 
कश्चित्‌ अन्यः त्वावान्‌ न किः विद्यते ॥ 
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TRANSLATION 

Thou art the measurer of the extended earth, the vast 
firmament, the master or Lord of lofty heaven and the mighty 
heroes of this world. Thou hast porfectly filled all the atmos- 
phere and the sky as well as Truth contained in the Vedas by 
Thy greatness : and glory. Truly therefore there is none other 
like Thee. 


PURPORT 

We should adore God only knowing that He is the Creator 
and measurer of this world, Omnipresent Illuminator of Truth 
and therefore there is none, has never been and will never be 


like or equal to Him. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(प्रतिमानम्‌) परिमाणम्‌ = Measure. 
( पृथिव्याः ) विस्तृतस्याकाशस्य पृथिवीत्यन्तरिक्षनाम 
(निघ० १,३) «Of the vast sky. 
` (ऋष्ववीरस्य) ऋष्वा महान्तो गुणवीरा वा यस्य 


= Whose virtues and heroes are great, 
(rex इति महत्नामसु निघ० ३.३) 
(सत्यम) अव्यभिचारि सुपरीक्षितं वेदचतुष्ठयम्‌ 


=Perfect and infallible. 


Truth contained in the Vedas. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
Mantra—14 
न यस्य द्यावापृथिवी अनु व्यचो न सिन्ध॑वो रज॑सो अन्त॑मानशु: | 
नोत स्ववृष्टि मदे अस्य युध्यंत एको अन्यचंकृषे विश्वंमालुषक्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृत: ) 
यस्य रजसः परमेश्वरस्य AJAT: (अनुगतायाः अनन्तायाः 
व्याप्तिः) द्यावापृथिवी चन्द्रादयश्च sed न आनशुः [माप्लुवन्ति] 
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न उत ( अपि ) सिन्धवः व्याप्नुवन्ति | हे परमात्मन्‌ त्वं यथा 
wats प्रति मदेयुध्यतः (मेघस्य) सूर्यस्य अग्रे विजयः न भवति 
तथा एकः [ असहायः ] अद्वितीयः सन्‌ वि मम आनुषक्‌ चकृषे 
[कृतवान्‌ असि तस्मात्‌ भवान उपास्यः अस्ति] ॥ 


TRANSLATION AND PARAPHRASE 

O God,Possessing Supreme Might, Thou art the Master of 
all lower and high pelf. No one can measure the pervasiveness 
of Thy Being. The suh and other planets, the highest heavens 
the earth and even the smallest heavenly bodies among them 
intervening, cannot reach the extremity of Thy Being, for Thou 
art immanent in and between all things with the completeness 
of Thy Being. The waters accumulated in the atmospheric 
region by solar evaporation from where they fall down on the 
earth as rain and the whole world below, cannot reach the end 
of Thy Being. Not even the clouds atiacking each other like 
warriors meeting in combat on the field of battle, their thunder- 
ing and lightning, can reach the end of Thy pervasive Being. 
Thou solely, without any helper distinct from Thee, only by 
Thy might, makest the whole universe, being ali along pervasive 
in it. - Yet Thou art distinct from the Universe, never assuming 
its form. Therefore Thou art worthy of Adoration by us. 


PURPORT 


As none can reach the end of any attribute of God, as God 
punishes the wicked by giving them suffering or as the sun cuts 
into piecesthe cloud like a fighter, 50 should all righteous 
persons be. 

(They should be virtuous and just). 


पुनस्तदुपासकाः कीदृशा भवेयुरित्युपदिश्यते | 

How should be the devotees of Indra (God) is taught 
further in the fifteenth Mantra. 
Mantra—15 


आचेत्नत्र मर्तः सस्मिन्नाणो विश्व॑ देवासो. अमदन्ननु त्वा | 
वृत्रस्य यदवृष्टिमता वधेन नि त्वमिन्द्र प्रत्यानं जघन्थ l- 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋंषिकृतः) । 

हे इन्द्र [सभासेनेश] यते [यः त्वम्‌ ] भ्रृष्टिमता वधेन वृत्रस्य 
इव शत्रोः आनं जीवनं जघन्थ [ हन ] तं त्वा सस्मिन आजो 
विश्वे देवासः मरुतः न्याचेन्‌ [ सतत सत्कुवेन्तु] यतः ते जास्थाः 
प्राणिनः प्रति अन्वमदन [प्रत्यक्षम्‌ अपांधन |॥ 
TRANSLATION 

O Indra (The President of the Assembly or Commander of 
the Army) when thou strikest off or destroyest the life of thy 
foe like a cloud with powerful weapon in all battles following a . 
glorious right policy, all learned priests and others honour thee, 


for all thy subjects are highly delighted on thy victory over 
thy wicked adversaries. 


PURPORT 


Those learned persons ever enjoy happiness who worship 
one God only, and having acquired knowledge and conquered 
their enemies, gladden their subjects. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
[मरूतः] आत्विजः मरुत इति आत्विड़नाम [ निघ० ३.१८ ] 
Priests. 
(faan) भञ्जन्ति यया सा भ्रृष्ठिः कान्तिरिव नीतिः सा 
प्रशस्ता विद्यते यस्मिन्‌ तेन — with a glorious right policy. 
(आनम्‌) अनन्ति येन तत्‌ जीवनम्‌ — Life. - 
(अन-प्राणधारणे = To breathe). 
In this hymn also the attributes of the learned fire, electri- 
city and God are described, so it has connection with the pre- 
vious hymn. i ; 


Here ends the commentary on the fifty second hymn of the 
first Mandala of the Rigveda Sanhita. i 
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Hymn LIII. 


ग्रस्य त्रिपंचाशस्य सूक्तस्य ्रांगिरसः सव्यऋषि:। इन्द्रो 
देवता । १.३ निचुज्जगती । २ भुरिग्‌ जगती ४ जगती 
५.७ विराड्‌ जगती च छन्दः । निषादः स्वरः । 
६-८.९ faseq । १० भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । aw: 
स्वर: । १ सतः पंक्तिइछन्दः पंचमः स्वरः । 

Seer — Angirasa Savya. Devata or subject Indra. Metres 


—Jagati and Trishtup of various forms. Tunes — Dhaivata 
and Panchama. 


मनुष्येधंम॑ विचार्यं कि कत्तंव्यमित्युपदिश्यते | 


What should men do after considering Dharma (duty) is 
taught in the first Mantra. 


Mantra—1 

«jig वाचं म महे भ॑रामहे गिर इन्द्राय सने विवस्वंतः | 

नू चिद्धि रत्नं ससताम्रिवाविंदन्न दृष्टुतिद्रॅविणोदेषु शस्यते॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


हे मनुष्याः ! यथा वयं महे सदने इन्द्राय वाचं सुभरा- 
महे स्वप्ने ससताम्‌ इव विवस्वतः (सूर्यस्य) प्रकाशं न चित्‌ 
हि रत्नं गिरः निभरामहे किन्तु द्रविणोदेषु neng दुष्टुतिः 
न प्रशस्ता भवति (तथा यूयं भवत) |i 


TRANSLATION 

O men, as we offer fitting praise or utter noble words sitt- 
ing in the great place (like the ‘sacrificial hall-Yajna Shala) 
which causes great delight, for the Almighty God or for the 
attainment of great wealth of wisdom, peace and bliss, so you 
should also do. As God does not like to give wealth to those 
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who seem to sleep or are lazy, let us acquire wealth with labour 
in the light of the sun and sing songs in praise of God, which 
are pure like the jewels or gold. Praise ill-expressed or flattery 
is not valued among the munificent who give gold or knowledge. 
_ PURPORT 

As sleeping men take rest, in the same way, having ever’ 
accepted refined speech with education and culture and having 
done noble deeds and giving up indolence, men should endea- 
vour to have the light of true praise of all articles. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(महे) महति महासुखप्रापके 
=In the great cause of the great delight. 


(विवस्वतः) प्रकाशमानस्य सूर्यस्य THT 


=In the light of the bright sun. 
Mantra—2 


दुरो अश्व॑स्य दुर इन्द्र गोर॑सि दुरो यव॑स्य aga इनस्पतिः । 
शिक्षानरः प्रदिवो अकांमकीनः सखा सखिभ्य॒स्तमिदं गृणीमसि ॥ 
सन्धिच्लेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिंकृतः) 
है इन्द्र (विन्‌) यः अ्रकामकशनः शिक्षा नरः सखिभ्यः 
सखा पतिः इनः इव त्वम्‌ अ्इवस्य दुरः गोः दुरः श्रभिप्राप्य 
यबस्य प्रदिवः दुरः afafa: सन्‌ वसुनः दाता nfa तं 
त्वाम्‌ इदं वयं गृणीमसि II 


TRANSLATION i 

O Indra, (learned king possessor of the great wealth of 
wisdom) Thou who art the fulfiller of the noble desires of good 
men. and discourager of the indolent, educator of the people, 
thou art best among friends, master and protector of wealth, 
giver of horses, the cows or refined speech, barley and other 
corns, the admirable light of justice, the foremost in liberality, 
therefore we praise thee. 

It is also equally applicable to God who is the giver of 
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everything and Lord of all wealth. He is the Best Friend of all 
His devotees. He is eternal. 


PURPORT 

There is none giver of all happiness and requisite articles 
except a righteous and learned person who becomes pure and 
benevolent in his nature like God. But only those who are 
friendly to al! and have acquired good education can enjoy 
this happiness and none eise. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इनः) fiat: इन इतीववरनाम(निघ० 3.83) Lord 
(प्रदिवः) प्रकृष्टस्य न्यायप्रकादस्य 


=Of admirable light of justice. 


( अकामकर्शनः ) योऽकामान्‌ श्रलसान्‌ कृशति aT- 
करोति सः 


= Discourager of the indolent or lazy fellows and -fulfiller 
of the noble desires of industrious righteous persons. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Indra is taught in the third Mantra. 


Mantra—3 
शचीव इन्द्र पुरुकृद्युमत्तम तवेदिदमभितश्रेकिते वसु । 
aa: संग्रभ्यांमिभूत आ भ॑र मा त्वायतो ज॑रितुः कार्ममू नयी :॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे शचीवः द्युसत्तम qum इन्द्र ( सभेश ) यः मनुष्यः 
तव कृपया सहायेन वा अभितः एदं ag चेकिते (जानाति) 
हे अभिभूते (शत्रूणां पराभवकतं:) यतः त्वं त्वायतः जरितुः 
(घाभिकस्य स्वजनस्य) कामान्‌ ATAT (समन्तान्‌ प्रपूद्धि) 
ma: त्वां संगृभ्य ग्रहं we ( त्वं मां सर्वेः कामेः ATAT ) 
त्वायतः जरितुः कामं मा ऊनयीः (परिहीणं क्षीणं न्यूनं 
कदाचित्‌ मा सम्पादयेः) |! 
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TRANSLATION 

[n the case of God (1) O God, most splendid, Almighty, 
Rich in mighty deeds and knowledge, this treasure spread 
around is known to be Thine own. Gather, therefore, (6) 
conqueror of all and bring to us, fail not the hope of that righ- 
teous devotee who loves and sings to Thee. (2) It is also 
applicable to Indra—-The President of the Assembly—who is 
most splendid and rich in mighty deeds and knowledge. He 
should always try to fulfil the noble desires of righteous and 
learned people. 
PURPORT 

A man cannot fulfil his desires without the Grace of God 
and the association with absolutely truthful learned persons 
like the President of the Assembly and others. Therefore men 
should adore God and associate with the learned wise men so 
that they may be able to accomplish their noble desires. 


(द्युमत्तम) द्योः बहुः सर्वज्ञः प्रकाशो विद्याप्रकाशों वा 
विद्यते यस्मिन्‌ सोऽतिशयितः तत्‌ सम्बुद्धौ | 


Omniscient source of light or possessor of the light of 
knowledge. 
The same subject is continued— 


Mantra—-4 
एभिद्युभिः gaat एभिरिन्दुंभि निरुन्धानो अमंति गोभिरश्विना | 
न्द्रेण दस्युं हरयन्त इन्टुंमियुतद्रेषसः समिषा Cafe ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
वयं यः श्रमति निरुन्धानः सुमनाः (विद्वान्‌ afer तं 
प्राप्य) तत्‌ सहायेन एभिः इन्दुभिः गोभिः श्रहिवना इषा 
इन्द्रेण दरयन्त: qug us: शत्रुभिः सह युद्धं सुखेन समार- 
भेमहि ॥ 


TRANSLATION 


Tearing off the thieves and robbers that take away others 
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articles, with the help of Indra (The President of the Assembly) 
who is highly learned and wise and who dispels all ignorance 
and poverty, taking assistance from shining quali- 
ties and objects, delighting virtues and substances, admirable: 
speech, cattle and land, fire and water, sun and moon, electricity 
and electrical Joyous and nourishing weapons, with drinking 
like Soma or esseace of various herbs and food, let us commence 
fight with the wicked enemies with strong will to overcome 
them, being free from malice in our hearts. 
TRPORT 

The President of the Assembly or the commander of the 
army who gives us happiness by dispelling all ignorance and 
poverty, by conquering enemies and by educating all should be 
approached by all. No one can enjoy worldly happiness 
without his help. Therefore all should begin the performance 
of all righteous acts and the enjoyment of all legitimate happi- 
ness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES l 
१ (इन्दुभिः) श्राह्वादकारिभिर्गुणेः पदार्थेर्वा 
== With delighting virtues and substances. 
२ (इन्दुभिः) अ्भिषृतेबलकारिभिः dd: सोमरसादि- 
= With drinkable waters mixed with Soma or essence of 
various nourishing herbs. | l 
(द्युभिः) प्रकाशयुक्‍्ते गुंणेद्रेव्येर्वा 
= With shining qualities or objects. 
TRANSLATOR'S NOTES 
The word Indu ( æg ) is derived from उन्दी-क्लेदने ठन्देरि- 
sap: ( उणादि० १.१२ ) उनत्ति आरद्रीकरोति पदार्थानानिति इन्दुः चन्द्रमा वा 
«fx आह लांदे So Rishi Dayananda taking इन्दु (Indu) and Chandra 
as synonymous terms has explained इन्दुभिः as आह लादकारिभियु णैः 
पदार्थेवी While giving the second meaning of waters. mixed with 


Soma also he has derived it from the same root उन्दी-बलेदने to 
wet and has relied upon the Vedic Lexicon-Nighantu 1.12 
www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
860. The Holy Rigveda 


इन्दुरिति उदकनाम (निघ० १.१२) | 
पुनरेतत्‌ सहायेन मनुष्ये: कि कर्त्तव्यमित्युपदिव्यते । 
What should men do with the help of Indra is taught 
further in the fifth Mantra. 
Mantra—-5 
समिन्द्र राया समिषा रभेमहि सं वाजेभिः पुरुश्चन्द्रैरभिद्युभिः | 
सं देव्या प्रम॑त्या वीरशुंष्मया गोअंग्रयाश्वावत्या रभेमहि ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्ययः (ऋषिकृतः) 
हें इन्द्र (सभाध्यक्ष) यथा वयं त्वत्सहायेन सम्‌ राया 
सम्‌ इषा पुरुश्चन्द्रः अ्भिद्युभिः सं वाजेभिः प्रमत्या देव्या 
गोभ्रग्रया ग्रवावत्या वोरशुष्मया सेनया सह वतमाना: 
शत्रुभिः सं रभेमहि ( सम्यक्‌ संग्रामं कुर्याम ) तथा एतत्‌ 
कृत्वा लोकिकपारमाथिकान्‌ व्यवहारान्‌ रभेमहि (तं त्वं 


ससाधय) I 
TRANSLATION 

O Indra (God or President of the Assembly), let us obtain 
wealih, noble desire and planteous food, with much delightful 
gold silver and other metals, shining all around on account of 
being utilised for the spread of knowledge, with the virtues 
like wisdom and education or with the divine and learned army 
full of wisdom, strength, effective speech,land and cattle,endow- 
ed with speedy and powerful horses. Let us fight with the 
wicked and accomplish secular and spiritual dealings. Thou 
shouldst also help us in the accomplishment of this object. 


PURPORT 

None can accomplish all objects without the help of the 
learned persons. None can defeat enemies without the power- 
. ful, healthy and educated army consisting of righteous and 
brave persons and endowed with requisite implements and 
parts. . Therefore a King must possess such a strong army. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES ह 
(वाजेभिः) विज्ञानादि गुणैः संग्रामेर्वा 
= With knowledge and other virtues or with battles. 


(बज-गतौ अ्रभिद्युभिः) अ्रभितो दिवः विद्याव्यवहार- 
प्रकाशा येषु तेः 


= Shining with the light of knowledge on all sides. 
पुनस्तैः किकरत्त॑व्यमित्युपदिइयते । 
Mantra—-6 


ते खा मदां अमदन्तानि gear ते सोमांसो हत्रहत्येषु सत्पते । 
यत्कारवे qu adafa बहिष्मते नि सहस्रांणि. stu: i 


सन्धिच्डेदसहितोऽम्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे सत्पते यः त्वं बहिष्मते कारवे दशसहस्राणि वृत्राणि 
श्रप्रति aaga: तं त्वाम्‌ aa ते सोमासः मदाः शूर- 
वीरा: वृत्रहत्येषु तानि वृष्ण्या (सेचनसमर्थानि उत्तमानि 
कर्माणि) श्राचरन्तः अमदन्‌ II 
TRANSLATION 

O Protector of the righteous persons, O Commander of rhe 
Army, When unimpeded by foes, thou didst destroy the ten 
thousand (numberless) obstacles to the pious and industrious 
and learned performer of the Yajnas,having taken shelter in thee 
those brave happy and righteous persons who prepared 
many nourishing substances for thee and the mighty heroic 
deeds done by thee, yielded thec delight in the battles with the 
wicked enemies. They were also delighted doing noble deeds 
creating happiness for all people. 
PURPORT 

All men should enjoy bliss by associating themselves with 
the righteous noble persons and by adopting all legitimate 
means for the purpose. 

(2) The Mantra is also equally applicable to the Acharya 


or Preceptor of an educational institution like the Gurukula 
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whose duty it is, to remove all obstacles to the progress of his 
pupils and make them happy and healthy. It is the duty of the 
taught to obey their teachers and to delight them with their 
proper conduct and character. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वृष्ण्या) सुखसेचनसमर्थानि कर्माणि 
= Actions that can shower happiness on the people. 
(वृत्राणि) शत्रू्णामावरकाणि कर्माणि 
=Obstacles put by enemies. 
(बहिष्सते ) विज्ञानवते = For learned person. 
TRANSLATOR'S NOTES 
(बहिरिति पदनाम निघ० ५.२) पद-गतौ गतेस्त्रयोर्था! 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिइच na ज्ञानाथंग्रहणं कृतं महणा 
दयानन्देन । यज्ञवते यजमानायेति सायणाचार्यः । 


Maharshi Dayananda has also explained af£f in afewa . 
used in (Rig.3.13.1 as यज्ञ So there is no objection in taking 
the meaning of the यजमान orthe performer ofthe Yajnas as 
given by Sayanacharya. 

ga: स इन्द्रः (सेनाध्यक्ष:).कीद्शः इत्युपदिश्यते । 

How is Indra (Commander of the Army) is taught in the 
seventh Mantra. 

Mantra—7 


युधा युधमुप RR धृष्णुया पुरा पुरं समिदं इंस्योजंसा | 


नम्या यदिन्द्र सख्यां परावतिं निबहयो नसुंचि नामं मायिनंम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे इन्द्र सभाध्यक्ष qq यस्मात्‌ त्वं धृष्णुया सल्या 
युधा श्रोजसा च सह पुरंपुरं हंसि युधम्‌ इत्‌ घ TAA पि 
एव एषि रात्रिः इव श्रन्धकारिणं नाम प्रसिद्धं नमुचि मायिनं 
परावति दूरदेशे fadga: तस्मात्‌ त्वां मूर्धाभिषिक्तं कृत्वा 
वयं सभाध्यक्षर्वेन स्वीकृत्य राजानमभिषिचासः t 
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TRANSLATION 

O Indra (Commander of the army.or the President of the 
Assembly, O humilator of adversaries, Thou goest on from 
fisht to fight boldly and fearlessly, destroying city after city 
of the enemies here with strength. Thou Indra, with thy friend 
who makes the foc bow down, cast into far off prison the guileful 
obstinate, notorious and wicked person, who is full of darkness 
(of ignorance) like the night. Therefore we accept and for- 
mally instal thee as the Commander of the Army or the Presi- 
dent of the Assembly. : 
PURPORT 

Men should make many friends, should with their help 
drive away wicked foes, should destroy the bands and cities 
of the enemies, should cast into prison all unjust persons and 
by ruling over very vast righteous Government should attain 
prosperity. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्र) सभा सेनाध्यक्ष — The President of the Assembly 
(King) or the Commander of the army. The word Indra is 
used for both for which many authorities have been quoted. 


(नस्या) यथा रात्रि! अन्धकारेण सर्वान्‌ पदार्थान्‌ 
प्रावणोति तथा नभ्या इति रात्रिनाम (निघ० १.७) 


sLike the night that covers all with darkness. 
(नमुचिम्‌) न विद्यते मुचिर्मोक्षणं यस्य IAI AT इक 
कृषादिभ्य इति मचधांतोर्भाव इक्‌ । न भ्राणू न पान्न 
वेदानासत्यानमुचि नकुल नख नपुंसक नक्षत्र नकु ताकेषु 
प्रकृत्या ( अष्टा० ६.३-७५ ) इति निषातनान्नंजः 
प्रकृतिभावः =Obstinate deceitful person. 


TRANSLATOR’S NOTES 
It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 


Griffith and other translators to take the word agfa (Namuchi) 
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used in the Mantra as an adjective of मायिनम्‌ Guileful person as 
a proper noun, as it is against the fundamental principles of the 
of the Vedic Terminology as pointed out before. Even Sanana- 
charya though erroneously taking namuchi as “the name of a 


particular demon rightly gives the etymological meaning as 


इन्द्रेण सह युद्ध न gad agfa-=He who does not give up battle 
with Indra. So Rishi Dayananda's interpretation as given 
above is quite correct. 


पुनः स कि कुर्यादित्यूपदिश्यते । 
What should Indra do is taught in the 8th Mantra. 
Mantra—8 


«i करञ्जमुत पर्णयं वधीस्तेजिष्ठयातिथिग्वस्यं वतेनी | 
त्वं शता वड्गरदस्याभिनत्पुरो5नानुदः परिषूता ऋजिश्वना ॥ 


सन्धिच्लेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सभाध्यक्ष यतः त्वं यस्मिन्‌ यृद्धव्यवहारे तेजिष्ठया 
सेनया करंजम उत श्रपि पर्णयं बधीः (हंसि) या afafa- 
ग्वस्य वतनी गसनागसमनसत्करणक्रिया भ्रस्त तां रक्षित्वा 
ama: वंगुदस्य दुष्टस्य शतानि पुरः ( पुराणि ) अभिनत्‌ 
(fafa) ये परिसूताः पदार्थाः तान्‌ ऋजिश्वना व्यवहारेण 
रक्षसि तस्मात्‌ त्वमेव सभध्यक्षत्वे योग्योऽसि इति वयं 
निश्चिनुसः n 


TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly or King) Thou slayest 
in battles with thy vigorous army an unrighteous person who 
attacks the righteous. Thouyslayest a thief who takes away 
other’s articles. Protecting the movements and honour shown 
by a righteous person to his guests, thou demolishest the cities 
or forts of a wicked fellow who uses poison and teaches others 
to do so in order to kill good persons and who being utterely 
selfish does not feed his followers. Thou protectest and 
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preservest the articles which: have been made, like one who has 
trained dogs. Therefore we are certain that thou art fit to be 
the President of the Assembly or King 
PURPORT 
The officers of the State should destroy their enemies and 
protect the substances and beings in order to honour highly 
learned, benevolent righteous guests and thus administer the 
State lawfully and rgihteously. The dogs should be trained 
properly and utilised for watch as other animals cannot protect 
their masters like them, they being most faithful. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( करंजम्‌ ) यः किरति विक्षिपति धामिकांस्तम्‌ श्रत्र 
कृविक्षेप इत्यस्माद्‌ धातोबहुलकादौणादिको5जन्‌ 
प्रत्ययः 


= One who throws away or insults righteous persons 


` (पर्णयस्‌ ) पर्णानि परप्राप्तानि वस्तुनि याति प्राप्नोति 
तं चोरम्‌ =A thief 
( भ्रतिथिग्वस्य ) श्रतिथीन गच्छति गमयति वा येन 
तस्य । श्रत्रातिथ्यूपपदाद्‌ गमधातोर्बाहु लकादौणादि- 
को ड्वः प्रत्ययः 
=One who approaches or serves the: guests. 
( ऋजिश्वना ) ऋजयः ऋजुगुणयुक्ताः सुशिक्षिताः 
इवानो येन तेन सह —With a trainer of dogs 


TRANSLATOR'S NOTES 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take words like Karanja, Parnaya, Ati- 
thigva, and Rijishva as proper nouns denoting the names of 
certain persons, while as they are derivative nouns denoting 
certain attributes as explained above by Rishi Dayananda. 


पुनः स कि कुर्यादित्यूपदिध्यते i 


What should Indra do is taught further in the ninth Mantra. 
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Mantra—9 
त्वामेताळ्ञनराझो द्विदैशांबन्धुनां , सुश्रवंसोपजग्मुषः | 
पष्टि gai नवति नवं श्रुतो नि चक्रेण रथ्यां दुष्पदाहणक्‌ II 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे सभाद्यध्यक्ष यथाश्रुतः त्वम्‌ एतान्‌ प्रबन्धुना YA- 
बसा सह वर्तमानान्‌ उपजग्मुषः ( उपगतान्‌ ) षष्टिं नवति 
नघ दश च सहस्राणि HATTA: दुष्पदा रथ्या ( दुष्प्रापकेन 
रथ्येन चक्रेण ) fe: न्यवृणक्‌ नित्यं वृणक्षि-दुःखेः पृथक्‌ 
करोषि दुष्टान्‌ च दूरीकरोषि तथा त्वम्‌ भ्रपि दुराचारात्‌ 


पृथक वस | 
TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly or the Commander 
of the army) Thou who art renowned overthrowest by thy 
strong chariot. wheel or a circular army of troops the twenty 
kings of men (mostly undivine or unrighteous) who come to 
a learned and liberal person that is unaided with their multitude 
of followers numbering even 60099 or so. Thou alleviatest 
the sufferings of good men and removest wicked persons. Thou 
shouldst also keep thyself away from all ignoble couduct. 


PURPORT 

An emperor should rule over the vast country righteously 
pleasing all sub-ordinate.kings, their servants house-holders 
or recluses, protecting all those who approach him for shelter 
The numbers 60-60, 1000, 90.9 are to be taken only as उपलक्षण 
and therefore the officers of the State should duly protect and 
punish all according to their good or bad deeds 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(qaaa) झोभनानि श्रवांसि श्रवणानि amfa वा 
यस्य तेन मित्रेण 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandala : 1 Hymn LUI 867 


= With a friend who is highly learnéd or liberal feeding all 
with food materials. 
TRANSLATOR'S NOTES 

The numbers used in the Mantra require greater clari- 

fication and research should be carried on to see what exactly 
they mean or stand for. It is again wrong on the part of 
Sayanacharya and others to take  Sushrava-used in the Mantra 
as the name of a particular person. It is used for a highly 
- learned person possessing Divine knowledge or a very muni- 
ficent person feeding many deserving persons. Shri Kapali 
Shastri im his commentary known as Siddhanjana Bhashya 
explains सुश्रवसम्‌ as शोभनशअ्रवणसम्पन्नम्‌ =A. man possessing 
Divine knowledge. He also says that पट्नवनंवति संख्योदीरणेडपि 
रहस्यमुपक्षिप्तम्‌ । षष्टि नवति संख्या विवरराम्‌ श्राषरहस्य NAAT इह दुरूहम्‌ 
` इति पतावदेवालम्‌ । ( सिद्धाअजन भाष्ये कपालिशार्त्रकृते द्वितीयखणडे yo ४६१ ) 
i.e. There is a secret behind these numbers, but unfor- 
tunately he has not clearly disclosed it. Let the Vedic scholars 
carry on.research about the numbers used here and in many 
other Mantras. By upalakshana is meant implying something 
that has not been actualiy expressed, implication of something 
in addition or any similar object where only one is mentioned, 
synecdoche of a part for the whole (V.S.Apte) 


पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते | 


How is Indra is taught further in the tenth Mantra 
Mantra—10 


त्वमाविथ gada तवोतिभिस्तव त्राम॑भिरिन्द्र तूर्वयाणमू । 
त्वमंस्मे कुत्संमतिथिग्वमायुं महे राज्ञे यूने अरन्धनायः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृत: | | 
हे इन्द्र ( संभाद्यध्यक्ष ) त्वम्‌ wet महे यूने राज्ञे तव 
ऊतिभिः तब त्रामभिः रक्षितं यम्‌ ग्रतिथिग्वं तुवयाणम्‌ श्रायुं 
-सुश्रवसम्‌ अरन्धनायः यं त्वं कुत्सम्‌ ग्राविथ (तस्भे किमपि 
ge न भवति) ॥ 
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TRANSLATION 
O Indra (The President of the Assembly or the comman- 

der of the army) Thou preservest highly learned man posséss- 
| Divine knowledge and liberal, with thy protective power. 
Thou preservest with Thy aids the man who has under him in 
'chariots many great heroes, destroyers of the strength of the 
enemies. To the mighty but youthful king shining on account 
of knowledge, justice and humility, thou  givest thunderbolt 
or powerful weapon, for the protection of such persons who 
are hospitable to their guests. Such persons protected by 
thee never suffer. 

PURPORT 

It is the duty of the officers of the State to drive away all 

enemies and to keep all happy by protecting them well. They 
should always have at heart the progress and prosperity of the 
State. The Acharya or Principal of the educational 
. institution should educate all and should make them well- 
versed in the use of various weapons, so that they may protect 
the people l 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


( तुवंयाणम्‌ ) qat क्त्रुबलहिसका योद्धारो थानेषु 


यस्य तस —He who has brave soldiers in various cars 
(कुत्सम्‌) वत्तम्‌ कुत्स इति वज्ञनाम (निघ० २.२०) 
= Thunderbolt. or powerful weapon 


(आयुम्‌) य एति प्राप्नोति तम्‌ 


=A man who approaches 


TRANSLATOR’S NOTES 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
- Griffith and others to take Sushravas, Toorvayana, Atithigva, 
and Aya as proper nouns instead of ‘taking them as derivativ 
words denoting certain attributes as explained by Rishi Daya- 


nanda on the basis of the Vedic Lexicon Nighantu etc. 
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पुनरेते परस्परं कथं वर्तेरन्नित्युपदिश्यते | 
How should they deal with one another is taught in the 
lith verse 


Mantra—11 


य उददचीन्द्र ढेवगोपाः सखांयस्ते Arada असाम | 
त्वां स्तोषाम aa सुवीरा द्राघीयं आयुः प्रतरं दधाँनाः di 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
__ हे इन्द्र ते ( तव ) देवगोपाः शिवतमाः सखायः वयम्‌ 
mare (भवेम) त्वया रक्षिताः सुवीराः प्रतरं द्राधीयः श्रायुः 
दधानाः (सन्तः) वयम्‌ उदूचि त्वां स्तोषाम ॥ 
TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) may we the protec- 


tors of divine virtues and actions or protected by the enlight- 
_ ened truthful persons be thy most auspicious and prosperous 

friends, doing benevolent deeds and urging upon others to do 

the same. Thee do we praise through the hymns being noble 

and brave and enjoying long and happy life that drives away 

all misery. 

PURPORT 

All men should enjoy fully mature life or ripe old.age (of 

atleast a hundred years) being friendly to one another and 

making all men and women educated, having control over 

their senses and urging upon others to do the same. 


In this hymn the duties of the President of the assembly 
and the people are mentioned as before, so it has connection- 
with the previous hymn. Here ends the commentary on the 
fifty-third hymn of the first Mandala of the Rigveda. 


— (Qo 
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greg सक्तस्यांगिरसः सव्य ऋषिः । इन्द्रो देवता । 
.४.१० विराड जगती । २.३.५ निचुज्जगती । ७ 

जगती छन्दः। निषादः स्वरः ५ fave त्रिष्टुप्‌ । 

८.९.११ निचृत्‌ त्रिष्दुप्‌ च छन्दः | धेवत: स्वरः । 


Seer: — Angirasa Savya, Devata-Indra. Metres—Jagati 
and Trishtup of various forms. Tune-Nishada and Dhaivata. 


तत्रादौ ईदवरगुणा उपदिश्यन्ते । 
In the first mantra by Indra,the attributes of God are taught. 
Mantra—1 - | 


मा नों अस्मिन्मंघवन्‌ पृत्स्वंहसि नहि ते अन्तः शव॑सः परीणशे । 
अक्रन्यो नद्योःरोरूवदर्ना कथा न क्लोणीमियसा समारत ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मघवन्‌ (जगदीइवर) यत्वं पृत्सु श्रस्मिन्‌ परीणशे 
अंहसि अस्मान्‌ माऋन्दयः यस्य ते ( तव ) शवसः eat नहि 
afer स त्वम्‌ श्रस्मान्‌ नद्यः (सरितः) इव arataa मारो- 
zaa ( मारोदय ) यः त्वं क्षोणीः (बह्वीः पृथिवीः ) निर्मातु 
ad शक्नोषि तम्‌-त्वा मनुष्याः कथा न समारत (कथं न 

प्न॒युः) ॥ | | | 

TRANSLATION 


O Lord, urge us not to commit this sin which destroys us 
. and to the battles as a esult of that sin of jealousy,selfishness etc. 
None can ever comprehend the limit of Thy strength. Please 
do not make us wander in the woods like the rivers and make 
us weep with fear: as a result of our sins and ignorance. 
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Thou who canst create and sustain many worlds, why should 
not men attain Thee with terror ? Or how is it possible that the 
earth should not be filled with terror before Thy Almightiness ? 
PURPORT l 

Men should know that God's Power is Infinite and when 
He is adored sincerely and earnestly, He can make them turn 
away from the path of unrighteousness which causes suffering 
and can make them bappy. As God is infinite, no one can 
grasp His end, therefore who is such an unfortunate person who 
should worship any one else having given up His worship ? 


THE.COMMENTATOR'S NOTES 
(परीणशे) परितः सर्वतो नश्यन्ति अदृश्या भवन्ति यस्मिन्‌ 


तस्मिन्‌ | अत्र घमर्थे कः प्रत्ययोऽन्येषामपीति दीधेश्च । 
== Destroying 


(क्षोणीः) बह्वीः पृथिवीः । क्षोणीति पृथिवीनाम (निघ 
१ १) = Earths 

(बना) संभक्तानि THAR Divided things. वन-संभक्तो | 
पुनः स कीदृक्ष इत्युच्यते | | 


How is Indra is told further in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 


अची ward शाकिन शचीवते शुप्पन्तमिन्द्रें महय॑त्रमि SR । 
यो घृष्णुना शव॑ंसा रोद॑सी उभे Tat TAT भो न्युञ्जतें ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [आषिकृतः] 1 
हे मनुष्य ! यथा सूये: वृषा वृषभः वृषत्वा धृष्णुना शवसा 
उभे रोदसी Read तथा यः राज्ये साध्नोति तस्मे शाकिने ` 
शचीवते शक्राय त्वम्‌ अचे gd न्यायं शुण्वन्तम्‌ इन्द्रं महयन्‌ 
सम्‌ अभि स्तुहि॥ 
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TRANSLATION 
Praise respectfully the mighty, wise and powerful justly 
listening Indra (The President of the Assembly etc.) who like 
the Sun that is showerer of waters and illuminator of all objects, 
most powerful, making the earth and heaven shine with his 
` irresistible might, can govern well. Glorify him o man. 
. PURPORT 
Men should approach and take shelter in that President 
of the Assembly etc. who on account of supremacy in his uni- 
versa! virtues keeps all in the path of righteousness governing 
all with justice and law. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शाकिने) प्रशस्ताः शाकाः शक्तियुक्ता गुणा विद्यन्ते यस्मिन 
तस्मे 
तस्मे = Mighty. 
t. di A 5 NO 
(इन्द्रम्‌) प्रशस्तैश्वयेयुक्त समायध्यक्षम्‌ | 
—To.the President of the Assembly endowed with noble 
wealth 


(अंजते) प्रसाध्नोति। अंजतिः प्रसाधनकर्मा (निरु० ६,१) 
= Accomplishes. 


TRANSLATOR’S NOTES 

The Mantra is equally applicable to God who is showerer 
of peace and bliss and by His Almightiness controls the heaven 
and the earth. He should be adored by all. He listens to the 
earnest prayers of His devotees 


पुनः स (rx) कीदश इत्युपदिश्यते | 
How is that Indra is taught further in the 3rd Mantra. 
Mantra—3 


अचों frd बहते शुष्यं!वचः स्वक्षत्रं यस्य धृषतो quem: | 
बृहच्छूवा असुरी ब॒हेणां कृतः पुरो हरिभ्यां श्‍षभो रथो fet 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृतः ) 
हे विद्ठन्मनुष्य ! cd यस्य धृषतः मनः हि यः धृषन्‌ 
बृहत्‌ श्रवाः अ्रसुरः पुरः हरिभ्यां qaa: दिवः इव वृषभः 
रथः AMT कृतः तस्मे बृहते स्वक्षत्रं वधय शूष्यं वचः अचं च।। 
TRANSLATION 
O learned person, offer exhilirating that praise to great 
. and illustrious like the sun Indra (President of the Assembly 
etc.) who is un-daunted and who subdues all unrighteous 
wicked persons and whose knowledge accomplishing all acts - 
is firm. He is giver of good advice, renowned and repeller of 
enemies, who is obeyed by his trained steeds (who con- 
trols and directs them properly) and who is showerer of happi- . 
.,BeSs and peace by his greatness and glory. Under his leader- 
_ Ship develop your State in all directions. He is most charming 
or delightful 
PURPORT | 
. Men should have a State or Kingdom which obeys the 
commands of the Lord and is therefore dear to Him and which 
is governed by the President of the Assembly (responsible to the 
. Assembiy) and not autocratic,so that there may- not be misery, 
injustice, laziness, ignorance and discord among the people and - 
fear from enemies 
THE COMMENTATOR'S .NOTES: 


(दिवे) सर्वथा शु भगुणस्य प्रकाशकाय 
=llluminator of only good virtues 
(स्वक्षत्रम्‌) स्वस्य राज्यम्‌ —One’s own Kingdom 
(अ्रसुर:) यः रसुं प्रज्ञां राति ददाति सः श्रसुरितिप्रज्ञा 
नाम (निघ० 3.8) (रथः) रमणीयः 

Delightful.or charming 


रथो रममाणः (निरुक्ते) 
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पुनः स कोदुश इत्युपदिइयते | 


How is Indra is taught further in the fourth mantra. 
Mantra—4 


त्वं दिवो aga: सानुं कोपयोऽव त्मनां धृषता शंबरं भिनत्‌ । 
यन्मायिने भन्दिनों मन्दिनां धृषच्छितां गभंस्तिमनिं पृतन्यसि i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः | ऋषिकृतः | 


हे सभाध्यक्ष यः WAT धृषत्‌ त्वं यथा सूर्यः बृहतः दिवः 
सानु शिताम्‌ श्रनि गर्भास्त ( वज्राख्यं किरणम्‌ ) प्रहृत्य 
शम्बरं ( मेघं ) भिनत्‌ तथा इस्त्रास्त्राणि प्रक्षिप्य त्मना 
दुष्टजनान्‌ अकोपयः ब्रन्दिनः मायिनः विदूणासि (तश्चिवा- 


रणाय) पृतन्यसि (स त्वं राज्यम्‌ mf) I 


TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) Thou shakest like 
the sun (or literally makest angry) all deceitful band of enemies 
that veils happiness of tlie people like the cloud with thy 
resolute Power. Thou hurlest with exulting and determined 
mind the sharp and bright-rayed thunderbolt or other powerful 
weapons against assembled wicked enemies as the Sun scatters 
all clouds with his powerful and bright rays. Thou usest thy 
army for the annihilation of thy enemies as thesun scatters 
all clouds with his powerful and bright rays. Thou usest thy 
army for the annihilation of thy enemies, therefore thou deser- 
vest rulership. 
PURPORT 

As God punishes and causes suffering to the wicked accord- 
ing to their sins, in the same manner, the President of the Assem- 
-bly or King should train his army by giving proper training in 
arms ‘and weapons and by restraining the wicked, should 
protect and preserve righteous subjects l 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(दिवः) प्रकारामयात्‌ न्यायात्‌ =From shining justice. 
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(maza) झं सुखं वृणोति येन तं भूमेघमिव इत्रुम्‌ 

An enemy like the cloud veiling the happiness of the people. 
TRANSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya to take the word ` 
शम्बर (Shambara) used in the Mantra as एत्‌ संशम्‌ असुरम्‌ 
or the name of a particular demon, as it is not only against the 
fundamental principle of the Vedic terminology as pointed out 
before, but clearly against the Vedic lexicon Nighantu which 
clearly says in 1.10 शम्बर इति मेघनाम ( fo १.१० ) i e 
Shambara means cloud. Here an enemy veiling the happiness 
and.peace of the people like the cloud is meant as explained 
by Rishi Dayananda. Prof. Wilson, Griffith and others have 
committed the same mistake by indiscreetly following Sayana- 
charya 


ge: स कौदृदा इत्युपदिइयते। O 
How is that Indra. is taught further in fifth Mantra. 
Mantra—5 


नि यदवृणल्तिं श्वसनस्य॑ gafa gota चिदवरन्दिनों Qeza 
प्राचीनेंन मन॑सा बृहृणांवता यडा चिंत्कृप्वः कस्त्वा परि ॥ ` 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 

हे विदन्‌ यद्‌ (यः) त्वं qd: वना (मेघम्‌) इव प्राची- 
नेन बहणावता मनसाइवसमस्थ शुष्णस्य मूर्धनि dunt 
after: रोहवत्‌ सन्‌ यत्‌ (यस्मात्‌) we नि वृणक्षि तत्‌ 
( तस्मात्‌ ) चित्‌ ( ufa ) त्वा कः परि कृणवः ( हिंसितुं 
शक्नोति ) ।। 


TRANSLATION 

O learned person as thou like the sun who dissipates all 
clouds, makest weep (repentant) all leaders of the band of 
wicked pepople by thy eternal and evergrowing 
knowledge being on the head of the Prana (vital energy) (con- 
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trolling it through the practice of Pranayama) and the head of 
strength (strong) and then leavest them separately(so that they 
may not corrupt or disturb the peace of the society) who can 
ever defeat or kill thee? 
TRANSLATION 

As God governs over the whole world by His Eternal know- 
ledge and with justice and as the sun cuts into pieces the cloud, 
in the same manner, the President of the Assembly (King) 
should govern righteously and should slay his enemies. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(शुष्णस्य) बलस्य = Of the strength. l 
(वना) रश्मियक्तेन वनसितिरश्मिनास (निघ० १.५) 


= Possessing the rays. 
(बहुँणावता) बहुविधं ağu ada विद्यते यस्य तेन 
= Growing. 
मनसा-विज्ञानेन ... With knowledge. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । . 
How is Indra is taught further. 
Mantra—6 


त्वमांविथ नंय॑ तुवेशं ag त्वं तुर्वीतिं वय्यं शतक्रतो | 
त्वं रथमेवतंशं कृत्व्ये धने त्वं पुरो नवति दम्भयो नव ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे शतक्रतो विद्वन्‌ ! यतः त्वं नय gaat यदुम्‌ श्राविथ 
«i gatia वय्यम्‌ श्राविथ त्वं कृत्द्ये धने एतशं रथं च श्राविथ 
नव नवति शत्रूणां पुरः दम्भयः (तस्मात्‌ भवान्‌ एव 
भ्रस्माभिः श्रत्र राज्यकायें समाश्चयितव्यः) ॥ | 


TRANSLATION 
O most wise and active learned person, thou protectest 
a person who is benevolent to men, à noble man, an indus- 
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trious person; thou protectest a man who slays wicked men 
and evils, a man who is highly learned. Thou protectest.a 
chariot with speedy horses yoked for earniag vast wealth of the 
State or of Knowledge, O slayer of the wicked, thou demo- 
lishest ninety-nine or many cities or castles of ihe unrighteous 
foes. Therefore thou art to be resorted to or requested by us 
for administering the State. 
PURPORT 
Men should not appoint or elect as king a person who can 
not protect or preserve the State. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(नयम्‌) TI साधुम्‌ 
== Benevolent:or doing good to men. 
(तुर्वंशम्‌) उत्तामं मनुष्यम्‌ — Good man. 
 (ugq) प्रयतमानम्‌ यतो प्रयत्ने इति धातोर्बाहु- 
लकादौणादिक उ: प्रत्ययो जस्त्वं च 


=An industrious person trying to do things properly. 


(तुर्वोतिम्‌) दुष्टान्‌ प्राणिनो दोषान्‌ च हिसन्तम्‌ 
zSlaying the wicked or removing evils. 


(amq) यो वयते जानाति तम्‌ 


=A highly learned person who knows much. 
WA वय धातोर्बाहुलकादोणादिको यत्प्रत्ययः 


TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Narya, Truvasha, Yadu, Turveeti 
and Vayya as proper nouns or names of certain persons, as it is 
against the fundamental principles of the Vedic Terminology as 
pointed out before. Ali these are derivative words denoting 
certain attributes as pointed out by Rishi Dayananda Saras- 
vati on the authority of the Vedic Lexicon Nighantu and Panini’s 
Dhatu Patha gézm has been explained by him as उत्तमं gu 
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or a good man तुवेशाइति ` मनुष्यनाम ( figo २.३ ) यदव इति मनुष्यनाम 
( figo २.३) As the word is derived from गती-प्रयत्ने it 
means an industrious person. The word gdi is derived 
from तुर्वी-हिंसाबाम्‌ Rishi Dayananda has rightly explained 
it as gaq प्राशिनो दोषांश्बहिंसन्तम्‌ where as Sayanacharya has 
simply. stated तुर्वीतिम-एंतन्नामानं राजानम्‌ aq is derived from’ 
बय-गतौ therefore it has been rightly explained by the Rishi 
as यो वयते-जानाति तम्‌ गतेरल्योर्थाः शानं गमनं प्राप्तिश्च So the 
first meaning of the verbam or knowledge has been taken here. 
Sayanacharya wrongly says ea कुलजम्‌ or born in the fanfily 
of Vayya. Wilson and Griffith also follow him. 

Even Griffith though generally following Sayanacharya 
and explaining the word Narya as some chief or Rishi so named 
adds in his foot note — or the word may be an adjective-manly 
So it is all a guess work with no definite knowledge or certainty 
of any kind 

Here it is worthwhile to quote.the remarks of the great S. 
Indian Scholar "and Yogi Kapali Shastri ji about Narya, 
Turveeti, and other words. He remarks: 


ग्रथ नर्यादयो व्याख्यातव्या: । नयें:-नराणां हितः । तुर्व- 
झतुर्वीतिशब्दौ तुर्वयाणवत्‌ जयज्ञीलताद्योतकी । वय्य:- 
सातस्य यजनस्य श्रंगभूत तन्तुसन्तानकुशालः | रथः- 
रंहणश्ीलः | एतशः एतेर्गच्छत्यर्थात्‌ तशन्‌ प्रत्ययः । 
कपालिशास्त्रिकृते ऋग्वेद सिद्धाञ्जन भाष्ये द्वितीयखण्डे 
qo ४९६। 
These remarks certainly support the standpoint of Rishi 
Dayananda Sarasvati as explained above. Like Rishi Daya- 


nanda Kapali Shastri ji also takes these words as derivative 
nouns denoting certain attributes. 


पुनस्तेन सभाध्यंक्षेण कि कत्तंव्यमित्युर्पादव्यते । 


What should Indra (The President of the Assembly or 
King) do is taught further. 
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Mantra—7 
स घा राजा सत्प॑तिः शूशुवञ्ञनों रातहेव्यः प्रति यः शासमिन्व॑ति । 
उक्था वा यो अंभिग्रणाति राध॑सा दालुंरस्मा उपरा पिन्वते दिवः 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

थः रातहव्यः सत्पतिः सभाषध्यक्षः जनः (राजा) प्रति- 
शासं प्रजा: इन्वति ( न्यायं व्याप्नोति वा ) । यः शूशुवत्‌ 
(राज्यं कर्तुं जानाति) राधसा दानुः सन्‌ FIAT अभिगुणाति 
(सर्वेभ्यः मनुष्येभ्यः उपदिशति) wet दिवः उपरा (सूर्यात्‌ 
उत्पद्य मेघः भूमि सिचति इव) सबंसुखानि (पिचते) सेवते 


- (स घ राज्यं कतुं शक्नोति) n 


TRANSLATION 

That eminent person (President of the council of Ministers) 
is able to administer a State who gives desirable articles to the 
needy, is the protector of the righteous people, who shines on 
account of justice knowledge and other virtues, and who acts 
justly towards the subjects and pervades them (so to speak) 
knowing them thoroughly. He spreads knowledge and deve- 
lops the State-make it grow from strength to strength. Being 
liberal with his wealth, he gives the teachings of the Vedic 
Mantras and other noble uttorances, to the people. As the 
cloud born from the sky rains down, in the same manner, rains 
such happiness on the people. Only such a person can tule over 
the State well. 
PURPORT 

None can administer -a State, conquer enemies and get 
happiness without good knowledge, humility, justice and strong 
army consisting of brave persons. Therefore the President 
of the Council of Ministers must do all this. 
COMMENTATOR’S NOTES 

(राजा) न्‍्यायविज्ञानादिशि: प्रकाशमानः 


= Shining with justice, knowledge and other virtues 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


880 The Holy Rigveda 


(शूशुवत्‌) यो ज्ञापयति बर्घयति वा । श्रयं ण्यन्तस्य दिव- 
धातोलुंडिः प्रयोगोऽभावशच | 
zz Diffusing knowledge and making the State grow or develop. 
(उपरा) मेघः उपर इति मेघनाम (निघ० १.१०) 
= Cloud. 
(पिन्वते) सेवत सिंचति वा =Enjoys or sprinkles. 
(दिवः) प्रकाशमानाद्‌ धर्म्याचरणात्‌ 


= From the shining observance of righteousness. 
TRANSLATOR’S NOTES 


शूशुवत्‌ is derived from z ओश्चि-गतिवृद्धयो : "hence Rishi 
Dayananda has explained it as ज्ञापयति वर्यति taking the first 
meaning of गति as ama पिवि-सेवने aad । 


पुनः स कि कुर्यादित्याह । 
What else should Indra do is taught further. 
Mantra—8 | 
असमं क्षत्रमसंमा मनीषा प्रसोमपा अप॑सा सन्तु नेमें । 
ये त॑ इन्द्र ददुषो वय॑न्ति महि क्षत्रं स्थविरं gud च ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
हे इन्द्र [ सभेश ] यदि age: ते wad क्षत्रम्‌ ग्रसमा 
मनीषा अस्तु तहि ये नेमे सोमपाः [धामिकाः वीर पुरुषाः] 
श्रपसा स्थविरं वृष्ण्यं मयिक्षत्रं प्रवर्धयन्ति [ते तव सभासदः 
भृत्याः च सन्तु] ।। 
TRANSLATION 
O. Indra (The President of the Council of Ministers) 
if thy State becomes matchless, if thy wisdom is matchless or 
un-equalled, of thee who art a liberal donor, then all those 
righteous and brave persons who drink Soma (the nourishing 
essence of various herbs) and who by their acts augment the 
Strength of thy advanced and strong State, may become the 
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members of your Assembly and servants of the State. 
PURPORT 
The Officers of the State should not oppose or go against 
the legitimate interests of thc subjects and the subjects should 
not revolt against the officers of the State. But they should 
mutually love and do good to one another and thus should 


multiply happiness in the State. Without doing this, the law 
and order in the State cannot be firm and secure. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
[क्षत्रम्‌] राज्यम्‌ State or Kingdom. 
[स्थविरम्‌] प्रवृद्धम्‌ — Advanced. 

TRANSLATOR’S NOTES 


For thc meaning of Kshatram wem as राज्यम्‌ sce 
Aitareya Brahmana 7.22. wa हि राष्ट्रम्‌ ( tata me ७.२२ ) 1 


पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते । 
: Mantra—9 
gA बहुला अद्विंदुग्धाश्रमृषदश्रमसा इंन्द्रपार्ना; | 
व्यश्नुहि तपेया काममेषामथा मनों वसुदेयाय कृष्व |i 
सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
इन्द्र [सभेंश] यथाएते बहुला: इन्द्रपानाः चमसाः 
सर्वान्‌ कामान्‌ पिप्रति तथा श्रद्रिदुग्धा चमूषदः वीरा तुभ्यं 
प्रीणयन्तु त्वम्‌ एतेभ्यः वसुदेयाय मनः कृष्व त्वम्‌ एतान्‌ 
तर्पेय एषां कामं प्रपुद्धि अथ इत्‌ सर्वान्‌ कामान्‌ व्यइनुहि ॥ 


TRANSLATION 


O Indra (President of the Council of Ministers), as these 
joy-giving clouds fulfil many desires by raining waters, in the 
same manner, these brave soldiers of the Army who are fed 
by the mountain-like (firm) officers gratify or please thee. Thou 
shouldst also make up thy mind to give the wealth to them and 
fulfil all their legitimate desires and thus enjoy happiness. 
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PURPORT 

The President of the Assembly or the Commander of the 
Army should maintain an army of well-trained and well-fed 
brave soldiers and should protect the subjects through 
them, giving them all happiness. . These brave. people 
' should also always satisfy the President of the Assembly or the 
Commander-in-Chicf of the Army, so that all their noble 
desires may be fulfilled. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
[चमसाः ]चाम्यन्ति wafer भोगान्‌ येभ्यस्ते मेघा: चमस 
इति मेघनाम [निघ० १.१०] —ciouds. 
[अद्विदुग्धाः] अद्रेः मेघात्‌ पर्वतेभ्यो वा प्रपूरिताः 
— Fed by the Officers who are like the clouds or the moun- 
tains in their firmness. 


[इन्द्र पानम्‌] ये इन्द्रं परमेश्‍वयेहेंतु सवितारं पॉन्ति तें 
= Thou who protectest the sun or the President of the Assembly. 
अथं स इन्द्र: giaa कि कुर्यादित्युपदिश्यतें । 
Mantra—10 l 
अपामंतिष्ठदरुणंहर॑ saje mE पवेतः | 
अभीमिन्द्री नद्यें वत्रिणां हिता विश्वां अनुष्ठा: dag जिघ्नते ॥ 
सन्धिच्छेदसहिंतोऽन्व॑यः (ऋषिकृतः ) 
हे समेश इन्द्र: त्वं यथा सूरयः वृत्रस्ये अपाम्‌ अन्तः जठरेषु 
स्थितं धरुणह्वरं तमः अतिष्ठत्‌ तत्निवाये वत्रिणा सह वतमानः यः 
qia: मेघः ईम्‌ अभि पातयति येन प्रवणेषु अनुष्ठा विश्वाहिताः 
नघः जिघ्नते तथा भव ॥ 
TRANSLATION 
O Indra (President of the Council of Ministers) thou shouldst 
be like the sun: who dispels all darkness that stands within the 
belly of the. watery clouds and having dispelled it makes fall 
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‘down the beautiful cloud, so that streams begin to flow down- ` 
wards benefiting thé earth 


PURPORT | 
As the air upholds the water that the Sun draws out and 
takes to the firmament, when together this assumes the form of 
a Mountain and covets the light of the sun, the lightening falls 
it down on earth. From that, rivers and streams of various 
forms flow down, sometimes cutting the pieces of the land, 
mountain and trees etc. Then that water goes to the sca or the 
firmament and rains again and again, so should the king and 
other officers of the State. (They should be of benevolent 
nature like the sun, air, clouds and rivers etc.) 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(rer) मेघस्य zx इति मेघनाम (fado १.१० ) 
(पवेतः) पवेताकारों घनसमूहवान मेघ 
=The thick cloud assuming the form of a mountain. 
(पर्वत इति मेघनामं निघ० १.१० ) | 
( जिघ्नते ) गच्छन्ति अन्न age छन्दसीति aa: श्नु 
व्यत्ययेनात्मनेपदं च (हम्‌-हिंसागत्योः अत्र गत्यथेग्रहणम) 


पुनः समाद्रश्यक्षकृत्यसुपदिश्यते | 
The duties of the President of the Council of Ministers are 
taught further in the 11th Mantra. 


Mantrà—11: 
` अ amafl धा geane महिं si ज॑नाषाळिन्द्र तव्य॑म्‌ | 
रक्षां च नो म॒घोन॑ः पाहि atten’ च॑ नः स्वपत्या इषे धां ॥ 
सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (त षिकृतः) 
है इन्द्र (सभाद्यध्यक्ष) यः जनांषाट्‌ सन्‌ त्वम्‌ अस्मे Gnd 
तव्यं मंदि त्रम्‌ अधिधा मघोनः नः (अस्मान्‌) रक्ष सूरीन्‌ च 
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पाहि राये स्वपत्या इषे च युम्नं धाः (सः अस्माभिः कथं नः 
सत्कत्तेव्यः ?) ।। 
TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly or the Commander 
of ‘the Army) thou who art sub-ducr of all people by thy 
greatness and glory or endurer of al! difficulties, give us bliss- 
increasing glory and wealth, give us great sway and strength 
that conquers peop!e. Preserve us in afflucnce cherish or 
preserve those who are wise and supply us with wealth from 
which proceed cxcellent progeny and food 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(शेट्टधम्‌) Gay शेष्टधमिति सुखनाम (निघ० ३.६) 
Happiness & Bliss 


[द्युम्नम्‌] विद्याप्रकाशयुक्त॑ धनम्‌ 


= Wealth shining with the light of the knowledge 


PURPORT 

The President of the Council of the Ministers ete.. should 
protect and preserve all people, make them all learned 
and well-trained and thus multiply wealth and vast and 
good government. In this hymn there is the mention of the 
Sun, lightning, the President of the Assembly, brave persons 
administration of the State etc. as before so it has connection 
with the previous hymn 

Here ends the fifty-fourth hymn of the first Mandala of the 
Rigveda Sanhita 


-nt 
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पंचपंचाशं सूक्तम्‌ 
HYMN LV. 
श्रस्य सूक्तस्य आंगिरस: सव्य ऋषि: । इन्द्रो देवता । 


१.४ जगती २.५.६.७ निचुज्जगती । ३.८ fare 
जगती च छन्द; | निषादः स्वरः । 


Socr — Angirasa Savya. Devata. Indra Metre — Jagati 
in various forms. Tunc—Nishada. 
Mantra—1 


ठिवश्विंदस्य वरिमा वि पंप्रथ॒ इन्द्रं न मक्का प्रथिवी चन प्रतिं | 
मीमस्तुविष्माञ्चषृणिभ्यं आतपः AIRA qut तेजसे न वंस॑गः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः (ऋषिकृतः ) | 

हे मनुष्या: यथा अस्य सवितुः दिवः वरिमा महा fan- 
प्रथे पृथिवीचन मह्ना तुल्या न भवति नातप: वंसगः न गो 
सम्‌ हान्‌ न पृथिवों प्रत तेजसे wer शिशीते प्रक्षिपति तथा 
यः दुष्टेभ्यः भीमः धार्मिकेभ्यः प्रियः भूत्वा प्रजाः पालयेत्‌ 
स चित्‌ aa: सत्कत्तंव्यः न इतरः खलु ॥ 
TRANSLATION 

Though even this heaven's wide space and earth have 
spread them neither heaven nor earth may be in greatness or 
amplitude Indra's (God's) match. As the solar world has 
spread out and earth can never be compared with it in bulk,as the 
mighty bull is among the herd of cows and the sun is towards 
the earth by his rays, so the man who is fierce to the wicked but 
dear to the righteous persons on account of humility and who 


protects the subjects, he alone should be respected by all and 
none clse. 
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PURPORT 
As the solar is the greatest among the worlds, as the bull is 
mighty among the herd of, cows, in the same manner, a man 
most exalted on account of his virtues should be made the 
President of the Assembly or the Council of Ministers ctc 


And he being righteous himself should be terrifier of the wicked 
and giver of happiness to the righteous 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दिवः) दिव्यगुणात्‌ = By divine virtue. 
(तुविष्मान्‌ ) वृद्धिमान्‌ प्रत्र तुधातोर्बाहुलकादौणादिक 
इसिः प्रत्ययः = Mighty or advanced. 
( dam: ) यः बंसं संभजनीयं गच्छति गमयति वा स 
qaa: (वन संभक्तौ) Buli | 
पुनः स कीद्ग्गुण इत्युपदिश्यते | 


How is he (Indra) is taught further in the second Mantra 


Mantra—2 


सो stata aud: समुद्रियः प्रतिं गृभ्णाति विश्रिता वरीमभिः 


इन्द्र: सोम॑स्य पीतयें हपायते सनात्स युध्म ओज॑सा पनस्यते ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

यः इन्द्रः (सूर्यः) इव सोमस्य पीतये वृषायते स युध्मः 
fafat: नः अर्णवः न समुद्रियः सनात्‌ श्रोजसा वरीमभिः 
पनस्यते ( राज्यं ) प्रतिगृम्णाति (स राज्याय सत्काराय च 


 सर्वेमंनुष्येः स्वीकार्यः) ॥ 


TRANSLATION 

That man is to be accepted by all men for honour and kingship 
who is mighty like the sun, who is like the watery ocean that 
reccives the rivers spread out in all sides. Like the ocean 
receiving the rivers from all sides the king reccives his subjects 
of various kinds from all sides. He acts like the mighty bull, 
to drink the Soma Juice prepared from various nourishing herbs 
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by good physicians. Being a powerful warrior, he is for ever 
praised for his might. 
PURPORT 

As the ocean keeps in itself many jewels and many rivers by 
its greatness or vastness, in, the same manner, the President 
of the Assembly or the Council of ministers should accept 
various articles and armies, defeat the wicked and 
protect the noble persons and thus extend his glory. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अर्णवः) समुद्र. —Ocoin 
(पनस्यते) यः पनायते व्यवहरति स पना इवाचरति 
= Acts or is prajscd. 
(पन-व्यवहारे स्तुतो च) 
पुनः स कीदृश इत्यृपदिइयते | 
How is he (Indra) is taught further in the third Mantra. 


Mantra—3 
त्वं तमिन्द्र पवेत न भोज॑से महो नृम्णस्य धर्मेणामिरज्यसि | 
प्र वीयेण देवतातिं चेकित विश्वस्मा उग्रः कमेणे पुरोहितः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्गयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र यः देवतोग्रः पुरोहितः त्वं विद्युदृवत्‌ पर्वतं न. 
वीर्येण भोजसे तं sr हत्वा महः नृम्णस्य धर्मणां योगेन 
ग्रति इरज्यसि यः भवान्‌ fazah कर्मणे प्रचेकिते (सः 
ग्रस्मासु राजा भवतु) II 


TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) Thou who shinest on 
account of the virtuous,art benevolent like the Purohita(Priest), 
rulest over those who are possessers of grcat wealth; as the 
sun or the lightning strikes the cloud; in the same manner, thou 
strikest down tho enemy by thy might for the protection of thy 
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subjects, thou art known by us to surpass all others in strength 
in discharging thy duties, therefore we want thee to be our ruler. 
PURPORT 

Those persons are benevolent to all who earn industriously 
and enjoy wealth, associated with the President of the Assem- 
bly having acquired knowledge, intelligence, humility righteous- 
ness and brave army, are ficrce to the wicked but full of 
forgiveness and mild to the righteous. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(नुभ्णस्य) धनस्य नृम्णमिति धननाम (निघ० २.१०) 
(इरज्यसि) Grad प्राप्नोषि | इरज्यसीत्येश्वर्यकर्मसु 
पठितम्‌ (निघ० २.२१) =Rule over: wealth. 
ga: स कि कुर्यादित्युपदिइयते । 


What should he (Indra) do is taught further in the fourth 
Mantra. 


Mantra—4 
स r&b नमस्युभिवेचस्यते चारु जनेषु प्रतरुवाण ईन्दरियम्‌ । 
दृषा छन्दुंभेवति हयेतो दृषा क्षेमेण थेनों मघवा यदिन्व॑ति ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋविकृतः) | | 
यद्‌ ( यः ) श्रध्यापकः उपदेशको वा वने जनेषु चारु 
इन्द्रियं ब्रुवाणः gda: प्रभवति वृषा मघवा gez वृषा क्षेमेण 
सहितां dary इन्वति स इत्‌ नमस्युभिः वचस्यते ।। 
TRANSLATION 


That teacher or preacher only is glorified or praised by his 
humble pupils or hearers who in forest (solitary place) desiring 
that all should get good knowledge proclaims his beautiful 
vigour amongst mea giving them good mind fuil of knowledge 
and wisdom. He endowed with the admirable wealth of wis- 
dom, showerer of true prezept,powoerful and free, uttzrs words 
that are full of wisdom and education. He is the granter of 
their noble desires. 
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PURPORT 

A highly learned scholar should make all people full of 
knowledge free and safe by giving them instructions in various 
sciences, so that they may evereajoy happiness being fre» from 
alt doubts. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(हयंत:) सर्वषां सुबोधं कामयमान 


= Desiring. that all may acquire good knowledge 
(ह॒ये-गतिप्रेप्सयो:) =77 

(इन्द्रियम्‌) विज्ञानयक्त मन: - Mind full of knowledge. 
( घेनाम्‌ ) विद्या शिक्षायुक्तां वाचम्‌ धेनेति वाङनाम 


(निघ० १.११) 


=Speech endowed with wisdom and education. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


_ How is he (Indra) is taught further in the fifth Mantra 
Mantra—5 
स इन्महानि समिथानि मड्मनां कृणोतिं युध्म ओज॑सा जनेभ्यः | 
अधां qa eua त्विषीमत इन्द्रांय वजे निघनिघ्नते mum d 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 
यदि स यध्मः मज्मना ग्रोजसा जनेभ्यः उपदेशेन 
महानि समिधानि कृणोति (करोति) amp इव वध निघ- 
निघ्नते wer (श्रथ ) तहि अस्मे इत्‌ त्विषीमते इन्द्राय चन 


जना श्रद्दधति ॥ 


TRANSLATION 

Peop'c have faith in and reverence for the divinely res- 
plendent Indra (True teacher or preacher full. of the great 
wealth of wisdom and knowledge) when he as a wartve: of Truth 
engages himself in many great conflicts with ignorance and 
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injustice being over-thrower of the family of ignorance or nesci- 
ence by his over whelming soul force and the power of know- 
E- He uses his sermon as a powerful weapon to cut into 
pieces ignorance of various kinds. l 


- PURPORT 

As the sun gives delight to all with his rays, demol- 
shing the cloud and making it rain down, in the same way, 
it is the duty of the teacher and the preacher to remove or set 
aside all superstition and to make all people happy by giving 
the light of knowledge and justice. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(समिथानि) सम्यग्‌ यन्ति यानि विज्ञानानि तानि 


=Sciences or various kinds of knowledge. 
(युध्मः) श्रविद्याकुट्म्बस्य प्रहर्ता 
. — Assaulier of the family of ignorance or a warrior of Truth. 
(वस्त्रम्‌) शस्त्रम्‌ इव अज्ञानच्छेदकम्‌ उपदेशम्‌ 
=Sermon that cuts into pieces all ignorance like the 
thunderbolt or powerful weapon. 


पुन: स कि कुर्यादित्युपदिव्यते ^ 
What else should h^ (Indra) do is taught further in the sixth 
Mantra. 


Mantra-—-6 
स हि श्रंवस्यु: स द॑नानि कृत्रिमां enar वृधान ओज॑सा विनाशय॑न्‌। 


ज्योतींषि कृष्पन्न॑टकाणि यञ्यवेऽवं सुक्रतुः सतेवा अपः eq ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 

य: सुक्रतुः MAAT क्ष्मया सह वृधानः श्रवस्युः यज्यवे 
aaa कृत्रिमाणि naaf सदनानि poaa wa: ज्योतींषि 
प्रकाशयन्‌ सूर्यः इव विनाशयन्‌ इव सृजत्‌(स हि सर्वे: मनुष्येः 
माता पिता सुहृद्‌ रक्षकः च मन्तव्यः) || 
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TRANSLATION 


He alone should be regarded by all as mother, father, 
friend and guardian who being the performer of good deeds 
and endowed with: good knowledge, growing on earth with 
strength, building good dwelling places free from the fear of 
thieves,dispelling all darkness of ignorance like the sun and creat- 
ing light of knowledge and good virtucs for the performance of 
Yajnas (non-violent philanthropic acts) acts justly, making the 
streams of knowledge and truth flow. 


PURPORT 
Men should know that that person is doer of good to all who 


like the sun being the illuminator of knowledge, righteousness 
and politics, makes all full of good knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(maar) विद्याबलेन -By the pose of knowledge. 
( अ्रवुकाणि ) श्रविद्यमानचो राणि वृक इतिस्तेत माम 
(निघ० ३.२४) = Fres from the fear of thieves. 
पुनः स कथं भूतः स्यादित्युपदिश्यते | 
How else should he (Indra) he is taught in the scventh 


Mantra. 
Mantra—7 


दानाय मन॑ः सोमपावन्नस्तु तेऽवांञ्चा हरी वन्दनश्रुदा कृंधि। 
यमिष्ठासः सारथयो य इनदर ते न त्वा केता आ द॑भ्तुवन्ति भूण॑यः॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) à 

हे वन्दनश्ुत्‌ सोमपावन्‌- इन्द्रते ( तव ) मनः दानाय 
Reg (समन्ताद्‌ भवतु) यथा वायोः अर्वाचो हरी यथा भूणंयः 
यमिष्ठासः सारथयः तथा सर्वान्‌ धमं नियच्छ सर्वषु केता 
श्राकूधि (एवं कृते ये तव शत्रवः सन्ति ते तव वज्ञे भवन्तु) 
त्वा न दभ्नुवन्ति II 
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TRANSLATION 
0 drinker of the Soma juice (the juice of the nourshing 

.herbs) O hearer of our praises, let thy mind be always inclined 
to give thy knowledge to deserving persons. Let.thy steeds be. 
under thy control. As thy charioteers are skilful in restraining 
horses, in the same way, restrain all from going astray from the 
path of righteousness, give good knowledge or instructions to 
all. Let not crafty caemies bearing arms prevail against thee. 
Let them be under thy control. 
PURPORT 

As good charioteers train horses and kesp them under their 
control,'in the same manner, the teachers and preichers by 
their knowledge and sucmons keup all csiablished or firm in the 
observance of truc conduct. None can make men rightcous 
without their assistance. l 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(दानाय) सुपात्रेभ्यो विद्यादिदानाय 

—For giving knowledge to desreving persons. 

(केता:) प्रज्ञा: प्रज्ञापनव्यवहारान्‌ 

= Good knowledge or instructions about conduct. 

(दभ्नुवन्ति) हिसन्ति = xin. 
TRANSLATOR'S NOTES 

केता is from किय-श्ञाने दभ्नुबन्ति is from दभ्नोतिबवधकर्मा (निध० २.२६) 

In the above three Mantras, Indra stands mostly for 
teachers and preachers endowed with the great wealth of know- 
ledge and wisdom as Rishi Dayananda has rightly stated taking 
into consideration the context deaoted by the expressions 
like स इद्‌ बने नमस्थुभिव्चस्थते-केता: दानाय मनः कृणुष्व etc. Even 
Griffith, though not "properly understanding the meaning 
of the above Mantras and taking them to refer to. Indra ` 
aparticular God in his eyes, says in his foot-note in the fourth 
Mantra. 


-स इद्‌ वने नमस्युभिर्वचस्यते वने 
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“In the wood, in the first line of the first verse seems to be 
an allusion to the forest life of Brahmans 
(The Hymns of the Rigveda Vol. 1. P. 77) 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How.is Indra is taught further in the 8th Mantra. 
Mantra—8 
fad ag faufe हस्तयोरषांळइं agafa श्रुतो gA । 


आवृतासोऽवतासो न कतेभिंस्तनूर्धर ते क्रतव इन्द्र qu: 


सन्पिच्लेदसहितोऽखयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र श्रुतः त्वं यत्‌ श्रप्रक्षितं वसु श्रषाढं सहः च 
तन्वि हस्तयोः श्रामलकम्‌ इव बिर्भाष ये श्रावृतासः श्रवतासः 
न ते भूरयः ऋतवः कतृ भिः तनूषु feras (तानि sni दधे) II 
TRANSLATION 

O Indra (teacher or preacher) you who are renowned 
hold un-exhausted wealth of knowledge, and irresistible strength 
in your body like Amalaka or Ambelic Myrablan fruit in ones' 
hands. I also bear in me your much inteiligence as industrious 
persons covered with happiness and protected by you from all 
sides do 
PURPORT 

As tultured learned men possess in-exhaustible know- 


ledge, strength wealth and good actions, in the same manner, 
other people also should try to do. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वसु) वसन्ति सुखेन यत्र तद्‌ विज्ञानम्‌ 
=Knowledge which enables.a man to live happily. 
(अवतासः) सर्वतो रक्षिता: — protected from all sides. 
(इन्द्र) विद्येश्वयं 
=Endowed with the wealth of knowledge. 
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In this hymn, the duties of the President of the Assembly 
preachers and teachers etc. are mentioned, so it has connec- 
tion with the previous hymns. 


Here ends the commentary on the fifty-fifth hymn of the 
Ist Mandala of the Rigveda Sanhita. 


(as 
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स्य षट्‌ पंचाशस्य सूक्तस्य आंगिरसः सव्य ऋषिः । 
इन्द्रो देवता । १.३.४ निचुज्जगती । २ जगती छन्दः । 
निषाद: tat: । ५ त्रिष्टुप्‌ । ६ भुंरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
धैवतः स्वरः | 

Seer — Angirasa Savyá. Devata --- Indra. Metre -— 


es 
Jagati and Trishtup in various forms. Tunes ---Nishada and 
Dhaivata. 


तत्रादावध्यापकोपदेशकगुणा उपदिव्यन्ते । 


In the first Mantra, the attributes of the teacher and prea- 
cher are taught. 


Mantra—1 
एप प्र पूर्वीरव तस्य॑ चत्रिषो5त्यो न योषामुदंयंस्त gtfo: 
दक्षै महे पांययेते हिरण्ययं रथंमाहत्या हरियोगमृभ्वसम्‌ ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः [ऋषिकृत: ] 
यः एष wafer: तस्य fors: quit: प्रजा: उत्पादयितुम्‌ 
श्रत्यः न योषाम्‌ उदयंस्त स तस्ये प्रजाये महे सत्योपदेशे: 
श्रोत्राणि ग्रावृत्य हिरण्ययं हरियोगं रथं दक्षं च प्रापय्य 
पाययते स सर्वे: माननीयो भवती ॥ 
TRANSLATION 
He (teacher or preacher) becomes respectable everywhere 
who marries a learned lady being viri'e like a horse and sustain- 
er of all, who fills the ears of all with his true sermons and 
enables them to get golden and splendid chariots drawn by 


liorses and carrying men makes them mighty to protect the 
subiects. 
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PURPORT 

A preacher should marry a learned lady. like. himself. 
As he preaches among men-and teachés the boys, his wife 
Should preach among women and should teach girls. By 
so doing ignorance and fear cannot remain any where. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(त्यः) अश्वः AA इत्यशवनाम (निघ० 9.9 v). Horse. 
(हिरण्यथम्‌) तेजः सुवर्णं वा प्रचुरं यस्मिन्‌ तम्‌ ` 
= Splendid and full of gold: 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते i 
How are they (teachers and preachers) is taught in the 
second Mantra. 


Mantra—2 | 
तं qaa नेमन्निषः परीणसः समुद्रं न संचरणे सनिष्यवः | 
पति दक्षस्य विदथस्य नू eti गिरि न वेना अधिं रोह तेज॑सा॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिक्कृतः) 
हे कन्ये ! त्वं संचरणे सनिष्यवः समुद्रं नद्यो न गिरि 
न परीणसः नेमन्निषः गूर्तयः धीमत्यः ब्रह्मचारिण्यः वेना 
मेधाविनः ब्रह्मचारिणः समावतंनात्‌ पश्चात्‌ परस्पर प्रीत्या 
विवाहं कुवंन्तु दक्षस्य विदथस्य विदुषः सकाशात्‌ प्राप्तविद्यं 
पतिम्‌ ्रधिरोह तं तेजसा प्राप्य सहः नु प्राप्नुहि ॥ 


TRANSLATION 


0 girl, as rivers go to the sea and as intelligent industrious 
Brahamcharies giving happiness and highly intelligent 
Brahamacharis after Samavanriana (completion of education in 
the Gurukula) marry one another, you should marry a 
husband who has received educaticn fiom a highly learned and 
expert experienced person and acquire also strength with splen- 
dour. i 
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PURPORT 

All boys and girls should study all sciences with the 
observance of Brahmacharya (continence) and after the attain- 
ment of full youth, they should enter into wedlock, having 
known and tested one another’s merits, actions and tempera- 
ments and after the development of mutual love. If they are 
highly learned, they should teach boys and girls; otherwise, 
they should discharge the duties of the Kshatriyas, Vaishayas or 
Shudras —' to which ever Varna (class-not caste by birth) 
they belong according to their merits, actions and tempera- 
ment. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(etre: बहू यः । परीणस इति बहुनाम (tao ३.१) 
== Many. 
(विदधस्य) विज्ञानयुक्तस्य | 
—Of a highly learned person. 


(वेनाः) मेधाविनः वेन इति मेधाविनाम 


= Highly intelligent persons. 
TRANSLATOR'S NOTES: 

It is worth while to quote the following foot-note given by 
Griffith after translating the 2nd Mantra. as 

“To him the guidance-following songs of praise flow 
full, as those who seck gain go in company to the flood. 


To him the Lord of power, the holy synod's might, as to 
a hill, with speed ascend the loving ones." 


Griffiths Foot-Note 

“I find the stanza un-intelligible; and the version (based 
chiefly on Grassman's) which I offer is merely a. temporary 
makeshift.” (The hymns of the Rigveda Translated by 
Griffith Vol. I. P. 78 Chowkhamba Edition). | 

While we admire the frankness of Mr. Griffith in admitting 
his inability to understand the real import of the Mantra and 
giving only a misleading conjectural meaning (as is very often 
the case of many Europeon Scholars) there is nothing un- 
intelligible in Rishi Dayananda's interpretation as translated 
above. 
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The same subject is continued: 
'"Mantra—3 
स तुवेणिमंहाँ अंरेणु fed गिरेभृष्टिने भ्रांजते तुजा श्वः । ` 
यन ait मायिनंमायसो मंदं दुध आभू रामयचि दाम॑नि.॥ 
सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिक्रेत:) 

(हे वरमिच्छुके कन्ये) यथा त्वं यः तुर्वणिः दुध: श्रायसः 
महान्‌ Wet तुज श्राभूषु ALY मदे रामयत्‌ शावः प्राप्ण 
गिरेः भृष्टि; उन्नतः न (इव) भ्राजते तं शुष्णं मायिनं जनं 
दामनि निबध्नासि(तथा स वरोऽपि तेन त्वां निबश्नीयात्‌)।। 


1KANSLATION 
O girl desiring a suitable husband, you Should.marry for . 
pleasant household life in youth a person who is quick in 
action and mighty, whose faultless and destructive power shines 
in manly conflicts nke the peak or a moumain, Who is vudowed 
with strength along with knowledge and who possessing pow 
that casts aside all misery, gladdens and adorns all: Let such ७ 
virtuous person bind you in marriage tie 
PURPORT 
That marriage is the best where the bride and the bride- 
groom are of suitable beauty and temperament, but the power 
and the age of the bridegroom should be equal to one and half 
of the bride. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्ररेणु) श्रहिसनोयम्‌ = inviolable. 
(शुष्णम्‌ ) बलवन्तम्‌ Powerful or strong. 
(आयस:) विज्ञानात्‌ ... From knowledge. 
( gu :) बलेन पुणः Endowed with strength. 
(दामनि) यः सखानि ददाति तस्मिन्‌ गृहाश्रमे 


= in the household life that gives delight. 
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TRANSLATOR'S NOTES 


tg is derived from’ री-गतिरेषणनो: Here the second 
meaning of. violence has been taken 


शुष्णम्‌ इति बलनाम (निघ २.६) 
झय-गता गतेस्त्रयोऽर्याः-ज्ञानं गमनं प्राप्तिदच 


Here the first meaning of knowledge has been taken bythe 
Rishi 

पुनस्ती staat स्यातामित्याह 

How should they (husband wife)be is taught in the fourth 
Mantra. 
Mantra—+ 


देवी यदि afadt त्वावंधोतय इन्द्रं सिषक्त्यषसं न सूयः । 
बो धृष्णुना शंवंसा बाध॑से तम इयंति रेणुं बृहदईरिष्वणिः॥ 
सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे स्त्रियः श्रहारंष्वांणः धृष्णुना शवसा उषसं प्राष्य qt: 
aga तमः न दुःखं बाधते हे पुरुष यदि त्वावुधा तविषी देवी 
रेणुं त्वा ्रभियति ऊतये इन्द्रं cat सिषक्ति स सा च युवां 
वरस्परस्यानन्दाय सततं वर्तेवाथाम्‌ |i 


TRANSLATION 

O women, when a person who can distinguish between 
the noble and ignoble with resolute vigour dispels all misery 
like the sun attending the Dawn dispelling all gloom with his 
power and when O man, a lady endowed with divine virtues 
and strength and who augments your faculties approaches you 
who possesses knowledge and other attributes and are giver of 
great delight, for protection, you should always deal with each 
other for mutual happiness. 


PURPORT 


When a nusband loves his wife and the wife loves the 


husband, ii is only then that domestic happiness follows. : 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 


(रेणुम्‌) विद्यादिशुभ प्राप्तम्‌ 
= Endowed with knowledge and other virtues. 
री-गति-रेषणयीः ( श्रहरिष्वणिः) यः ngit हिसंकान्‌ 
च संभजति सः 
= He who distinguishes the noble from the ignoble. 

The same subject is continued 

Mantra—5 


वि यत्तिरो धरुणमच्युंतं रजोऽतिष्ठिपो टिव आतांसु बहंणा । 
्व॑मीळहे यन्मदे इन्द्र aai निरपामोव्जो अशवम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र थथा ग्ज: quete: दिवः श्रातासु तिरः 
agm श्रच्युतं धरुणं रजः व्यतिष्ठिपः (व्यवस्थापयति) मदे 
स्वमोढे (भ्रन्तरिक्षे) goat (हर्षकराणि कर्माणि कुवंन्‌) यद्‌ 
(d) वृत्रम्‌ Bet AIA अणवम्‌ ॥ 
TRANSLATION. 

"As the solar world controls by its life-sustaining un- 
decaying and upholding power, light or attraction in all direc- 
tions the earth and other worlds,establishes them in the space and 
strikes down the cloud in the firmament and thus gives delight 
to all by raining down waters,in the same manner, O Indra 
(President of the Assembly or the commander of the Army) 
you should also uphold Swarajya (self-Government) and 
justice and staying your enemies, enjoy happiness and. bliss 
with your wife. 

PURPORT 

As the solar world by its light, attraction and other attri- 
butes, makes all worlds rotate in their axis and drawing the 
sap by its splendour in all directions causes rain and thus sustains 


all people,in the same manner, husband and wife should behave. 
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(They should,be source of happiness to all by their good 
character and conduct). 


THE. COMMENTATOR’S NOTES 
(ma) सर्वासु दिक्षु ग्राताइति fag नाम (निध॑० १.६) 
z [n all directions 
(स्वर्मोढे) स्वः किरणान्‌ जलानि वा सेहयति यस्मादन्त- 
रिक्षात्‌ तस्मिन्‌ = In the firmament. 
(इन्द्र) सूयं इच परमेव्वर्यकारक 
= The cause of prosperity being like the sun 


पुनः स सभाध्य्रक्षः कीदुश इत्युर्षावश्यत | 
How should Indra (the President of thc Assembly) be is 
taught further in the sixth Mantra 


Mantra—6 
ed feat धरुणं fw ओजंसा पृथिव्या ईन्द्र सद॑नेषु माहिनः ।. 
त्वं सुतस्य मंदं अरिणा अपो वि हृत्रस्य॑समयां पाष्यारुजः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र ! माहिनः त्वम्‌ श्रोजसा यथा सूर्यः दिवः 
थिव्या धरुणं सदनेषु धरति तथा प्रजा fau यथा इन्द्र 

( विद्युत्‌ ) वृत्रस्य हननं कृत्वा wa: वर्षति तथा त्वं सुतस्य 
मदे समया पाष्या शत्रून व्यरुजः सुखम्‌ AFT: ॥ 
TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly-the Source of great 
prosperity of the State) as the sun sustains all carth and 
heaven by his power, you being venerable should also sustain 
all.your subjects like that. As the lightning causes the cloud to 
rain down waters on earth by striking it, in tne samt way, grow- 
ing in power and delight by the use of the Soma tne juice of 


nourishing substances and herbs etc. should crush àll your 
enemies at proper time and thus should cause happiness to all. 
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PURPORT 
As learned persons manifest justice like the sun and 
protect the people by casting aside or crushing all enemies, so 
we should also do. 
= In this hymn, there is the mention of the 
attributes of the sun, lightning and President of the Assembly 
etc. so it has connection with the previous hymn. 


THE COMMENTATOR'S NOTES . 
(माहिनः) qua, महत्वगुणविशिष्टः 
= Venerable on account of greatness. 


(पाष्या) पोषणयोग्यानि कर्माणि = Sustaining acts. 
Here ends the commentary on the fifty-sixth hymn of the 
first Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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सप्तपंचाशं सूक्तम्‌ 
HYMN LVI. 


meq सक्तस्य nifa: सव्य ऋषि: । इन्द्रो देवता | 

१.२.४ जगती । ३ विराट्‌ ६ निचृज्जगती छन्दः 

निषाद: cat: । भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌. छन्दः | मध्यम: स्वर: | 

Seer — Angirasa Savya, Devata — Indra, Metres — 
Jagati, Virat and Trishtup. Tunes — Nishada and Madhyama. 
Mantra—4 


प मंहिष्ठाय बृहते बृहद्रये सत्यशुष्माय तबसे मति A 
अपामिव भरवणे यस्य॑ दुधेरं राधों विश्वायु शव॑से अपांहतम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यथा ग्रहं यस्य EMAA शवसे प्रवणे श्रपाम्‌ इव 
श्रपावतं fasma दुर्धरं राधः श्रस्ति तस्मे सत्यशुष्माय तवसे 
बृहद्रये बृहते मंहिष्ठाय मति प्रभरे ( तथा यूथम्‌ nfà 


संधारयत ) il 


TRANSLATION 

To Inara (President of the Assembly) who is most liberal, 
the excellent, the lord of lofty wealth, verily powerful and 
strong I offer special praises, whose irresistible impetuousity 15 
like the rush of waters down aslope, and by whom widely 
diftused wealth is laid open to his subjects to sustain their 
strength. 
PURPORT 

As the water becomes clean and steady going from _higner 
place to the tank below, in the same way, wealth becomes in- 
exhaustible and secure (steady) in the hands of an 
humble righteous mighty and industrious person, who having 
acquired tlie royal prosperity, gives it for the welfare of all, for 
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the development of knowledge and for the growth of physical 


and spiritual power. We should enthrone only such a liberal 
hero for the Presidentship or the Assembly, Educational 
Institutes and Army. 


THE COMMENTATOR’S NOTES | 
(मंहिष्ठाय) यो5तिशयेने मंहिता दाता तस्मै मंहते इति 
दानकमंसु fatto ३.२०) Most liberai. 

(मतिम्‌ ) विज्ञानम्‌ {= Knowledge. 
(शवसे) सेन्यबलाय = For the strength of the Army. 


पुनः विद्युद्वत्‌ सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते à 
The attritutes of the President of the Assembly who is like 
electricity are taught further. 


Mantra —2 


अध॑ ते विश्वमनुं हासदिष्टय आपे निम्नेव सव॑ना हविष्मंतः | 
यत्पवेते न समशीत हयेत न्द्रस्य वज्रः शनथिता हिरण्ययः ॥ 


सन्बिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

यद्‌ ( यस्य ) हविष्मतः जनस्थ gener हिरण्ययः; 
(ज्योतिमंयः) वस्त्रः पर्वते इनथिता न (इव) हर्यतः sqa- 
हार: समशीत श्रध ते समाश्रयेण fasa (सर्व). जगत्‌ सवना 
श्राप: निम्ना इव इष्टये खलु श्रनु श्रसत्‌ (सः श्रस्माभिः 
समाश्रयणीयः) n 


TRANSLATION | 
We should take shelter in such an Indra (President of the 


Assembly or the Council of Ministers) whose resplendent fatal 
thunderbolt smites down even a powerful enemy. As the 
waters flow to a depth, so all persons bow down before such 
a mighty leader who possesses all desirable virtues and objects, 
for the fulfilment of their noble desires. As the resplendent 
thunderbolt of the sun in the form of his rays slays all the 
clouds, so the powerful weapon of the President of the Assembly 
or the Commander of the Army may smash even mighty foes. 
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PURPORT 


As the lions and other wild beasts in the mountain and 
waters in the cloud become safe and Secure, So the subjects 
become firmly established in happiness and bliss by resorting 
to the. President of the Assembly etc. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(हयंत:( गमयिता कमनीयो वा... impeller or desirable, 

हयं-गतिप्रेष्सयोः 

(सवना) ऐदवर्याणि -wealth of all kinds 

q-Sa वेइवर्ययो; 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 

How is he (Indra) is taught further in the third Mantra. 
Mantra—3 
अस्मै भोमाय नमंसा समध्वर उषो न ga आ भ॑रा पनीयसे | 
यस्य धाम श्रवसे नामेन्द्रियं ज्योतिरकारि हरितो नाय॑से ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्गयः (ऋषिकृत:) 

हे मनुष्य ! त्वं यस्य धाम श्रवसे श्रस्ति येन sud 
हरितः न येन नाम इन्द्रियं ज्योतिः अकारि (क्रियते) अस्मे 
भीमाय पनीयसे झुरे wear उषः न ( प्रात; कालः इव ) 
नमसा समाभर ॥ | 
TRANSLATION 


O man, come with due respect to the formidable, praisc- 
deserving Indra (Commander of the Army) who is terrible 
for the wicked and whose splendour giving the happiness of 
knowledge is for renown and acquisition of food and who like 
the Dawn dispels all darkness of ignorance and injustice and 
awakens light which illuminates justice and humility for gain- 
ing knowledge in all directions in non-violent Dharma (righteo- 
ous acts) and Yajna. 
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PURPORT 

Men should appoint a very admirable virtuous person 
who. sets aside all injusticeas the morning dispels all darkness, 
incharge of the battles as the Comniander of the. Army. 
They should appoint a person who adorns all with education, 
wisdom, army, humility and the observance of justice and who 
gladdens ali by providing wealth and food etc. as- President 
of the Assembly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(धाम) दधाति प्राप्नोति विद्याद्रिसुखं यस्मिन्‌ तत 
=Splendour which sustains the happiness of knowledge etc. 
(हरितः) दिशः हरित इति fagam (निघ० १.६) 
= Directions 
RAATI उपदिइयम्ते | 
Now the attributes of Indra (God) are taught. 
Mantra—4 


इमे तं इन्द्र ते वयं पुरुष्टुत ये त्वारभ्य चरामांस muri 
नहि स्वटन्यो गिंवेणो fire: सर्घत्क्षोणीरि प्रति नो ge aga: I 


Metrical Translation 


We Thy devotees, are alwavs Thine. 

In Thy name we start all wotk. 

O Lord, glorified by all. 

Our duties never we shirk. 

There's none who hearkens to 

Our earnest call but Thee 

God, accede to our requests 

We pin our faith in Thee. 

As the earth draws all objects to 1. srseli 

May Thou O Lord, draw our words to Thyself. 


PURPORT 


Those persons only. become worthy of reverence who 
do not accept any one else except God as Adverable ana. who 
do not acceptany-thing that is not in accordance with the 
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teachings of the Vedas — revealed by God 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
इन्द्र)जगदीइवर — God 
(गिवेण:) योगिभिवेंदविद्यासंस्कृताभिवार्गोभि: बन्यते 
संभज्यते तत्‌ सम्बुद्धौ श्रत्र गिरुपपदाद्‌ वन-संभक्ता- 
fafa धातोरौणादिकोऽसुन्‌ प्रत्ययः 
= To be adored bv the Yogis-with the refined Vedic-words. 
(क्षोणीः) पृथिवी क्षोणीरिति पृथिवीनाम (निघ० १.१) 
पुनः स कोदश इत्याह 
How is He (Indra) is taught further in the-fifth Mantra. 
Marítra—5 
भूरिं त इन्द्रं वीर्यशतव स्मस्यस्य स्तोतुमेघवन्काममा पुण । 
ma ते ग्रोजेहती वीर्य मम इयं च॑ ते पृथिवी नेमं ओज॑से ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिऊकृतः ) 

हे मघवन्‌ इन्द्र ! यस्य ते (तव) यद्भूरि. वीर्यम्‌ श्रस्ति 
प्रद्‌ वयं स्मसि यस्य तव इयं बृहतीद्यो: पृथिवी च श्रोजसे 
नेमे भोगाय प्रह्वीभूता न्रा इब भवति। स त्वम्‌ भ्रस्य स्तोतु 
कामम्‌ ATT OU 


TRANSLATION 

Great is Thy Power O God. We are Thine. Fulfil 
O most Adorable Lord, the noble desire of Thy devotee who 
glorifies Thce. The vast heaven and the earth manifest Thy 
Omnipotence and bow down before Thee. 
PURPORT 

Men. should constantly enjoy happiness by meditating up 
on the infinite power of God, thereby fulfilling their own noble 
desires and acquiring the kingdom of the earth. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सघवन्‌) परमपुज्य — Most Adorable- 
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(नेमे) प्रह्वीभूता भवति = Bow down. 
पुनस्तदुपासकः कीदुझो भवेदित्युपदिइयने . 


How should be the devotee of God Js taught in the 6th 
Mantra. 
Mantra-—6- 
त्वं तमिन्द्र॒ dd महामुरुं वज्जेण वजिन्पेशश्रकतिथ | 
अवासज निवृताः सतेवा सत्रा fp दधिषे केवल सहः ॥ 
सन्धिच्छदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 
हे वज्त्रिन्‌ इन्द्र यः त्वं महाम्‌ उरुं (वीराणां पुज्यतमां 
सेनाम्‌ ) श्रवासृजः वस्त्रेण यथा सूर्यः पर्व॑तं छित्वा निवृता 
भ्रपः तथा शत्रुसमूहं War चकतिथ (श्रंगाम्‌ WT कृम्तसि 
निवारयांस | संत्रा fara केवलं सहः च सतंवेदधिष (तं त्वा 
सभाघधिर्पात वयं गृह््रोमः) ॥। 
TRANSLATION 
O Indra (Commander of the Army) holder of ppwerfut 
weapons like the thunderbott, as the sun shatters into pieces 
the broad massive cloud with his thunderbolt in the form 
of rays, and: sets down the waters that were confined init or 
obstructed to flow, so you cut into pieces the host of your 


wicked enemies. You have your own victorious might and 
uphold the world thereby. 
PURPORT 

Men should appoint as commander of the Army and 
President of the. Assembly etc. a mighty and learned person 
who is the destroyer of his enemies and is engaged in preserving 
the people. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(इन्द्र) सूर्यं इव शत्रुबलविदारक 


= The destroyer of the strength of the enemies like the sun. 
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(वज्त्र ण) किरणेरिव तीक्ष्णेन शस्त्र समू हेन 
— With the sharp weapons like the rays of thesun. 


This hymn deals with the duties. and attributes of the 
President of the Assembly, fire ctc. so it is connected with the 
previous hymn. Here ends the commentary on the 57th. 
hymn of the first Mandala. 
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अथाष्टपंचाश सूक्तम्‌ 
HYMN LVIII. 


अस्याष्टपंचाशस्य सूक्तस्य गोतमो नोधा ऋषिः । अग्नि- 

देवता । १,५ जगती २ विरांडू जगती ४ निचुल्जगती 

छन्दः | निषादः स्वरः। ३ त्रिष्टूप्‌ ६.७.९ निचृत्‌ लिष्टुप्‌ 

८ विराट्‌ तिष्ट्प छन्दः | Yaa: स्वरः । 

Seer — Nodha Gautama. Devata or subject — Agni. 
Metres — Jagati and Trishtup: in various forms. Tunes — 
Nishada. and Dhaivata. 


अथाग्निदृष्टान्तेन जीवगुणा उपदिश्यन्ते । 
The attributes of the soul are taught by the illustration 
of the fire. 


Mantra—1 
न्‌ चिंत्सहोजा saat नि dert होता यददूतो अभ॑वदविवस्व॑तः । 
वि साधिष्टेमिः पथिभी cat मम आ देवतांता हविषा विवासति।। 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 
हे मनुष्याः ! यत्‌ ( यः ) चित्‌ विद्युत्‌ इब अमृतः सहोजा 
होता दूतः अभवत्‌ देवताता साधिष्ठेभिः . पथिभिः रजः चु 
निर्मातुः बिवस्वतः- मध्ये वतमानः सन्‌ हविषा सह विवासति 
_ (स्वकीये कमणि) व्याममे (स जीवात्मा वेदितव्यः) ॥ 
. TRANSLATION 
ह O men, you should know that the soul is immortal, 
like electricity well-known on account of her strength, the 
enjoyer of.the fruit of actions and sufferer on account of evil 


deeds, taking us to distant places as conscious entity. She 
moves in the worlds by various paths with the body being 
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possessed of divine attributes and being established in God, 
who is Creator of the world. 


PURPORT 

Omen, you should know that the soul is ever pervaded by God 
who is eternal, Absolute Existenc:,Absolute Conscious perveded- 
ness and Perfect Bliss, Omnipotent,Self-refulgent, the Support 
and Creator of thc world, Infinite, Omnipresent Supreme Being- 


The soul is eternal, conscious, finite and not omniscient. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(होता) अत्ता खलु आदाता 


-- Enjoyer of the fruit of action and taker of external objects. 


(दूतः) उप तप्ता देशान्तरं प्रापयिता 
—Sufferer on account of bad actions and taker to distant 
places, being a conscious entity. 


(हविषा) आदत्तेन देहेन 


= With body that the soul assumes. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is the soul is taught further in the second Mantra. 
Mantra—2 
ar aad युवर्भानो अजरस्तुष्वविष्यन्नतसेषं तिष्ठति | 
अत्यो न og भषितस्यं रोचते frat न सानु स्तनयंत्नचिक्रदत्‌।। 


सन्धिच्छेदसाहेतो5न्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे मनुष्याः ! यूयं यः युवमानः अजरः देहादिकम्‌ अविष्यन्‌ 
अतसेषु तिष्ठति मृषितस्य (पूणस्य) मध्ये स्थितः सन पृष्ठम अत्यः 
न (देहादि) बहति सालु दिवा न रोचते विद्युत्‌ स्तनयन्‌ इव 
अचिक्रदत्‌ स्वस्‌ अग्न तषु आ भुंक्ते (स देही जीवः इति 
मन्तव्यम्‌) ti | 
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TRANSLATION 

O men, you should know that to be the soul that by her 
real nature is free from old age and death etc. dwells on the 
basis of the sky, the air and other substances protecting the 
body, being established in Perfect God. As a horse carries 
some load on its back, so the soul carries or supports the body. 
Like the cloud in the sky, the soul singing the glory of the 
Refulgent God makes internal sound in a Yogic State. On 
account of Inner light, she shines brightly. She soon enjoys 
the fruits of her actions. 
PURSRT 


Men should know that the soul is the free doer of actions 
and enjoys soon the fruits of its good or bad actions in the 
form of happiness and misery unaer the Superintendence 
of God. It is upheld by Perfect God and based upon the sky 
and other substances for its nourishment. It illumines the 
intellect and mind etc. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अझ) अत्तुमह कमेफलम्‌ 


= The enjoyable fruit of actions. 

(तृषु) शीधम्‌--तृष्विति क्षिप्रनाम (निघ० २,१५) 

( सानु) मेघस्य शिखरः = The summit of the cloud. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is that Agni (in the form of soul here) is taught in tne 
third Mantra. 


Mantra—3 
काणा रुद्रेभिवेस॒भिः पुरोहितो होता निष॑त्तो रयिषाळमंत्यैः | 
रथो न विक्ष्वृञ्जसान आयुषु व्यांनुषग्वाया देव अण्वति ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः ! यः स्ट्रेभिः वसुभिः सह निषतः होता que 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandala : 1 Hymn LVHI 913 


हितः रयिषाद्‌ अमत्यैः क्राणा ऋजमानः gp रथः न (m) 
आयुषु आलुषक्‌ वार्या व्यप्वति ( साध्नोति ) (स एव देवः 
जीवात्मा अस्तीति यूयं विजानीत) ॥ 


TRANSLATION 


O men, You should know that the shining soul is that 
which is with the Pranas or vital breaths, is with the earth and 
other worlds, is eater of the fruit of its actions, is the conqueror 
of wealth on account of its consciousness and knowledge, is 
immortal, is the doer of various deeds, is the accomplisher 
of various acts, perceives the objects before hand, is charming 
among the pcople, persists in various stages of life,the childhood, 
youth, old age etc. which shining on account of its attributes 
suitably acquires acceptable articles. 


PURPORT 


The souls are thos: which move on carth with the Pranas 
(vital breaths), which play so to speak with bodies like the 
chariots and. which desire good articles and happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(क्राणा) कर्ता = Doer of goods. 


TER 
(रुद्रेभिः) माण; = With the Pranas or vital breaths. 


(रथः) रमणीयस्वरूपः — Charming, 
TRANSLATOR'S NOTES : 


For the meaning of Rudras as Pranas sce the following 
clear authorities in the Brahmanas. 


In the Jaimineeyopanishad Brahmana 4.2.6 it is stated. 
प्राणा वे रुद्रा: । प्राणा हीदं सर्व रोदयन्ति । (जेमिनी- 
योपनिषद्‌ ब्राह्मणे ४.२.६) 

=In the Shatapatha: Brahmana 11.6.3.7 it is stated. 


कतमे रुद्रा इति । TAA पुरुषे प्राणा श्रात्मेकावशः यदा- 
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स्मान्भर्त्याच्छरीरादुत्क्रामन्ति mp रोदयन्ति agag 
रोदयन्ति तस्माद्‌ रुद्रा इति (शतपथ ११.६ ३.७) 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is the soul is further taught in the fourth Mantra. 
Mantra —4 


वि वात॑जूतो अतसेषु तिष्ठते gai जुहूभिः uvas तुविष्वणिः । 


तृषु यद॑ग्ने वनिनों gura कृष्णं त एम रुशदूमें अजर ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) 

हे रुशदूमें श्रजर भ्रग्ने जीव यो भवान्‌ श्रतसेषु वितिष्ठते 
यद्‌ (यः) aaga: जुहूभिः सुण्या च सह वनिनः प्राप्य त्वं 
(वृथा अ्रभिमानं परित्यज्य स्वात्मानं जानीहि) ।। 
TRANSLATION 

O soul free from old age etc. by thy nature, shining on 
account of thy attributes, thou dwellest in the grass, wood, 
earth and waters etc. (according to thy actions) moved by 
Prana with thy various movements which uphold desirable 
objects and annihilate undesirable articles; thou enjoyest the 
fruits of the trees, taking many nourishing substances like a 


mighty bull. Thou art powerful like electricity. Let us know 
thy charming nature. Give thou up all vanity and know thy 


real nature. 
PURPORT 


God tells all men. What 1 have taught through the Vedas, 
is the real nature of your soul. You should know it well. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अतसेषु ) arada तृणकाष्ठभूमिजलादिषु 


—]n the grass, wood earth and water etc 


(सृण्या) धारणेन हननेन वा द्विविधा सुणिभंवति भर्ता 
च हन्ता च (निर १३.५) 
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By upholding desirable virtues and things and by annihi- 
lating demerits and undesirable articles. 


(जुहभिः) जुद्दति याभिः क्रियाभिः 


=By the means of various processes. 

(segs) रुशन्त्यः ऊमंयः ज्वाला यस्य तत्‌ सम्बुद्धौ 

—Possessing shining rays. 

TRANSLATOR'S NOTES 

रुशि-भासार्थः धातुकल्पदुमे दीप्त्यर्थ: श्रतति-गतिकर्मा 

( निघ० २.१४ ) गतेस्त्रयोऽर्थाः-ज्ञानं गमनं प्राप्तिइच 

"A प्राप्त्यथेग्रहणं कृतं महषिणा व्याप्तिरूपेण g- 

दानादनयोः श्रादाने च श्रत्र श्रादानाथंग्रहणम्‌ | 

पुन: स कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How is the soul is taught further in the fifth mantra. . 
Mantra—5 , 
तपुंजेम्भो वन आ वातंचोदितो यूथे न साह्वां अव॑ वाति ian: | 
अभिव्रजन्नक्षितं पाज॑सा रजं; स्थातुश्चरथं भयते पत॒त्रिण॑ः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) | 

हे मनुष्याः ! यः बंसगः वातचोदितः तपुर्जम्भः afta: 
इव जीवः यूथे साह्वान्‌ श्राववाति (विस्तृतो भूत्वा हिनस्ति) 
` यः श्रभिब्रजन्‌ चरथम्‌ श्रक्षितं रजः पाजसा धरति स्थातुः 
तिष्ठतः वृक्षादेः मध्ये पतत्रिणः इव भयते (तत्‌ युष्माकम्‌ 
्रात्मस्वरूपम्‌ श्रस्ति इति विजानीत) ii 
TRANSLATION 


The soul is like the fire with devouring flames, moved or 
excited by the breeze, assailing the un-exhaled moisture of the 
trees, with all its strength. It is like the bull that rushes trium- 


phant against all things in the forest and all, whether. stationary 
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or movable are afraid of it, like the birds sitting on a tre». The 
soul is like wise mighty person moved or excited by the Prana. 
Going everywhere fearlessly like a recluse or Sanyasi, it upholds 
the worlds with its power of knowledge and all’ wicked or un- 
righteous persons are afraid of him. You should know this 
to be the nature of your soul. 
PURPORT 


Men should know that the soul in the body is the impeller 
of the body, its organs and inner senses,their upholder, con- 
troller, master, posessing desires, malice, volition, happiness. 
misery and. consciousne.s. 

(पाजसा) बलेन पाज इति बलनाम (निघ० २.९) 

= With its strength. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिव्यते । 

How is the soul is taught further in the fifth mantra. 
Mantra—-6 

ढधुष्ट्वा भगवो मानुषेष्वा रयिं न चास सुहवं जनेभ्यः | 
होतारेमश्ने अतिथि वरेण्यं मित्रं न शेव Rana जन्म॑ने d 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकुतः ) 

हे श्रग्ने (स्वप्रकाशस्वरूप) त्वं d त्वा ATT: मानुषेषु 
जनेभ्यः चारं सुहवं रयि न (धनम्‌ इव) होतारम्‌ श्रतिथि 
वरेण्यं क्षेवं लब्ध्वा दिव्याय जन्मने मित्रं न (सखायम्‌ इव) 
at mag: (तम्‌ एव जीवं विजानीहि) ॥ 
TRANSLATION 

O se!f-effulgent conscious soul, shining like the fire, men of 


nature wisdom and knowledge regard thee like a precious treasure 
for the attainment of divine birth, like a charming wealth, to be 


accopted with pleasure and happiness, giver of delight, a welcome 
‘guest who art to be valued like an affectionate friend. They 
do so for the benefit of all people among mankind. Know 
this to be thy real nature. 
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PURPORT 
As men enjoy happiness by acquiring knowledge, wealth 
and friends, in the same manner, the knowers of the real nature 


_ of the soul get extreme happiness and joy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
` (भुगवः) परिपक्वविज्ञाना मेधाविनो विद्वांसः 
= Wise men of mature knowledge. 
अस्ज-पाके ( शेवम्‌ ) सुखस्वरूपम्‌ शेवमिति सुखनाम 
( निघ० ३.६) 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is that Agni is further taught in the seventh mantra. 
Mantra—-7 


होतारं सप्त जुहवोःयजिए्ठ यं वाघते gv अध्वरेषुं । 
अग्नि विश्वेषामरति वसूनां सपर्यामि प्रय॑सा यामि रत्न॑म्‌ ti 
` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे मनुष्या: | यस्य सप्त जुह्व: तं होतारं यजिष्ठं 


faai वसूनाम्‌ श्ररति यं वाघतः प्रयसा अग्निम्‌ इव 


भ्रध्वरेषु वृणते (संभजन्ते) तं रत्नम्‌ श्रहं यामि सपर्यामि च ॥ 
TRANSLATION 

O men, 1 attain with endeavour the knowledge of and 
serve the soul which has seven means (five senses of percepiion, 
mind and intellect) fike the seven coloured flames of the fire, 
which is purifier of 2ll, which is conveyor of all objects and 
happiness and which is charming. Al! wise men speak about 
it in the Yajnas or non-violent sacrifices as it unites all. I 
also worship God who is most Adorable. the Giver of all 
happiness and Lord of all substances. He is adored by all 
wise men. 
PURPORT 

Those men who know God afte: acquiring the knowledge 
of their own soul, attain emancipation. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(प्रयसा) प्रयत्नेन = With endeavour. 
(जुद्वः) याभिजुद्धति उपदिशन्ति परस्परं ता: 


=The means of imparting knowledge. 


(averer:) मेधाविनः । वाधत इति मेधाविनाम (निघ० 
३.१५ ) = Wisemen. 


्रथात्मविदो योगिनः कीदृशाः स्यु रित्युपदिश्यते। 
How are the Yogis, knowers of Atma (God and Soul) is 
taught in the 8th Mantra. 
Mantra—8 


अच्छिद्रा सूनो सहसो नो अद्य स्तोतृभ्यो मित्रमहः Ta यच्छ | 
अग्ने शृणन्तमंहंस उरुष्योजो नपात्यूमिरायंसीमिः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
. हें सहसः सूनो मित्रमहः श्रग्ने (विद्वन्‌) त्वम्‌ sm श्रात्म- 
स्वरूपोपदेशेन नः श्रंहसः पाहि अच्छिद्रा AA यच्छ स्तोतृभ्यः 
नः विद्याः प्रापय । हे faga त्वम्‌ श्रात्मानं ग॒णन्तं (स्तुव- 
न्तम्‌) श्रायसीभिः पुभिः ऊर्जं उरुष्य (दुःखात्‌ पृथक्‌ रक्ष) | 


TANSLATION 

O son of a person possessing knowledge, humility and 
strength, O respoctor of your friends, shining like fire, 
protect us from sins to-day (for ever) by giving us the 
real knowledge ‘of the soul and God. Grant to 
thy admirers un-interrupted felicity or happiness and know- 
ledge of various sciences. Preserve him from all misery who 
praises you by strong means like the iron cities or invincible 
forts. Never fall down or depart from power. 
PURPORT 

O knowers of the soul and God, make all people happy by 
casting away the misery of all through the sermons on the real 
nature of the soul and God. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सहसः) विद्याविनयबलयुक्तस्य 
—Of a person endowed with knewledge,  humility and 
strength. 
(उरुष्य) qm रक्ष —Koep away from all misery. 
पुनः स सभेशः कोदृश इत्युपदिश्यते । 
How is Agni (in the form of the President of the Assembly) 
is taught in the ninth Mantra. 
Mantra—9 


भदा वरूथं qq विंभावो भवां मघवन्पघवद्भथः शमे । 
sæma अंहंसो gend पातर्मसू धियाव॑सुजेगम्यात्‌॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) | 

हे मघवन्‌ sm (faga) त्वं गृणते मघवद्भ्यः च वरूथं 
fama: ( विभावय ) शमं च गृणन्तम्‌ श्रंहसः मक्षु उरुण्य 
(पाहि) त्वम्‌ aft sige: पृथग्‌ भव यः धियावसुः एवं प्रातः 
प्रति प्रजारक्षणं विधत्ते स सुखानि जगम्यात्‌ (भृशं प्राप्नुयात्‌) 
TRANSLATION 

O learned President of the Assembly possessing much 
wealth of knowledge, give shelter to those who admire 
virtues. Be giver of happiness to thom who are possesso:s 
of the wealth of knowledge and wisdom and soon save tliem 
from sins. You should also keep yourself away from all ‘sin. 
The man who possesses good knowledge, intelligence and the 


power of action and protects all people in the morning (every- 
day) enjoys much happiness. 


PURPORT l . 
Men should accept that learned man to be-the President 

of the Assembiyetc. who being endowed with Dharma (right- 

eousness) and humility governs well and protects all pecple. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वरूथम्‌) गृहम्‌ वरूथसिति गृहनाम (निघ० ३.४) 
= Endowed with the wealth of knowledge etc. 


In this hymn, the attributes ofthe fire and electricity are men- 
tioned, so it is connected with the previous hymn. 


Here ends the commentary on the fifty-eighth hyma of the 
first Mandala of the Rigveda Sanhita. 


— 305 — 
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अथेकोनबष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LIX 


अस्य सूक्तस्य गोतमो नोधाऋषि: | अग्निवेश्वानरो देवता। 
१ faga त्रिष्टुप्‌ । २,४ विराट त्रिष्टुप_ । ५.७ त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । धैवतः स्वरः । ३ पंक्तिश्छन्दः | पंचमः स्वरः | 

Seer — Nodha Gautama. Devata--Agni Vaishvanara. 


Metres — Trishtup and Pankti of various forms. Tunes 
Panchama and Dhaivata. 


अथाग्नीशवरगुणा उपदिश्यन्ते | 
Now the attributes of Agni and God are taught. 
Mantra—1 | 
वया इदंग्ने अग्नयंस्ते अन्ये त्वे PA spei मादयन्ते | 
A | fy : MI Rl EN 
वेश्वानर नाभिरसि क्षितीनां स्थूणव जनों उपमिद्रंयन्थ | 
` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (नऋषिकृतः) । 
हे वेश्वानर अग्ने [ जगदीश्वर ] यस्य ते [तव ] ये त्वत्तो 
भिन्ना विश्वे अमृता अग्नय इव जीवाः त्वे [ त्वयि ] वया इत्‌ 
मादयन्ते यः त्वम्‌ क्षितीनां नाभिः असि जनान्‌ उपमित्‌ सन 
. स्थूणा इव ययन्थ [यच्छ] सः अस्माभिः उपासनीयः | 
TRANSLATION 
O God, the source of all energies, the Support of all, 
all souls that are the illuminators of knowledge like the Sun 
or the fire and are like Thy branches are different. All immortal 
or liberated souls delight in Thee. O leader of the entire uni- 
verse, Thou art the centre.of all the living beings and Thou 
supportest all the creatures giving them proper sustenance. 
PURPORT 


As the tree, branches and pillars cause delight by upholding 
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the house, so God causes bliss to all by upholding or sustaining 
them. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
[वयः] शाखा: वेतेर्वातायना भवन्ति [निरु० १,४] 
= Branches 
[क्षितीनाम्‌ ] मनुष्याणाम्‌ [क्षितय इति मनुष्यनाम [निघ०] 
=Of men 
[स्थूणा] धारकः स्तम्भः = pillar. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is Agni (God) is taught further in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 


मूर्धा दिवो नाभिरग्निः परंथिव्या अथांभवद्रती रोद॑स्योः । 
d त्वा देवासो5जनयन्त देवं वैश्वानर ज्योतिरिदायाय ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (giga: ) 
हे वैश्वानरः यः भवान्‌ अग्निः इव दिवः पृथिव्याः qui 
नाभिः च अभवत्‌ अथ रोदस्योः अरतिः अभवत्‌ आर्याय इत्‌ 
ज्योतिः इत्‌ एव यं देवं देवासः अजनयन्त तं त्वा वयम्‌ उपा- 
सीमहि i 


TRANSLATION 

O Illuminator of all, Thou art Superior to the earth and 
the heaven like the fire or electricity. Thou art the centre. 
Thou art the Upholder of the heaven and the carth byThy per- 
vasion and their Lord. Thou art the Giver of Light of Know- 
ledge (in the form of the Vedas) to all righteous persons. 
Wise learned men manifest Thee. May we also always adore 
Thee: 
PURPORT 

Men should know and adore the lord who has revealed 
the Vedas-repositories of all sciences for giving that perfect 
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knowledge to noble persons, who is ihe most exalted and the 
Support of all. i 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

[zat] उत्कृष्ट: — Exalted, Superior. 

[अरतिः] स्वव्याप्त्या धर्ता 


= Upholder by His pervasiveness. 


[आर्याय] उत्तमगुणकार्यस्वभावाय 
— For a man of noble character and conduct. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 

Mantra—3 


आ सूर्ये rus ध्रवासों वेश्वानरे दधिरेऽग्ना वसूनि | 
या पर्वेतेष्वोर्षधीष्वप्सु या नालुंषेष्वसि तस्य॒ . राजां ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 

हे जगदीश्वर यस्य अस्य जगतः त्वं राजा असि तस्यमध्ये 
या पर्वतेषु या ओषधीषु या अप्सु यानि मानुषेषु agfa वतेन्ते 
तानि सर्वाणि सूर्यरश्मयः न (इव) वैश्वानरे अग्ना त्वयि सति 
प्रवास: प्रजा: aiaa: आदधिरे (धरन्ति) ॥ 


TRANSLATION 
O God, Thou art the Sovereign of all this Universe. 

Thou art the Lord of all objects that exist in the mountains, 
in the herbs, in the waters or treasures amongst men. All 
these objects are established in Thee like the permanent rays 
of light in the sun. All enlightened persons relying upon Thee, 
uphold the subjects. 
PURPORT 

: Men should know that as in the light of the Sun, all works 
are well-accomplished,in the same way,all acts are accomplished 
well when God is earnestly and sincerely worshipped.. Those 
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who thus adore the Lord in right earnest, never lose happiness 
and ‘wealth. They never feel misery and poverty. 
THE COMMENTATOR'S NOTES: 
(वसूनि) सर्वाणि द्रव्याणि =^ ०७००७. 
अथ नरोत्तमगुणा उपदिश्यन्ते ।. 
Now the attributes of the best among mua are taught in the 
fourth Mantra.. 
Mantra—4 
बृहती व सूनवे रोद॑सी गिरो होता मनुष्योः न दक्ष: | 
eat सत्यशुष्माय पूर्वीबेश्वानराय adr यहूदी; ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [srfga:] | 

यथा सूनवे बृहती इव रोदसी दक्षो मनुष्यः पिता न 
( विद्वान्‌ पुरुष इव ) होता ईश्वरे सभाध्यक्षे वा प्रीतो 
भवति । यथा विद्वांसः aed स्वर्वते सत्यशुष्माय नृतमाय 
वेश्वानराय पूर्वी; agt: गिरः ( वेदवाणी: ) afa? (तथा 
एवं तस्मिन्‌ सर्वे: मनुष्ये; वतितव्यम्‌) i 


TRANSLATION 

AS a Virtuous respectable mother loves her child, as a 
dexterous father loving his son makes proper use of the heaven 
and the carth and a man of charitable and devout disposition 
loves God or the worthy President of the Assembly and as 
learned persons lay the grand and eternal Vedic teachings 
before a truc worshipper of God who is the best among the 
leaders of men and who possesses gei uine strength (or whose 
power is truth), in the same manner, you should also properly 
deal with him. 


PURPORT 


As the earth and tho light of the sun make all happy, by 
upholding them, as the parents or teachers always try to 
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bring about the welfare of their children or pupils, 'as God 
is always engaged in doing good to His subjects, in the same 


way, the President of the Assembly should endevaour to do 
good to all is what the Vedas teach 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बृहती इव) यथा महागुणयुक्ता पूज्या माता 
=Like a virtuous venerable mother. 
( यह्वीः ) महतीः ag इति महन्नाम ( निघ० ३.३ ) 
अस्मात्‌ बह्वादिभ्यश्चान्तर्गंतत्वान. ङीष्‌ 
= Great or gran. 


(वेशवानराय) परब्रह्मोपासकाय 


—for the true worshipper or devotee of God 
विद्वान्‌ जनान्‌ नयतीति विश्वानरः परमात्मा तस्य 
भक्तः-वइवानरः || 


पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते । 
How is Agni is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra—5 


frafa बृहतो जावेद वैश्वानर प्र नू रिरिचे महित्वम्‌ । 
राजां कृष्टीनाम॑सि मानुषीणां युधा हेवेभ्यो वरिवश्चकर्थ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 
हे जातवेदः वेशवानर ( जगदीशवर ) यस्य ते. ( तव ) 
महित्वं बृहतः दिवः चित्‌ ( quid: महतः प्रकाशात्‌ nfa ) 
प्ररिरिचे ( प्रकृष्टतया अधिकम्‌ afer) यः त्वं कृष्टीनां 
(मानुषीणां प्रजानां) राजा ग्रसि यः त्वं देवेभ्यः युधा वरिवः 
चकर्थ स भवान्‌ अस्माक न्यायाधीश: weg इति ॥ 
TRANSLATION 


© Omnipresent and Omniscient God the source of, the 


Vedic knowledge and our Supreme Lord, Thy Glory is greater 
www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
926 The Holy Rigveda 


than the great light of the sun and other luminaries. Thouart 
the Sovercign of all mankind. Thou enablest enlightened per- 
sons to serve others through battle (with evil properties and 
the wicked.) Be our dispenser of Justice O Lord. 


PURPORT 


The members of the council of ministers or assemblies 
should adore God as the Lord of all, on accóunt of His Omni- 
potence.. The President of the Assembly should be resorted 
to on account of his extra-ordinary virtues. He should con- 
quer his encmies in battles, please righteous persons, protect 
his subjects, serve the learned and kezp company with them. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । ` 
How is agni (God) is taught further in the 6th Mantra. 
Mantra—6 


म नू मंहित्वं dwwed वोचं यं पूरवों दृत्रहणं सच॑न्ते। 
वैश्वानरो दस्युमग्निजधन्वाँ अधूंनोत्काष्ठा अव शम्बंर भेत्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: [ psa: ] 
यं (परमेशवरं) पुरवः सचन्ते अग्नि: वत्रहणं सवितारम्‌ 
इव सर्वान्‌ पदार्थान्‌ दशयति यथा वेशवानरः दस्युं शम्बरं 
जघन्वान्‌ श्रधूनोत्‌ (श्रवभेत्‌). यस्य मध्ये काष्ठाः सन्ति तस्य 
वृषभस्य महित्वम्‌ श्रहं नु प्रवोचं (तथा सर्वे विद्वांसः कुर्युः) ॥ 
. TRANSLATION 
In the case of God 1 extol the greatness of that showerer 


of peace and happiness, the Best of all whom all good .men 
worship and unite themselves with. He the controller of 
all, the Self-effulgent,destroys wicked persons as the sun smites 
down the cloud. He makes tremble all people in all directions 
as the controller of the whole universe. 

PURPORT 


God alone should be adored by all persons whose great 
glory is manifested by this whole world. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(पुरव:) मनुष्या: पुरव इति मनुष्यनास (निघ० २.३) 
= Men. 
(काष्ठाः) दिशः तत्रस्थाः प्रजाः | 
=Pcople on all directions. 
पुनरीश्वरगुणा उपदिश्यन्ते à 
The attributes of God are taught in the seventh Mantra. 
Mantra—7 


वैश्वानरों महिम्ना विश्वक्लृश्भिरेद्रांजेघ यजतो विभावां | 
शातवनेये शतिनीभिररिनः पुंरुणीथे ज॑रते सूत्रतांवान ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिक्ृत: ] à 
य: विश्‍वकृष्टी: उत्पादितवान्‌ यजतः विभावा सूनृता- 
वान्‌ वेशवानरः श्रग्निः (सर्वद्योतकः परमात्मा) स्वमहिम्ना 
भरद्वाजेषु शतिनीभिः सह वर्तमान: सन्‌ पुरुनीथे शातवनेये 
«de तं यः जरते (श्रचंति) स सत्कारं प्राप्नोति ॥ 
_ TRANSLATION 


He who worships or glorifies God — Creator of all men 
most Adorable Unifier and Leader ofall, Illuminator of all by 
His Greatness, who is present in earth and other worlds which 
uphold all beings and are to be known,consisting of innumbera- 
ble objects and along. With numberless admirable | processes. 
He is the Lord of good.corns and other aritcles, in whom all 
take their shelter. 

PURPORT- 

God who is present like electricity in innumerable sub- 
stances and is the cause of numberless acts and movements, 
upholds the entire world. He who knows the Science of 
God, is worshipped or respected by all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
( भरद्वाजेषु ) ये भरन्ति ते भरताः । वज्यन्त ज्ञायन्ते 
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ये ते वाजा: । भरतश्च ते वाजाश्च तेषु 
भरणाद्‌ भरद्ाज: (निघ० ३.१७) 
= The carth and other worlds which uphold many beings and 
which are to be known. 
( शातवनेये ) शतानि असंख्यातानि वनयः संभक्तथः 
येषां ते शतवनयः तेनिवृते जगति 
=f the world consisting of hundred of Substances. 


(जरते) सत्करोति जरत इत्यर्चतिकर्मा (निघ० ३.१४) ` 


(सूनृतानाम्‌) सूनृता अञ्नादीनि प्रशस्थानि यस्मिन्‌ सः 

= He who is the Master of food materials, . 

सूनृता इत्यन्ननाम |निघ० २.७] 

In this hymn God and His devotees have been mentioned 
as Vaishwanara, so it has connection with the previous hymn. 
Here ends the commentary: on the fifty-ninth hymn of the Ist 
‘Mandala of the Rigveda Sanhita 


पृथिव्यादिषु 


hand! * mime 
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पष्टितम॑ quu 
Hymn LX. 


अस्य षष्टितमस्य सूक्तस्य गोतमो नोधा ऋषिः | 
ग्रग्निदेवता । १ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ३.४ त्रिष्टुप्‌ च छन्दः। 
धैवत: स्वरः । २.४ भुरिक्‌ पंक्तिश्छन्दः । पंचमः स्वर: |) 
Seer—Nodha— Gautama, Devata— Agni. Metres — 
Trishtup and Pankti. Tunes—Dhaivata and Panchama. 
पुनः स परेशः कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How in that God is taught in the first Mantra. 
Mantra—1 
aa यशर्स fewer केतुं gmet दूतं sem | 


द्विजन्मानं रयिमिंव ` प्रश॒स्तं राति भ॑रद्धगंवे mafai । 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्गयः (ऋषिक्ृत:) 
हे मनुष्याः। यथा मातरिश्वा भूगवे विदथस्य केतुं यज्ञसं ` 
सुप्राव्यं दुतं राति प्रशस्तं द्विजन्मानं ह्व रयिम्‌ इव सद्यः 
श्र्थ भरद्‌ धरति (तथा यूथम्‌ श्रपि ्राचरत) | 


TRANSLATION 

l. All-pervading God nourishes the soul that carries various 
articles, renowned, well-protected acquirer of knowledge 
being like a flag in the world that is to be known, going 
from place to place like a messenger, soon accomplisher, 
manifested through the parents and preceptors, subltme 
like a treasurer, giver of happiness. He supports the soul 
acquiring mature knowledge. 

2. In the case of the fire also the Mantra is applicable. 
It is the carrier of various articles, famous for various uses 
when well-protected and utilised. It is like a flag in the 
world or Yajna (a non-violent sacrifice) being very useful, 
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taking to distant places when used in the form of Railways 
and thus bringer of great wealth, being like a messenger, 
produced from two sticks: in the Yajnas or from air and 
fire in subtle form. The air multiplies its force for boiling 
and ripening etc. l 
PURPORT 
As air upholds fire and electricity etc. and thus sustains the 
worlds, in the same manner, the officers of the State should 
keep the subjects in justice with knowledge and righteousness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विदथस्य) विज्ञातव्यस्थ जगतो मध्ये 
—In the world to be known well. 
विदथ इति यज्ञनाम (निघ० ३.१७) 
=A non-violent sacrifice. 
(Gaman) great वायुकारणाभ्यां जन्म यस्य 
= Produced by the air and fire in subtle form. 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते । 
-How is Agni is taught further in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 l | 


अस्य शासुरुभयांसः सचन्ते हविष्म॑न्त उशिजो ये च॒ मताः 1 
frafaegat न्यंसाटि. होता पृच्छ'थों विश्पतिविश्ु वेधाः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः [ऋषिकृतः] 


ये हविष्मन्तः उशिजः उभयासः मर्ताः यस्य "e शासुः ` 


चित्‌ इव धाभिकः, राज्याय न्यसादि (नियोज्यते) (qd: स 
च समाश्चयितव्यः) t 


TRANSLATION 
The man who is a giver of happiness and acceptor of 
virtues, who is worthy of being consulted on all important 


विक्षु सचन्ते यः होता भ्रापृच्छ्य: वेधाः विश्पतिः fea: qui: 
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matters, who is highly intelligent as the result of the study 
of theShastras, who is protector of the subjects, born out of 
the light of knowledge, like the sun is placed in charge of 
the administration of the State by righteous people. He as 
ruler is liked or approached both by highly learned persons 
possessing all important articles and desiring Dharma and 
knowledge as well as ordinary mortals: both the officers of the 
State and the workers. 


PURPORT - 
Those persons should be served as parents who àre admired 


by learned, righteous and just men and by whose humility all 
are pleased. l 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(हविष्मन्तः) प्रशस्तसामंग्रीमन्त: 
=Posszs:ing all good substances 


(आपृच्छ्यः) समन्तान्निद्चयाय प्रष्टुं योग्य 
. =Worthy of being consulted by all 


(वेधाः) विविधशास्त्रजन्यमेधायुक्तः । विधाओवेधच 
(उणा० ४.२३२) श्रनेन श्रसुन्‌ प्रत्ययः वेधादेशशच 


=Highly intellegent on account of the Shastric knowledge. 


वेधा इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) Tr. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is Agni is farther taught in the 3rd Mantra 
Mantra—3 


तं नव्य॑सी हृद आ जायंमानमस्मत्सुकी तिमेधुजिहमश्या! | 
यघृस्विजों इजने mama: प्रयस्वन्त आयवो जीज॑नन्त ॥ 
| सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) । 
हे मनुष्य यथा ऋत्विज: प्रयस्वन्त हृदः मानुषासः 
जिज्ञासून्‌ वृजने जीजनन्त जनयन्ति य॑ जायमानं मधुजिह्वं 
नव्यसी प्रजा प्रीत्या सेवते तत्‌ MEAT सुकोतिः त्वम्‌ ATAT: | 
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TRANSLATION 

O men, to that sweet - tongued leader whom noble'enlight- 
ened persons performing Yajnas (non-violent sacrifices) 
thoughtful and discreet, beget or manifest with good education 
received from us and with good or loving heart, in the path 
of righteousness, may good reputation attend. All admirable 
people serve him lovingly. l 
PURPORT 

Men should honour those persons who cause people to 
renounce all evil and tread upon the path of righteousness. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


( प्रयस्वन्तः ) प्रशस्तानि प्रयांसि प्रज्ञानानि विद्यन्ते 
येषां ते püdowed with good knowledge. 
(वृजन) त्यक्ताधम माग 


= In the path of righteousness free from all evil 
AA कृपूवृजि:-२.७९ WAT TAMA: FANAN: 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
Mantra—4 
उशिक्पावक्रों वसुरमांनुंषषु वरेण्यो होतांधायि fug 
दमूंना ग्रहप॑तिदेम आँ अग्निसुंवद्रयिपता रयीणाम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

मनुष्ये: यः उशिक्‌ पावकः वसुः वरेण्यः दमूना गृहपतिः. 
रयिपतिः श्रग्निः इव मानुषेषु विक्षु दमे च रयीणां होता 
दाता भुवत्‌ (भवेत्स प्रजापालनक्षमः अधायि ॥) 
TRANSLATION 

Men should appoint among the subjects only such a 
person in charge of the administration of the State who is 


splendid like the fire, who desires truth, who is pure and puri- 
fying, the most desirable among discreet men, giver of happi- 
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ness, self-controlled protector of the house and the State, the 


| guardian of all kinds jof wealth, the giver of dwellings or habita- 
tion. 


PURPORT 
Men should never appoint an unrighteous and un-educ- 


ated person in charge of the administration. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(उशिक्‌) सत्यं कामयमानः — Desiring truth वश-कान्तो 
(दमे) गृहे = In thehouse. 
दमे इति गृहनाम (निघ० ३.४) शा. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते । 
How is that Agni is taught further in the fifth Mantra. 


Mantra—5 
तं त्वा वयं पतिंपरने रयीणां प्र शंसामो मतिभिर्गोतमासः | 
आशुं न वाजम्भरं मजेय॑न्तः maig धियाव॑सुजेगम्यात्‌ d 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः ) 
हे अग्ने (पावकवत्‌ प्रकाशमान) धियावसुः मतिभिः सह 
वाजम्भरं प्रातः श्राशुम्‌ इवं न मक्षु रयीणां पति जगम्यात्‌ 
तथा त्वां तं मर्जयन्तो गोतमासः वयं प्रशंसामः ॥ 


TRANSLATION 
.. O leader shining like the fire or electricity, we the great 
admirers of the Vedic teachings praise you along with other wise 
men, as you are lord of riches of vast and good Government, 
purifying you who are susttainer of strength moreand more as 
the rider purifies or cleans his speedy horse. May you who 
are giver of good intelligence come to us quickly in the morning 
and gives us great knowledge again and again. 
PURPORT. 

As, men reach the destination quickly by yokihg speedy 
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horses in the carriages, in the same way, by associating with the 
the learned, men can attain much knowledge. 


TE COMMENTATOR’S NOTES 
( मतिभिः ) मेधाविभिः ag । मतय इति-मेधाविनाम 
(निघ० ३.१५) = With wise men. 
( गोतमासः ) ये अतिशयेन गावः वेदाद्यर्थानां स्तोतारः 


ते । गौरिति स्तोतृनाम (निघ० ३.१६) 


= Great admirers of the Vedic teachings. 


[जगम्यात्‌] पुनः पुनः भृशं ज्ञानानि गमयेत्‌ 
— May give us great knowledge again and again. 


TRANSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and many other translators to interpret गोत्तमास: as Born 
of the race of Gotama (Wilson) Descendants of Gotama, men 
of the family to which the Rishi of the hymn belongs 
(Griffith). 


“गोतमासः--गोतमगोत्रोत्पन्ना वयम्‌ | नोधसः-स्तोतुः 
एकत्वेऽपि ग्रात्मनिपुजाथंबहुवचनम्‌'' (ato) 


How ridiculous is Sayanacharyas’ remark quoted above 
that though the Rishi Nodha is one, to show respect and honour 
to himself he has used the plural. It is simply absurd. 
To take गोतमाः and such other words as proper nouns is 

. opposed to the principles of the Vedic terminolgy mentioned in 
the Meemansa Sootras like आख्या प्रवचनात्‌ परन्तु श्रुतिप्तामान्यमात्रम 
(मीमांसा १.३१.३३) On the part of Sayanacharya and other Indian 
commentators, itis certainly going against their accepted 
principle of the eternity of the Vedas, 

In this hymn, the attributes of learned men are mentioned 
by the illustration of Agni(fire)io be used in vehicles, so it has 
connection with the previous hymn. Here ends the comment- 
ary onthe 60th hymn of the first Mandala of the Rigveda. 
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अथेकषष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXI 


श्रस्मेकषष्टितमस्य सूक्तस्य गोतमो नोधा ऋषिः । इन्द्रो 
देवता । १.१४.१६ विराट त्रिष्ट्य छन्दः | १२.७. 
निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । daa: स्वरः। ३.४.६.८.१०.१२ 
पंक्तिः ५.१५ विराट्‌ पंक्तिश्छन्दः। १२ भुरिक्‌ dfi | 
१३ निचृत्‌ पंक्तिइच छन्दः । पंचमः स्वरः ॥ 

Seer — Gotama Nodha. Devata — Indra, Metres — 


Trishtup and Pankti of various forms. Tuncs — Dhaivata and 
Panchama. 


ग्रथ सभाध्यक्षः कोद्श इत्यपदिइयते । 
How should be the President of the Assembly is taught in 
the first Mantra 


Mantra—1 
अस्मा इदु प्र तबसे तुराय प्रयो न हमि स्तोमं माहिनाय | 
ऋचीषमायाध्रिंग ओहमिन्द्राय॒ ब्रह्माणि राततंमा ॥ 
सन्धिष्छेदसाहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | | 
यथा श्रहम्‌ उ प्रयः न (प्रीतिकारकम्‌ WU इव) तवसे 
तुराय ऋचीषमाय श्रध्िगवे माहिनाय credo इन्द्राय 
सभाध्यक्षाय देवः ag स्तोमं राततमा ब्रह्माणि अन्नानि 
वा प्र हमि ध्रकृतष्टतया ददामि तथा यूयम्‌ nfa कुरुत ॥ 


` TRANSLATION 

As I praise the great President of the Assembly who is 
powerful, rapid and destroyer of his enemies, the admirer and 
‘devotee of the sublime Vedas, subduer of even brave foes 
like the nourishing good food which I offer to him alone with 
these eulogies, you should also do likewise 
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PURPORT 


Men should appoint praise worthy officers of the State, 
should pay to them taxes etc. and respect them by inviting them 
and they also should show Propez respect to their subjects. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तुराय) कार्यसिद्धये qui sadaa aqni हिसकाय वा 


= Rapid in dischargin g his duties and destroyer of his enemies. 
(अयः) तृप्तिकारकम्‌ HQ. Nourishing food, 
(ब्रह्माणि) सुसंस्कृतानि बृहत्सुखकारकाण्यज्ञानि वा à 
ब्रह्म त्यन्ननाम । ( निघ० २.७ ) ब्रह्मेति धननाम 
(निघ० २.१०) 
= Nourishing well cooked food and wealth. 
TRANSLATOR’S NOTES | 


gua is derived from तुर-त्वरणे and तूरी-गतित्वरणहिंसनयो : 
Therefore the two meanings by Rishi Dayananda 
Sarasvati as given above. - ` 


प्रय इत्यन्न नाम (निघ० २.७) 

पुनः स॑ कीदृश इत्युपदिव्यते | 

How is that Indra is taught further in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 


अस्मा इदु WU इवृ प्र यंसि भराम्याङ्गूषं बाधे gate | 
न्द्राय हृदा मन॑सा मनीषा an पत्ये AL मर्जयन्त ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे fag ! स्वम्‌ अस्म प्रत्नाय सुहृदे पत्ये इन्द्राय प्रय: 
इव यथा प्रीतम्‌ अन्नं धनं वा दत्वा प्रयंसि यस्मे इन्द्राय we 
सर्वाभिः सामग्रीभि: हुदा मनीषा मनसा सुवृक्ति भरामि 
ASS बाधे ed सर्वे ( वीराः प्रजास्थाः च मनुष्याः ) 
धियः मजेयन्त (शोधयन्ति) तस्मे इन्द्राय श्रहम्‌ अपि एता 
माये || 
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TRANSLATION 


O learned person, as you offer nourishing food and 
wealth to this Indra (President of the Assembly) who is old 
(experienced) lord of his Subjects, in the same way I also bring 
good vehicle for him and vanquish my enemies, who come 
forward for fight. - All people purify their intellects and acts 
and honour him in heart, in mind and in understanding, because 
he is ombodiment of purity and nobility. 


PURPORT 


Men should not accept another President of the Assembly 
havig given up one who has.beon well-tested, highly learned, 
benevolent, righteous and aged or experienced. They should 
honour him well and always please him. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(आंगूषम्‌) युद्धं प्राप्तं शत्रुम्‌ 
=An enemy who comes for the fight. 
` (afaa no) (यंसि) यच्छसि_.11०७ ses 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is he (Indra) is taught further in the third Mantra. 
Mantra—3 । 
अस्मा eg त्यमुपमं सषा ` भराम्याड्यूषमास्येन । 
मंहिष्ठमच्छॉक्तिमिमतोनां सुंदक्तिमिं: सूरिं atad ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृतः) । 
हें मनुष्या: ! यथा ग्रहम्‌ red MÄA सतीन्‌ ata- 
धध्ये सुवृक्तिभिः sies उक्तिभिः ( स्तुतिभिः ) इत्‌ उ त्यम्‌ 
उपमम्‌ स्वर्षाम्‌ aia मंहिष्ठं सूरि भरामि (तथेव यूयम्‌ 
श्रपि भरत) ॥ 


TRANSLATION 


As I offer with my mouth'a loud exclamation, with power- 


ful and pure words of praise, to exalt him who is the ideal of 
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all, the giver of good things, the great, the wise knower of the 
Shastras, (Indra) President of the Assembly, in the same way 
you should also do. 
PURPORT 

As learned people try their best to bring about the wel- 
fare of men, in the same manner, men should also endeavour 
to honour them 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(स्वर्षास्‌) सुखश्रापकम — The conveyor of happiness. 

(सूरिम्‌) झास्त्रविदुषम्‌ — The knower of the Shastras- 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is he (Indra) is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra—4 
अस्मा इदु स्तोमं सं हिनोमि रथं न aa तत्सिनाय | 


fra गिवोहसे सुहक्तिमिन्द्रांय विश्वमिन्वं मेधिराय ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः ! यथा ag मेधिराय गिर्वाहसे wed इन्द्राय 
इत्‌ उ रथं न यानसमू हम्‌ इव तत्‌ सिनाय तष्टा इव faza- 
frat सुवृक्ति स्तोमं गिरः च सं हिनोमि ( तथा यूयम्‌ श्रपि 
प्रयतध्वम्‌ ) ॥ 
TRANSLATION 

O men ! as I prepare praises for him who is wise, conveyor 
of a speech that gives knowledge, showerer of wisdom or like a 
carpenter constructing a chariot for proper use. These praises 
are well deserved for Indra (endowed with the great wealth of 
wisdom and knowledge) well-versed in all sciences who: is 
entitled to commendation and excollent, prompting all to give 
up all evils. - 
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PURPORT l 

As a Carpenter constructs a strong chariot or car for going 
to.distant places and uses all necessary implements to accomplish 
‘his purpose, enjoys happiness by travelling comfortably, in the 
same nianner, a man should, constantly attain joy sitting at the 
feet of a highly learned person acquiring knowledge under him 
and easily accomplishing Dharma (righteousness) Artha( Wealth) 
Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha (emancipation). 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(इन्द्राय) विद्यावृष्टिकारकाय 


—Showerer of knowledge and wisdom. 
(सुवृक्ति) gez qua त्यजन्ति दोषान्यस्मात्‌ तत्‌ 
—By which people renounce all evils. 
( विइवमिन्वम्‌ ) यः विश्वं ad विज्ञानम्‌ इन्वति 
व्याप्नोति तत्‌ अन्न विभकत्यलुक्‌ 
==Pervading all or well-versed in all sciences. 
-TRANSLATOR’S NOTES | 
इन्द्राय-इरां द्रवतीति इन्द्रो निरुक्ते इरावत्यः-नदीनाम 
(निघ० १.१३) ` 


ss Here showerer of the water of knowledge or इदी-परमेश्वये 
= Endowod with the great wealth of wisdom. 


इन्वति-इवि-व्याप्ती 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is he (Indra) is taught further in the fifth Mantra. 

Mantra—5 ` 
अस्मा gg सप्तिमिव श्रवसयेनद्ांयार्के जुह्दाःसमंज्जे । 
वीरं ढानोकस वन्दथ्ये पुरां गूतेश्रंवसं दर्माणम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

B मनुष्याः | यथा अहं श्रवस्या जुह्वा wet इन्द्राय 
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इत्‌ उ वन्दध्ये सप्तिम्‌ इव गूतंश्रवसम्‌ पुरां दर्माणं दानौक- 
सम्‌ श्रक वीरम्‌ इत्‌ समंजे सम्यक कामये [तथा ययम ufu 


कामयध्वम्‌]॥। 
TRANSLATION 
, O men, as I desiring good reputation with charity and 
other acts, combine praisc with truthful utterance, as a man 
harnesses a horse to a car, in order to celebrate or glorify 
Indra (the President of the Assembly ) etc. who is heroic, muni- 
ficent or liberal donor, highly learned in Shastras and destroyer 
of the cities of the wicked, in the same manner, you should also 
desire. him. 
PURPORT | 
~ As men accomplish their works by harnessing speedy 
horses in the chariots and ‘going to distant places to achieve - 
their objects, in the same manner, men should accomplish all 
their purposes by associating themselves with highly learned 
and brave persons 
PURPORT 
(आंजे) .  smü-edesire. ( अंजू-व्यक्तिभ्रक्षण्‌कान्तिगतिषु ) here 
the meaning of कान्ति-कामन। or desire has been taken Tr.) 
[asaan] गूर्त निगलितं श्रवः शास्त्रश्नवर्ण येन 
= He who has studied the Shastras well. 
पुनः स कोदृश इत्युपदिव्यते । 
How is that Indra is taught further in the sixth mantra. 
Mantra—6 


अस्मा इदु OD तक्षद्वज्रं स्वपस्तमं diota | 

त्रस्य चिद्विद्ेन wu तुजन्नीशांनस्तुजता कियेधाः ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

मनुष्यः यः त्वष्टा ईशानः कियेधाः स्वयं शत्रून्‌ तुजन्‌ 
बुत्रस्य | मेधस्य] उपरि चञ्त्र' [ स्वकिरणान्‌ ] क्षिपन्‌ विदत्‌ 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pan hram Vedic Mission 


Sandals I : Hymn LXI 941 


स्वयं स्वपस्तमं तक्षत्‌ सूर्यः चित्‌ ( इव ) we रणाय gu 
तुजता येन ast ण शत्रून्‌ विजयते स इत्‌ उ सभाद्यध्यक्षत्वे 
ग्य इति वेद्यम ॥ 

[gera] हिसन्‌ 


TRANSLATION , 

That man alone deserves to be the President of the Assembly 
or commander of the army who being giver of light (of know- 
ledge) master of himself, sustainer of many, uses the ,sharpened. 
well-acting, sure-aimed thunderbolt or other strong weapons 
killing instantaneously the foe, as tho. sun dissipates all clouds 
with his rays. Such a conqueror of his enemies should be 


given that high post. 
PURPORT 

As the sun dissipates the cloud with his splendour, makes 
it fall down on earth and causing rain gives happiness to all 
in thc same manner, the President of the Assembly, should 
gladdea all people by his knowledge, humility and othe: virtue 3, 
by getting trained his army well in battles and by conquering 
his foes 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(तुजन्‌) हिसन्‌ = killing. 

[कियेधाः] कियतो धरति सः पृषोदरादित्वात्‌ त स्थान 


इकार: The sustainer of many. 
[तुजता] छेदकेन वज्त्रण 


= With destructive weapon like thunderbolt. 
` तुज-हिसायाम्‌ - 7) 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is he (Indra) is taught further in the 7th. Mantra. 
Mantra—7 


स्येदुं मातुः सव॑नेषु wem गरहः पितुं पंपिवाज्चा्न्नां । 
मुषायद्विष्णुः पच॒तं सहीयान्विध्य॑द्राहं तिरो अद्रिमस्ता ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | | 
यः अस्य मातुः सभायध्यक्षस्य सवनेषु महः पचतं चार... 

पितुं च पपिवान्‌ सहीयान्‌ वीर! HT श्रन्नाम्‌ षायत्‌ इव NE 

विष्णु: [सूयः] श्रद्रि वराहं तिरः विध्यत्‌ इव [शत्रून्‌] सद्य | 
हन्यात्‌ [सः] इत्‌ उ सेनाध्यक्षो योग्यो भवति uu 


TRANSLATION 
He alone deserves to be the commander of an army who 
appoints deserving persons oa all posts and pervading. in or 
being well-versed in all sciences and possessing wealth, quickly . 
quaffs the'soma and well-cooked good food, who destroys his 
enemies as the sun pierces the vast cloud mountain-like with 
his rays, making it to fall down, being endowed with the power 
of endurance and hurling the thunderbolt or powerful weapons 
PURPORT | | 
- As the sun gets victory over the cloud destroying it with 
his rays and preserving food materials, water and sap etc. in the 
. same manner, brave persons under the commander of an army 
Should be victorious over their foes B 
THE COMMENTATOR'S NOTES _ sa. ok = ° 


[मातुः] परिमाणकतु 
Measurer or appointer of suitable persons on posts under 
him. ` 


[विष्णुः] सर्वबिद्याङ्कव्यापनश्ोलः 
— Pervading in or;well-versed in all sciences. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिदयते | 2 
How is he (Indra) is taught further in the 8th Mantra | 


Mantra—8 Y 
अस्मा sz ग्नाथिद्देवपत्नीरिन्द्रायाकेमंहिहत्यं उषुः । 


परि द्रोवांपूथिवी sha उर्वी नास्य ते मंहिमानं परि ष्ट: ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 

हे सभेश ! यथा अयं द्यावापूथिवी जम्ने अस्य वरे उबी . 
वतेते यस्य अस्य अहिहत्ये द्यावापृथिवी चित्‌ ( भूमिप्रकाशो 
अपि ) महिमान न afte: (परिच्छेत्तुं समर्थेन भवतः) तथा 
यस्मे अस्मै इन्द्राय इत्‌ उ देवपत्नीः ग्नाः अर्के परि उचुः परित 
aaa: विस्तारयन्ति (स राज्य क्तु योग्यः स्यात्‌) 
TRANSLATION 

. O President of the Assembly, he alone is fit to rule, who is 


like thé sun that upholds and controls the extenisve heaven and 
earth, whose vastnéss cannot be surpassed by them and who 


‘pigrces the cloud. The noble speeches protected by the enli- 


glitened persons glorify such praiseworthy brave person who is 
endowed with divine virtues and causes to obtain great wealth 
of all kinds 
PURPORT 

+ As before the power and majesty -of the sun, the vastness 


‘of the carth etc. is insignificant, in the same manner, a foolish 


person has no value before a highly learned man, possessing 
perfect knowledge = 


_ THE COMMENTATOR'S NOTES - 


(ग्नाः) वाणीः ग्नेति वाइनाम (निघ० १.११) 
(asa) दिव्यगुणसम्पन्नस अचंनीयंवीरस 


=A brave person endowed with divine virtues and therefore 
adorable. . l 


( उर्वी ) बहुरूपे द्यावापृथिवी । उर्वोति पृथिवीनाम 
(frmo १.१) | 
— The heaven, and earth full of the articles of various forms. 
उरु इति agam (faao ३.१) 
श्रथ सूर्यस भाध्यक्षो कथंभूतावित्यृपदिइयते à 
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How are the sun and the President of the Assembly is taught 
in tlie ninth Mantra. 


Mantra —9 
अस्येदेव प्र रिरिचे महित्वं ठिवस्पृथिव्या: पयेन्तरिक्षात्‌ | 
स्वराळिन्ट्री दम आ विश्वगृतेः स्वरिरमंत्रो वव्ने er ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
यः विइवगू्तः स्वरिः sec स्वराट्‌ इनदरः दमे रणाय 
ग्राववक्षे यस्य/इत्‌ afa दिवः पृथिव्याः अन्तरिक्षात्‌ परि- 
महित्वं प्ररिरिचे (श्रतिरिक्तं ada) (तस्य ग्रस्य एव समा- 
दिषु अ्रधिकारः कार्येषु उपयोगः च कतंव्य:) ॥ 
TRANSLATION 
He alone is fit to have control of all the Assembly and 
authority for proper use of all powers, who takes only eatable 
nourishing substances and is the lord of wealth, who is engaged 
‘with no unworthy foc, self-radiating in his dwelling like the . 
bright sun in the world whose magnitude verily exceeds that of 
the heaven and earth and firmament, who is skilled in every 
éonflict and battle and who is indowed with knowledge. 


PURPORT 


Men should accomplish all works having chosen a kind man 
as President of the Assembly who is most virtuous like the sun 


that surpasses the earth and other worlds in his glory, attributes 
and measurement. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(रिरिचे) रिणक्ति-श्रधिकं वतंते 
: = Surpasses or exceeds all. 
( दमे ) दाम्यम्ति उपझाम्यन्ति जना यस्मिन्‌ गृहे 
संसारे बा the house or the world. 
` (BAA) ज्ञानवानु = Endowed with knowledge 
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